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ET PAR ANMÆRKNINGER TIL BEOWULF; 

af Frederik Schiern. 

Foredragne i del Kongelige Nordiske Oldskrifl- Selskabs Mode 
den 18de December 1855« 

Læserne af Beowulfs Drape kjende Navnet Ongen|)e6w 
fra Skildringen af u den gamle Scylfing", u Hovdingen Ongen- 
[>e6w", <t den gamle og skrækkelige", <t den graahærdede", 
der endelig falder i Kampen mod Higelacs Hær. 1 

Det skal her gjenkaldes i Erindring, at det samme Navn 
upaalvivleligen forekommer i et Par af de ældste latinske 
Kilder til Nordens Historie. Navnet Ongenjjeéw er nemlig 
vistnok det samme Navn, der latiniseret forekommer som 
Ongendus i den af Keiser Karl den Stores beromte Lærer, 
Flaccus Alcuinus forfattede Beskrivelse af den hellige Wille- 
brords Liv, hvor dennes Forsog paa at udbrede den kristne 
Lære norden for Friserne bliver omtalt, og det da om hans 
Reise til Danernes uhyre vilde Folkeslag hedder, at han hos 
dem i Ongendus forefandt en Konge , der var grusommere 
end ethvert Vilddyr og haardere end en Steen. 3 Det er 

* Gomela Scylfing v. 4968. Eorl Ongcnfeedw v. 5894. 
eald and egesfnll v.5850. blonden-fexa v. 5916. * Vita 
S. Wilibrordi Trajectensis episcopi , auctore Albino Flacco Al- 
cuino. 1. I, c. 9. Den rigtigere Skrivemaade, Ongendus, findes 
bevaret i denne Biographies Aftryk i det gamle Værk De probatis 
Sanctorum vitis. Quas lum ex msc. codicibus, quutn ex editis 
aathoribus R. I*. Fr. Laurentius Scirius Carthusiæ Coloniensis pro- 
fessor primum edidit et in duodecim menses distribuit. November. 
Coloniæ Agrippinæ. 1618. fol. p. 177. I Frobens Udgave af Alcuins 
Skrifter (Beati Flacci Albini seu Alcuini Opera. Cura Frobcnii. 
Ratisbonæ 1777. fol. II, 87) slaaer paa det anforte Sted af Bio- 
graphien Ungendus i Stedet for Ongendus. Efter Thunmann 

1 
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ligeledes vistnok ogsaa det samme Navn, som Ongenjjeows, 
der atter moder hos en anden, samtidig Forfatter, nemlig 
hos Alcuins Discipel, Keiser Karls Yndling — og, som man 
senere har antaget, tillige Svigerson — , Annalisten og Bio- 
graphen Einhard, hvor han, omtalende det beromte Mode i 
Aaret 811 paa Grændsen af Danmark og Tydskland, nævner 
de fornemme Danske og Franker, der dengang i lige Antal 
traadle sammen ved Eideren, og da mellem Danerne blandt 
de andre ogsaa anforer En med Navnet Angandeo. 1 

Men endskjont man paa disse tre Steder kun har det 
samme Navn for sig, ikkun forskjclligen gjengivet i old- 
engelsk, latinsk eller frankisk Form, kan der dog her ikke 
være Tale om at identificere Personerne. Ligesom det na- 
turligviis er klart nok, at Navnet Angandeo, der af Einhard 
synes at anfores som en Broder til Kong Hemming, ikke 
kan tilstede nogensomhelst Art af Tanke om Ongenfjeow i 
Beowulf, saaledes maa det samme ogsaa gjælde med Hensyn til 
hiin Kong Ongendus, som Willebrord forefandt paa sit Besog 
i Norden i Aaret 690. Thi vel kunde der i denne Hen- 
seende ikke uddrages nogen afgjorende Indvending derfra, 
at Ongen()e6w i Beowulf optræder som en svensk Konge, 
medens Ongendus derimod efter Alcuins Skildring herskede 
over Danske ; det er jo nemlig ei ubekjendt, hvorledes 
Forfatterne i sydligere Lande under Begyndelsen af Middel- 
alderen stundom brugte det danske Navn i en saa udstrakt 
Forstand, at det derved kom til at omfatte hele den skan- 
dinaviske Folkestamme i Almindelighed, ligesom ogsaa Frem- 

og Suhms Misviisnlng er man senere i Almindelighed vedbleven at 
forklare Navnet som det nordiske ffogne; derfor har N. M. Petersen 
(Danmarks Historie i Hedenold 1ste Udg. II, 329) som en Gis- 
ning antydet, at Ongendus kunde være forskrevet for Ougendiis, 
og hos Wegener (Actm. Bidrag til Danmarks Historie. I, 14) modes 
den Bemærkning: (( da Willebrord omtrent i Aaret 700 kom til en 
Kong Hogni, som han kaldte Ungendus o. s. v." 

1 Einhardi Annales ad an. 811. Ed. Pertz. Hannover« 1845. 8°. 
p.62. 
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stillingen hos Alcuin ikke ubetinget behovede at udelukke 
enhver Mulighed af, at Alcuins Mission i Norden kunde 
have fort ham til Egne, endnu fjernere fra Frankernes Rige 
end de danske. 1 Men paa den anden Side kan del dog ei 9 
blot fordi to ligenævnle Konger tillægges den samme Grumhed 
i Charakteer, være tilladt at identificere dem, forend et Beviis 
for deres Samtidighed forst kunde tilvejebringes. Men en- 
hver Mulighed herfor bortfalder, naar man med Foie holder 
fast ved den Opdagelse, som allerede Grundtvig i sin Tid 
bar været skarpsynet nok til forst at kunne gjore*, og som der- 
efter har vundet en saa almindelig Anerkjendelse hos baade 
de tydske og engelske Forskere — endskjont disse ikke 
altid pleie at være særdeles villige til at lillægge deres 
danske Forgjænger den ham tilkommende Fortjeneste — , 
den Opdagelse nemlig, at Digtets Konge Hygelac, der 
falder mod Hætvarerne og Friserne paa Strandbredden, er 

1 Ad ferocissimos Danorum populos iter evangelizandi con- 
vertit. Ibi tum, ut ferlur, regnabai Origendus, homo omni fera 
crudclior, et omni lapide durior, qui lamen, jubente Deo, veritaiis 
præconcm honorifice tractabat. Qucm dum obduratum moribus et 
idololatriæ deditum et nullam melioris vitæ spem habentem offendit, 
acceptis tune iriginta ejusdem patriæ pueris, ad eleclos a Deo po- 
pulos regni Francorum reverli fesiinavit. Sed in ipso itinere cate- 
chizalos eosdem pueros vitæ fonte abluit, ne aliquod propter pcri- 
cula Ion gi ss i mi navigii, vel ex insidiis ferocissimorum tenæ illius 
habitalorum damna paterelur in illis, volens anliqui hostis prævenire 
astutias et Domini sacramentis animas munire acquisilas. Vita 
S. Willcbrordi. 1. I., c. 9. Et dum pius verbi Dci prædicator iter 
agebat, pervenit in confinio Frisonum et Danorum ad quandam 
insalam, quæ a quodam deo suo Fositc, ab accolis lerræ Fositesland 
dicebatur. I. I, c. 10. * Dannevirke II. Bind, S. 284. Grundtvig 
(Brage og Idun IV. Bind, S. 494) fortjener ligeledes Takken for 
at have fundet, at u Merewioingas" (Beowulf v. 837), den Hygelac 
fjendtlige Slægt, imod hvilken han falder, kun er en Forvanskning 
af Merovingemes Navn, til hvilke, som bekjendt, Theudebert horte. 
Ved denne Bemærkning fældes Ettmullers Hypothese (Beowulf, Helden- 
gedicht des achten Jahrhunderts. Ztirich 1840. Einleitung S. 22), 
hvorefter hine (( Merewioingas" skulle være det samme Folk som de 
i „Vandrerens Sang" nævnte Woingas. 
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hiin danske Kong Chocilaic eller Chocilag, som i denne 
frankiske Form findes nævnt af de gamle Kilder, der til 
Tiden mellem 512 og 520 henfore bans Vikingetog under 
Kong Tbeuderichs Regjering og hans Fald imod Tbeuderichs 
Son Theudebert paa Kysten af Frankernes galliske Rige. 1 

Derimod turde det fortjene nogen Opmærksomhed, at, 
ligesom man ikke uden Grund i Almindelighed har sammen- 
stillet Drapens Scyldingas, Scylfingas, Ingwinas 
og Wylfingas med Nordens Skjoldunger, Skil finger, Yng- 
linger og Yl finger, og særdeles Scyldingerne H rod går og 
Halga, der i Drapen forekomme som Sonner af Kong 
Healfdene, med de af Islænderne nævnte Skjoldunger, Half- 
danssonnerne Kong Hroar og Kong Helge, — og ligesom man 
da vel ogsaa ved Hrodulf, der kaldes en Fædrenefrænde 
af Hrédgår og som med ham delte Forsædet i Hallen, maa 
mindes Rolf Krake — , som man ved Garmund og Offa, 
44 den sælestc af al Menneskeslægten mellem Seerne", neppe 
uden Foie har erindret de navnkundige Konger over Ang- 
lernes Land, Kong Vermund og Sonnen Uffe, ligesom man 
ved Hengst, der i Kong Halfdans Tid havde feidet mod 
Friserne, har tænkt paa den beromte jydske Konge af dette 
Navn , der forst gik til Britannien , og ligesom Hovdingen 
Hnæf, der i Digtet nævnes som Hengst's Ledsager paa 
Toget mod Friserne, forsaavidt ikke heller kan siges at være 
forbleven Norden aldeles ubekjendt, som hans Navn fore- 
kommer i Opregneisen af Oldtidens beromte Sokonger i 
Snorra Edda — , saaledes synes Scylflngerne Othere og 
Ea d gi Is, der i Beowulf omtales som Son og Sonneson 
af Kong Ongen[>e6w, og hvis krigeriske Liv er Gjenstand 
for en temmelig dunkel Omtale, at maatte henlede Tanken 
paa de svenske Konger Ottar Vendelkrake og hans Son 
Ad ils, der i Ynglinga saga an fores blandt den gamle 

1 Gregor. Turonens. I. III, c. 3. Gesta regum Francorum c. 19. 
Navnet svarer til den islandske Form Hugleikr. 




ET PAR ANMÆRKNINGER TIL BEOWULF. 



7 



Kong Ons eller Anes Ætlinger, og hvis Tog mod Jylland 
og Saxland der er Gjenstand for ud forlige re Omtale. 1 

Hvad angaaer den Maade, hvorpaa Navnet O n gen |)e6w 
er dannet, er det i Digtets Fortolkninger almindelig antaget 
at forklare Ongen^eéw som eenstydig med det nordiske 
ÅngantyV) der i Saxes Historie og i Chronicon Erici 
latiniseres til Anganturus*. Delte gjelder saalcdes ikke 
mindre om Kembles eller Thorpes, end om Ettmtillers og 
Mtihlenhofs Bidrag til Kritiken af Beowulf. Men Urigtig- 
heden af denne Sammenstilling lader sig dog formeentligen 
tilstrækkelig paavise. Ongen^eéw er jo nemlig intet i sin 
Form enestaaende Navn; i selve Beowulfsdrapen forekomme 
et Par andre Navne med den samme Endelse, nemlig Ecg- 
l>eéw 8 og Wealh|)euw 4 , i u Vandrerens Sang" anfores 
ligeledes foruden OngenJ>e6w ogsaa Incgen[>e6w 5 , og i 
de oldengelske Genealogier over Angelns og Mercias Konger 
forekommer AngelJ>euw. 6 Men denne Endelse pedrv 
svarer da til den nordiske Endelse pjofr, saa at vi netop 
i de oldnordiske Former, som Eypjéfr og Valpjéfr^ gjen- 
finde et Par af disse Navne blandt dem, hvorom Frithiof kvæder, 
da han gjæstede Kong Ring og Ingeborg: 



Da hed jeg Fridthiof, 

Da jeg foer med Vikinger, 

Men Herthiof, 

Da jeg M5er bedroved, 

Geirthiof, da jeg 

Gaflokker kasted, 



1 Ynglingasaga. c. 31, 32. * Sax. Gramm. Hist. Dan. I. VI, 
p. 294. Rec. P. E. Muller. Chronicon Erici ap. Langebek S. R. D. 
I, 173. * Beowulf v. 532. 4 Beowulf. v. 1229 , 2329, 2434, 
4353. * Sc6p. v. 234. 6 The Angl. Saxon. Chronicle ad a. 
617. Monum. hist. Brit. pubiished by command of her Af ajesty. Vol. I. 
Lond. 1848. fol. p. 308, 333. Ethelwerdi Chronicorum lib. 111, 1. c. 
p. 506. Henrici Huntendunensis historiæ Anglorum lib. II. 1. c. 
p. 716. 
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Gunnthiof, da jeg 
Gik i Kampen, 
Eythiof, da jeg 
Udskjær hærjed, 
Hellhiof, da jeg 
Hænded Smaaborn, 
Valt bio f, da jeg 
Var med Mændene. 1 



OM NAVNET LODBROG HOS ANGELSAXERNE. 



Det er bekjendt nok, hvormegcn Vanskeligbed det har 
kostet Forskerne at forklare Sammenhængen mellem de nordiske 
Kilder, hvorefter Kong Ragnar Lodbrogs Levetid maa hen- 
fores til det ottende Aarhundrede, og fremmede, navnlig 
angelsaxiske Annaler, der forst i det niende nævne Lod- 
brog og hans Sonners Hævn af hans Dod i England. 

Saaledes skrev til Exempel i sin Tid P. E. Muller: „Det 
er paa Grund af disse fremmede Annalisters Beretninger, 
at man foruden en Ragnar Lodbrog i det ottende Aarhundrede 
har antaget en anden af samme Navn i det niende Aarhun- 
drede, som havde været en vældig Viking, men kun So- 
konge, eller i det hoieste Fylkekonge, ikke Stolkonge i Dan- 
mark, og hvis Sonner havde hærjet de engelske og franske 
Kyster. Her moder dog den Vanskelighed, at tvende Rag- 
narer skulde have havt det samme Tilnavn, endskjont Til- 
navn aldrig arvedes, og <{ Lodbrog'' ei var et Tilnavn, 
der som den Frækne, Mykilati, den Mægtige, den Gamle, 
og flere lignende, letleligen kunde gives Flere, men var 
foranlediget ved en for denne Ragnar særegen Begiven- 

* FridJ)jdfs Saga ens Frækna, k. 11, i Fornaldar Sogur Nor5r- 
landa, utg. af C. C. Rafn. II, 92. 
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hed." 1 I N. M. Petersens kritiske Anmærkninger Ondes om det 
samme Punkt disse Ord: „Der er kun Strid mellem de nor- 
diske Genealogier og de engelske Kroniker; i Folge de forste 
dode Ragnar omtrent 793, i Folge de sidste hævnes hans Dod 
af hans Sonner efter Aaret 867. Enten maa da Ragnar have 
levet senere, eller de, som hævnede ham, vare ikke hans 
Sonner. At antage, at alle hans Sonner naaede en saa hoi 
Alder, som her var nodvendigt, vilde være lige saa urime- 
ligt, som at antage to Ragnar a Lodbroger". At sætte hans 
Dod senere, end i Slutningen af det ottende Aarhundrede, 
vilde være at kuldkaste Grundlaget for de paalideligste Efter- 
retninger i hele Nordens Historie. Derfor staaer altsaa intet 
andet tilbage, end at de, der hævnede hans Dod, vare ikke 
hans Sonner. Der skete tvende Tog til England, et da 
Ragnar dode, et andet, som man formedelst dets Frygtelighed 
tilskrev en Blodhævn. Ved det forste kjendte Englænderne 
endnu ikke Ragnar Lodbrog; ved det sidste horle de om 
hans i hele Norden frygtede og ærede Navn, og antoge, at 
det var ham, som maatle hævnes." 2 Ligeledes har Munch 
nyligen herom fældet denne Dom: <4 Man maa antage, enten 
at Benævnelsen Lodbrogs Sonner har været , brugt som et 
Stammenavn, der ogsaa kunde udstrække sig til Ragnars 
Sonnesonner og folgende Descendenter, eller og, hvad der 
er det rimeligste, at der to eller tre Generationer efter Ragnar 
enten i hans egen eller i en dermed noie forbunden Æt er 
fremstaaet en efler ham opkaldt ^odbrog", der ei forte 
Regjeringen eller beherskede noget Land i Norden, men 
hvis Sonner derimod udmærkede sig som de mægtigste og 
voldsomste Vikingehovdinger, England havde seel." 8 

Deels til Berigtigelse og deels til Fuldstændiggjorelse 
af flere af disse Yttringer vil den folgende Notits kunne tjene. 

1 P. E. Muller, Kritiske Undersøgelser af Danmarks og Norges 
Sagnhistorie. Kjobenhavn 1823. S. 164. 4 N. M. Petersen, Dan- 
marks Historie i Hedenold. Forste Deel. Kjobenhavn 1834. S. 316. 
» P. A. Munch, Det norske Folks Historie. I, 358. 
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Ordet brdga betod bos Angelsaxerne Skræk. Det 
forekommer oftere i Sammensætninger, til Exempel i Beo- 
wulfs Drape here-broga o: Hærskræk, terror bellicus 1 , hos 
Cædmon wite-broga o: Straffens Skræk, poenæ terror.* 

Derimod har det angelsaxiske iedd 9 der svarer til det 
tydske Leute, isl. /yj-r, Betydningen af Folk, populus. 
Sammensætningen leod-cyning er derfor i Beowulf ligefrem 
Folkekongen 3 , og som et Exempel paa, hvorledes man deraf 
sammensatte Navne, kan her an fores Leod-rcal, en Konge 
i Northumberland, der omtales i den angelsaxiske Kronike. 4 

Navnet Ledd-broga har altsaa hos Angelsaxerne betydet 
Folkeskrækken , et Navn, der vistnok maa kaldes meget 
passende for de nordiske Sokonger med deres vilde Vi- 
kinger. Men i Norden misforslodes Navnet. Her havde man 
fra Forliden modtaget Sagnene om Kong Ragnar, der havde 
et beromt Navn for den Maade, hvorpaa han havde fældet 
den giftige Lindorm eller de Slanger, som bevogtede Konge- 
datteren Thora, efter at have sogt og fundet Sikkerhed ved 
at ifore sig en laaden Dragt. 6 Da man altsaa fordum her 
blev bekjendt med Angelsaxernes Fortællinger om Lodbrog, 
nærede man ingen Tvivl om alter at have Nordens Konge 
for sig. Om Navnets Betydning syntes kun een Mening 
mulig. 6 Loåinn var jo i det gamle nordiske Sprog laaden, 

1 Beowulf v.928. * Cædmon s Metrical Parsphrase of parts 
of thc holy scriptures in Auglo-Saxon. By Benjamin Thorpe. London 
1832. p.3. 8 Beowulf v. 107. 4 The Anglo-Saxon Chronicle, 
Monum. hist. Brit. I, 328. 5 Sax. Gramm. Hist. dan. I. IX. 
p. 443. Saga Ragnars konungs Lodbrékar, i Fornaldar Sogur Nordr- 
landa, 1,238. 6 Jvnfr. Worsaaes Ord om Danebrog: u Man har 
endelig troet, at «hrog" eller (C hrok" maatle være det samme Ord, 
som det brog, der forekommer i Kong Ragnars Tilnavn Lodbrog. 
Det Sidste turde være det Rimeligste, men, vel at forstaae, brog 
har dog i Sammensætningen en noget anden Bemærkelse, end i 
Sammensætningen Lodbrog, hvor det ene har Hentydning til 
de Beenklæder, hvorved Ragnar dækkede sig mod Lind- 
ormens Gift." Om Danebrog, et Foredrag i det skandinaviske 
Selskab. Kjobenhavn 1849. S« 21. 
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og brok var Benenes Beklædning. Ligesom Saxe fortæller 
om Kong Herrod, Thoras Fader, at han gav Ragnar Øge- 
navnet Lothbrog, idet han især spottede over Buxernes 
Laadenhed 1 , saaledes indfores Ragnar selv i Krakas Maal 
vidnende det Samme: 

<t Tilnavn Kæmper mig gave 
Lodbrok, da jeg den lede 
Lyngaal gjennembored." 3 

Man var i den Grad sikker paa, at man i Angel- 
saxernes Beretninger kun havde gjenfundet en i Nordens 
Sagn saa feiret Helt, at man forblev umistænksom ved, at 
hine omtale saa mange Lodbrogs Sonner og lade dem rase 
saa længe. Man lukkede Oinene for, at Lodbrog i angel- 
saxiske og frankiske Annaler findes nævnt, uden at noget 
Fornavn bliver anfort foran Ordet. Man vidste endelig ikke, 
at som Stedsnavn, der dog ikke lod sig forsone med den 
nordiske Fortolkningsmaade, forekommer Navnet Lodbrog 
ogsaa i England. 8 



OM RODEN TIL GJERNINGSORDET VERA. 
En Undersøgelse, af L. Warming. 

Ordene i et Sprog ere fra forst af ikke saaledes ud- 
prægede, som vi nu hore eller see dem; i sin forste, umid- 
delbare Tilstand var Ordet som en Spire, som et Embryo 

1 Maximeque incomptam braccarum speciem eludens, Lothbrog 
eum per ludibrium agnominavit. Sax. Gramm. Hist. Dan. I. IX, 
p. 444. 4 Kråkumål str. 1 i Fornaldar Sogur Nordrl. I, 300, 
jfr. Rafns særskilte Udgave 1826 p. 1: J>a6an hétu mik fyrdar, t>å 
er ek lyngål um lagdak, Lodbrék, at J)vi v/gi. 8 Allerede i Doomsday- 
book. Jvfr. Suhm, Crilisk Historie af Danmark udi den hedenske 
Tid III, 691. 
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i den sig selv ubevidste Tankes Skjod , indtil den modne, 
bevidste Tanke fodte det af sig, som det fuldbaarne Foster 
med Legeme og Lemmer, som den udviklede Væxt med 
Stamme og Grene. Men Legemet, Stammen er del, der 
udgjor Ordets Særkjende, det sig selv Lige; dets Sjæl er 
en Gnist af Tankens Lys, Ordets Begreb og Væsen, og 
Lemmerne, Grenene ere ligesom Udstraaiinger af Lyset, 
Modificationer af Begrebet — Ordels Endelser, som derfor 
idelig vexle. Et Ord kan aldrig gaae til Grunde, saa længe 
der er en Læbe til at udsige det, en Tanke til at tænke 
det; men dets Stamme bevares ikke altid uforandret under 
de forskjellige Former, som Ordet antager. Stammen selv 
kan, ligesaavel som Endelsen, undergaae en Forandring ved 
Lydskifte, Bortfald eller Tilsætning, Assimilation, Sammen- 
trækning eller Udvidelse; og dette er een Grund til de for- 
skjellige Sprog og Sprogarter, idet Stammen her forekom- 
mer med forskjellige Afændringer, skjondt Betydningen er 
den samme, f. Ex. i : bind-e, Oldnordisk bind-a, Td. bind-en, 
er Ligheden fuldstændig, derimod i: giv-e, — gef-a, — 
geb-en er (Jovereensslemmelse baade i Stammens Selvlyd 
og i Mærkebogslavet. Ofte ere Formerne aldeles afvigende 
indbyrdes, f. E. staae, Oldn. stand-a, Lat. sta-re, Gr. lc;a-vai. 
For at forklare Afvigelserne maa man kjende et saådant Ord 
fuldkommen, hvilket man kun lærer ved at forfolge det til 
dets sidste Grund. Det er ikke tilstrækkeligt at vide, at 
det samme Ord findes i et eller andet ældre Sprog, af 
hvilket det ligefrem kan udledes; (hi delte kan alter være 
afledet af et endnu ældre, og saa fremdeles, indtil man kom- 
mer til et Sprog, der ikke historisk beviislig har sin Op- 
rindelse af et tidligere. Det er da Stamsproget xaz Sførøv, 
det, hvori Rodordene findes, altsaa Rodsproget, og her er 
man saa nær ved Ordets Rod, o: dets forste Bestanddele, 
som muligt. For de indogermaniske Sprog er Sanskrit det, 
hvori Roden skal suges; men heraf folger endnu ikke, 
at man altid noje kan angive Roden selv* Denne er ofte 
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ubestemmelig, da den kan have forandret sig under sin 
Udvikling til at blive et Ord, og Roden forekommer ikke 
som saadan i Sproget, men kan kun kjendes af det af den 
Udviklede, Ordet. Det vilde jo stride mod en Rods Natur, 
at den skulde vedblive at bestaae som nogen Rod; Ihi i det 
Ojeblik den ikke kunde af sit eget indre Livsprincip ud- 
præge sig i en bestemt Skikkelse, som Væxt, vilde den 
miste sin Betydning for denne, og for saa vidt ophore at 
være til; ligesaa lidt kunne Elementerne til et Ord bestaae 
for sig; thi naar disse ikke ved Tankens Kraft hæves til 
Begreb ved at blive til el selvstændigt Ord, maae de nod- 
vendig, som betydningsidse, bortfalde. Roden kan derfor 
ofte blot antydes, da man ikke altid kan sige, hvor Roden 
begynder eller hvor den ender; dog kan den ikke sjælden 
tydelig paavises, nemlig, naar den selv er bleven Stamme 
f. E. i-mus, i-tis og l-psv, i-re af efyt* (o: i-mi) Sanskr. 
5"fir (imi, o: i-mi), hvor Roden er ^ (f). 



vid-e 
gaae | 
(d: gi) j 
Engl. go 
Ndsx. gfin 

æd-e 
vid-e 



gaae 1 

(d: g&) j 



Oldn. 

et-a 

vit-a 

gånga 



Lat. 
ed-o 

(vid-eo) 



Angelsx. 

el-an 
[vil-an] 

gang-an 
og 
gån 



Oldsx. 
el-an 
uuil-an 

gang-an 
og 
gå-n 



Td. 
ess-en 
vissen 

geh-en 
i Datid, 
ging 



Msgot. 
it-an 
vil-an 

gagg-an 



Roden 
Cad) 
(vid) 



3TT 

(ga) 



Gr. 

(o: ed-o) 
titf-éiv 
(æol, péid-dv 
o: vio-in) 



Sansk. Nu lid. 
(ad-mi) 
(vid-mi) 



(gå-mi) 



i de to forste er Roden vedbleven uforandret i de trakiske 
Sprog; i det sidste er den udvidet ved en tilfoiet Næselyd, 
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og derpaa kommen tilbage næsten i sin oprindelige Skikkelse. 
Derimod i : Vand — vatn — væter — Wasser — vato — 
aqua — våcog, vdar-og — STlfT (våri) er Roden ved Lyd- 
skifte, Indskydning, Bortfald eller Tilsætning saaledes for- 
andret, at den er vanskelig at bestemme — va, vad, vat 
eller var — kun seer man heelt igjennem Slægtskabet med 
Grundformen (Thema) i Sanskrit. — 

Af dette indre Slægtskab, i Henseende til Stammen, 
folger det ydre, i Henseende til Endelserne. Her finder 
det Forhold Sted, at et Sprog er desto rigere og regel- 
mæssigere, jo ældre og (relativt) oprindeligere det er. Det 
synes som om den Ordet iboende plastiske Kraft var bleven 
saaledes forbrugt paa de tidligere Dannelser, at den kun 
som svækket har kunnet frembringe de sildigere, eller — 
kunne vi sige — naae til det fjerne Norden; thi Oldnor- 
disk er, som et af de sildigst uddannede Oldsprog, et Ex- 
empel paa, at en stor Deel af de oprindelige Endelser er i 
Tidernes Lob gaaet tabt. Dog har endnu Oldnordisk be- 
holdt, om end forkortede, saa alligevel tilstrækkelige Endel- 
ser i Gjerno. til at vise Slægtskabet med de trakiske Sprog 
og Sanskrit, f. E. af Roden pf\ (s|>å) i frems. Nut. Paras- 
maipadam (Hndlef.) 



Sanskr. Ent. 



(tisfeå-ini) 
(st-o) 



(tisfea-si) 
kry-s 
sta-s 

stand-is 
sté-s 
stend-r 



3. 

(tisfea-li) 



Gr. 
Lat. 



tffTtJ-ff& 

sta-t 
stand-i J> 

sié-t 
stend-r 



Mtisog. 



Oldsi. 
Oldn. 



1. 



Sanskr. Flert. 



(tist>A-mas) 
tara- [At v 
sta-mus 
stand-ima 



fd W 
(tist>a-t>a) 



(list) -an ti) 



Gr. 
Lat. 



ICTCC-Té 

sta-tis 
stand-i^ 

stå-t 
stand-it 



sta-nt 
stand-ina 



Mosog. 



Oldsx. 
Oldn. 



sttind-um 



(stand-a) 




OM RODEN TIL GJERNlNGSORDET VERA. 



15 



Betragte vi derefter det Ord, der i de forskjellige indo- 
germaniske Sprog udtrykker en <t Væren," moder os en stor 
Mangfoldighed af Former, der ere indbyrdes forskjellige, 
saavel i de enkelte Sprog hver for sig, som i alle Sprogene 
sammenlignede med hverandre. Ved Siden af Forskellig- 
heden gaaer en indbyrdes Overeensstemmelse, der dog synes 
at være kun sporadisk og uden Regel, saa at det ved forsle 
Oiekast er ubegribeligt, hvor man skal soge hen, for at 
finde Enhed i Mangfoldigheden. Selv vort Modersmaal, der 
ellers er saa fattigt paa Verbalformer i Forhold til sit Old- 
sprog, frembyder dog her flere Uregelmæssigheder, idet de 
forskjellige Former ikke staae i det sædvanlige Forhold til 
hverandre, ja synes næsten uden indre Forbindelse. Tager 
man f. E. Gjerno. bære — bærer — bar — baaret, eller: 
tvinge — tvinger — tvang — tvunget, saa seer man ikke 
blot, at Stammens Medlyde beholdes heelt igjcnnem, men, 
hvad der ellers ogsaa altid finder Sted, at Nutid har samme 
Stamme, som Navneformen. Derimod i Gjerno. være — 
er — var — været, synes Nulid ikke at hore til det 
samme Ord, men at være kommen af en anden Rod. Det 
er vel saa, al de danske Verbalformer kunne ogsaa her for- 
klares af de oldnordiske; men betragtes igjen disse, blive 
Uregelmæssighederne kun endnu flere og storre, og saaledes 
stedse jo storre et Sprogs Formrigdom er: 



Oldn. Dat. frems. var, bet. væri, Tillf. verit 
Msgot. — vas — vésjau — visands. osv. 
og det baade i Tider, Maader og Personer, saa det synes 
som om Sprogene her ret have udtomt deres Luner, og at 
der overhovedet slet ikke er at tænke paa at opnaae nogen 
Enhed. 

Vi kunne her ikke blive staaende ved noget beslægtet 
yngre Sprog, men maae gaae tilbage til Kilden, til det 
gamle Indiske, Sanskritsproget, som det, i hvilket Oprin- 



Old. Nvnf. vera, Nut. frems. em, bet. sé, 
Msgot. — visan — im — sijau, 
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delsen til alle de saakaldté indogermaniske Sprog roaa soges 
og det viser sig da baade, at Roden i Sanskrit er tydelig 
fremtrædende som den samme i alle Tider og Maader af 
Gjerningsordet, og tillige, at den gjentager sig i de afledte 
Sprogs Former, med saadanne Forandringer, som ethvert 
Sprogs ejendommelige Overgange kunne med fore. 1 San- 
skrit er nemlig Roden SSHT^ (as), og idet denne paavises at 
være gaaet over i de afledte Sprog, kunne Uregelmæssig- 
hederne ferklares og Sammenhængen udfindes; hvad der 
ved en eensidig Betragtning kun er disjecta membra af flere 
forskjellige Gjerningsord, vil sees at hore til eet eneste, og 
de forskjellige Former ville forstaaes som oprundne af een 
eneste Rod: saa at Uligheden og Forskjelligheden kun er 
udvortes, medens der overvalt er en indre Lighed og Over- 
eensstemmelse tilstede. 

Som almindelige Overgangsregler kan forudskikkes, at 
a vexler med f. Ex. da/iaco-temja ; vas (vadis) — veå 
(Pant), ago-egi, &>yoc-annus; e med si (i), f. Ex. iavog 
og dctvov, éctQ og eiaQ 9 igy(o og élgyco] s med r, f. Ex. 
aQQfjv og ågøyv, honor og honos; eller udelades natia og 
nota (laced.);' bliver v o: æol.F (Digamma), f. Ex. sldco- 
video, ofro^-vinum, fe-vis, fø-ver. Om Roden ^HT^ (as) 
gjælder i Almindelighed, at den i de rene (o: uforstærkede) 
Former, udenfor Ent. frems. Nut., bortkaster ST (a), saa at 
kun H^(s) bliver tilbage som Rod, sml. lat. sum, sim, oldn. 
sé, td. sei. — Om det sjældne Bortfald af ST^(s). see ndfr. 
— Endelserne i Sanskrit udmærke sig ved Rigdom og 
Regelmæssighed langt fremfor de afledte Sprog. — 

Idet vi nu skulle undersoge Ordet vera i enhver af 
dets Former, indrommes Rigtigheden af Prof. Rasks Bemærk- 
ning, 1 at Sanskrit kun middelbart igjennem de Irakiske 
Sprog er Kilden til Oldnordisk, og forholder sig altsaa kun 
middelbart ogsaa til Ordet vera; men gjennemgaaer man 

1 See, Om Islandskens Oprindelse. S. 161 og flg. 
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Mellemleddene kommer man dog tilsidst tilbage til Sanskrit 
som Kilden; og ligesom Undersogelsen af Ordenes ældste 
Former altid er af Vigtighed, saaledes turde dette gjælde i 
særegen Grad, naar Talen er om el Ord som det omhand- 
lede. — Vi soge da, gjennem Latin og Græsk, af Sanskrit 
at forklare de forskjellige Former af Gjerno. vera, med Hen- 
syn saavel til dets indvortes som til dets udvortes Foran- 
dringer. Mesogothisken er vel ikke som saadan et Mel- 
lemled imellem Oldnordisk og de Irakiske Sprog, men tilfoies 
her, fordi den er ældre end hiint og staaer disse nærmere. 
— Der bliver under Udviklingen stedse at skjelne mellem 
Roden og Endelserne, der i Sanskrit begynde i Ent. med 
m, s, t, i Flt. med m, t (|)), n, ofte tillagte med en Bin- 
deselvlyd: a eller i; for Kortheds Skyld ere Oldnordisk, 
Gothisk, Latin og Græsk betegnede med 1, 2, 3, 4. — 
Formerne i Sanskrit ere af Parasmaipadam eller Handleform, 
I. Nutid. a. fremsættende Maade. 
Ent. 1ste Pers, i, em; 2, im; 3, sum; 4, eifii (o: 
imi) for ippl af Igpl, Sanskr. 5$rfør, asmi o: as-mi. Her 
er det strax paafaldende, at denne Pers. i Oldn., Goth. og 
Lat. har m til Udlyd, hvilken ellers i de to sidste er en 
Selvlyd: o og a, 1 og i det forste alene Mærkebogstavet; 
men Endelsen m viser hen til de græske Gjo. paa — pi, 
og derved til Sanskrit. — Ifolge de opstillede Former have 
4, 2 og 1 beholdt den vokaliske Deel af Roden, idet at a 
er gaaet over til ti (o: i for e,) i, e, og Medlyden assimileret 
med Endelsens m (i 4) eller bortkastet; medens det om- 
vendte finder Sted i 3, der kun har beholdt Rodens Med- 
lyd s, og bortkastet Selvlyden. — Endelsen — mi er fuld- 
stændig i 4, men dens Udlyd i bortfalder i de ovrige, og 
i 3 er Endelsen — m tilfoiet med Bindeselv], u, medens 
hine ligesom Sanskr. foie Endelsen umiddelbart til Slam- 
men: si-pi. s-u-m, i-m, e-m. 

1 f. E. giutan gyde, frems. Nat. 1 Prs. giuta; haban have — 
haba o. s. v. 
1858. 2 
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2den Pers. 1, ert; 2, is; 3, es; 4, elg C°- > 8 ) dor. 
iato o: es-si, Sanskr. sriTT asi o: a-si, for grf&T as-si, idet 
Rodens s er bortkastet foran Endelsens s (eller sammen- 
smæltct dermed); iovrigt er Roden beholdt med de samme 
Selvlydsforandringer, som i 1ste Prs., men i 1 er dens s 
hærdet til r (s. S. 16). Endelsen — si, der findes fuldstæn- 
dig i den doriske Sprogart, er ellers bortfalden uden Erstat- 
ning, kun at 1 tilfoier — t o: tu, {>u, altsaa: er-t; 1 at r 
herer til Boden synes at fremgaae af 3die Prs. (s. ndfr.); 
derimod kan s i 2, 3, 4 ogsaa forklares som Endelse, paa 
Grund af Rodmedlydens Bortfald; altsaa: e-s, i-s. 

3die Pers. 1, er 9 ; 2, it; 3, est; 4, løtl; Sanskrit 
%|ftd asti o: as- ti. Med Roden forholder det sig i 1 og 3 
som i 2den Prs.; i 4 er Rodens Selvlyd gaaet over til e; 
i 2 er dens Medlyd bortfalden og Selvlyden som i 1ste og 
2den Prs. Af Endelsen, som er fuldstændig i 4, er kun t 
beholdt i 2 og 3, men aldeles bortkastet i 1: éa-rt, es-t, 
i-t ; er (Dn. er), — 

Flert. 1ste Prs. 1, erum; 2, sijum; 3, sumus; 4, 
i<f[i8V Sanskr. {THT^smas o. s-mas, idet Rodens Selvlyd er 
bortf. s. S. 16, og saaledes ogsaa i 1 Prs. Ent. og i 2; i 
4 og 1 er Roden som i 3die Prs. Ent. — Endelsen er 
fuldstændig i 3 med u for a, og 4 — fiev^ Dor. — peg, 
med e for a; i 1 og 2 er kun Endelsens Mærkebogstav m 
beholdt, og tilfoiet med samme Bindeselvlyd som i 3 — 1 
Pers. Ent.; 2 indskyder endnu ij mellem Rodens Medlyd og 
Bindeselvl. (sml. Sanskr. *T (j, y) i bet. Nut,) — medens 
Endelsen er i 4 lagt umiddelbart til Roden ligesom i 
Sanskr. — mas — sø-pep, Dor. sø-pas, s-u-m, s-iju-m, 
er-um. — 

2den Pers. 1, erut; 2, siju{>; 3, estis; 4, §GT€, 
Sanskr. s])a o: s-])a, hvor altsaa Roden er bleven 
fuldstændig i 3 som i Ent. 2den og 3die Prs. = 4, men 

1 sml. vilt, kam, skalt. . * digterisk es. 
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i de ovrige uforandret som i 1ste Prs Flt. Af Endelsen f)a 
er Udlyden bortf. i 1 og 2, i 4 er den gaaet over til e, 
og i 3 til i med vedfoiet s; {) er vedblevet i 2, men i de 
ovrige forandret til t. Bindeselvlyden er i 1 og 2 som i 
1ste Prs., men 3 og 4 lillægge ligesom Sanskr. Endelsen 
umiddelbart: sø-ts, es-lis, s-iju-[), er-u-t # 

3diePers. 1, eru; 2, sind; 3, sunt; 4 sM, ep. iato, 
Sanskr. jrfcr santi o: s-a-nti, med Bindeselvl. a. Roden 
har i 4 samme Form som i 1ste Prs. udvidet: ia- for a, 
i de ovrige som i 1ste Prs. Flt. Af Endelsen — nti er 
kun Udgangen i bortf. i 3, og i 2, hvor t er svækket til 
d, med u og i til Bindeselvl. I 4 er —nti bleven — cfc, 
med bortkastet n; og i 1 er hele Endelsen bortf., saa at 
Bindeslvl. u er selv bleven Udgang eller Endelse; el-al 
eller la-e*, s-u-nt, s-i-nd, er-u (ere). 

Oversigt over Roden, 
frems. Nut. 4. 3. 2. 1. 

Ent. 1. gnT (as) t 7£ s i e 

2 ' ST O) eh,ti es,e, is,i er 

3 - S5nr^(as) i s es i er (es) 

Flt. 1. ^(s) i s s s er 

2. H^(s) i s es s er 

3. Sj^(s) tl 9 ia s s er 
og Endelserne med deres Bindeselvlyde. 

4. 3. 2. 1. 
Eot. 1. — f5r (mi) — yii> — u-m — ra — m 

2. -f?T (si) -( ff ) - (s) —(s) — (i) 

3. — f?T (ti) — ti — t — t — 
Flt. 1. — TO^(mas) — fisv 9 -/biés — u-mus —u-m —u-m 

2. — q" (l>a) —ts —tis — u-j> — u-t 

8. — 5$rfaT (anti) — 01 — u-nt — i-nd — u 

Sammenstillingen viser, at med Hensyn lil Roden stemmer 
Oldn. meest overeens med Græsk, saaledes at Rodens Med- 
lyd mangler i lsle Prs. Ent. i begge Sprog, og findes i begge 
i de ovrige Prs. med Undtagelse af 3die Prs. Flt. i Græsk, 

2* 
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— med Overgang af a til e (s, ea, **), og af s til r, 
altsaa (as) — ig — er. I Msgot. ere Rodbogstaverne 
deelte, i Ent. Rodens Selvlyd, i Flt. blot dens Medlyd, og 
den efter Rodens s indskudte Selvlyd i med folgende j-Lyd 
gaaer i 3die Prs. Flt. over til at blive Bindeselvl. sind for 
sijund. I Latin er Rodens Medlyd, ligesom i Sanskr., 
beholdt overalt, og dens Selvlyd bortf. i Ent. 1ste Prs. 
samt i Flt. 1ste og 3die Prs. (sml. Sanskr.). — Af En- 
delserne finde i Oldn. Ent. 1ste Prs. — m og Flt. 1ste 
Prs, m og 2 Prs. t, ligesom i de ovrige, deres Forklaring 
i Sanskrit. — 

b, den betingende Maade. 

Denne Maade synes vistnok i Sanskrit at svare til 
Conditionalis, hvis Endelser ere i Ent. — m, — s — t; Flt. 
— ma ( — ama), — la, — n; dog stemme de latinske Endel- 
ser i den bet. Nut. Flt. mere overeens med Fremtiden, som 
derfor her lægges til Grund. Rodens Selvlyd er bortkastet 
i Sanskr. (s. S. 16), Oldn., Got., og Lat. og Endelserne 
tillagte med en Bindeselvlyd: Sanskr. og Got. a, Oldn. e, 
Lat. i. Mellem Rodens s og Bindeselvl. indskydes i Sanskr. 
y (j), Got. ij. I Græsk er Rodens Medlyd bortfalden, og 
dens Selvlyd sammensmæltet med Endelsens Bindeselvl. o og e. 

Ent. lste Pers. 1, sé 1 ; 2, sijau; 3, sim; 4, æ for 
sa> (ep.), Sanskr. RI I fa syåmi o: s- y å-mi, med forlænget 
Bindeselvl. Om Roden s. ovfr. Af Endelsen — mi er m 
beholdt i 3, men Endelsen bortf. i 1, hvor Bindeselvl. 
overgaaet til e, er bleven Endelse, ligesom i 2 og 4, i 
hvilke Bindeselvl. er forandret til au og æ: i-co og cS, 
s-i-m, s-ijau; s-é. — 

2den Pers. 1, sér; 2, sijais; 3, sis; 4, fe f. tyg (ep.) 
Sanskr. pjfk syasi, d: s-ya-si. Endelserne ere her, samt 
i 2, 3 og 4 lige med frems. Nut. ; Bindeselvl. er i 2 udvi- 
det til ai, i 4 til q. Il er Endelsens s bleven r (s. S. 16), 

1 ndt. sje, sjer o. s. v. 
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og iovrigt Udlyden (i) bortfalden: i-q-g og fj-g, s-i-s; 
s-ijai-s, s-e-r. — 

3die Pers. 1, sé; 2, sijai; 3, sit; 4, § f. iy, Sanskr., 
Ml (c! g y al i <>• s-ya-ti 9 med Endelse som i frems. Nut., og 
stemmende hermed 3; 1 er som 1ste Prs., i 2 og 4 er 
Endelsen ligeledes bortkastet, og den udvidede Bindeselvl. ai 
og jj bleven Endelse: i-y og tj, s-i-t, s-ijai, s-é. 

Flt. 1ste Pers. 1, sém 1 ; 2, sijaima; 3, simus; 4, 
clifiep f. iæ(jb€P 9 Sanskr. yjlHVT, syåmas o: s-yå-mas, med 
Bindeselvl. som i 1ste Prs. Ent. — I 2 er kun Endelsens 
Udlyd bortf. — ma f. — mas; i 1, 3 og 4 ere Endelserne 
som i frems. Nut., og Bindeselvl. i 4 gaaet over til o : i-a>- 
pev og w-psv, s-i-mus, s-ijai-ma, s-é-m. 

2den Pers. 1, séd; 2, sijaij); 3, sitis; 4, }jie f. åtjte^ 
Sanskr. PFf sya])a o: s-ya-J)a; Endelsens {> er i 2 beholdt 
(= frems. Nut), i 3 og 4 hærdet til t, men i 1 blodgjort 
til 6, iovrigt ere Endelserne lige med frems. Nut.; Bindeselvl. 
i 4 som i Ent. men uden underskrevet i: s-ij-ts og rj-te, 
s-i-tis, s-ijai-{) s-é-S. — 

3die PcrsA, sé; 2, sijaina; 3, sint; 4, eSff* f. iædi, 
Sanskr. CTjVcT syanti o: s-ya-nti, 1 er = 3die Prs. Ent,; 
i 2 er Stavelsen — li bortfalden og erstattet ved Udlyden a ; 
i 3 og 4 ere Endelserne som i frems. Nut og Bindeselvl. i 
4 som i 1ste Prs. Flt: s-co-tf* og æ-øi, s-i-nt, s-ijai-na, s-é. 
Oversigt over Endelserne med deres Bindeselvlyde, 
i bet. Nut. 
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Ent. 1. 
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1 nyere: séam, sénd, séu. 
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Af det Foregaaende sees, at Roden i Oldn. som i Msgot. 
og Lat. svarer aldeles til Sanskrit , om Gr. s. S. 16. — 
Af Bindeselvl. a med Forslaget y (j) er i Msgot. blevet 
ijau og ijai, i Gr. o og e, i Lat. blot i, Oldn. e. — Fler- 
tallets Endelser i 1ste og 2den Prs. i Oldn. m og d 
svare til Sanskr. — m (as) og — f> (a). — 



Denne Verbalform svarer til Augment-Præteritum i 
Sanskrit, hvilket tydelig sees af Endelserne i Latin. Med 
Hensyn til Roden, er denne fuldstændig i Oldn., Msgot. og 
Lat., kun at a er i 2 (Flt.) og i 3 gaaet over til e, og s 
i 1 og 3 hærdet til r (s. S. 16). Augmentet kan paa Grund 
af Selvlydens Forlængelse betragtes som beholdt i 1, 2 
(Flt.) og i 3; 1 og 2 foransætte endnu et v, der svarer 
til Gr. f — , æol. Digamma (F, s. S. 16); saaledes opstaae 
Formerne: Oldn. v-ar- og v-år-, Msgot. v-as- og v-és-, 
Lat. ér-; 4 er forandret i Overeensstemmelse med bet. Nut., 
men a i de episke Former er vel her at betragte som 
Augment. — 

Ewt. 1ste Pers. 1, var; 2, vas; 3, éram; 4, ijp f. 
iq?, ep. ««, Sanskr. HTOTJ^åsam o: a-as-a-m, med a til 
Bindeselvl. ligesom i 3, hvor Endelsen er beholdt uforandret, 

1 4 er m blevet n og Bindeselvl. a til e {syv), eller den er 
selv bleven Endelse (&0, i 1 og 2 ere baade Endelse og 
Bindeslvl. bortfaldne: é-ijVj q-v og ia, ér-a-m, v-as, 
v-ar (var). 

2den Pers. 1, vart; 2, vast; 3, éras; 4, f. itjQ> 
Sanskr. ssnrf^åsls o; a-as-i-s, med Bindeselvl. 1, medens 
3 fremdeles har a, men idvrigt samme Endelse som i San- 
skrit; 4 er = Bet. M. 2den Prs. (uden underskr. i); 1 og 

2 tilfoie 2den Persons Mærkeb. t (sml. ep. fed-a); $-i\-v 
og y-v, i-ti-g&a og iJ-o#a, ér-a-s, v-as-t, v-ar-t. 

Sdie Pers. 1, var; 2, vas; 3, érat; 4, yp f. itjv, 
og føit, Sanskr. Srøftc^åslt o: a-as-i-t, med Bindeselvl. 



II. Datid, a, fremsættende Maade. 
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som i 2den Prs.; i 3 fremdeles a, og Endelsen t som i 
Sanskr., 1, 2 og 4 som 1ste Prs. — 

Flert. 1ste Pers. 1, vårum; 2, vésum; 3, eramus; 
4, fffisp f. Sfj(i€V 9 Sanskr. 5$rT£q\ åsma o: a-as-ma, uden 
Bindeselvl., medens en saadan findes i de ovrige: 4 é, 3 a, 
1 og 2 u. Om Endelsen gjælder det samme som ved Nut., 
kun at Sanskr. har den kortere: ma: i-q-psv og ijfisr, 
ér-a-m-us, v-és-u-m, v-år-u-m. 

2den Pers. 1, vårut; 2, vésu[>; 3, ératis; 4, yte eller \tix$, 
Sanskr. åsta o: a-as-ta, uden Bindeselvl.; om denne 

s. 1ste Prs., om Endelsen s. frems. Nut. 

3die Pers. 1, våru; 2, vésun; 3, érant; 4, jyotoy, 
Sanskr. SlTO^åsan d: a-as-an, med Bindeselvl. a, ligesom i 
3. I —dav kan a hore til Endelsen (sml. hl&e-Gav). 
Udlyden — n, i 3 — nt = Nut., er ^forandret i 2, men bortf. 
i 1, hvor Bindeselvl, u er bleven Udgang; jj-tfay, ér-anl, 
v-és-u-n, v-år-u. — 

Oversigt over Endelserne med deres Bindeselvlyde. 
4. 

Ent. 1. — STJ^(a-nrf) —v 

2. -\(l-s) -g 

3. (t-t) -v 
Flt. 1. — *r (ma) —psr 

2. — cT (ta) — « 

3. — WT^ C a " n ) — Gav 

b, den betingende Maade. 

Denne Maade dannes i Oldn. og Msgot. af den frems. 
▼ed Omlyd a-æ, og a-e (= frems. Nul. Flt.); i Lat. er 
det oprindelige s kommet tilbage, men fordoblet; saaledes 
fremkomme Formerne, Lat. ess-, Msgot. v-és-, Oldn. v-ær-, 
altsaa med fuldstændig Rod, medens Sanskr. mangler Selv- 
lyden i den tilsvarende Conditionalis. Bindeselvl., i Sanskr. 
a med Forslag af y (j), er i Lat e, Oldn. og Msgot. i og 
!. (om 1ste Prs. s. ndfr.) 

Ent. 1ste Pers. 1, væri; 2, vésjau; 3 9 essem, Sanskr. 



3. 


2. 


1. 


— a-m 
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— t 


— t 


—a-t 
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— u-m 


— u-m 
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tqTJ^syam o: s-ya-m. (sml. Fremt.). Med Hensyn til Endel- 
serne svarer 3 nærmest til Sanskr. med Bindeselv], e for a: 
— em for — am. I 1 og 2 er Endelsen — m bortf., og 
Bindeselvl. bleven Udgang, i Oldn, i, men i Msgot. jau, 
udvidet af Sanskr. ya (ja), sml. bet. Nutid: ess-e-m, v-és- 
jau, v-ær-i. — 

2den Pers. 1, værir; 2, vésts.; 3, esses, Sanskr. 
PXft svas °» s-ya-s. Endelsen er i 2 og 3 lig Sanskr.; 
i 1 som i bet. Nut. bærdet til r. — 

3die Pers. 1, væri; 2, vési; 3, esset, Sanskr. PTc^ 
syat o: s-ya-t. Endelsen, der i 3 er lig Sanskr. er i 2 
bortf., og Bindeselvl. i (kort) bleven Udgang ; i 1 som 1ste 
Pers. ess-e-t, v-és-i, v-ær-i. 

Flert. 1ste Pers. 1, værim; 2, véstma; 3, essemus; 
Sanskr. pjm syåma o^s-yå-ma, hvis Endelse ( — ma) er 
som frems. Dat. Ougm. Præterit.); hertil svarer aldeles 2, 
der ligesom Sanskr. ogsaa har den forlængede Bindeselvl. 1 
for å; i 1 og 3 ere Endelserne de for 1ste Pers. Flt. sæd- 
vanlige: ess-e-mus, v-és-l-ma, v-ær-i-m. 

2den Pers. 1, værit; 2, véslj); 3, essetis, Sanskr. 
jajfT syata o : s-ya-ta, med samme Endelse som frems. Dat. — 

3die Pers. 1, væri; 2, véslna; 3 essent, Sanskr. PFJ^ 
syan o: s-ya-n, med Udlyd som i frems. Dat.; i 2 som i 
bet. Nut., i 2 den for 3die Prs. sædvanlige Endelse; i 1 
som 3die Prs. Ent. ess-e-nt, v-és-l-na, v-ær-i. — 

Oversigt over Endelserne med deres Bindeselvlyde. 





3. 


2. 


1. 


Ent. 1. — qTJ^ (— ya-m) 


— e-m 


—jau 


—i 


2. — qrr^ (— ya-s) 


— e-s 


— t-s 
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3. — qTT^ (— ya-t) 


—e-t 


—i 




Flt. 1. -qHTC— yå-ma) 
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-i-m 
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— e-nt 
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Den bydende Maade. 
1 Sanskrit er Roden fuldstændig (as-) kun i 1ste og 
3die Pers. Ent. og i 1ste Prs. Flt.; i 2den Pers. Ent. er 
q^(s) bortfaldt foran hvorefter a er forandret til 

é; i 2den og 3die Pers. Flt. bortfalder a, ligesom i frems. 
Nut. Flt. I Græsk er Roden overalt fuldstændig; iø- 9 la-; 
i Latin er Rodens Selvlyd bortfalden kun i 3die Pers. Flt., 
svarende (il Sanskr., medens i Oldn. Roden er forandret i 
Lighed med Datiden, kun at Selvlyden er e, altsaa v-er. — 
Bindeslvl. er i Sanskr. å (1ste Pers. Ent. og Flt.) i Lat. u 
(3 Pers. Flt.), i Oldn. u (1ste Pers. Flt.) og i (2den Pers. 
Flt.). — 1 Endelserne retler Oldn. sig deels efter bet. Nut. 
(1ste og 3die Pers. og undertiden 2den Pers. Ent. samt 
2den og 3die Pers. Flt.), deels efter frems. Nut. (1ste Pers. 
Flt.), medens de trakiske Sprog svare nærmest til Sanskr., 
men mangle 1ste Pers. i Ent. og Flt. Det Hele oversees 
af folgende: 

Oldn. Lat. 
Ent. i. v-er-i „ 

2. v-er-tu el I. v-er-ir es 

3. v-er-i es-to 
Flt. 1. v-er-um „ 

2. v-er-it es-te 

3. v-er-i s-u-nto 

Gr. 

„ H4MlfH asåni o: as-å-ni 

la-&* (og iøO) ep. Io-go) édi o: é-di 

le-ru STFcT astu o: as-tu 

„ ih asåma o: a-A-ma 

lø-Tt sta o: s-ta 

i<r-T(D(ftti/ eller l<s-T<nv ST^rJ santa o: s-a-nta. 

Endelig svare de sædvanlige Endelser for Tillægsformen 
i Nutid: — anda til Sanskr. — — an*)* ^at. — ans 5 

1 jfr. Bopp. Grammatik der Sanskrita-Sprache (Berlin 1834) 
S- 100, a. 
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— ant-is, — ens-ent-is, og Fortid: — it til Sanskr. cT — ta, 
Lat. tus. — 

Anm. I Navneformen er i Oldn. Rodens Form den 
samme som i byd. M.: ver-, i Msgot. vis-, i Lat. som i 
bet. Dat. ess-, i Gr. som i 1ste Prs. «f-, om hvilke For- 
mer, sammenholdte med Roden SffT^as), s. ovfr. Men 
Endelserne i de afledte Sprog ere her aldeles forskjellige 
fra Sanskr. — cTJT^ ( — tum) , hvoraf i Lat. Biformen paa 
— tum; og medens — a i ver-a svarer nærmest til Lat. e i 
ess-e, stemmer — an i vis-an med — vat i «2-va*. 



Antages det, at det mosogothiske visan danner sine 
Former af tre Rodder 1 : 1, en med Selvlyden i (frems. 
Nut. Ent.), 2, en med Medlyden s (frems. Nut, Flt., bet. 
Nut.) og 3, en med Medlyden v med folgende a, é eller i 
(Datiden og Navnef.), da kunde det samme siges om det 
oldnordiske vera, at det var dannet 1, af en Rod med Selvl. 
e og Mdl. r (frems. Nut.) 2, af en anden med Medl. s 
(bet. Nut.) 3, af en tredie med Medl. v (de ovrige Former). 
Dog, det er ikke her saaledes som i de trakiske Oldsprog, 
at et Gjerningsord laaner sine (undergaaede) Former af et 
andet Gjo., saa at de gjensidig udfylde hinanden, f. Ex. 
so%o\iai — åXevtfoucu (af ubr. ilevd-æ)^ iø&iæ — itpayov 
(af ubr. (pdyai), eller endog af flere, f. Ex. bqdoa — bipo- 
pal (af ubr. 07røø) — etåov (af ubr. sldæ); (pégw — 
oiøtø (af ubr. oico) — rjvsyxa (af ubr. éyxco ell. évsyxw)\ 
tollo — sub-latum; fero — tuli — latum, og selv sum — 
fui (af Gr. <ptw, Rod. i Sanskr. *J (bu), — hvilke Former 
alle tyde hen paa bestemte, engang fuldstændige, men siden 
mangelfulde Gjo. (Sml. Td. bin — var, Oldsx. bium — uuas 
der viser hen paa de to forskjellige Rodder ^ (bu) og 
SHT^ (as). Naar man nu i Sanskritsprogel seer, hvorledes Ro- 
den Snr/as) gjenlager sig heelt igjennem, — hvor een af 

1 s. P. A. Munch. Det gotiske Sprogs Formlære S. 42. 
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Rodens Lyde mangler, kan man slutte sig til den fuldstæn- 
dige Rod af Græsk, eller Lat. s. frems. Nut. Flt. og byd. 
M. 2den Pers. Ent. — saa ledes man til den Formodning, 
om ikke dermed skulde være givet Muligheden af at finde en 
eneste Rod til dette Gjo. ogsaa i de afledte Sprog, og er 
Undersogelsen forst kommen ind paa det rette Spor, vil i 
flere af disse det, der forst var en Formodning, efterhaanden 
vise sig i Virkeligheden. Tilsætning af ganske nye Verbal- 
former uden Hjemmel i Stamsproget er kun en vilkaarlig 
Udvei, og forklarer ikke, hvorfra Msgot. og Oldn. skulde 
have faaet tre Rodder. Men Fenomenels Forklaring falder 
ikke vanskelig, naar man gaaer tilbage til Sanskrit, som det 
Sprog, hvorfra de indogermaniske i Almindelighed ere at 
udlede. — At Roden i det omhandlede Ord er undergaaet 
Forandringer er ingen Grund imod Rodens Eenhed selv. 
Forandringerne kunne forklares af de forskjellige Nationers 
Forkjærlighed for haardere eller for blodere Lyde, i Til- 
boielighed til Bortkastelse eller Tilsætning, og Folgerne kom 
saameget mere til Syne i et Ord,, der hyppigst af alle gjen- 
tager sig i Tale og Skrift. — (At Endelserne saavel i Oldn. 
som i de beslægtede Sprog i al Fald middelbart have deres 
Oprindelse af Sanskr. sees tydelig, men heraf lor man vel her 
slutte, at der til indiske Endelser ogsaa horer en indisk Rod.) 

Resultatet er da dette: at af Roden ^ (as) er i Oldn. 
Selvl. a enten beholdt, deels som oprindelig, i frems. 
Dat.; deels som gaaet over til e, i frems. Nut. i alle 3 Prs. 
og i begge Tal, i byd.M. og Navnef.; til æ i bet. Dat. og 
dette a, e, æ har erholdt Forslaget v (æol. Digamma) i 
Datiden, den bydende Maade og Navneformen; — eller 
Selvlyden er bortfalden, i bet. Nut. Ligeledes er Rodens 
Medlyd s enten bortfalden, alene i lsle Pers. Ent. af frems. 
Nut., eller beholdt, deels uforandret, i bet. Nut., deels som 
gaaet over til r, i alle de ovrige Former. Rodens oprin- 
delige Lyde findes her altsaa ikke forenede; 
men hvor Selvlyden er bevaret, er Medlyden 
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gaaet over til r; hvor Medlyden er bevaret, er 
Selvlyden bort falden. — Endelsernes indiske Præg 
er kjendeligt især i frems. Nut. Ent. 1ste Pers. — m for 
— mi, og i Flt. 1ste og 2den Pers. overalt — m f. — mas, 
— ma, og t (d) for — J>a, samt i bet. Nul. Ent. 2den Pers. 
— r, for — si, idet de vokaliske Udlyde overalt ere bortfaldne. 
Oversigt over Formerne i Nutid og Datid af Ordet vera, 
sammenl. med Sanskrit og beslægt. Sprog. 



Nutid, a. frems. M. 
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b. beting. M. 
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Datid a, frems. M. 


(Ausment Præten t.) 
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bydende M. 





1 


v-er-i 


»> 




SMH l(H (as-å-ni) 


c 

tf 


2 


v-er 


es 


lo-Si, 


(tf* (é-di) 




3 


v-er-i 


es-to 




?H7T (as-tu) , 




1 


v-er-um 


>» 


tG-TS 


>HH IH (as-å-ma) 


Um 


2 


v-er-it 


es-te 


tG-TWGCCP 


£T (s-ta) 




3 


v-er-i 


s u-nlo 


el. io-T(ov 


BFct Cs-a-ntuO 



Navneform. 



v-er-a, v-is-an 
ess-e, tt-ycct. — 



OM SAVO OCH SAVOLAXARNES FORNTID, 

af Anders Josef Ecropaeus. 

Ehuru materialierna till Finlands bistoria annu ti 11 storre 
delen ligga gumda i archiver, hafva likval i sednare tider 
vårdefulla bidrag dertill utgifvits, hvartill i synnerhel Arvids- 
sons digra a Handlingar till upplysning af Finlands hafder" 
bora raknas 1 . Meddelaren har ur dessa handlingar forsokt 
gora några utdrag, hvad Savolax och dess innevånare vidgår. 
Detta landskap ager ett eget intresse, icke blott derfore att 
det ligger oss narmast, utan afven for den raskhet, hvarmed 
det utvecklat sig och den nngdomliga expansivkraft, dess 
innevånare ådagalaggt. Ånnu i slutet af 14de århundradet 
beboddes storre delen af detta landskap tvifvelsutan utaf 
kringstrykande Lappar, men något mera an ett århundrade 
sednare finne vi derstades många unga samhallen, på hvilkas 
ordnande Gustaf den forste profvade sitt reformatoriska snille. 
Standigt oroadt och harjadt af sina Karelska grannar lill- 

1 Det var fornemmelig denne indholdsrige Samling af Actstykker 
til Finlands Historie, Forfatteren benyttede ved Udarbeidelsen af 
nærværende Afhandling, som han i 1856 meddeelte i Kuopio Tidning. 
Efter en foretagen Revision har han sendt den til Optagelse i Anna- 
lerne, forat den kan være til Afbenyttelse i en jidere Kreds. 
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tager likvål Savolax hastigt i odling och folkmångd, men 
åtnojer sig icke blott med att odla sina egna utmarker, utan 
skickar åfven sina soner att befolka Tavastlands och Oster- 
bottens odemarker *, samt låler sin påtryckning blifva kanbar 
å/ven i Satakundas utmarker 2 . Då Karelen sedermera 
erofrades af Svenskarne, hafva Savoboerne med hålften, om 
icke två tredjedelar, befolkat delta landskap och dessutom 
skickat en del af sin befolkning till Wiborgs lån och Inger- 
manland, der de under namnet Savakot ånnu skilja sig från 
landets aldre invånare Jåskelaiser, Åuråmoiser och Ishorzer. 
Åfven i vår tid har Savolax varit kandt såsom en hard for 
religiosa roreiser, hvarjemte det håller på att gora silt rika 
språkidiom till det rådande i hela Finland. 

Hvarifrån Savolax fått sin forstå Finska befolkning och 
når densamma hit invandrat, lårer vål numera svårligen med 
såkerhet kunna utredas; ty all fodelse, både enskilda folk- 
stammars och hela nationers, ålskar naturen att insvepa i 
morker. En del af innevånarena, i synnerbet hvad landets 
åldsta forsamling S:t Michel vidgår, lårer vål hafva invandrat 
ifrån Karelen eller Wiborgs lån, till hvilket landskap 
nåmnde fors. åfven i åldre tider råknades 8 , men landets 
mesta befolkning kan icke gerna på denna våg hafva inflyt- 
tat. Nu tala Ryska Annalisterne om ett land Savolotschie 
och Savolokska Finnar, hvilka enligt Castrén 4 skulle hafva 
bott emellan sjon Belosero och floden Petschora, således 
upptagit ett område af omkring 15 graders långd och 7 
graders bredd, eller storre delen af de nuvarande Guverne- 
menterne Wologda och Archangel. Inom detta vidstråckta 
område lågo troligen de Finska folkstammar, som sedermera 
befolkade Finland, liksom lågrade på hvarandra, narmast åt 
soder Jåmerna (Håmålåiset, enligt Sjogren Jam, Garn), sedan 

1 Arvidss. handl. 2 delen p. 313, 316, 4 del. p. 255. * handl. 
4 d. p. 348. 8 Se Kertoclma Suur-Savosta Koranterilta bil. 2, 
P. III. * Se Suomi 4:de årg. p. 6. 
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Savolaksarna i midten och ofverst åt Nordvest Karelarne. 
Åt soder omgafs detla landskap af Merer, Muromer, Mord- 
viner och andra mindre kanda Finska folkstammar, hvilka 
sedermera till storre delen blifvit absorberade af Slavanernes 
forliga och kring sig gripande folk. I oster af Savolotschie 
låg Stor-Perm, i aldre lider lika måktigt genom sin handel 
och rikedom som sedermera Stor-Novgorod , och derigenom 
åfven utofvande sitt inflytande på de ofriga Finska folk- 
stammarne, hvarfore afven Norrman och Svenskar kailade de 
vid hvita hafvet och Dvina floden bosatte Savolakser for 
Bjarmer, på samma salt som vi fordom af utlanningen kal- 
lades for Svenskar och nu for Ryssar, allt efter den i landet 
rådande makien. Det var åfven troligen genom nåmnde 
Permier eller Bjarmer som de många Kufiska, Buchariska och 
andra Osterlåndska mynt ifrån 10:de och ll:te århundra- 
det inkommit i landet, hvilka annu i sednare tider vid kust- 
orterne af Ladoga och annorstådes i Finland blifvit funna. 

Sedan den uppåtstråfvande handelsrepubliken Novgorod 
underkufvat svagare Finska folkstammar, som voro bosatte 
sydost om Novgorod, tranger den på Jåmerne, med hvilka 
den i mera an två århundraden (ifrån 1042 till 131 1 1 ) forer 
blodiga fejder mest på Ladogas sodra kust, vid Svir floden 
i Olonelz samt andra onåmnda trakter och sednast vid Kym- 
mene floden år 1311 9 , till dess desse, undantrångde, draga 
sig åt vester samt foljande, såsom det lyckes, Nevas och 
Finska vikens norra kust, småningom inflytta i Finland. Sed- 
nare larer en annan del af Jamer hafva bosatt sig kring 
Wuoksens strander och trangt sig ofver Raisålå, Jask is, 
Ruokolax, Puumala och Måntyharju i sjelfva bjertat af 
Tavastland, upptagande sålunda trakter, hvilka dessforinnan 
sannolikt beboddes af fiskarelappar. Den gordel, som 
sålunda drager sig ifrån sjon Ladoga i nordvestlig riktning 

1 enl. Akianders Utdrag ur Ryska Annaler. 9 Se ^kiander 
om Ankoperfloden. 
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till det inre Tavastland, bebos af en folkstam, som hvarken 
sjelf anser sig for Karelare, ej heller af andra derfore anses 
och som i språk och byggnadssatt , klådedragt och anleds- 
drag bar omisskanneliga spår af en Jamisk eller så kailad 
Tavasllandsk physionomi *• 

Sednare an Jåmerna omtalas Karelare i de Ryska anna- 
lerna (for forstå gången år 1143), mest såsom Novgorods 
bundsforvandter , med hvilka de samfaldt bekriga Jamer, 
Tschuder, Svear och Tyskar samt till och med Ryska stor- 
furstar, sedermera skattskyldiga under Novgorod och emot- 
tagande af dem Kristendomen år 1227- Såsom det synes, 
innebade Karelarne redan vid deras forstå upptrådande i Ryska 
historien samma boningsplalser som nu, d. v. s. ofre och vestra 
kusterna af Ladoga sjon, hvarifrån de utbredde sig i det inre 
landet, foljande Lapparne i spåren anda till ishafvets kust och 
beskattande dem, på samma sått som Birkarlarne det gjorde 
med de inom Sveriges och Finlands områden boende Lappar 9 . 

Sist upptrada Savoloksarne i beroring med Ryssarne. 
1 en foreningsakt af år 1264 emellan fursten Jaroslav å ena 
och hela Novgorod å andra sidan 3 uppråknas ibland Nov- 
gorods distrikter Wologda och Savoloksie men icke Jam 
och Karelen. — Icke destomindre tågade år 1324 Nov- 

1 I Ryskan betyder Jama en station och Jamtschik en 
forbonde eller fraktkarl. Måha'nda begagnades Ja'merna såsom 
forkarlar emellan Stor -Perm och Stor-Novgorod, hvarigenom 
namnet Jamtschik sedermera o'fvergick på alla forbdnder. Åfven i 
Karelen voro fordom skiida medel anslagne for lansman och 
Jamsiker (se D:r K. Tigerstedts Handlingar rorande Finlands histo- 
ria pag. 48). a Se Sjogren's Anteckn. om Kemi Lappmark 
pag. 165. 8 enligt hvilken fursten finge styra novgorodska 
distrikter icke med sina utan novgorodska man, icke forlana distrik- 
ter utan posadniekens (ståthållarens i Novg.) bifall, icke utan skal bort- 
taga fdrut forlånade distrikter, icke i Bechitzi (i Tver, med orterne 
Jesske (Jaskis) Wiiesske (Wieska?) formodligen bebodde af en 
Finsk folkstarn) hafva några byar, icke hålla uppsyningsmfin, tivun 
(tionde, tihunti) i Novgorods andelår, icke kopa jord inom Nov- 
gorods område eller flytta folk derifrån till sitt eget land m. m. 
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goroderne med fursten Jurii (densamma med hvilken året 
forut Ronung Magnus Smek hade afslutat Noteborgska for-' 
draget) till Savoloksie, harjade landet och intogo Ustjug 
(hufvudorten i sodre Savoloksie, inom nuvarande Guverne- 
mentet Wologda). År 1342 samlade stålhållaresonen Luka 
Jemzer, harjade med dem Savolokska socknarne langsmed 
Dvina och anlade en liten stad Orlez, nedanom Kolmogori, 
hufvudorten i Norra Savoloksie, men blef af Savolokserna 
dodad. År 1386 pålade Novgorod Savolokserne 5000 rubel, 
for det desse varit vid Wolga, plundrat kopman och be- 
krigat Kostroma (Muromernas område); Posadniken Feodor 
tågar till Savoloksie for att utkrafva medlen. År 1398 forde 
Storfursten Wasilii Dimitrievitsch krig med Novgorod angående 
folkskatten, hvarundcr de norra Savolokserne eller Dvina- 
boerne intaga staden Ustjug samt fororsakade mycket ondt. 
År 1397 sokte Storfursten Wasilii genom sina bojarer formå 
Savolokserne att underkasta sig honom och afsaga sig Nov- 
gorod, då han ville stå fdr dem och forsvara dem. 

Året derpå harja Novgorodcrne Wologda, forstora 
Ustjug med eld, odelagga Slorfurstens distrikter narmare Ga- 
litsch, belagra Orlez, gripa Savolokske anforarene Ivan Konon 
och Alfan, forson a sig med Dvinaboerne, men taga af 
dem i ISsen 2000 rubel och 3000 håstar. 

År 1401 låter Storfursten harja Dvinska landet och 
krigar med Novgoroderne vid Kolmogori. 

År 1417 låter storfurstens broder, furst Jurii, tipp- 
branna Jemza och Kolmogori. Novgoroderne forfOlja honom 
och plundra Ustjug (j sodra Savoloksie}. År 1425 bekriga 
Ustjugerne Savoloksie. Novgoroderne tåga emot dem, sluta 
fred i Wondokurja (enl. Gastrén vid Pinega som faller i Dvina) 
samt taga af Ustjugerne 50,000 ckorrar och 2080 soblar. 

År 1437 gifva Novgoroderne ifrån héla sitt land skatt 
åt storfursten efter pi og (atra, haraf måhanda ader, som 
nyttjas till beskattningsgrund i sodra Rexholms harad) samt 
obsch (fordom brukligt afven i Karelen). Men åfven har* 
1858. 3 
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efter bekrigas annu Savoloksie åren 1441, 1452 och 1478 
af Storfurslens fåltherrar, hvarjemle afven Norrmånnerne 
1419 och 1445 bårja det Savolokska kust- eller Dvinalandet, 
UH dess slutligen Storfursten Ivan Feodorovitsch år 1496 
med Ustjuger, Dviner, Dvina- och Olonezboer bekrigar det 
Kajanska landet och traklerne kring Torneå, Kalajoki, Oulu, 
Limingo m. m., striden sålunda flyltas på Finsk botten och 
Savoloksernas namn forsvinner ur Ryska historien. 

Redan dessa har i korthet ur Akianders u Uldrag ur 
Ryska annaler" uppråknade fakta gora det ganska trovårdigt 
att Savolokserne, oroade i narmare 200 år af sina erofrings- 
lystne grannar, soka sig lugnare boningsplatser samt små- 
ningom invandra i de trakter af Finland, dem denna folkstam 
scdermera upptagit och hvaråt den gifvit sitt namn ; ty svår- 
ligen lårer val namnet Savo och Savolax kunna harledas 
af savi eller savu, såsom några formenat. 

Meddelaren aiskar att tro att de sodra Savolokserne, eller 
Wologda och Jugerboerne (deraf måbånda Juga, Jockas, 
Jukajarvi), såsom de der framst blifvit påtryckte, afven fråmst 
utvandrat till en borjan tili Olonetzska Guvernementet, der 
annu i mediet af 14:de århundradet Lappar bodde 1 och 
derifrån småningom vidare norrom Ladoga sjon till sodra 
Savolax. Andra Savolokser deremot, eller de såkallade 
Dvinaboerne, låra något sednare eller i borjan af 15:de 
århundradet hafva delvis befolkat norra Savolax och trak- 
terne kring Kajana , på hvilken vandring de af Karelarna, 
så frarnt dessa då redan skulle hafva upptagit mellanrummet 
emellan Hvita hafvet och norra Finland, icke blifvit hindrade, 
heldst dessa båda befryndade folkstammar icke i aldre tider 
befinnas hafva bekrigat hvarandra. Att denna har uppkastade 
hypothes icke saknar trovardighet, hafva Finlands hafdefor- 
skare 2 antydt. Vidare år det sannolikt att de sodre Savo- 

1 Sjogren om Kemi Lappmark p. 264. * Sjogren, Ant. om 
Kemi Lappmark p. 258; Arvidsson, Riihs historia 2 d. p. 127, 
Castrén, Suomi 4:de firg. p. 16* 
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lokserna, hvilka, enligt hvad vi formodat, bosatt sig i det 
egentliga Savolax, med sina penater afven ofverflyttat sitt 
fordna yrke jagt och svedjebruk till sitt nya hemland, hvare- 
mot de vid nedre Dvina bosatte Savolokser heldst bosatte 
sig vid hafskusten och der, vid bottniska viken, fortfarande 
idkade sjofart och fiske. Men utom denna normala riktning 
ifrån sydost åt nordvest, som de Finska folkstammarne i sina 
vandringar foljt, hafva tvifvelsulan afven stållvis abnorma 
och retrograda roreiser agt rum, hvarjemte vid Ryssarnes 
starka påtrangning mindre stammar och familjer blifvit kaslade 
åt spridda håll. Hårtill kommer att många af landets aldre 
innevånare, under all denna tidens oro, fortfarande stadnade 
qvar på sin arfda jord, ehuru de sedermera i tidens långd 
tappade bort sig sjelfve, uppgingo i den rådande nationaliteten 
och sålunda utdogo. Så beråttas for år 1396, då Permiernes 
Apostel, Biskop Stefan, hemma ifrån Usljug (således en 
Savoloksare) ofversatte den hel. skrift på Permiska samt 
uppfann ett nytt Alfabet for namnde språk (ehuru af namnde 
Permiska litteratur numera icke annat skall finnas i behåll 
in sjelfva Alfabetet och 2:ne inskriptioner 1 ,) alt namnde tid 
inom Permiernas land och trakterne deromkring ibland andra 
finska folkslag an bodde Dvinaer, Ustjuger, Inger, Lappar, 
Karelare och Hamala Tscbussovaier (Jåmer?). Ha ri gen om 
okas allt mera svårigheten att med bestamdbet uppgifva de 
skiida finska folkstammarnes aldre boningsplalser. 

På samma satt som nu, utgjorde Savolaxarne afven 
fordom en mellanlank melian Karelare och Jamer, dock med 
den skilnad att de forr stodo till hoger om de forrå , nu 
deremot till venster och utgjorde sannolikt sodra kusten af 
Hvita hafvet, då den nordligaste gransen emellan det Savolok- 
ska och Karelska landet. Dessutom var skilnaden emellan 
Karelare och Savoloksare i aldre tider troligen skarpare 
utpråglad, an man nu for tiden ar bojd att antaga, och annu 

1 Se Sjøgren om Keim-Lappmark p. 3SO, 
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varsnar ett vant oga betydliga skiljaktigheter dessa racer 
emellan. Hartill kommer att Savolokscrne oftast stodo i 
fientligt forhållande både til! Novgorod och Ryska furs lame, 
hvarfore de afven fingo utrymma sin fådernejord, så att 
numera i det garn la Savoloksie neppeligen något spår efter 
dess fordna inbyggare qvarblifvit, hvaremot Karelarne med 
mycken forkarlek behandlades af Novgorod, nåstan alitid 
voro dess trogna foljeslagare samt derfore afven fått bibe- 
bålia sina fordna boningsplatser. Vidarc bafva de forrå 
så godt som uppvuxit i och med Protestantismen, hvaremot 
de scdnare tillbragt sin barndom i den Grekiska eller Ra- 
tholska kyrkans skote. 

Hvad sjelfva namnet Savo och Savolax vidgår, fore- 
kommer det, så mycket meddel, varit i tillfalle af de tillbands 
varande sparsamma materialierne att inbåmta, for forstå 
gången i Noteborgska fredstraktaten af år 1323 under namn 
af Saulax, men då de Ryska annalerna ingenting namna om 
aftrådandet af Savolax 1 , då dessutom Saulax kan betyda 
både Savilax och Savolax, torde man icke med sakerbet 
kunna antaga att namnet Savo och Savolax nåmnde tid varit 
kåndt och begagnadt. For ofrigt bar nåmnde fredstraktat, 
sådan den i Suomi for 1841 pag. 62 i texlen finnes upp- 
tagen, visserligen ålderdomens och akthetens stempel. Varian- 
terne deremot tyckas vara sednare tillsatser måhanda ifrån 
1595 och 1596 års rågång. I forstnamnde traktat finnas 
ifrån Karjalankoski (i Nilsia) anda till ishafvet blott tvenne 
råmårken uppgifna, af orsak alt hela norra Rarelen då annu 
var en lappmark. Detta tyckas afven foljande i nåmnde 
Noteborgska fredstraktat forekommande uttryck utvisa: u Vår 
gislelagh uf Nougårdt skola hafva i Kådeve sjette lotten af 
biuromen, i Ruustaina ock sjette lotten af biuromen." Med- 
delaren anser biuromen betyda birkarlar eller birmån, 
Rådeve deremot Raavi och Ruustaina, Rubnusta, den nord- 

1 Se Akianders utdrag e(c. p. 87. 
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ligaste bugten af sjon Hdytiåinen, der enligt sagen i aldre 
tider, på en holme Siirnihlånsaari (Svartmunksholme) , en 
munk eller eremit skall hafva bott och låmningar af en 
begrafningsplats finnas, hvaremot åt det tre fjerdedel ar deri- 
från vid Pielinen belagna Nunnanlax en Nunna skall hafva 
gifvit namnet. 

Hvad Kaavi åter vidgår, så var denna grånssocken 
(melian Savolax och Karelen) ånnu i 16:de århundradet till 
stor re delen en odemark, ty uti en mantalsforteckning for 
1589 finnes ingen by inom Kaavi nåmnd. Hela den nar- 
mare tio mil breda och lika långa landstracka emellan de 
Savolokska sjoarne å ena och Pielinen samt Hoytiåinen å 
andra sidan var således i 14:de århundradet såkerligen en 
odemark, der spridda Karelska eller Ryska birkarlar skattade 
den kringslrofvande Lappen. Åfven for nårvarande ar detta 
moland endast glest bebodt, i det spridda gårdar aro an- 
bragte på hojderna, hvilka likt oaser hoja sig ur de dim- 
holjda kårren. Det hår antydda forhållandet besannas åfven 
delvis ulaf foljande af en på stallet bosatt persons utsago: 
<( Luostan keskellå on saari, jossa sanotaan Wenålåisen kalmi- 
ston olleen. On siinå Waikossa niin ikåån Wenålåisiå 
asunut. Ne ovat elåneet salolla kuin metan pedot. Ne 
olivat rosvot, sissit sellaiset olleet. Poltaneen sanotaan hei- 
dån kartanot; tuskin heillå lienee maan ruukkia ollut. Wai- 
kossa on aarteita; ei anna niitå, hurjaksi tekee." 

De af oss ur Noteborgska fredsford raget anforda orden 
skulle således dfverforda på vårt tungomål kunna ålergifvas: 
Sjette lotten af birkarlarnes i Kaavi och Kuhnusta skatt 
tilifaller Novgorod. 

Men så litet 1323 års fredsfordrag utreder att namnet 
Savolax då redan var kåndt, lika så litet utvisar namnet på 
den aldsla och i mera an hundra år enda kyrksocken i 
landet, nemligen S:t Michel, sedermera Slor-Savolax , att 
benåmningen Savo varit begagnadt, ty forsamlingen kallades 
då uttryckeligen Savilax men icke Savolax och råknades for 
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ofrigt til! Karelen. — Har i vestra burnet af det nuvarande 
Savolax och i skydd af det narbelagna Tavastland bildade 
sig nemligen redan i borjan af 14:de århundradel en egen 
kyrksocken, hvilkens innevånare af Konung Magnus Smek 
år 1320 blefvo ålaggda att erlagga tionde på samma salt 
som de Tavastlandska forsamlingarne ; men att landet i mera 
an ett århundrade harefter anno var synnerligen glest be- 
bodt, synes ibland annat deraf, att Konung Kristoffer år 
1422 beviljade fralseråltighet åt Vahvajarvigård (i Ilirven- 
salmi?), hvilken af Biskop Magnus blef anlaggd, på det 
vågfarande der kunde få varma och hvila, emedan, såsom 
det i urkunden beter, emellan Sysma kyrka i Tavastland och 
Savolax kyrka i Karelen aro 18 O r °li$ en gamla) mil utan 
någon bygd och Biskopen på sina visitationsresor och annat 
godt folk som deremellan resa måst ligga på marken eller 
isen. Jorden till namnde gård hade enligt samma fralsebref 
Biskop Magnus dels sjelf agt å sina foraldrars vagnar dels 
kopt af Karelom och Tavaslom. Åt oster om S:t Michel 
tycks landet deremot vida raskare blifvit befolkadt, emedan 
samtidigt eller år 1442 Jockas blir egen socken. Vi hafve 
redan forut yttrat den formodan att Jockas (Juka, Juva) 
fait sin benamning af dit ifrån del Ryska Savoloksie inflyt- 
tande Jugaboer. Visserligen kan denna formodan numera 
icke med historiska bevis styrkas samt ar och forblifver 
således en supposition, dock kunde något ljus i saken vin- 
nas genom en narmare undersokning af språkidiomens i dessa 
granssocknar egenheter samt de Finska familjenamnens storre 
eller mindre likhet och hvilka i det hela taget flere århun- 
draden blifvit oforandrade och sålunda utgora ett oforstor- 
bart monument. Dessa har forordade undersokningar skola, 
så hoppas vi, behjertas af landets for historieforskning 
nitalskande yngre generalioner och åt den, som anser dessa 
och dylika amnen for idel småsaker eller till och med en 
fåfang tidspillan, kunne vi med vår oforgatlige landsman 
Sjogren svara, hvad Pinska bonden plagar svara, då han 
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forfardigar diverse smårre småsaker och man frågar honom, 
hvartill han gor sådant: ( .Joutaban olla jos vasta maailmassa 
talossa tarvitaban", och i den dimmiga halfdager, som om- 
gifver det inre landets aldre historia, utgora afven sådana 
sparsamma bidrag eflerlangtade ljuspunkter. 

Meddelaren hyser den ofvertygelsen att namnde små- 
ningom skeende kolonisation varit en af hufvudorsakerna till 
de blodiga fejder, hvilka i aldre tider blifvit forde emellan 
Stor-Novgorod och Sverige, i ty att de forre sokte beskatta 
sina fordna underhafvande afven sedan dessa ulrymt landet 
och inflyttat inom Finlands nuvarande råmarken, intill dess 
desamma, allt mera dragande sig åt vester, underkasta sig 
det derstådes uppspirande Svenska valdet; ty påståendet att 
både Tavastland och Savolax redan fore den Svenska ockupa- 
tionen underlydt Ryssland, larer icke kunna bestå for den 
historiska kritiken, ehuru några Ryska bistorieskrifvare, 
aiskande mera silt lands ara, an den nakna sanningen, fre- 
stades att forvandla historien till en politisk vetenskap, 
hvadan afven, enligt Schlozers uppgift, Lomonosof uppkastade 
den hogst tvetydiga satsen att ingen utlånning borde alls 
befatta sig med Rysk historia. 

Omkring mediet af 15:de årh. borjar namnet Savolax 
i de fdr meddelaren tillgångliga handlingar forst med saker- 
het blifva synligt. Namnde tid hade nemligen melian bon- 
derne i Savolax och Tavastland grånsetvistigheter uppstått, 
hvilka ofta voro forenade med ofvervåld och mord. Ibland 
annat hade Savolaxarne klagat for f. d. Riksforeståndaren 
Carl Rnutsson att Tavasterne slagit deras vanner ihjal, 
huggit dem sedan i små stycken samt kastat dem for deras 
hundar. Med anledning håraf låter Carl Knutson år 1446 
uppgå rån emellan dessa landskaper, hvilken rågång af 
honom såsom Konung sedermera år 1452 stadfasles, med 
det ultryckliga forbud for alla dem, som i Savolax bygga 
och bo, att gora inkraktningar på Tavasternas område, jemte 
befallning till Rronans embetsman i Wiborg att råtla ofver 
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deras Hf och gods som haremol bryta, så framt han ej vill 
att ofver honom i samma måtto skall ratlås. Redan haraf 
synes all Savolaxarne i dessa slridigheter voro de påtrån- 
gande och i folje deraf troligen talrikare an deras grannar« 
Kort derpå borjar åfven kolonisationen i ostra delen af 
Savolax i skydd af det år 1477 af Erik Axelsson Tott upp- 
forda fastet Olovsborg, eller Nyslott, att raskt tilltaga. Att 
landet omkring namnde faste dessforinnan varit foga befol- 
kadt, synes ur Alimogens i Nyslotts Ian år 1545 anforda 
klagomål ofver Slotts-fogden på Nyslott <t Finske Cle- 
ment", for det han tvungit dem att ofvergifva deras forrå 
hemman, dem de upptagit i Erik Axelssons tid, och 
befallt dem att bosatla sig i deras Lappland och alt der- 
slades bygga åt honom en gård (Tavisalmi). Har i skydd 
af Nyslotts faste uppslår sedermera den tredje kyrksocken i 
Savolax, Samingi, antingen liktidigt med reformationen eller 
kort fore densamma. Den enda nya kyrksocken, hvilken i 
Gustaf d. 1 tid i Nyslotts Ian med sakerhet blifvit grundad, 
var Tavisalmi eller Kuopio socken, hvarest genom Gustaf 
Finckes omsorg en kyrka omkring 1551 byggdes, dit han 
sedermera med Konungens begifvande fick messredet ifrån 
Wiborg, en mindre kyrkoklocka deremot ifrån Nyslott, den 
sednare likvisst med det af Konungen gjorda forbehåll att 
bonderna med fisk eller annat, som de kunna åstadkomma, 
borde densamma inlosa. Val nåmnas samtidigt, eller år 
1555, afven Randasalmi, Pellisniemi och Listinsaari socknar, 
men meddelaren har anledning att formoda att de icke varit 
kyrksocknar, utan endast lånsmansdistrikter , heldst Listin- 
saari gård, såsom belågen for nara gransen, redan året 
derpå med Kon. begifvande låmnas åt enskild man, Henrik 
Mieting. På en tid då Finska språket forst holl på att 
bilda sig till skriftspråk, Finska lårobocker i krislendomen 
saknades och Mich. Agricola arbetade på ofversaltningen af 
Nya Testamentet, var ordnandet af civil- och kommunal- 
vasendct i dessa trakter vida vigligare, och hari visar sig 
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åfven Konungen synnerligen verksam. Ehuru han aldrig 
veterligen besokt denna landsort, ordnade han likvål med 
ovanlig och i de minsta detaljer gående omtanke landets 
forvaltning och i jemforelse med andra Finska Ian tycks 
Savolax med niycken forkarlek af honom blifvit ihågkommen 
och bchandlad. Detta landskap hade sakert for Konungen 
nyhetens och friskhetens behag, det var till det måsta ånnu 
en tockenholjd vildmark, ett okåndl land, tidtals endast 
besokt af kringstrofvande jagare, Cskare och svedjebrukare. 
Redan snart efter lilltrådet till regeringen sager han sig med 
flere gode man vara betånkt på att till Nyslotts Ian skicka 
en god trogen karl, som kunde sorja for Konungens basta. 
År 1534 fick Erik Spore slottslofven på Nyslott, år 1540 
blef Peder Månsson derstades slottsfogde och två år sednare 
ofvergick denna befattning på Finske Clement (skrifvare 
kailad), en som det tyckes nog foretagsam och driftig, roen 
derjemte egenmaktig man. Sedan allmogen i Nyslotts lån 
hos Ronungen beklagat sig ofver hans sjelfrådiga forfarande 
ocb dessa klagomål vid elt i Wiborg af Riddare Knut 
Lillie år 1545 ballet refsteling befunnits grundade, ofverant- 
vardades Nyslott och dess Ian år 1547 i Gustaf Finckes 
vård. Det var i synnerhet med denne skickliga och verk- 
samma hofvitsmans bitrade som Gnstaf den lrsta ordnade 
detta dittilis foga kånda låns odling och forvaltning. På 
Finckes forslag samtycker Ronungen dertill, att den gård 
Clement skrifvare i enemarken (eråmaa) upptagit, skulle 
blifva en konungsgård, bcsåltas med en lånsman och deraf 
blifva en socken (Tavisalmi). 

Sedan Gustaf den 1 derefter gjort sig underråttad om 
utmarkerna i Korsholms lån, begifver sig på hans befallning 
Gustaf Fincke år 1551 till Osterbotten och soker formå dess 
invånare att upptaga desamma, emedan Konungen, som han 
sager, icke vill lida att Ryssarne långre deraf skola hafva 
gagn, heldsl hans undersåtare årligen forut derifrån blifvit 
trångde. Vidare såger han att Konungen vore betånkt att 
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derstades låta uppsoka en tjenlig plats till en kongsgård 
samt att forsalta dit kneklar, bSnderne till hjelp och bistand, 
tiil dess de blifva så många att de sjeifve kunna forsvara 
sig. Slutligen anmodar Fincke dem att med nåsta oppet 
vatten i tre bopar flytta till Uleå trask; knektarne skulle 
under tiden vara der, så lange de fisk ad e och hoggo sveder, 
samt begifva sig ifrån den ena bopen till den andra. I 
nåsta vår kunde de sedermera brånna ocb så samt, medan 
såden våxte, bygga sig hus. Dessa uppmaningar tyckas lik- 
vål icke haft onskad påfoljd och derfore sande Fincke året 
derpå eller 1552 till traklen af Uleåsjo 140 bonder ifrån 
Nyslotts Ian, hvilka såsom nybyggare derstades formodligen 
ut gjort hufvudstommen for landets nuvarande befolkning« 
År 1554 blefvo dessa nybyggen lindrigt skatllaggde och 
utgjorde 131 mantal; de uppgåfvo då att de blifvit trangde 
af Osterbottningar å ena ocb Ryssar å andra siden, tro sig 
dock kunna stå deras fara med Ryssnrne, blolt de fingo 
fred for Osterbottniska bonderne; likval uppbrånde de forre 
två år sednare eller 1556 , då dessa orter ånnu underlydde 
Nyslotts Ian, 17 gårdar af de nybesuttne bonder. Slutligen 
foreslår Fincke att en konungsgård derstades måtte byggas 
på en udde, der alla Ryssarne måsle fara fram, då de be- 
gifva sig till Uleå hamn. 

Men icke blott trakterna kring Uleå trask koloniseras 
genom Finckes omtanke med Savolaksisk allmoge, utan åfven 
den del af Korsholms lån, som raknats till Tavastland, 
d. v. s. nuvarande socknarne Rautalampi, Wiitasaari, Saari- 
jårvi och Laukkas hade tvifvelsutan samtidigt till stdrre delen 
blifvit befolkade genom Savolaksare, och som desse nu enligt 
Finckes uppgift blifvit af bonderne i Hollola harad skinnade, 
rofvade och delvis ihjalslagne, begår Fincke af Konungen 
Hollola domsaga, for att afboja dylika våldsgerningar, hvilket 
Gustaf d. I honom medelst bref af d. 14 Febr. 1552 
åfven beviljar. 

Genom uppodlandet af dessa vidstråckta ut- eller lapp- 
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marker forbereddes således uppkomsten af tvenne vidstråckta, 
till storre delen af Savolaksare bebodda kyrksocknar: Kuopio, 
Uleå eller Paldamo samt Rautalampi, hvilke i tidens langd 
sedermera utgrenat sig sålunda, att ifrån Kuopio blifvit 
utbrutna Idensalmi, Leppavirta, Pielavesi och Nilsiå, ifrån 
Uleå deremot Sotkamo och Hyrynsalmi samt slutligen ifrån 
Rautalampi socknarne Wiitasaari , Saarijårvi och Laukkas 
jemte dessas kapeller« 

Så all varligt Gustaf den I:sta bedref odemarkernas kolo- 
nisering, så nitisk var han sedermera att infora ett mera 
ordnadt jordbruk i den ofriga delen af landet samt yrkade 
till den åndan tidt och ofla på afvelsgårdars anlaggande. Uti 
bref, dateradt Sibbo den 12 Nov. 1555, begår Gustaf I af 
Thure Bjelke, då Befallningsman ofver krigsfolket i Nyslotts 
Ian, uppgifter på sådana platser, som vore tjenliga till afvels- 
gårdar, samt befaller bonom att syna Lislensaari (emellan 
Jaskis och Nyslott), Pumala (i Samingi), Partala (i Jockas) 
Kiiala och Savo Toivala (i Slor-Saulax), hvarjemte ban gifver 
Bjelke sin onskan tillkånna att han fliteligen må eftersporja, 
hvarest tjenliga stallen till Oskeri vore alt tillgå. Den 4 
Dec. samma år underråttade Bjelke och Fincke Ronungen, 
att i Listensaari liinsmansgård icke tjenlig grund fanns till 
åkermark, men alt i Partala liinsmansgård och der Harlvik 
bor vore en skon utmark, fiskeri och annan god omliggande 
lagennet. Redan året derpå eller 1556 namnas bland kungs- 
eller afvelsgårdar: Tavisalmi, Randasalmi, Lislensaari, Moisio, 
Jockas och Wesulax, hvilka alfa på Konungens befallning 
fått till fogdar Smålandska, dessforinnan på Nyslott stalione- 
rade knektar« Dessutom namnas bland de nyss utbrutna 
gårdar, hvilkas forrå innehafvare fått vederlag annorstådes, 
Putkilax och Kiiala. Bondernes tillnamn aro de i landet 
in gångse. 

Om dessa afvelsgårdar gor sig Gustaf den I:s(a uppre- 
pade gånger påminnt; han vill att de icke skulle up p foras 
all tf or nåra gransen, hvarfore afven Listensaari ofverlemnades 
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åt enskild man Thorn. Meting (deraf måhånda Mietinsaari), 
emot den råttighet deraf bor utgå. Uti sin den 26 Jan. 
1556 gifne undervisning for lands (rid?) fogdarne anbefaller 
ban dem u att Lill det troligaste uppsoka uti bvarje socken 
den basta afvelsgård med åker, ång, utmark och fiskevatten, 
der man kunde bålla 100 kor, 20 å 30 oxar samt 30 hof- 
mans haslar." Uti en samma dag gifven ordning for slotts- 
och gårdsfogdar anbefaller Konungen de sednare att låta val 
trada och bruka de åkrar och vrether, som lyda under går- 
den, att låta uppkasta djupa diken, så alt vattnet kan hafva 
sitt utlopp, att låta rodja ångar och mullbete kring gården, 
uppskrifva huru mycket på hvarje åker sås samt afkaslningen 
efter utsådet, uppskrifva angarne vid namn, samt huru 
mycket hvarje ång bar, der Lill falle år låta bruka svedjeland 
m. m. Dessutom gifver han en instruktion for bryggning, 
bakning, ladugårdsskotsel, anbefaller fogden att i hvarje 
socken hafva en krogare vid allmånna vågen, som bor åt 
vågfarande (illhandahålla deras nodtorft samt hvarje månad 
gora råkenskap for hvad fortårdt år, men bondgåstning finge 
han icke bålla. Likaledes borde han tilise att bonderne hålla 
kor, får, getter m. m. Då desse gårdsfogdar sedermera 
befunnos mindre kunnige uti att fora råkenskaper, befal ler 
Konungen lands (hårads) skrifvarene att uppgora råkning 
for uppbord och utgift vid afvelsgårdarne samt att undervisa 
gårdsfogdarna w om veckokost och annat som till råkenskap 
horer." Att dessa af Konungen anbefallda och med vanlig 
raskhet genomforda åtgårder bidragit till forokande af kronans 
inkomster och till ofvergången från ett oordnadt svedjebruk 
till ett mera ordnadt åkerbruk, synes ibland annat deraf att, 
då statens inkomster ifrån Olsborgs lån eller Savolax på 
1520 lalel utgjorde 100 skeppund gåddor, 150 tyraber grå- 
skinn och 100 1 låster spanmål, erlades ifrån samma lån år 
1555 utom dagsverken, kol, kalk, båtar, i utskylder 125 
mark p:r, 8 låsler råg, 159 laster korn, 51 låster hafra, 
16 skeppund smor, 8 skeppund humla, Gsk, får, fåglar, 
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karvarjårn (Osmundssmide?) , hampa, tjara, fjåder m. m. 
Hvad de olika sådesslagen vidgår odlades, som håraf synes, 
korn foretrådesvis och annu i mediet af 16:de årbundradet 
rig endast till en tjugondedel emot korn. Åfven odlingen 
af hvete var icke~okånd, hvilket synes af allmogens i Ny- 
slotts Ian ofver slottsfogden Clement år 1545 anforda klago- 
mål, derofver att de till slottet måsl utgora 8 pund hvete 
for del de druckit (( thordns gildhe" som del heter. År 1555 
funnos i Nyslotts Ian 1400 hela och 452 halfva skatter. 
Hvarje skatt inneholl ifrån 5 till 12 skattskinn och tycks 
detta beskatlningssått varit okåndt i de ofriga lanen samt 
haft någon likhet med den i Novgorodernas område bruk- 
liga, forut omnåmnde beskatlningen efter plog och obs. 

Sedan Konungen efter upprepade forfrågningar och deraf 
år 1555 foranledde sammankomsler af uppbordsmån och 
bonder forst i Nyslolt, sedan å Jockas lånsmansgård fått 
klar och redig undervisning samt detaljerad uppgift på skat- 
tens eller utskyldernas utgorande i Savolax, anbefaller han 
att bonderne i Nyslotts lån må utgora sin rånla till kronan 
efter hvad hvar och en hafver jord och icke efter hela och 
halfva skatler, på det den fattige icke må blifva betungad 
utofver sin formåga, ly Konungen finner det fast olikt, beter 
det i brefvet, att en half skalt utgores an af en, an af fyra 
skattskinn, och en bel skatt ån af tolf skattskinn och derut- 
ofver, ån af blott fem skattskinn. Till folje båraf forordnar 
han att en skalljemkning må verkstållas och att bonderne i 
stallet for de mångahanda persedlar, såsom gråskinn, råf- 
skinn och harskinn, må utgora sina utskylder i spanmål och 
felalie (viktualier), hvarjemte fogdarne ålades att uppvisa 
qviltenser ofver deras levereringar. Likaledes lofvade han 
tillsånda hofvitsmånnerne på Nyslott en rålt undervisning, 
huru med skattlåggningen skall bandlas. 

Hvad den tidens kommunikationsanstalter inom Savolax 
vidgår, synes ur elt af Befallningsmannen ofver krigsfolket i 
Nyslotts lån Thure Bjelkes bref af den 29 Okl. 1556, att 
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ifrån Wiborg till Stor-Saulax råknades 20 mil (troligen 
gamla, lika med en balf ny mil), derifrån lill Jockas 8, 
derifrån till Jorois 8 mil, och det kan man, beter det i 
brefvet, allt komma landvågen. Från Jorois till Tavisalmi 
voro 20 mil, der en ensam karl med plats kan komma fram, 
forran sjoarna lagga sig och isarne bara. Ifrån Tavisalmi 
till Taipale (Idensalmi?) voro 17 mil, der de om sommaren 
plaga draga sina bålar igenom. På denna stracka finnas 
icke flere an 8 å 10 gårdar; derifrån 9 mil lill Uleå trask, 
deremellan ar ingen by. Ofver Uleå trask 7 mil och seder- 
mera 3 mil forran någon god bygd vidtager. 

Att industrin denna tid annu låg i sin linda ar otvifvel- 
aktigt, dock larer landet då redan haft kunniga smeder, 
émedan på Gustaf d. Itstas uttryckliga begaran byssesmeden 
Pål Råmarain, grofsmeden Pål Nousiain och brunngrafvaren 
Anders Olinen, alla från Thusmåki, blefvo år 1556 sande 
till Konungen, som då nyss ankommit till Åbo. Samtidigt 
lofvar Gustaf l att skicka såg- och mjolqvarnbyggare till 
Savolax. 

Att Savolax, oaktadt de af oss omnamnde utflytlningar 
och fleråriga harjningar vid gransen, icke lidit af brist på 
invånare, tyckes afven den omståndigheten utvisa, att Hertig 
Johan i bref till Fincke, dat. Wiborg den 24 Sept. 1556, 
anmodar denne att genom fogdarna låta antaga det mesta 
legofolk, der står att fås och som till krigstjenst icke be- 
finnes tjenligt, samt att afsånda dem till Sverige. Hvarlill 
detta legofolk skulle anvandas finnes icke antydt. Måhanda 
gjordes med dem borjan till de Warmlandska skogars och 
andra bergstraklers emellan Sverige och Norrige kolonisation, 
medelst Finnar, heldst desse allmant anses hårstamma ifrån 
Savolax. Det ar i synnerhet på den hastiga utgreningen af 
den Savolaxska befolkningen, hvilken inom ett århundrade 
icke blott intagit sitt derforinnan till storre delen på jord- 
brukare folktoma land, utan afven samtidigt befolkat Oster- 
nottens och Tavasllands utmarker, samt skickat en del af 
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sina barn till Sverige och nigra årtionden derefter till stor 
del befolkat Karelen, som meddelaren grundar sin form od an 
att Savolax under Unionsperiodcn och ånnu i borjan af Gustaf 
d. 1 regering forlfarande emoltagit inflyttningar ifrån Ryss- 
land. Ibland de hittills ulkomna handlingar belysa endast 
fa Unionsperioden. Måhanda bora dylika handlingar icke ens 
sokas i Sverige, utan i Danska archiver, bvarfore det icke 
torde anses åndamålslost, om for fosterlandets historie nital- 
skande man afven åt detta håll ville vanda sin uppmarksamhet. 

De slridigheter, hvilka under Gustaf den Irstas tid upp- 
stodo emellan Sverige och Ryssland, fororsakades ursprung- 
ligen af den osakra gransen. Redan barforinnan bafve vi 
anmarkt att den enda sakra rågång, hafderna veta att omtala 
ånda till emot slutet af 16:de århundradet, ar den Note- 
borgska, sådan den i Suomi 1841 p. 62 i texten upptagen 
finnes, och att varianterne enligt vår åsigt kro tillsatser ifrån 
en sednare tid. Enligt namnde gransetraktat aro tolf granse- 
punkter uppgifna ifrån SysterbMck anda till sodra gransen af 
Savolax eller hornrån Sarkilax, eller till samma stalle, der 
det i de ufriga råbrefven namnda Varpavuori bor sokas och 
der socknarne Såmingi, Ruokolax och Parikkala mota hvar- 
andra, men hårifrån anda till Rarjalankoski i Kaavi, d. v. s. 
på ett afstånd af mera an tjugo mil i rak strackning finnas 
icke flere an två raellanråer, Samuselka och Siiti uppgifna. 
Samuselka anser jag betyda Savonselka och Siiti Risti 1 , 
hvardera inom Libelilz och utgorande annu gransen emellan 
Rarelen och Savolax. Ifrån Risti svanger sig den nuvarande 
gransen till det i Varianterna namnde Somerlax, derifrån 
långsmed Juojarvi till Ohtansalmi, Kaavi och Karjalankoski. 
Redan den omstandigheten, att uti det ursprungliga Note- 
borgska grånsefordraget endast två råpunkter aro uppgifna 
på ett afstånd af mera an 20 mil, utvisar att afven sodra 
delen af Savolax då varil synnerligen glest bebodd. Då man 

1 Siiti ISrer hafva uppstått genom missskrifoing af det Ryska Pøcth. 
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foljer denna gransstrackning, faller icke blott hela Puruvesi, 
utan afven halfva Haplax fjerding på Ryskt område. Att 
så forhållit sig, tyckas afven foljande ultryck i Noteborgska 
fordraget ulvisa : 44 Vår Gislelagb af Nougårdt skola hafva 
Upelax (det Ryska ultalet af Hapalax) halft." Men det var 
afven på dessa trakter, nemligen vid Puruvesi, (der Lappvesi 
och Jaskis bonder tyckas hafva idkat Gske och svedjebruk) samt 
Haplax fjerding nara Nyslott, de blodigaste gransetvistei 
emellan Savolaxare och Karelare agde rum. Haraf synes 
att Savolaxarne afven har trangt på sina Karelska grannars 
område och att Gustaf den 1, som icke ville gå i miste af 
sina der bosatte undersåtare, redan af denna orsak forhalade 
med rågången, såsom det i handlingarne heter. Samma for- 
hållande agde afven rum med ostra delen af nuvarande Uleå- 
borgs Ian, der storre delen af Sotkamo, Hyrynsalmi och 
Kuusamo troligen hade gåU forlorade for Sverige, så framt 
de vid Noteborgska fordraget antagne rå punk ter, Klometkoski 
(Kolmekoski?) och Petåjcki (Patsjoki?) blifvit foljde, ty då 
har på ett afstånd af omkring sjuttio mil endast tvenne 
roellanråer åro uppgifna ifrån Karjalankoski lill hafvet, kan 
val harstades gransen svårligen annorlunda ån i rak stråck- 
ning anses hafva fortgått. Att gransen emellan Savolax och 
Karelen straxt efter Noteborgska fredsslutet var bogst obe- 
ståmd, hvad de ofre landsorterna vidgår, utvisar afven den 
omstandighcten , att vid det år 1338 emellan Novgorod och 
Sverige afslutade fredsslutet en sarskild beskickning skulle 
afgå till Svenska fursten angående det sto-rika (kobilitska) 
Karelen 1 . Hvarcst detta sto-rika Karelen var belaget, låter 
val numera icke med bestamdhet utvisa sig; meddel, ar lik- 
vål bojd att tro, att det ofre eller till Kuopio Ian horande 
Karelen af Ryssarne sålunda blifvit benamndt. Landet ar 
ånnu ett sto-rikt land och dess innevånare hafva annu sin 
hufvudsakliga inkomstkalla af hast-skotsel. Likasom deras 

1 Se Akianders Utdrag ar Ryska Annaler p. 92. 
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frånder och grannar, de Dvinska Savolaxerne voro rika på 
hastar, som synes deraf att Novgoroderne år 1398 plikt- 
fallde dem till 3000 håstar, lika var fallet afven harslades. 
Samma forhållande agde afven tvifvelsutan rum i det an- 
grånsande Savolax. Dess invånare, desse odlingens pio- 
nierer, åtnojde sig med att rodja skogen^ att svcdja, fiska 
och jaga, men om boskapsskotsel bekymrade de sig foga. 
Dcrfore utgjorde de afven i borjan sin skatt i korn, skinn- 
varor och fisk, men icke i ladugårdsprodukter. Af samma 
orsak sokte afven Gustaf d. I vid hotelse af slraff att formå 
dem att skaffa sig boskap, hvarjemte han genom sina afvels- 
gårdar ville vanja dem vid ett mera ordnadt jordbruk ; 
deras hastar voro deremot redan i aldre tider val kanda. 

Afven vid de sedermera afslutade fredssluten yrkade 
Ryssarne på råernes uppgående, ehuru utan onskad påfoljd. 
Så ofverenskoms vid den år 1510 ingångna freden att ett 
mote fyra år sednare skulle bållas i Sobolinna vid Oksa, d. a. 
i Savolinna eller Nyslott vid Wuoksi, der råerne for land 
och vatten skulle bestammas, hvaraf synes att de dessfor- 
innan icke voro narmare beslamde. 1 

Vid fredsslutet år 1526 beklaga sig Ryssarne att 
Svenska undersåtare bosatt sig på Ryska området, ibland 
annat vid Puruvesi , Saukkosuo och Nyvattn (aqua nova). 
Detla Nyvattn år val detsamma, som det i Ryska Annalerna 
omnamnda Userva (Uusjarvi, Wuoksi) 3 , hvilken benam- 
ning hantyder på en genom Saimas forandrade utlopp 
i aldre tider åstadkommen naturrevolution. Medd. an- 
ser ltkvål icke med H:r Akiander Userva for Suvanto, 
medan nåmnde sjo låg helt och ballet inom Ryskt område, 
der således inga grånsetvister kunde uppstå. Med mera 
sannolikhel bor delta nya vatten sokas hogre upp vid 

1 Akiander i sina Utdrag fflrmodar att Sobolinna ar likabety- 
dande med Nå'Sta'la nara Wiborg, dock har detta antagande ingen 
sannolikhel for sig. 3 Se Akianders Utdrag p. 81. 



1858. 



4 




50 



OM 8AYO OCH SAVOLAXARXE8 FOR ISTID. 



Wuoxens eller ock vid Saimas vattendrag, måhanda i den 
vid Wuoxens utlopp invid Kexbolm beOnteliga utvidgningen 
af namnde flod, emedan Novgorodska Annalisten under år 
1314 fortaljer , att Ryssarne vid Userva-å eller i forssen 
derslådes anlade ett nylt faste (Rexholm?), sedan de for- 
slort den gamla staden, som formodligen låg nara dertill 
vid Parna-mynning af Wuoxen, hvilket åfven lårer 5fver- 
ensstamma med en å orten gangse tradition. 

Det ar tvifvelsutan omnåmnde sto-rika Rarelen hvarom 
Herberstein talar, 1 då han sager: Est et alia Corela 60 
fere et amplius rnilliaribus a Novogardia in septemtrionem 
sita. Så ligger Libelits t. Ex. omkring 60 mil (svenska) 
ifrån Novgorod åt norr. Delta Karelen stråcker sig an 
(såsom under Herbersteins Tid) till isbafvet, sålunda att 
Archangelska Karelare (Finska Greker) stråcka sina bopålar 
anda till Kantalahti (Gandviken), besoka den Terska halfon 
(Turjan niemi = Trianema) samt gora sina Gskaretåg år- 
ligen anda till Kola. Den del af namnde alia Corela, som 
vid Stolbova freden år 1617 kom under Sverige och der- 
under forblef till 1809, eller det såkallade Svenska Rarelen, 
gor bar ifrån den raka stråckningen en inbojning åt vester 
och var det just hår der Novgoroderne skulle få 6te lotten 
of biuromen. Namnde forrå Svenska Rarelen beboddes for- 
dom af Grekiska Rarelare. Ånnu fore 1630 fanns har ingen 
protestantisk kyrka. Efter den Svenska ockupationen flyttade 
en stor del af innevånarena (Ryska Rarelare) till Olonez 
m. m., andra stadnade qvar. I de afflytlades stalle flyttade 
hit in Savolaxare, af hvilkas efterkommande storre delen af 
landet bebos. Nu for tiden består detla land af tvenne pro- 
sterier^ Ofre- och Nedre- Rarelen, af 9 Lulherska moder - 
forsamlingar, 7 kapeller, 1 stadsforsamling (det några år 
gamla Joensuu) samt tvenne Grekiskt - Ryska forsamlingar, 
bvilkas medlemmar dock kro Finnar och icke forstå Ryska. 

1 Se Rafn's Antiquités Russes II p. 474. 
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Innevånarenes antal i delta alia Corela utgor for nårvarande 
narmare 100,000. Namnen på moderforsamlingarne kro : 
Libelits, Kaavi, Piel i sj ar vi, Narmis, Ilomanz, Kides, Toh- 
majarvi, Pelyjarvi och Kesålax. Efter de nu varan de pastorers 
afgång hafva dessutom nyligen 4 kapeller forklarats få utgora 
skiida moderfdrsamlingar. Desse aro: Juuga, Kondiolax, 
Kihtelysvaara och Bråkylå. 

Libelits den 16de Januarii 1857. 



BRUDSTYKKER AF DEN ISLANDSKE ELUCIDARIUS, 

UDGIVNE AF KoNRAD GlSLASON. 

(Jfr. den danske Oversættelse ved Magnus Eiriksson i "Annaler for 
nord. Oldk. og Hist. 1 ' 1857. S. 238-308). 

I. 

AM. Qvart 674 A 
(omtrent fra Aar 1200) 
er beskrevet, og Prover deraf meddeelte, i mit Skrift u Um frum- 
parta fslenzkrar tungu i fornold' 1 (Kmh. 1846), Fortalen, 
Side lxxxvii — xciii, og bestaaer af 33 smaa Octav-Blade med 
17 Linier meget stor Skrift paa Siden. Imellem Side 44 
og 45 er indheftet en Seddel, hvorpaa Årni Magnusson har 
skrevet "pella synest vera skrifad uppå uppskafning 7 '.— Tegn, 
Bogstaver, enkelte eller flere Ord, tilfoiede i Margen eller 
mellem Linierne, ere folgende: S. 11 (mellem Linie 6 og 
7) og S. 21 (mellem L. 16 og 17) staaer Ordet "frcrhuarf", 
med en Haand, der synes at være fra det 15* Aarhundrede. 
S. 17, i den nederste Margen, staaer Begyndelsen af Alpha- 
betet (ni. Abc^efghikl — dette sidste ligner 
noget j), skrevet med temmelig plumpe Træk (i det 15. 
Aarh.?). S. 33 har en, som det synes, nyere Haand lilfoiet 
med meget grove Træk i den nederste Rand 10 Bogstaver, 

4* 



Digitized by 



52 BRUDSTYKKER AF DEN ISLANDSKE ELUCIDARIUS. 

hvoraf kun de forste 4 (* ; Svo f" af u Svo fettv ^e'') ere fuldkommen 
tydelige. S. 35 er med en nyere, temmelig fiin, Haand 
skrevet i den nederste Rand "Bokin heiler Lucidarius; }>vi 
al" osv. (jf. Frumpartar Ixxxviii Anm. 1, hvor dog et lille u l v 
over "j>" i "|>at" er udfaldet i Trykningen). S. 36 findes, i 
den overste Rand, Begyndelsen af Alphabetet (a b c i e f 
g h i), med en Haand, der synes at være fra Tiden imellem 
1350 og 1450. S. 47, i den yderste Rand, ved Enden af 
Linien "fognof) |>eira. Magister: Fagnaf>er [>eira ero" er der 
tilfoiet, som det synes, med den Haand, hvormed Texten er 
skreven, en Figur, der ligner et ved en Streg lukket, skraat 
staaende V. Alle disse Tilfoininger synes bestemt skrevne 
af Islændere. — Paa enkelte Steder har man (uden Tvivl i 
en senere Tid) begyndt paa at udslelte noget, f. Ex. h i 
hilmning og g i glikeng, — vistnok i disse to Tilfælde i 
den Hensigt at betage Ordene det forældede Udseende. 

Dette Fragment svarer paa folgende Maade til den la- 
tinske Original, Side 457 — 87 i Pariser-Udgaven af 1721: 
674 A Blad 1— 17 = Lat.S. 457 overst — Side 462, 

Spalte b, Linie 18, 

— 18= — 464 a 41 — b«, 

— 19—26 = — 482 b**— 484 b 58 , 

— 27—33= — 485 a^— 487 a 8 , 

saa at der altsaa nu mangle henimod 9 / 3 a ? Skriftet, da 
Membranen, hvis den nogensinde har været fuldstændig, maa 
have bestaaet af omtrent 93 (i Stedet for 33) Blade. 

AM. Qvart 676 B indeholder en, i Forhold til det 
Sædvanlige noiagtig, af henved 30 Qvarlsider bestaaende, 
Afskrift 1 af 674 A, i hvis 2. Sides 2. Linie den begynder 

1 Paa et foran i 676 B indbundet Blad har Åmi Magn- 
usson skrevet f Higende Notits "pesse Lucidarius er kominn 
"til min anno 1700. fra Mag. Jone Widalin, Arne Hannesson 
"fann hann, saman vid nockud brefa rusl til heyrandi Hlid- 
"arenria folke, (Skal holltz folki, oi Gudride Gisladottur og 
"Btyniolfi) sem harm (Arne) hafdi commission ad siå igegnum, 
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med Ordene <c En saes boc J>essa les" osv., og holder op med 
Ordene „Orvgleikr enoch ©c", d. e. med Blad 31 i 674 A; 
hvoraf sees, at allerede dengang Afskriften blev til have 
Skindbogens to sidste Blade (32—33) været ufuldstændige 
og dens forste Side afbleget. At Afskriveren derimod ikke 
har begyndt allero verst paa Side 2, med Ordene „egia{)e 
ovvNd ohlv^na menn at hafna nvto verke", kommer vistnok 
kun deraf, at Siden begynder midt i en Sætning. Da nu 
denne Afskrift — foruden Begyndelse^ og Slutningen — 
endogsaa udelader alle de Steder, hvor Originalen er lidt 
afbleget, om end fuldkommen læselig, var der ingen Anled- 
ning til at benytte den. Derimod findes der foran samme 
to Blade, hvorpaa Årni Magnusson med sin sædvanlige ind- 
sigtsfulde Noiagtighed har afskrevet Begyndelsen af 674 A, 
indtil Slutningen af Ordene "Af {>vi skal \>at uphaf vesa 
}>essa mals at fm seg mer fvrst huat .G. es. Magister .G." 
(674 A, S. 3, Lin. 7), og med denne Afskrift har jeg noie 
sammenlignet min Læsning af Side 1, og i Anmærkningerne 
anfort de forekommende Afvigelser. 



(S. 1) Offl vas ek be{>eN af samlere suelnom minom at 
levsa or vandref>om necqi?(e)rra 1 spwrniwga oc svndesc mer 
omaklect at neita 3 \>eim fvst smne allra helzt af J>vi at ek 
hreddomc at fvr demasc ef ek fela {>egiande i ior})o pund 
^at es .G. 3 selde mer J>wat .G. s tekr fra |>eim au^eve es 

"um pad lette ad pad folk sig fra Skalhollti flutti, eda strax 
"epter pad pad folk padan var. Arni liedi pesse blod einum, 
"sem peim honum eigi aptur skiladi, helldur feck pau Mag. 
"Jone" (jsom Note hertil: "Relatio Mag. Jons Widalins*^ u og 
u fra honum eru pau til min komin, sem sagt er". 

1 Under det forste e i necqø(e)rra, saavel som under et Par 
Steder i det Fol g ende, har Arni Magntisson sat Prikker i sin 
Afskrift, for at betegne en hdiere Grad af Utydelighed i 
Skindbogen. * neita (ved Skrivfeil) Afskr. 8 Uden Prik 
foran G i Afskriften. 
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J>eira vill 1 elN mota oc spara vi}) |>urfanda. En af Jjvi reit 
ek oc sendac boc {>essa. at svsla min sto|)a|>e etge at eins 
pessar tij)ar monnnm helrfr oc j>eim es si^aa cro. En hveR 
bi^e fvR mer es |>essa boc les. Bok |)essa kalla ek eluci- 
danuw eN Ipat es Ivseng J)røat ihewne hsasc necqv(e)rer 
mvrq#(e)r hluter. En af J>vl {>ag|)a ek vuer 9 nafne mino at eige* 
(S. 2) egla|)e ovvNd ohlvJ>na meun at hafna nvto verke. En 
saes boc f>essa les b\\>e at \>at nafn se ritet alifsbok a himne. 
En J>essa verx grundvollr skal setr vesa vuer biarg Ipat 
es .Christus. oc oli sia smi|) es studd mef> .nit. stoplom. En 
fvrsta stopol reiser spamanna scynseme. en annan stv[|)r] 4 
postola tign. en J>r(i)t>ia efler speke fej>ra en eN .UTj 
fester vltr. ahvggla lgrefe|)ra. [En sia boc es oli gér effter 
tuegia vl})r mgle. [>at es spvrianda lgresveiNs oc svaraitda 
Igrefo{)or 6 . Boc sia helter elucidariii* 6 . 

Ek 7 bi{) J)lc dvrlegr lerefa|>er. at |)U suarer f>vi es 
ek spvrk |>ik til nvtseme heilagrar cr(i)stne. Magister. 
£at mon ek ge- 8 (5. 3) ra ef .G. gefR Jmer afl til oc 
mon mer etge {>vngia f)e£ta ervej)e. discipulus. Sva es 
sagt at maNge veit hvat .G. es eN oss svnesc omaklect at 
vita etge hval ver gofgom. Af J>vi skal ^at uphaf vesa 
t>essa mals at })u seg mer fvrst buat .G. es. Magister .G. 
cs andlegr eldr at {m es helzt ma sciliasc sua biart 9 oc 
ou?7ibroj)elegr ffegr}) oc idyrj) at englar es .vil. hlutum ero 

1 l Afskriften vill ved Skrivfeil. * Saavel i dette Ord, 
som ovenfor i levsa (her S. 53, Lin. 21), fvst (53**), svsla (54 2 ), 
Ivseng (54 5 ), Ivsasc (54 5 ), mvrqø(Y)r {54 6 ), /iar ^f- 
Afskriften y /br v. * Det Ovenstaaende, der udgjor Skind" 
bogens forste Side, er paa mange Steder næsten ganske ud- 
slettet, og navnlig ere ingen Bredetegn (Accenter'), Bindetegn 
eller Prikker mere synlige. * Baade i dette Ord og mange 
andre Steder i denne Skindbog nærmer Formen af v sig meget 
til y; men i nærværende Udgave gjengives alle saadanne 
Charakterer med v, naar de ikke ere forsynede enten med Prik 
(y) eller Accent (>•). 5 Eller lerefofror. • [ staaer ikke i 
Lat. 7 Afskriften har: k (for Ek). 8 [ tildeels utydeligt. 
9 Jf. dstyrkleik, 62 ». 
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fegre an sol fvssasc of valt at sia hann oc una vij> fegr[> 
hans. d. Huerso es elN .G. !{>reNningo. M. Sua sem 
{m ser }>renning fsolo. f>at es eldr oc bite hos. fesser 
hluter ero sua osundrskilleger at enge ma fra oprom scilla 
fsolonne. sua (S. 4) sem .G. es osun[dr]sclllegr tyrennlngo. Fa{>er 
es ieldlego §j)Ie en sonR iliose. en heilagr ande lhita. d. 
Fvr hul kallasc .G« fa[>er. M. pvizl hann es alz uphaf 
oc ero af honom alier bluter scapa{>er en speke hans kall- 
asc sonr hans. d. Fvr hul sonr. M fuiat 1 hann es sua 
geteif af fe[|n*] sem scln af solo. eN begia peira 6st nefnesc 
spiritus sanctus. d. Fvr hul heilagr ande. M. pvmt hann 
feR fram af huoro?nlueggla eiliflega svasem ande blgfc af 
muwne. J>at afl .Gdoms kallasc faf>er es alla blute scapaj)e. 
enr sa kallasc sonr es heldr oc stvrer ollo at e/ge faresc. 
En sa nefnesc heilagr ande es alt fegrer oc lifgar iåblgste 
sinom. Af fe|>r ero aller hluter oc fvr son aller hluter oc 
(S. 5) Ihelgom anda aller hluter. d. Ef .G. kallasc dvrj) oc 
milde fvr hui helter hann faf>er heldr ån moper. Magister 
pviat af fe[J>r] es uphaf alz getna])ar. sua sem af .G. es alz 
uphaf. d Ef sonr kallasc d6J> ok speke. hui helter hann 
hel[dr] sonr an dolter. Magister pvmi sonr es fe[|)r] glikare 
an dotter. d. Huar bvggver .G. Magister. Hvorvetna es 
velde hans en po es op\e hans iscilningar himne 2 . d. Huat 
es scilningar huninn. Magister pnr ero himnar. Ein I 
llcamlegr sa es ver megom sia. ÅNaR andlegr. f>ar es and- 
legar scepnor bvggua pat ero englar. En pnpt es sciln- i 
ingar himtnn {>ar es hellog t>renning bvggver. oc helger 
englar mego [>ar sia .G. Disapulus. Huerso kallasc .G. (S.6) 
allr lollom stojjom vesa oc å valt allr saman 8 oc ieinom 4 
sta|>. Magister. Jollom stoJ>om. segesc .G. allr vesa. pviat 
hann es lammottogr iollom stoJ>om shct ihelvlte sem fhimin- 

1 Eller to Ord (t>tn at). * skilningarhiminn er Oversættelse 
af intellectuale coelum. 8 allr saman svarer til simul i Lat. 
4 Skal være i eogom; jf. det Fdlgende. Lat. har ogsaa nullo 
(ikke nno). 
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rikl. Allr samaw segesc hann vesa |)viat hann styrer ollom 1 
seN faustre oc i vestre. Of valt segesc hann vesa follom 
sto|)om. \>vtat hann styrer ollo lamt åhveiie ti}). Jengom 
staj) segesc hann vesa. {røiat hann es ohcamlegr oc ma 
e?ge licamlegr sta[j)r] balda å .G. eN hann hclar samaN ollom 
^hlutom oc li vom ver lhonom oc erom. Disctpulus. Velt 
•G. alt. Magister. Fvrcr sér hann alla hlute llj)na oc 
6orJ>na suasem nulega oc visse hann fvR an hann scapa|)e 
helm |>eNa allra en gi a oc manna 2 nofn oc si{>o oc villa or{> 
oc vcrk oc hugrenngar 8 . Disctpulus. Scolom ver Ipat glla at .G. 
Iift>e (S.7) eiNslego life a[()r] hann scapa^e helm. Magister. 
Sva es ntet. j)at vas lif isiolvom .G. es gort vas. J^essom 
or{)om scvresc at oli scepna vas å valt svneleg ifvrer gtlon 4 . 
Goj6(s). su es sij>an var{) svneleg scepnoNe sialfre. {>aes 
hon vas scopoj). Sua sem smi^r sa es hus vill gcra lilR 
fvrst hvcrso hann vlll hvatke gcra. oc rlss su smi[> si[)an 
i vcrke es fvR stoj) smi^oj) ihuguite smij>sens. Af [>vi 
kallasc .G. e?gc fvrre scepno sinne at hcldr at tlgn. 
Disctpulus Hver soc vas til J)es at heimr vgre scapa[[)r]. 
Magister Gezka .Gojfa. at J>eir vcre es hann mgtte veUta 5 
miscuN si.\a 6 . Disctpulus hverao vas heimr goR. Magister 
Sialfr mcl/e .G. oc voro J>egar gorver aller hlutcr. Diset- 
pulus Melte .G. \iat or^om. Magister J>a mclfe .G. orj) 
es hann sca- (S. 8) pa|)e alla hluie fvr son es kallasc orj) fo{>or 
sem ntet es. Alt gcr|?cr J)u i speke .Gops. Discipulus. 
Vas honom duol neeqøer at scapa e|>a scapaj>e hann alt 
seN. Magister. Aeino avga bragte scapa|>e hann alt sen 
sem ntet es. Saes eilivcr scapa^e alt seN. En hann sciffte 
ollo ihlute a .vi. dogom hofoj) scepnom .111. daga en aj)ra 

1 Denne Piaral er maaskee snarere en latiniserende Over- 
sættelse af cuncta, end en Skrivfeil (for ollo eller ollom hlutom). 
* forkortet som menn. 8 hugrenngar er en ved Linieskifte 
foranlediget Skrivfeil for hugrenningar. 4 eller etion. * Med- 
lyds fordobling en i veftta og sma synes foranlediget ved de 
næstforeg a aende Ord. 



Digitized by 



BRUDSTYRKER AF DEN lSLANDSKE^ELUCIDAR IUS. 57 

.111. J>eim blutom es fvr iNnan 1 hofoj) slfepnor ero. En fvrsta 
dag scop harm eillfs dag \>at es andlect hos oc alla and- 
lega skepno. Annan dag scop hann himin t>aN es skilr 
licamlega scepno fra andlegre. En en |>r(i)|)ia dag sg oc 
iorJ). En .1111. dag scop hann tij)legan dag J)a£ es sol oc 
tungl sliornor å eNne ofsto 9 hofo{> (£. #) skepno. f>a£ es 
éhimne 8 . En .v. dag scop 4 hann fogla oc fisca. oc sette 
fogla Uoffte eN Osca Ivatne. En .vi. dag scop hann dvr 
oc maN ér eNne ne{>sto 5 hofoj) skepno. {>a£ es or lorj>o. 
Discipulus keivna 6 scepnor .G.. Magister Etke gcr|)e .G. 
t>a£ es e*gc keNwe hann. j>wat andlauser hluter ero oss 
daulper. ©c oscvnsamer eN alier hlutcr lifa .G. T oc keNna 
scapara sin. Hlnunn Venner hann \>vi&t hann snvsc of 
valt effter bo{>or{)e hans sem ritet es .G. gerfye himna iskiln- 
mgo 8 . Sol oc tungl oc sttornor keNna .G. Jrwat |>au varj)- 
veita sta{>e rasar siNnar at viha hans. IorJ) kewncr hann. 
|>røat hon gefr åvoxt oc gr(o)s åsiNne tl{>. År keNna .G. 
t>røat t>gr hvcrva afftr avalt til sta)>a sinna }>a- (S. 10) t>an es t>gr 
falla. Sgr oc viNdar keNna .G. J>røat J)eir stoJ>vasc at bof)- 
or{>e hans. DauJ>cr menn keNna hann {weat f>eir risa up 
at ra{>e hans. Heluite keNcr hann. Jrøeat {>af geldr sem 
hann bv^r {>a es j>a£ glévpj)e. OU cvqi?(e)nde keNna .G. 
{>vtat t>au halda logom [>eim es hann gaf J>cim. discipu- 
hts. Scvrjju alt framaR f>e«a. Magister .G. almattegr 
konwngr gcr{>e scV fvrst alblarla holl {>a es hann kallaj^ 
rikl himna si^an ger\>e hann nmrqt?(a)stofo \>at es helm 
[>e»a eN i|>eire murqi?(a)stofo sette hann dau{>a gr(o)f J>a£ 
es helvite. Til hallar siNar sette hann uisa tolo valra nj>ara 

1 fvrmnan svarer til infra i Lat. * Da Skindbogen her, 
som ellers, har f {der i denne Udgave maatte gjengives ved 
s), og da den 9 i Stedet for Tværstregerne paa f og t, hun 
har een Streg, der gjcnnem skærer alle tre Bogstaver, kommer 
dette Ord til at see ud som offto. 8 J>at es å himne svarer 
til quod est ignis. 4 Utydeligt formedelst Beskadigelse af . 
Pergamentet. 6 nepsio svarer til ultimo. 6 sentiuot, 
Lal. 7 d. e. got>e. 8 in intellectu, Lat. 
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{>a er nauj>svn yas at fvlla oc eige lofat vlj) at auka. En 
t>essa tolo val|>e hann af monnom oc englom 1 oc greiNde 
.1.x. suelter .lx engla (5. 11) en ,x rf *. manna, Discipulus. Fvr 
hul nio sueiter engla. Magister pviat mo ero jwvsvar .Hl. 
{>a£ es [)revold Jn-eNnwg. Discipulus Fvr hul em svelt 
manna. Magister. At eiN .G. se gofgaJ>r l .lu. ^reisn- 
lng iemiwgo af englom oc monnom« Discipulus Fvr hm 
▼lide hann eige alla tolo fvlla af englom. Magister Tuenn- 
ar hofo{) skepnor gcr{>e # G. af>ra andlega. eN aj>ra hcam- 
lega oc vilde hann lova[J)r] vesa af huarre tvegglo af and- 
legre. ^at es af englom. oc af licamlegre ^at es af 
monnom. Discipulus Hue ner voro eNglar scapa^cr. Ma- 
gister pa es .G. me\te ver\>e hos. Discipulus Melte 
hann J)csse or}). Magister Elge melte hann. he\dr es oss 
svnt tøessom or{>om tign e{)les {>elra es J)«r kallasc hos. De- 
sctpulus Huert es ej)le engla. Magister. Andlegr eldr sem 
ritet es. Sa es gcr^e engla or elz loga. Discipulus. Hafa (S* 12) 
englar nofn. Magister Sua mlklt es vlt eNgla at \>eir {>vrfo 
e?gc nafna. Discipulus Michael gabriel raphael ero eigc ))at 
engla nofn. Magister Ueldr keNMngar nofn J)au es. mcnn. 
gofo {>eim af atburj). Sua sem eN fvrsle eNgell toc nafn 
af atburj) oc vas kallaer] satael }>at es goJ)s andscote. di- 
scipulus. J hul vas hann andscote. 2 .(kops. Magister J>a 
es hann sa slc ollom englom o[>ra i dvr{> oc fegr{>. {>a fvr 
| leit hann {>a£ alt oc vilde vesa lafn sem .G. ej>a melre. Discipulus 
Hvcrso lafn ej>a melre. Magister 0{)re tlgo vilde hann taka af 
nau|)gom .G. an G. gaf honom [at raj>a oJ>rom fvr of rlke. 8 Di- 
scipulus Huat ger\tesc {>a. Magister. Braul vas hann rekeN or 
konungs hollo oc selr fdvflizo oc varj> eN llotaste es fvrst vas 
eN (S. 13) fegrste. oc rekeN fra ollom veg es fvR vas prvdr ollom 
veg. Discipulus Visse hann fvrcr fall sitt. Magister 011- 
unges eige. Discipulus. Hue lenge vas hann ahimne. Ha- 

1 / Skindbogen har staaet englom; men om er udslettet. 
* (urigtigt for •«.») Fdlge af et Linieskifte. 8 [ som 

en Art Apposition til dpre (= ædri) tign. 
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gister Eige alla eina stund [mat hann viltesc ))egar es harm 
vas scapa[)r oc fvr let et saiva. Disctpulus Hui vas hann 
etge l>ar lengr. Magister pviat 1 at 3 hann cnatte engo 
bergia af himnescom 8 setleik. \>viat hann buarf J)egar fra 
sonno hose oc fvldesc lldzco. es hann vas scapal>r. Dwc«- 
pulus Hvat misgerl>o a})rer englar. Magister fat es |>eir 
ur|>o sam huga vi{> ofmetnoj) hans. etlo{>o sic oJ>rom 
englom ej)re mendo verj)a ef harm mette meira an .G. 
IHsciputus Hvat varj) [>eim. Magister Mej) honom voro 
}>eir abraut reener oc sender sumer fhelvitefc diup. eN sumer 
i mvrcra lofft oc ha- fa J>o qt?(o)l sem hiner es 

ihelvite brewa. Disctpulus Hvi esge alier lhelvite. Magister 
At J)eir mege revna go{>a mewn oc )Ua ffreistne siNne 
sua at helger menn se dvr{)ar verber fvr \>at. eN iller 
eilifra qt>(a)la. Disctpulus Hvi hurfo J)esr e*ge afftr. M 4 
Elge motto ]>eir. \>viat enge barg {>eim til upriso sem enge 
tcvg[>e t>a til falz. Af J>vi vas maklega fra }>eim tekeN allr 
gof>r vile. at }>eir vol{>o sér sialfer ilt. oc mego {>eir eege 
afftr hverua. |)t?fat {>eir vilia aldrege gott. Disctpulus Hui 
Igvste cr(i)str {>a eige sem menn. Magister Englar voro 
aller seN scapaf>er eege af einom engle sem menn ero getn- 
er af .i. manw(e). Englar ero odau{)leger oc motto \>eir 
eige af {>ui leyster ver{)a. at .G. vildi eige annat (S. 15) hafa 
til lausnar an dau{>aN. oc leyste hann af }>ui eege engla at 
hann malte eege devia fengles e[>le J)ot hann teke 5 [>a£ 
af .i. engle. Disctpulus Hui scapa^e .G. }>a eege sua at j)eer 6 
mette røge misgera. Magister Fvr retlete at f)e?r 6 mglte 
rétta ombon taka fvr ver[>leic 7 sin. Ef [>eer vere sua scap- 
aj)er at {>eer mgtte eige misgera. f>a hefj>e }>eir enge verj)- 
leic vi|> .G. {)røat J)e?r ger{)e sua sem nauj)ger gott. En 

1 Zaf. Ne. 8 Z)e££e at beroer vistnok paa en Skrivfeil, 
uagtet man nu h&rer pvlad ad i daglig Tale i Island. 8 Lat. 
interna. * ellfr med Streg over (= "Magister"). 5 eller 
toke. • lidt afbleget 7 Tegnet for er (over v) *ce* titøfce. 
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hann gaf \>eim sialfr^[)e at fyeir raglte oc vilde veha ser 
gott. [En hann gaf f>eim sialfrg[)e. at J>eir mgtte oc vilde 
veha ser gott 1 oc teke {>eir at retto iombon ef [>eir vel{>e 
ser gott. at })^r mgtte aldrege si{)an misgcra. Discipulus 
Hui scapa{)e .G. 9 {>a engla (S. 16) es hann visse fvrcr at 
lller mondo vcrj>a. Magister Fvr prvj)i vcrx sms. {>røat 
J>aes 3 huitr litr e})a rauj>r es biarlare. ef svartr es hia 
scr(i)va[t>r]. Sua ero oc retlater J>a dvrlegre es t>eir vcr|)a 
sundrleitcr bia lllom. Discipulus Hui scapaj>e .G, elge 
aj>ra engla istaf) freira. Magister Elge otto aj>rer englar 
at coma istaj) J>eira nema shkcr vcre sem fieir ef J>esser 
sto^esc at osenne pisl svnf>ugra. En {>at malte eigc vésa. 
l>røat fesser fello {>egar fpisler es J)C2r misgcr|>o. Dem- 
pu/ti^ Uito dioflar alla blute. Magister Af engla ej)le vito 
f>e*r mart røge alt. oc sua sem \>eira o\)le es glogsynna 
an manna, sua ero {>eir oc slogre iollom velom an menn. 
En |>a eina (S. 17) [vito {>eir oorjma hlute es |>eir ra|>a 4 at 
glikendom af h{>nom blutom c{>a 5 .G. Igtr J>a vita. En enge 
ueit nugrenningar manna, nema .G. em. oc {>eir es hann 
uitrør Discipulus Hui mene eegø dioflar vita llla hug- 
renning ef bon virj)esc offt sem unnit verk. Magister Sia 
mego \>eir scapasc ihugrenniwgo scr(i)msl {>au es {>eir casta 
ihug.monnom {>røat fregar scyggua necq#(e)r svnj)a mvrkr 
andar hos. En \>eir of sia eige asionor crcrffta {>era es »G. 
sen[dr] ihug.mormom. j)røat J)C2r mego e*g£ bera sem retlgtes 
.Gops. he\dr an ver solar hos. t>wat J>eir med* 6 eege 
freista heilagra. ef fyeir visse sic mega vuer stigask. Di- 
scipulus Mego {>eer alt t>a£ es \ieiv viha. Magister Etke 
mego ()eir golt ne viha. en^cer viha buet i#) [vetna ilt oc 
mego J>a£ eitt es 7 go[>er englar lata {>a mega. Discipulus Huat 

1 [ feilagtig Gjentaqelse. 9 etøer "G." (tiden PriA /ør- 
en). 8 øiirde hedde svå sem. * [ no^rel beskadiget , itør 
de 4 .vidste 0/*d. 5 tildeels utydeligt, saavel som den føl- 
gende Prik (foran G). • d. e. meodo (= rayndi)... 7 [ fi/- 
deels beskadiget 
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seger [>u fra gof>om. Magister Effier fall vandra engla 
stvrcjjosc fesser, sua at ]>eir motto aldrege si^an misgera. 
Disctpulus Vas etge fall hmna stvrkmgar soc J)essa. Ma- 
gister Elge. heldt vørpleikr }>eirra sialura. J)røat J>essom 
mislica{)e J>af es broer vol|)o ser ilt ew fesser fv!g{>o 
J>egar enogo[>a. oø ur})0 f>ess fombonf)egar stvrcf>er af .G. oc 
gerver viser fvlsglo sinnar es \>eir voro a{>r oviser. Di- 
sctpulus Hui lica asiono haua englar. Magister Sua sem 
licneske es go't 1 6r vaxe åiNSigle. sua es oc merkj) I {>eim 
glikiwg .G. su es [)^r ero olicamlect hos oc prv[dr] allre 
fegrj), Disctpulus Vito J)^ir ef>a mego all \>at es J)«r vilia. 
Magister ENge (S. 19) scepna es levnd fvr. J)eim. {x;eat [)«r 
sia alla hlttfe l .G. oc mego |)eir au[>veldlega gera alt J)at es 
}>eir vilia. Disctpulus pvaR tala heilag(r)a vi[) fall vandra 
engla. Magister pvi vas ma[|)r] scapa[|)r] at fvldesc tala /' /f f 
heil agn/. Disctpulus Hua|>an vas hann scapa[f)r]. Magister 7 ^ 
Af andlego of>le hcamlego. Disctpulus Hua^an vas 
hann hcamlegr. Magister Af .im # hofoj) scepnom. oc call- 
asc hann af f>ui eN miNe heimr. J>i«at hann haf[>e hold af j 
iorJ)o eN blof) af vatne blost af loffte eN bita af elde. Hof- 
ol) hans vas bollot fglikiwg heimballar. IJ)ui ero augo 
tuav sem sol oc tungl. ahnnne. Ibnoste es bléstr oc hoste 
sem vindar oc reiJ)ar})rumor tioffte. Qv(i)^r tgcr vi[) veco sem 
sgr vi[) votnom. Fatr halda up ollom hcam {S. 20) sem ior|> 
beR allan bofga. Af himnescom elde heuer bann svn. 
eN 3 af eno afra loffte heyrn. eN hilmmwg af eno ne{>ra. 
bergnmg af vatne. eN haNda keNning af ior{>o. har{)leik 
beina afsteinom 3 . cn glikeng trea inoglom bars voxt af 
grase. eN hann kenner sin sem kvqv(e)nde {)røat 4 fatalt 6 
hcamlegt ejjle manz. Disctpulus Hua^an es hann andlegr. 
Magister Af andlegom elde. \>at es effter licnesce .G. 
Disctpulus Hvert es licnesce .G. f.manne. Magister GoJ)- 

1 d. e. gort, gort. 2 eller en. 8 fst skrevet paa den 
S. 57, Anmærkning 2, angivne Maade. 4 Til l>vf at svarer 
intet i Lat. 5 SaaL; her, eller foran alll, mangler es. 
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domr es iJ)reNnwgo [>etta hcneske hever ond. \>viat bon 
heuer minneng [h{)enna hlufa oc oor})enna oc 1 heuer h(o)n 
[skilning nvlegra oc svnelegra. 2 oc heuer h(o)n vilia [>aN es 
h(o)n ma gera gr(e)w goj)s oc lldz. J.G. ero alier crafftar 
sua ma (S. 21) oc ond nema alla goJ>a hlute. Oc sua sem 
enge skepna ma halda å .G. eiv hann hcldr ollom hlutum. 
sua ma oc enge svneleg skepna ondena gr(i)pa en h(o)n 
ma igegnom fara alla svnelega h\ute. fyvtat ei%e ma himnn 
bvrgia fvr henne himnesca h\ute. [oc ma ei%e ior{) buha 
fvr henne helvites diup. 8 Discipulus ScapaJ)e .G. m*?nn. 
mej) hondom. Magister Heldr boJ)or|)e eino. ew ostvrcleik 4 
gj)les hans merkesc i[m es hann segesc mej) hondom scap- 
a[jjr] or ior})o. Discipulus Hui scapa[)e .G. maw 6r sua 
I heruelego efne. Magister Til ovegs dioflenom. 5 at ham* 
' scammaj)esc J)a es iarj)logr ma[|)r] oc oslvrcr korne til |)eirrar 
dvr[)ar es hann vas fra rekew fvr ofmetno}). Discipulus 
Hua[)an toc adam nafn. Maoister (S. 22) Af .mi. ottom beims 
J)a£ es austr oc uestr norJ>r oc su[|)r]. En at gr(i)ksco 

a d » M 

male callasc anatole disis artos mesembria )>at es sem 
gr(i)plor hen$ til nafns adams. En af J)ui toc hann nafn 
af fiorom ottom heims at kvn hans atte at coma fallar 
heims atter. J })ui haf{>e hann oc gliking [.G * e h 6 scvlde 
sua stvra ollo aior|)o sem .G. rg[J)r] ollo åhimne. Disci- 
pulus Fvr hui scapa|)e .G. kvqi?(c)nde. J)ar es ma[(jr] [)urfte 
f)eira e?ge. Magister Visse .G. at ma[|)r] mvnde misgera oc 
J)vrva J)e*ra. Discipulus ScapaJ>e .G. mv 7 ej>a kleggia 8 
e{)a onnor meinkvqø(e)nl). Magister Mej) lam mikille uand- 
virke scapa|)e .G. mv oc mavra sem engla. Discipulus Til 
huess scapaj)e hann t>a£. Magister Alt til lofs dvrj)ar 

1 [ per quara præterita meminit, hat. 2 [ intellectura, quo 
præsentia et invisibilia intelligit, hat. 8 [ non abyssus (ni. po- 
test ei obsistere), quin infernalia cogitet, hat. 4 .//*. bjart {for 
bjartr), 54 S3 . 6 Med et overflødigt (her udeladt) Binde- 
tegn ved Enden af en Linie. 6 \_d. e. gol)s, at hann, 7 inuscas, 
Lat. 8 culices (med Var. pulices), Lat. 
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(S. 23) sinnar. Mv. oc meinkvqe?(e)nde ero scopoj) igegn drambe 
.manna* at \>etr scile bue litet \>eiv mego }>a es \>eir hliota 
mein af enom smgstom kvqv(e)ndom. Af t>viqi;(o)lJ)0 
elge buner ne leones pharaonem oc h|> hans. helår [lys oc 
kleggar. 1 En maurar oc cbngorvofor oc J>au cvqi>(e)nde 
es svslo fremia ero til J>ess scopoj) at vér takem deme nytz 
ervej>es af \>eira svslo. Mikils es verl of alla scepno .G. 
f>ar es sum heuer fegrj) sem blomar. eN sum lukning sem 
gros. en sum fø'zlo* sem acrar. en sum takn enna meire 
hlufa sem foglar e[>a dyr. Aller hluter ero go[t>rj. oc aller til 
manna[)urfta scapaj)er. Discipulus Huar vas adam scapa[J)r]. j'/J4 
Magister J sta|> f>eim es ebron heiter. j)ar es hann do si{)- 
an oc (S. 24) vas graveN 3 . en hann vas lparadisum. De- 
seipulus Hval es paradisus, Magister En fegrste sta[|>r] i 
austre. J>ar ero alzkvns tre oc alden igegn meinom manna. 
Ef ma[|)r] berger amaclegr(e) ti[). af .i. 4 tre J>a bungrar hann 
al[dr]re 5 sij)an. Ef hann berger af o[>ro |)a fyrster hann eege. 
Ef hann berger af eno nijfca [>a me^esc hann etge. En ef 
hann berger aflifs tre. }>a gldesc hann e«ge ne svkesc ne 
devr. Disciputus Hvar vas kona scopoj). Magister J pa- / y / ^ 
radiso ér nue souanda mandz. Discipulus Hvi vas h(o)n 
af karmann(e) scopoj). Magister At sua vere |)au ieinom 
astar hug sem [>au uoro i einom licam. Discipulus Hui her vas // ' 
suefn sia. Magister Gofis. ande nam hann up i himnesca paradi- //,• U / ^ 
sum. oc sa hann [>a J)at at Chnstus oc sancfa cr(i)stne mende 
berasc or hans evne. [>vi spa- (5. 25) f>e hann of [>au [>egar es 
hann vagna^e*. Discipulus' 1 Hui voro tige aller seN helger 
menn scapa[)er 8 sem englar. Magister prøat .G. vilde eN 
adam lata i[)ui hafa sina glikmg at alt maN kvn keme fra 

1 [culices, muscæ et ciniphes, hat. * = fetzlo, fæzlu. 
8 Forkortelsestegnet for ra noget, utydeligt. 4 = eino. 
[* dr forbundne til eet Tegn.] 6 jf d. vaagne. Oldsproget 
frembyder idvrigt meget sjelden Exempler paa en sandan 
Svækkelse. 7 Dette Ord tilligemed det næstforegaaende 
Skilletegn beroer paa Gisning. 8 Her er et lille Hul i Per- 
gamentet, hvor dog intet svå synes at have staaet. 
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honom sua sem alier hluter ero af .G. Discipulus Hui 
scapaj>e .G. j)au etge sua at {)au mgtle eige misgera. Ma- 
tter .G. vilde at }>au uel{)e sér gott at vilia sinom. oe 
/ toke ]>at iombon at |>au mgtte e*ge misgera ne kvn [>eira. 
Discipulus Høerso mondo menu aukasc ef)a alasc iparadiso. 
Magister Licams h\>er mendo fremia embette sitt. 6n losta 
svn|>ar sua sem [>a es menn takasc ihenfdr] e}>a siasc til el« 
Qborn eN 1 mendo vesa solta laus oc 6n alire ehreinson. 
t>egar mande hvert barn ra§la scvrt oc ganga (5. 26) es alet 
vgre ©e nevta aldens af J)eim treom es })ar ero vi{> ollom 
meinom oc bergia sif>an åfvrer gtla|)re ti[) af hfs tre. Disci- 
pulus Hverso lenge scvldo menn vesa iparadiso. Magister 
Vndz fvldesc tala t>eera engla es forosc oe su tala hei- 
lagra es fvllasc scvlde Iparadiso. {>o at englar foresc eige. 
Oc sua sem nu berasc a|>rer ista[) es af>rer deyia. sua mendo oc 
|)a fe{>r vesa up numner til betre vista sij>a« es J>e*r berg}>e af 
hfs tre en sif>an hven at boge e[fter 9 annan åfvrer gtl- 
] aj)'e 8 tif> en [at ngst 4 mendo alier saman ver|>a lafner 
' sem englar ahimne. Discipulus Voro ener fvrsto menn 
nec[)er scapa{>er. Magister Nec[>er voro øe scommoJ)osc 
enskes li{>ar (5.27) sins helrfr an augna. Discipulus Hui es 
sua fra \>eim sagt effter svn|). at J>au sg 5 sic necqv(e)J). sem 
J>au séé j)a^ eige fvR. Magister Effter svnf) gerj>esc fvse 
munof>hues ihcomom l>e*ra. oc scom{>osc [>au {>eira li[>a 
smna mest. es til svnf)ar fvstosc. [\>viat |)au visso {>egar 6 
at alt 7 evn J>eira mende liggia un[dr] \>eire enne somo svnj). 
Discipulus So ()au .G. iparadiso. Magister So {>au hann 
lnecqu(e)riom licneskiom sem hann vilraj)esc sif)an spa 
mønnom. Discipulus Fvr bui sueic diovoll [>au. Magister 
pviat hann ovude 8 \>at es J)au scvldo koma til {>ess uegs 
es hann uas fra rekeN fvr ofmetno{>. En fvr {>aN ofmetnoj) 

*[== bornin. * =» effter, eptir. 8 = ætlafrre. 4 [ad 
eitremam, hat. 5 Hagen under 6 har i Skindbogen Liighed 
med den franske Cédille eller 5 uden Hoved. • [ut scirent, 
Lat. 7 næsten udslettet. 8 675 har oTundadi. 
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sueic hann |>au \>viai |>au dron?bo[>o af gifft siae. oc hugj)- 
osc ei men- f (S. 28) [do hua. Discipulus 1 Hul let .G. 
Jx?fra freista J)ar es 3 hmm sa at J>au møndo e«ge standasc. 
Magister pviat hann visse hue miklagøtzeo hann mende 
syna efSler svnf) |)eira. Discipulus. MeUe orniren vi{> }>au. 
Magister Heldr diovoll fvr ormew sua sem nu ragler hann \ 7 ^ 
fvr of>a menn. Discipulus Hui heldr fvr orm an annal' ^ 
cucqt?(e)nde. Magister [Ormr hreqt?(e)sc oc es håll. Sua 
U6»r|>a oc aller Jjeir es dioffoll syet 8 , haler isvnf>om \>at ero 4 
galauser oc hrecviser fvelom. oc hafa eitr imvnne \>at ero 
ill orj) 6 Discipulus Vas vitr« go}>s e[>a lldz ibonno{>o eple. 
Magister Elge leple hetør tyuer stopion Gojfø. laga. prøat fe/j J 
mafjir] visse b^e srott oc ilt a[>r hann misgerj)e J>o at hann 
revnde [>a gott eitt. ew effter svn|> (S. reynde hann ilt 
oc munj>e al eins 6 gotl. Discipulus Mendo lller menn alasc 
iparadiso. Magister GoJ>er at ems. Discipulus Hui alasc 
nu lller menn. Magister Til raunar oø dvr[)ar go|>ra. D«- 
scipulus Hue lenge voro |)au iparadiso. Magister Siau // 
stunfdr] Discipulus Hui esge lengr. Magister pmai cona 
viltesc Jjegar es h(o)n vas scopoj). f At dagmoloni 7 vas adam 
scapa[|)r]. oc gaf hann nofn ollom kvq'ø(e)ndom* en [at / 
mi|)ioni dege 8 vas cona scopoj). oc åt h(o)n })egar af 
bonno[)0 tre. oc selde mann(e) sinom oc åt hann. oc rac 
go[) [>au [at aptne dags 9 or paradiso. Discipulus Hval es 



1 [ tildeels utydeligt. * utydeligt. 8 Dersom denne 
Form ikke beroer paa en Skriv feil, men er et virkeligt sykt 
(for sykr = svikr, sviger, bedrager'), saa har man her en 
mærkværdig Levning af en ældre , med Angelsaæisk (sw/cd), 
Gothisk, Latin, Græsk (IgtC), Sanskrit, o. s. stemmende 
BSining, med t for £ (svfkt for svikl>), ligesom i steiktr for 
steikt>r (stegt), spekt for spek|> {Spag færdighed) , og lign t 
4 Saaledes. 5 [ Qnia serpens tortuosus est et lubricus; et dia- 
bolus, quos seduxii, tortucsos et lubricos facit: tortuosos fra ud u- 
|entia, lubricos luxuria, Lat. • //er har Pergamentet et Hul, 
saa at der af ems Æim er ei tilbage. 7 [ terlia hora, Lø£. 
8 [ hora sexta, Lat. 9 [ hora nona, Lat. 

1858. 6 
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cherubin oc loganda suerjj. Magister Cherubin es engla 
var{)ald. en loganda svgrf) es eldlegr 1 . J)røat engel] (S. 30) 
fjf lj var|>e 3 ondom en eldr hcomom dvn paradisar efftcr svn{>. 
Disapulus Hvert for adam J)a. Magister pangat sent hann 
vas scapaf[>r] iebron oc bvg^e {>ar 61 sono. En tffter 
vig abel. sonar sins. [>a com hann ezgø isama sging kono 
swne .c. vet 3 . Ed aldz Chnstus vilde eige berasc or bolvojm 
evne cain. |)a minle engell adam at hami hefjje sawfarar vij> 
cono sina. oc olo |)au son ista{> abél [jaN es seth hét. or 
' [>ess evne let Chnstus berasc. En fra adants g ve til noa flo{>s cow 
e«gc regn aiorj). vas eegc regnboge sén. oc oto m^nn 
ezgc kiot nedrucko vin. Su tif) vas oli sua scm vår ti[> oc 
vas [>a gnott allra go[)r« hlnta sues sif)an. |jvan af svnJ)om 
manna. Disapulus FLvat (S.31) misgerj)*** 4 paradiso. Magister 
Åt [hann af bonno})o tre 5 igegn bof>or{)e .Gofis. Disapulus 
Vas inikip svn[) 6 at eta eple. Magister Sua [>ung svnj) 
vas su at ezgø matte, beta ollom hewie. Disapulus Sannafm 
[jnf. Magister Svnesc |)ér rétt at ma[[>r] hlv{>e .Gojfo. v(i)Ua. 
Disapulus Elke vas retlara an scvnsamleg skepna {none v(i)lia 
scapara sins. Magister Svnesc J)ér .Gofis. vile ollowi heinze 
é|)re. Disapulus Vist es sua. Magister Ef fm ste^r fvr 
•G. oc metøe necqi?(e)n vij> J)ic at {>u snercsc fra hononi e|ja 
ella niende allr heimr farasc. e.v .G. mel/e at \>u scvlder ezge 
snuasc fra honom. scvlfdr] |)u |)a hafna .G. oc levsa falvaltan 
hemi. Disapulus Oli unges e*g£. Magister pat gcr{>e adam hann 
stof) fvr .G. oc leit fra honont oc ueic effter (S. 32) *** 7 

1 /7er maa veggr eller murr t>«re glemt; Lat. har nemlig 
igneus murus /ør Oversættelsens eldlegr (Jf. ogsaa 675). 

* va er for stdrste Delen bortrevet. 8 feilskrevet for vetra. 
4 Her er bortrevet omtrent 8 / 4 af en Linie i Skindbogen {hvor 
en Linie i Gjennemsnit indeholder omtrent 26 Bogstaver, for- 
tiden Forkortelses- og Skilletegn). 4 [ tildeels beskadiget, 

• [ bortrevet , med Undtagelse af den nederste Deel af I og 
den Overste af |). 7 Her er omtrent 8 / 4 af en Linie (jf. 
Anm. 4 ) bortrevet. De to næstfolgende Ord ere utydelige, 
især det forste. 
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ollom heime*** 1 Sex hofof) svn^er *** 2 adam tøesse .?. 
oc hafye .vi. heims aldra 3 idau{)a. Discipulns Hvcnar voro 
[)gr .vi. Magister Fyrst ofmetno[j)r]. es hann vilde vesa 
glica .G. Of [>a svn[> es mclt. OhreiN es sa fvr .G. es 
drambar fhiarla sino. Onnor svn{) vas ohIvJ>ne. es hann /Wi/ 
hlvdde n%e bo[)or|)e .Gofis. oc vr|)0 honom ]>a alier hlutcr 
ehlvjnicr es aj>r voro hly{>ncr 4 Of j)a svn|> es melt. Sua 
sem llltt es at vitøa esgc hlu^a bo})ort>e .Gops. En m. svn{) 
vas agirne. Jmat hann girn[)esc framaR anhønom vcre Iofat 
tvnde hann |ia ollo f)in es honom vas veit. Of |)a svnj) 
es mclt. Agirne es scurf)go{)a fnonosta. Fior^a svn{) vas 
stujt>r * ex mei- (5. 33) re. I>a£ es or helgom staf). [)røat 
holm toc or helgom slaf) |)a£ es 6 honom vas bannatt 
vas hann af |)vi rekeN or paradiso sem ntet es. Sa es 
rgncr helga stajje vcr[[)r] abraut rekeN 6r helgom sto{>om. 
Fimta svn[> vas andlegr hordomr i |>wat ond hans vas gifft 
.G. en h(o)n fvr leit hann oc samteng^esc diofle oc tvnde 
elsco ens sanna brti|) guroa sem ntet es. Glatasc hveh fra 
.G. es hordom gerer. Setta svnf> vas maivfdrjap. {>a£ es 
hann glata})e siolvom sér fdaufra oc ollo evne sino. Of |>a 
svnj) es me\t. Sa es vig vegr dauf)a mon hann devia. Af 
f>vi do hann |)egar ens i{>ra manz dau[>a. oc la grauew lgrof 
licams sins. Discipulu* Minka^e cige \>at svnj) hans es 
hann uas teldr aflyge ens slegsta (S. 34) anda. Magister 
Ef necqv(e)R bv[>e svslo j>rgle 7 sinom oc svnde h(o)nom 
talgrof at eegc felle hann J)ar. es hann mette eegc uprisa. 
eN hann fvr lete ounnet verk. oc felle vilzande igrofena. 
vgre hann ejgc seer [>a. Discipulus He\dr tuefaldre sec{). 
frø/at hann fvr leit .G. sin oc gcrf)e sic omotkan til nvtz 

1 Her er omtrent % Linie Qjf. S. 66 Anm. 4 ) bortrevet 
og det næstfølgende Ord beskadiget. 2 Her er bortrevet 
omtrent V« Linie (jf. S. 66 Anm, 4 ) og det folgende Ord 
meget utydeligt. 3 beskadiget. 4 Her tilfVner Skindbogen 
et ovei'flodigt Bindetegn. 6 = sinter. 6 staaer over Linien* 
7 e forskrevet. 

5* 
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vcrx. Magister Sua gcr})e adam hann hafnaj>e .G. oc 
fvrleit 1 hlyfme oc fell i dau{)a grof. Disctpulus Uvevso 
atte hann afftr at ht?crua. Magister Gialda .G. veg J>aN es 
hann tok fra honom. oc beta svn{) £>a es hann gcr})e. [>a£ 
es rett at ma[|)r] gialde \>at es hann teer fra o(>rom or 
bete gor oskil. Disctpulus Uvat toc ma[)r fra .G. Magister 
Alt [>at es bann gtla^e at gcra 6r kvne hans. Disctpulus 
Hverso scvlde adamr gialda .G. braut teke.\ 

B. 

, / / {S. 35) Disctpulus Vas Chns/us veN at licarø sem ntit es of 
hann at hann se fegre at ahte an soner manna. Magister At o|)le 
vas hann skicr 9 sem hann uitra^esc Igre sueinom sin om 
afiallet en hann lévndesc fvr monrwm. sua at hann vas 
he\dr liotr angolegr at ahte sua sem ntet es. Ver som 
hann eigc hafa fegr[> ne alit. Disctpulus Vas hann pine- 
legr e[>a dau|)legr. Magister Pisl oc dau[>e es svnjja vite. 
En hann com hingal 6n syn}) oc lif|)e 6n svn[>. oc vas 
hann af J>ui opinelegr at o|>le oc odau|)legr en hann matte 
oc mide pinasc oc devia. Disctpulus Fvr hui do hann. 
Magister Fvr hivene sem ntet es. Chnstus vas hlvj)en alt til 
dau^a. Disctpulus Heimte fa{>cr dau^a at honom. Magister 
Ollunges eigc. Disctpulus Hui vogo gvjmi^ar (S. 36) hann. 
Magister pm at hann helt retlgte ilive oc sanleic ikennmgo. 
Sia hivene es mann(e) scvld \\\) .G. oc heimtcr .G. {>a£ at 
alre scvnsamlegre scepno. en [>a bivane gofo g\\>ingar honom 
at sok. Disctpulus Hvcr mende vega lala einga son sin 
go[>an oc saclausan ef hann mette banna. Magister Pa es 
•G. fa[)cr sa son sin viha sua gott verc gcra. at stiga vuer 
diovol oc hialpa maNcvne. [>a vette hann honom sua dvrlect 
verc oc levf|)e honom at devia. Disctpulus Hverso vas 

1 sikkert = fyrlét (med Metathesis) ; Lat. har deseruit. 2 / Mi- 
skrevet for s lier. 
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\>at ret fvr.G. at hann sende en batzta til bana fvr vondo?n. 
Magister Pwat en verste sveic einfaldan maw {>a vas ret. 
at ew batzte giwgi i'gisling fvr hann oc stige vuer en verstai 
eif leidde afftr ein faldan til 



a 

(S. 37) ma oc Jm trua at hann site adowstole i loffte f/^V 
tecnom sem domande. Jrtvat han/i svnesc [>ar ma[|)r]. D*- 
scipulus Hafa postolar |)ar sgte sem sagt es at [>eir mono 
sita å tolf domstolom. Magister Hug scot {>eira ero sgte 
{)eira føeim hullasc l>eir sva sem l sgte at vuerstignom 
ollom lostom. peir svnasc oc sitia at dorne ådomstolom or 
loffle tecnom. Discipulus Huerso gøresc domr sa. Magister 
Nu ero samblandner gof)er oc lller oc svnasc marger go\>er. 
|)éir es lller ero. eN |)eir sumer lller es goper ero. en (>a 
skilia englar go|)a fra lllom sem corn fra ognom. oc sciffta 
{>eim lfiorar sueiter. Ein sveit es algorra 1 es 2 dema mej) ^/ 
drotne onnor retlatra {>eira es bialpasc idome. En[>n[>ia 
omil- (*S\ 5#) dra es fvr farasc on d6m enfior[>a llra es 
fvr farasc idome. Discipulus Huerer scolo dema. Magister 
Postolar oc pinfdr] oc munkar oc mevlar. Discipulus Huerso // 7/ 
dema {>eir retlata. Magister Svna [)ezr [>a dvr(jar ver(ja 
fvr {>at es |>eir botno[>o af kenningom })eira demom. 
Discipulus Huerer bialpasc idome. Maoister peir er gerpo 
miskunnar verk llogsamlcgom hiuscap oc })eir es svitser 
smar botto mej) iJ)ruN oc olmoso gej)e. vi|)J)a es sva melt. 
kome|) ér blezaj>er fo|>or nrnf. fywat mik hungraf)e oc gofo[) 
ér mer at eta. Discipulus Mgler cr(i)str J)esse orj) vi{> [)a. 
Magister Ret es at trua at hann m$Ie. J>ar es hann vitrasc 
ma[J)r]. monnora. En fvr pvi at {>at vito alier fvr huen* 
ver\>\eic (S. 39) hveR scal bialpasc ej>a fvr demasc J>a es 
fvr meiR tøessom or|>om kent fvr huer« ver^leik ser scolom 



1 o lidt utydeligt. * utydeligt. 
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hialpasc. Liscipulus Hverer farasc gn dorne. Magister J>eir 
es fyr utan log misgerf)0 sem heijmer e[>a gv{)ingar es 
effter pisl cr(i)stz voro. {>wat effter pisl hans. es enom 
fornom logom lafnat vij> blot. Liscipulus Mono {>eir sia 
cr(i)st. Magister Sia }>eir h«ww til afalz doms sér sem 
ntit es. [Sia mono |)eir J)aw es ^eir 1 {nrøat alier omillfdr] 
iir[)o samraj)a adau|)a cr(i)stz. Liscipulus Hul es sua sagt 
fra |>eim al omil[dr] nsa esge up idome. Magister Ei%e 
bersc \>eim t>at at he^de at [>eir dame (>ar of aj)ra sem her. 
Of |)a es sva mglt. S§tia mowdu {>a fi ofn eldz å ti{> rcl[)e 
{»nar. Liscipulus Huerer farasc id orne. Magister Gv- 
40) })iwgar Jieir es misger[)o ilogom fvrer pisl CLnsti oc 
van[dr] cr(i)stnir [>eir es. Gofi(s) vercom nitto vi{> {>a es 
melt farej) ér fra mer bolvaf)er leld eilifan. {)røat mie 
hungra|)e gofo\>er mer ei%e at eta ne drecca. Jjjessom 
orjjom svnesc at {)eir fvr demasc af [>ul at }>eir villdo eige 
beta svnfyer smar mej) olmoso gej)e. Ezge mgler hff?w sua 
kometer bleza ec v[[>r]. hdrfr kometer [mat er eroj) blecz- 
af)er 3 . Oc e/ge meler howi sua farej) braut ér bolva ec 
v[J>r], hel^r {)røal er ero|> boluafx?r. Liscipulus Hven bletz- 
a|)e {)cssom e{)a bolua[>e binom. Magister Ånde beilagr 
bletzar huerndag gof)a mem?. sem nt«£ es. Bleza|x?r eroj) 
er af .G. oc er blezon .Gop(s). vfer yj)r. En ha/m boluar 
il- (S. 41) \om fvr allra muN sem sagt es. Bolva \>er ero 
J)eir es h'eigjasc 8 af bo})or{)e G. Liscipulus Hverso dema 
f>a helger. Magister Svna f)eir })a pisla ver^a fvr {>at es 
})eir lif{)0 eege efTter orj)om {>eira vercom. Go{) scelver 
[)a frei^e sine oc mon eldr suelga [)a. Liscipulus Heuer 
.G. reif)e e{)a br§f)e. Magister Eige es slic hre|)e* hugar i 
.G. hek/r demer hann alt lkvRleic eN [)eim svnesc hawn rei[f)r]. 
es fvr demasc af honom. Liscipulus Hvat es goj)om til 
varnar e{>a lllom til socnar. Magister Hugscot J)eira sialfra. 

1 /fer mangler noget ; [ Videbunt in quem transfixerunt, 
Laf. 8 c t deMe Ord røne* sikkert. 8 = bneigiasc. 4 La*, 
motus (i Fieert,'), 
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[)t*at af scme cros .Goj&(s). \er\>a aller huger [>ar lamn 
auj)sger ollom sem hér so]. Discipulus Hvat es {)at es sagt 
es at bécr lvcasc up ©c Iifs boc oc domasc dav|>cr mcwn af 
J)eiwi hlutom cs ritncr ero abocom. (Æ. 42) Magister 1 
Becr ero spamemz oc porfolar. algcrvcr. pessar boer lucasc 
up J)a es ollom vcrj)a svnd deme {)eira oc kewniwg. J{>eim 
demom mego allcr sia sua sem åbocom. huat {>eir scolo 
gera ej>a vlj> hul varna. hfs boc es hf lhu. |>wat af honom lesa 
aller sem af boc [>at es {>eir skil|)o 2 ej>a gcr{)0 ibo{>or{)om 
hans. Lifs boc cs oc Gdoms afl. eN i{)vi sia aller sin hug- 
scot sua sem rit abok. Discipulus Hvat verfer] si{)an. 
Magister At locnom dorne stevpesc diofoll idvflizo eldz oc 
brennosleitT me\> ollom li{)om sinpm )>at es lllom monttom. 
En cr(i)str fcR mej) dvr{) oc sigr(e) iborg fo{>or sins ena 
bimnesco lerfm mej) bru[>e smne f)at es ollom helgom 
monnom. {>a mon hann svnas vmom smom sem (Æ. -^5) 
hann es al fralekewne |)rels asiono. Discipulus Hverso scal 
t>at scilia es sagt es at hann mon sglia nke .G. fe[[>rj oc 
mon G. vesa allr lollow. Magister MaNdomr Christi oc oli 
cr(i)stne riker igo[)dome. oc es .G. fogno[[>r] allra saman oc 
ser hueRa. |>t»at bven befer isér fognoj) oc fagna aller saman 
syn Goj&(s). Discipulus Hvat vcr[|)r] sif>an or heimc. Sva 
sem fordom gek flo{) vuer heim .xv. fo{)mom 8 h§ra an Goll 
sva mon |>a eldr brenna fiollom b§re. Discipulus Mon 
beimr farasc til lox. Magister 011 scifftcng oc svnfra hefnd 
oc* briser frost oc él. oc eldingar oc rei})ar [>rumor oc onnor 
mein mono fvr farasc eN hofoj) scepnor scapasc å beltra 
veg oc bremsasc. Sva sem licamar orer skifftasc til meire 
dvrj>ar (5. 44) oc verj>a ogliker Jm es nu ero sva fersc 
nvleg åsiona beims ew onnor kemr betre lsta{) sem nlet 
es. Go[) mon gcra nvian h\mm oc nvia iorj). Hiimnn oc 
sol oc tungl oc sliornor oc votn es nu renna å valt sva 

1 Utydeligt. * neglexerunt, Laf. 8 cabitis, Z,af. sci- 
licct, Lat. 
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sem [)au scvnde til ennar betre stof>o. f>a standa J>au kvn 
oc fost foskifftelegre dvrj). Hinm?n mon scrvf>asc biart leik 
solar, oc scin sol siav blutom hosare annu sem ntt'£ es. 
Sol mon bafa siau daga hos. Tungl oc stiornor mono 
scrvj>asc o umbre|)elego scine. Vatn {>at es [>vo belga menn. 
fscirn verfer] gimsteinom fegre. Jorf> su es tok vi[) hkam 
.Go^(s). degj) vas blo[>e heilagra mon vcr{)a sem para- 
åisus oc vesa ei fogr mej) o hrerno{)om blomom. Sia es 
scifftir/g 45) ennar hegre handar .Goj5(s). \>vial iorJ) su 
es bolvoj) vas oc gradde })orna oc |)istla [>a vcr[f)r] bon ev 
af .G. blezzo{> oc J)ar es eige sij)aw harmr ne erve|)e. Di- 
scipulus Fylder [>u mie af himnescom fagna[>e. segj)u mer 
huilica helger hafa hcame. Magister Siau blutom biartare 
ån sol oc sciotare an hugr. Discipulus Mej) hveriom aldre 
ej>a vexte Magister Ef her es vna|}samlect at sia unga menn 
me|> gomlo77i e})a karla me[) konom hofa mej) logo/w. J>a 
ma of trua al Ira [>eckelegast i>ar vesa at sia ser bueria me{> 
smom vexte oc aldre sva sem ^ekkelect es at hevra sundr- 
leit hho\) horpo strcngia. Af {m es rett at trua at hveR rise 
up me[> \>eim aldre oc vexte sem hann for (S. 46) or 
heime. Discipulus Ero [>eir clg[dr] e{)a nokker. Magister 
Nec|>cr ero |>eir oc scrv[dr] allre fegrj) oc scamasc enskes 
IlJ)ar hele/r an augna. Gle^e oc heilsa er clef)no[J)r] [>eira 
Gof) scrvde hcame [>elra heilso cle(je eN an[dr] j)eira fagn- 
aj)ar scrvde. Oc sva sem her ero sundrleitcr liter ifegrj) 
grasa. sua vcr{>a oc [>ar sundrleiter liter lhcomom heilagra 
sua sem annan lit hafa pm[dr]. eN annan meviar oc ero 
[>at }>a cl§|>e {>eira. Discipulus Mego |)ezr gera [>at es {>eir 
vilia. Magister Etke vilia [>eir nema gott. af j)vi gera j)eir 
all J>at es J>eir villa oc ero })ar es J»eir villa 6n dvol. De- 
scipnlus Hvat gera [>eir. Magister Sia f>eir åvalt å .G. oc 
lofa hffwn of alfdr]. Discipulus Hvat es lof |>eira. Magister 
Fog- (5. 47) no[|)r] sa es {)eir gle|)iasc [af .,G. 1 Disci- 



1 l for af V G, = af syn gops. 
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pulus Munu J>eir J)a mem })au es |)eir hofj)o [h alicomo *. 
Magister 011 munu J>eir. Discipulus Hrvgguer J>at e?ge 
{>a. Hagister Helrtr fagna fieir {>vi es |)eir stigo vuer oli 
meiN. sua sem ma[[>r] seger fagnande vin om smom [)at es 
hann comse abraut fordom or miklom hasca. Discipulus 
Mclsca \>m hof mik up vuer iorJ). seg[)u mer oc J)a fognoj) 
J>eira. Magister Fagna[>er J)eira ero silker sem auga mawz ma 
erge sia ne 2 hevra. ne hugr bvgia f)at es .G. hélt astvinom smom. 
Discipulus Hvat es f>at Magister Lif eihft oc fvllsgla eilif oc 
gnot altz gof)S. Discipulus Segfm mer {>at scvrra Magister 
Siau hafa j)eir likams dvr{>er oc vii. andar. Ihcam hafa / ^ ^ ^*>'h J 
j>eir lica?ns fegr[) fro- {S. 48) leic styrcj) oc frelse sglhfe 
heilso oc odau|)leik. En fond hafa |>eir. speke oc viiiotto 
samf>vkce oc velde veg oc orvgleik oc fognoj). Discipulus 
pessa hlufe girnesc ond min at hevra. matjm scyrra gera me}) 
nekqt?(e)nom dømom. Magister Hverso hcajje Jjér at vesa 
lamn veN sem absalon. es eNge lvta fleccr vas a Iicam hans. 
oc vas hår hans golle keyfft. Discipulus DyrJ) es. Magister 
En [>a ef mej) |>esse fegrj) vgrcr [>u sva fror sem asael. es 
huerio dyre vas froferre. Discipulus MiskvN es. Magister 
En ef me{> {>essom tvewnom hlutom vgrer J)u sua sterkr 
sem samson es .1. bar{)e. [msund manna mej) asna kialka. 
Discipulus Mikil prv}>e (a$. 45) es. Magister En ef {>v 
hefter {>essa {>renna hlu£e oc vgrer sva sialfra{)e se?n augu- 
stus es allr heimr |)lona[)e. Discipulus Gofogleicr es. Ma- 
gister En ef mej) {>essom fernom hlutom vgrer J)u sua sel- 
hfr sem salomon es etke let fmew sér J)at es hann fvstesc. 
Discipulus Sgla es. Magister En ef me{) [)essom fiM 
hlutom verer fm sua heilendr sem moysés qv(o)f)o at aldre 
losna{)e tg[[)r] hans ne oscvgndosc augo hans. Discipulus 
Vna[) es. Magister En ef mej) J)essom vi. hlulum vrj>er 
J)u sua langlifr sem matusalen es mioc sua lif J>e {)usund 
vetra. Discipulus Mikilleicr es. Sva svnesc mer sem hveri- 

1 [skal læses hér å Ifkomom. 5 Her mangler vel eyra. 
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om vgre hfr eskiande fblutr 1 af J>esso ankonow^domr. En 
sa svnesc me'r ollom dyrre es |)essa hlute beyer alla*. (5. *>0) 
Magister Hlv[)J)u J)vi cs eN es betrø. En ef mej) j>essom 
hl u tom ollom vere aller t>er shker viner sem david vas 
lonatbe cs hvaR vnne o^rom sem siolfom sér. Discipulus 
fvll s£la es. [Magister Hvat demer }>u of J>aN es me{> 
J>essom hlutom ollom vgre sva spakr sem salomén es vitr- 
flf)er voro marger levn[dr] bluter. Discipulus GoJ) es 8 * 
Magister En ef aller vgre sva samf)vker vi{> |>ic sem ruma- 
borgar hofj)iwgiar voro tveir lecins* oc cippio 6 es huarge 
vilde annat an annaa. Discipulus Oumbre|>elect es. Ma- 
gtster En 6 vij) j)essa hlute alla verer f>u sva nkr sem 
aiexan[dr] conoTigr es mej) nkl sino lag^e vn[dr] sic allan 
heim. Discipulus Tign es. Magister En ef f>u hefj>er alt 
J)etta oc verer sva vegsama[|jr] 7 af ollom sem loseph af 
egip- (S. 51) talands monnom es J>eir gofgoj)0 hown sem 
G. Discipulus Aldr frem]) es. Magister En ef 8 ollom 
hlutum [)essom verer J> u sva ervGr sem {>eir enoch oc 
hehas. Discipulus Hor vegr es. Magister En ef {m gtter 
vin j)aN es f>u. vnner sem siolfom [)ér. oc hetye hann slika 
dvrf) alla sem |m. vere e?ge J)er {>at [>a tuefaldr fognof{)r]. 
Discipulus Fvselect es. Magister En ef f>u etter marga 
vine lslikre dyr]) vgre e/ge J)er J>at auke fagna[)ar frtns. De- 
scipulus Sva fagna ec molom [>ino77t sem morgom au{>euom. 
Ollom heime tignare svnesc mer sa vesa es necqr(e)ria 
[)essa h\utt hever J>ot eege hafe alla. En ef necqi?(e)R mette 
alla hafa J)a vere sa hele/r .G. an ma[j)r]. Magister Rett 
6cilrf)u miclo ejire dvr[) hafa |)eir an J)etta er alt. Venleikr 

1 a\ e. i ( = einn) hlutr. * Slutningen af hever tillige- 
med Begyndelsen af alla er beskadiget. 8 [ tøører i Laf. 
foran Lærerens Spbrgsmaal og Disciplens Svar, angaaende 
Davids og Jonathans Venskab. 4 eller \ti\us. 5 / Rom- 
verjasiigur i AM. 226 Fol. erScipio blevet til cipo. • Her er 
vistnok ef glemt ved Enden af en Linie; dog kunde enn ( = en) 
staae for ef. 1 s er bortædt. 8 Her mangler enten i (LaU 
si in his omnibus ita . , .) eller snarere mej). 
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52) absalons vgrc f)ar fgrliki |)røat fegr{) j)eira es se vi 
sol. es j)a es siau blutom biartare an nv sem niet es. GoJ> 
ewdr scapar hcam litellgtes vars effler glikwgo licams birte 
siNar. Jflausl es at hcamr cr(i)stz es biartare an sol. {wiat 
hcamr scapora es biartare bti scepna. MeN ero kallaer 
mustere .Goj6(s). en sol kallasc eige sua. Ef licamcr 
heilagra scapasc efft r 1 lica?/js birte cr(i)stz. es solo es 
biartare ex .G. bvggver if>eim sem imustere j)a es nauj)svn 
at t>eir se Iiosare an sol. Shc es fegrf) heilagra. Froleikr 
asaels vcre }>ar sem ofroleikr. j)røat helgc?* fara lam sciott 
or austre ivestr se so 2 rewr vp fsustre oc lvser f>egar 
ivestre. oc mego f>eir lam sciot fara 

D. 

(5. 53) clej)e oc go{> hu* oc at hevra fagran song oc 
harpslétt oc keNa revkelses hilm annarra dvrlegra urta. 
e]}a bcrgia setom grosom 8 oc eiga morg au^eve. pessa 
hlitfe alla eignasc helger on enda. J>eir hafa unajjs svn \>wat 
f>eir sia lamt loknom augom sem opnowi. |>eir es sia konowg 
dvr{)ar ffegr}) swne oc sia utan oc iNnan dyr[) .Gojft(s). oc 
dvrj) allra heilagra vvcr fe[>ra oc spamawwa. dvrj) postola 
oc pindra munka oc mevia oc allra heilagra oc sia \>etr 
fagra alla lij)0 sma utan oc in an oc sva a^arra oc hu gi eng- 
ar 4 , oc sia [)eir alt f>at es gcresc åhi/wne oc aior[>o. oc 
sia J>eir ovine sina fqv(o)lom j)a es forj)o?w nso i gegn (>eim 
oc fagna J)eir ollo bn-(S.54) sa 5 Hevrnar unaj) hafa t>eir 

1 Forkortelsestegnet ( 7 ) sees ikke, 4 t/rfcn Tøii?/ Skriv- 
feil (for sél) , foranlediget ved For kort elsesmaaden af det 
næstfor egaaende Ord Qmen ikke et virkeligt son eller sén, og 
folgelig vden al nærmere Forbindelse med syn Snorra Edda 
1 593 i° // 627 w ). 8 Her udelades blanda et mollia trac- 
tare (om Foleevnen); jf. Anm. 1 til Side 76*. 4 Anm. * 
til S. 56 maa rettes i Henhold til dette Sted, der viser, at 
nærværende Skriveform af Ordet hugren ningar ikke indskræn- 
ker sig til saadanne Tilfælde, hvor en sædvanlig Anledning til 
Forglemmelse sees at have været tilstede. 6 sa meget utydeligt. 
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fymai fvr \>cim reysta fagrer lofsongvar engla oc allra hci- 
lagra oc allar himnescar rauster. UnaJ)S hilm bafa J)eir [>aN 
es J>eir taca af siolfom .G. setleix bruNe. oc af englom oc 
ollowi helgo?w. [Bergmgar sglo hafa Jjeir. j)røat J>eir bergia 
af søtleik .G. oc sefnasc {>a es Go^5(s) dyr{) vitrøsc {>eim 
ero aller hluter seter oc blider 1 . Gnott auf)efa hafa (teir. 
f>røat J)eir ero setter vver alla go[>a hlttfe ffagnaj>e .Goj6(s). 
sins. f>ctta es sgllive oc una[) heilagra. Heilende moysi 
vgre {)ar sutt. jmat heilsa reilatra es af. G. sva at elke ma 
\>e\m granda helr/r an skera lornom solar geisla. Shc es 
heilsa }>eira. Langlife malusalew 9 vere J)ar dau{)a 5J) 
dvol. |>wat sarleicr ©e dau})e fler fra J)ei/7i es ei lifa mej) 
•G. oe taka at erf{) sglo of)rotnanda lifs. pesser ero licaws 
hluter einer. ftiscipulus Sva sem {>vrstan maN gle{)r setr 
bru[|)r] sva norer ond mina hunang fliotanda mal or muNne 
|)ino?w. prøat peir ero fulsgler er til sva gojjs ero bugner af 
•G. Magister Sanlega ero seler J>eir es bvggva ihuse .Goj6(s). 
oc lifa i|)esso7/i hlutom ollom of. old alda. |)eim mende 
speke salomons {)vkkia mikil heiwsca. \>viat f)eir scina ialre 
speke øe hafa vitro af siolvom .G. spek{>ar bruNe \>vial {>elr 
vito alla hlte/e lijma oc nulega øe oorjjna øe allra manna 
ahi?nne oc aiorJ)o oe lhelvite nofn oc kvnnu J)eir oc verk 
bg- [f)e gof> 3 øe lll. Oc levnesc etke fvr [>eiwi 

j)røat J)eir sia 4 alt iretletes solo .Gøj6(s). Discipulus Bruf[>r] 
mglsco {nnnar scvlder mik at fella tor. Vito aller helger 
f)at es ec ger{)a. Magister Eege at ems j)at es fm gerj>er 
heldr oc alt [>at es J)u hugger øe mglter gott oc lllt. Dz- 
scipulus Hvat sto[)ar {>a scnftaga?/ga øe i{)ron ef f)eir scolo 

1 [Eia qualis voluptas gustns, ubi epulabuntur etexultabunt 
in conspectu Dei: et cam apparuerit gloria Dei satara- 
buntur, et ab ubertate do mus ejus inebriabuntur! 
Voluptas tactus qualis, ubi omnia aspera et dura aberunt, et ora- 
nia blanda et suavia arridebunt/, Lat. 4 See 73 z *. 9 [ tildeels 
afbleget. 4 Her (imellem sia og alt) er et lille Hul i Perga- 
mentet, hvor dog intet synes at mangle. 



Digitized by 



BRUDSTYKKER AF DEN ISLANDSKE ELUC1DARIUS. 77 

vita Iiotar &vn\>er orar f)gr es ver sco?nmomsc J>ot allar 
korne ihug at eiws. Magister Hvat rgf)esc |)u ef)a ugger 
at J>ar mone?* {>u scammasc verka Jnnna. Ewna liolosto 
svn|)a j)iisa til sag{)ra oc fvr i[)roN botta. oc 1 skalj)u eege 
meiR scammasc an{>a ef necqø(e)R seg^e. J>er [)at es |>u ger{)er 
I voggo. oc ezge meir an (*S. 57) algroewa sara fceirra es J)U 
fect 2 l orrosto. Etke es annat at fvr gefa svnjjer an hefna 
f>eira e?ge fvr iJ)ron iatm??g. fvr gefasc s\n\>er. eN takasc 
e^ge or minne .Goj6(s). ne heilagra. Discipulus Sannajm 
J)at. Magister Veiz J)u at darød ger{>e hordora oc mawdrap. 
ei* mana magdalena vas svnJ>og oc petaa neitte Christo. 
Discipulus Veit ec. Magister Truer J>u at J)au se ahirønom. 
Discipulus Trui ec. Magister [Ef |>u veizt {>etta iar[)legr 
oc ostvrkj) alire 3 . Ew |>evge scammasc {>eir f>ess helrfr 
fagna heir hiolp smne i .G. Discipulus [fvckia e/ge englom 
gops shkcr vgRe an{)eir es fat misger|)o. 4 Magister Vist 
eege. }rwat sua sem viner fagna [>ei??i mest es braut koma 
or scipsbrote ej)a (aS. 58") or 5 oJ>rom miklom baska sua 
fagna englar oc belgir j)eira heilso mgst [es or svn[>om 
levsasc 6 oc sva sem sa. Isener es mest lovaQir] es torvelzt 
gro|)er sua es oc Christns. mest dvrca[[>r] af slicra manna 
hiolp. Discipulus Mikil glej)e es j)at. Magister Uinatta 
david oc lonathe samlenger [>a [)røat .G. ax {>eim sem 
sonom en |)eir honom meira an sioluom ser oc elsca J)a 
alier englar oc helger sem sialfa sic. Sam ])vcke leliw* oc 
scippions monde J>ar |)vckia sundrlvnde {mat {>eira samjjveke 
es slict sem augna es [)angat htr annat [)egar es annat ser. 
|>at es eiN J>eira vill. J)at vill J)egar .G. oc [)at aller englar 
oc aller helger. Discipulus Ef .G« vill sem ec oc aller 

1 overflodigt. 2 t Aar Aer en eøew, tilbag eboiet Form. 
8 [Si igitur tu adhuc corruptibilis et fragilis hæc nostij quanto ma- 
gis il I i norunt, qui ab omni corruplictne et fragilitate liberi erunt, 
Lat. 4 [ Non abhorrent taies Angeli, vel Sancti, qui pene 
nihil peccaverunt?, Lat. 5 o utydeligt. • [ quibus omnia, 
etiam ipsa peccata, in bonum cooperantur, Lat. 
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helgér [>a vil ec vesa glicr petr(o). QS. 59) Magister Ef 
j)u vilder [>at [>a vgrer [>u sua 1 J)egar. Elge sege ec at {m 
stver petRi«. he\dr glicr petro. Ef [>u girndesc at vesa 
petRttf. [>a verer Jm etke. f>røat f)u girndesc annat at 
vesa anj)u ert. En f>ar vill eNge meire dvr|> hafa eN hann 
es vcr[|)r] 3 sua sem her vill ei%e fotr vesa hond ne ayra 
at vesa auga. En ef Jjeir girndesc nacqv(a)t framaR. |>a 
hetye J>eir etge fulian fogno|). En [>eir hafa fulian fognoj) 
oø fvsasc enskes framaR anj^eir hafa oc ma etke leggiasc 
vi|) fogno[> |>eira [ne af takask 8 . J)røat }>vi fagnar hveR mej) 
o[)rom es e*gø hever sialfr me{) ser. PetRZtf fagnar hrein- 
life lofiis en lohs fagnar pislar vette petn oc (JS. 60) 
verfer] 4 sua eins hvcrs dvr[). at f)at es allra 5 dyrf> oc allra 
dvrj) emom at dyr}). E|)a hvat mege l>eir framaR girnasc 
an vesa gliker englowi oc hafa J>essa goJ>a hlufe alla es nu 
tinda ek oc marga af>ra. Yelde ale\an[dr] konøwgs vgre 
|)ar |>rongt varf)hald. |)røat velde [>eira es sva mottogt at 
|)eir mego gera annan heim 6 ef Jjeir vilia. Jweat J>eir ero 
soneR .G. oc sameruiwgiar cr(i)stz sem ritet es. Ec sag}>a 
.G. eroj) ér. Ef Jjeir ero Go[> f>a mego fyeir alt [>at es 
|>eir vilia. Discipulns Hui gera {>eir ezg£ annan hiimn ef 
J)eir mego Magister Go{) let etke eftter van vNnel. oc levste 
alt af hende algort. Af Jjvi vgre aNnaR heimr osomr oc 
tomr J)ot goa vere. En QS. 61) helgcr vilia etke 7 

1 tildeels beskadiget. * tildeels utydeligt. 9 [ staaer 
ikke i Lat. 4 utydeligt, formedelst Beskadigelse af Perga- 
mentet. 5 Gisning, da Ordet er ulæseligt i Skindbogen. 
• Lat. cælum (med Var.: cælum et aliam terram); see næst- 
følgende Spdrgsmaal. 7 Sadledes {nemlig med t — i Overeens- 
stemmelse med Ordets Oprindelse — i Stedet for det sæd- 
vanlige c), saavel her, som i det Foreg anende: 73 51 C 1 * 
Membr.z e.|tke), 76 9 . *», 7S\ • **; samt 57 *°, 60 *», 
72**, 77 1 # M ef i disse fi re sidste Steder, hvor Ordet begyn- 
der med et stort Bogstav, jf. den Maade, hvorpaa Ec skrives 
60 11 i Membr. Egentlig skulde man vente en umiddelbar Over- 
gang af eittki (eller eitki) til ekki, da Forandringen afei til e 
forst bliver nodvendig foran kk; men Mellemleddet ettki (eller 
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osomt 1 g**" 3 laust sua sem vér gerom ei$e alt 3 *** 4 es 
vér meg omgéra. Disctpulus petta mon fra postolom einom 
sagt ef)a enom hestom .Gop(s). vinom. En vif> oss es vel 
scipat. J)ot ver sem }>rglar [>eiRa. Magtster 5 Fra ollom 
retlotom es J>etta sagt pvtat alier verj)a lamner sem englar 
Gop(s). Sva sem konongr sg siukan liggia isaure oc lete 
J)ua hawn oc lauga oc scrv{>a cl@[>om sinom oc gefe honom 
nafn sitt oc gcrj>e sér at oscmege. oc gefe howo?/i erfj) nkes 
sins. sva let .G. oss liggia i svn[)a saure oc J>o oss fvr 
tru fscirn. oc gaf oss cr(i)stct nafn oc gcrj)e sér at osk- 
mogom sem ntet« es. Aller {)eir es vi{) honom toko gaf 
hann \>eim velde at vcrj>a sonom Gop(s). pott aNnaR (S. 62) 
* ## 6 [om hgre 7 dvrj) }>ar efftcr 8 *** 9 sinom oc taka |>o 
alier ieino h'se 10 fof)or eiN fagna|)ar pewniwg af svn Go//(s). 

samlage engla. Josepbs vegr vgre J)ar otigeN. |>røat [>eir 
bafa sannan veg es .G. vegsamar J)a sem sono oc vegsama 
J>a aller englar« oc aller helgcr sua sem hotymgia. Go[) es 
scvldar ma[[)r] J>eirra \>vtal |)eir gerfyo sic vcrj)a [>ess es 
.G. etlaf>e |>eim. Scvldar menn J>eiRa ero englar oc aller 
helger \>vial J>eir costggfyo sem .|)eir motto at fvlla tolo 
l>eira oc auka fogno}) {>eira. Hirmww oc ior|> oc oli scepna 
gofgar [)a. Jrøiat j)eir scyndo til Jiess fsinom rof>om at oli 
scepna scifftesc til exs betra. Orvgleikr enoch oc 
(5. 55) 11 
m 13 * ## 
[>eir # * # 

etki) retter sig, ligesom enskis (j/. t. Ex. 72** og 7£ 9 ), med \ 
Hensyn til sin Begyndelsesvocal, efter Analogien af en gi (nul- 
lus, n ulla), o. s. v. 

1 snarere end oserøt; ogsaa den Streg, der staaer for m, 
er noget utydelig. 5 Her er bortrevet omtr. V« af en Linie 
i Skindbogen. 8 It beskadiget 4 Her er noget bortrevet, 
formodentlig blot J)at. 5 staaer ikke i Lat. 6 Her er bort- 
revet omtr. V« flf e/i Lmte. 7 [ tildeels utydeligt. 8 Før- 
kortelsestegnet for "er" meget utydeligt. 9 Bortrevet omtr. 
V4 fl/" Linie. 10 rf. c. huse. 11 Her ere 8 hele Linier 
bortrevne. 14 Dette m er lidt beskadiget. 
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[ fognof). *** 

sene oc ost an *** 

tveggia sua sem g**\ 

J)eir fagna af samlage *** 

Ira heilagra fagna [)eir m *** 

.GøjS(s). titan oc nsnan vver sér oc under oc 1 

umbhverfes sic. fagna oc |m es aller 

(S. 64)**** vi 
***. Sva 
*** esto fegr|). 
**** o liotasta ferli 
*** er ero letter follom 
*** ero hiner funger imiklom 
*** leik 3 . Sua sem J)ésser ero stvrk|)er 
eno ozta afle sva ero hmer lamaer 
miklo omagne. Sua sem fesser 
(aS. £5) niola konowglegs frel[ses sua 4 *** 
gg#(a)sc hiner tørelslega anauj) S*** 
sem ()escr fagna imiklo selhfe *** 
hrvggø(a)sc hiner imargre *** 
sem fesser eflasc iåggtte *** 
[>asc hiner io endelegre sott *** 
sem fesser fagna 5 sglom 6 dau^le *** 
sua grata hiner vesalect Ian 6 * k * 
Sva sem fesser ero lvster allr 7 *** 
sua decqv(a)sc hiner léi|)ele *** 
\wial f>eim verj)r at harms a 8 *** 
es {>eir vito. Sua se?n \) *** 
vinata. sua qv(e)lr hin *** 
ta. Sua sem fesser ero *** 

1 beskadiget. 4 Her ere 8 hele Linier bortrevne , samt 
den Ode Linie med Undtagelse af en Deel af et Bogstav og 
det her f Dig ende vi. 8 tildeels beskadiget. 4 [ lildeels 
utydeligt. 5 Det forste a i dette Ord forskrevet. 6 n be- 
skadiget. 7 r beskadiget. 8 Dette Bogstav er lidt beskadiget. 
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vegsama|)f?r af alire sce *** 
fa hiner sundrf>ycke oc *** 
scepno. Sua sem J)eser h *** 

66^ *** sta 1 velde. sua legiasc bmer tenom nej> 
### om§tte. Sua sem \>eser scry[>asc 
* # * mesta veg oc orvggleic. sua 
*** hmer* af enne mesto hrgzlo. 
*** eser* fagna oumbro{)eIegom 
*** |>e 4 . sua grata hiner on enda f 
*** alegre 5 sorg. Hatr Go[>s hafa J>etr. 
*** eir sto{)o fgegn honom sem |>eir 
*** oc dvolj)o at eige yrj)e borg 
*** |) 6 . Hatr hafa f>eir engla. 
*** ostggf|>o J>at sem {>eir mot 
## * fvldesc tala {>eira. Hatr 
** # Ira heilagra [)røat peir 
*** eira sem peir motto Disapulus 7 Sia 
*** bleg 8 samviR{)]ng sva sem o 
*** ero fa gnaver retla'tra 9 . 

am u(i)r]>elegar oc oumbref>e 



ANMÆRKNINGER. 
1) Foruden de her foran S. 51—52 omtalte Margi- 
nalier findes paa Skindbogens S. 39 ved Enden af Linie 10 
(Sia mono J>eir {>aN es J>eir pvzat alier) Tegnet 7, der 
pleier at staae som Forkortelse for „er." Det er oiensynligt 
skrevet med samme Haand som Texten og vistnok sat her 
for at erindre Skriveren om, at noget var udeglemt imellem 
|>eir og bviat (ni. hvad der skulde svare til Latinens 
transfixerunt). 

1 seer tid som sta; jf 9 S. 57, Anm.*. * beskadiget 
9 Det forste Bogstav beskadiget « J> utydeligt * Det 
fOrste Bogstav (a) beskadiget • J> beskadiget. ' staaer 
ikke i Lat 8 eller l>leg. • Saaledes. 

1858 6 
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2) Exempler paa mere eller mindre udfort Radering 
(jf. her foran S. 52 13 - 16 ) : <t b ,T i ourabr o |)elegr 54 * 4 , 

* 4i c" i bl^sc 55 ia og kallasc 55 ia , M g" i glikare 55 21 
og g hk en dom 60 18 og glikeng 61 28 7 u v" i o f valt 55 1 , 

3) AM. Qvart 676 A indeholder (ligesom B) en Af- 
skrift af 674 A. Denne Afskrift bestaaer af noget over 14 
Sider, begynder (ligesom B) med Ordene En saes boc |?essa 
les, har naturligviis de samme Lacuner som Originalen, ude- 
lader desuden et Par Steder, der ere utydelige (formedelst 
Beskadigelse af Pergamentet) , ' og holder op med Ordene 
Bleza^ir eroj) er af .G. oc er blezon .Gofi(s). 
70 22 - 23 . I ovrigt er i denne Afskrift det sidste Blad ind- 
bundet foran det næstsidste. 

Foran i 676 A ere indheftede 4 Blade med folgende 
Notitser : 

Bladt: tt J>ennann Lucidarium hefi eg feinged af frorde 
u £orke!ssyne , hann feck [>ann sama af Petre å Selialande, 
tt Petur af Grime Einarssyne, Eyolfssonar". 

Blad 2. Side 1: a Elucidarium charta 4to, (sem eg 
4t feck af frorde forkelssyne) hefur Einar Eyolfs son skrifad 
u epter Exemplari i Skalhollti, liedi hann sidan porsteini 
^Eyolfssyni br. sinum, hann Biarna nockrum. Biarni feck 
i( hann Petri Jonss. å Selialandi. af honum lanadi fordr 
u I>ork. s. hann og feck mier. Petur hefur Copie af J>essu 
<t Einars Eyolfsonar exemplare, Er in 8 V0 - er hann viste 
4t mier. af honum sialfum skrifad". 

Blad 2, S. 2 (med Blyant): „Elucidarius. 
u Einar Eyolfsson a forsteinn Eyolfss." (her staaer et 
utydeligt Tegn) Janar" (dette Ord er utydeligt) u Biarni 
<É Petur å Selialandi pordr forkelsson Eg 

u ct. Einar skrifadi t>etta epter exernplari i Skalhollti". 

Blad 3: 4 J>ordur forkelsson seiger ad J)etta sie eigi 
u so, helldur sie J>esse bok, er hann af Einari Eyolfssyne 
u feinged hafe, in charta, og sie lucidarius Apographum Co- 
u dicis Gisla Magnussonar, sem eg nu a". 
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Ovenslaaende Notitser ere alle skrevne af Årni Magn- 
usson. Den sidste af dem (den paa Blad 3) refererer sig 
til folgende Brudstykke af et Brev (Blad 4): 
u Grimur Einarsson 1701". 

(Denne Overskrift er tilfoiet af Årni Magnusson.) 
«3° Visa eg ydur å Skrædu afgamla, å Kalfskinn Skrifada, 
u Sem Minn Sal: Fader Kallade Bokena dyru, og Hann liede 
^Si'num godum Vin, Og Sidan hefur Mons; pordur por- 
^kelsson benne ur t>ui låne Nkd, Enn Hvorke sa ne eg fæ 
u Ilana aptur, f>o {>ess t>rasinnes oskad Hofum, bæde Skrif- 
(C lega og munnlega, Enn nu I Sumar hefe eg Hann ecke 
u funded, ecke Helldur brefe til Hans komed I Austfiordu, 
<( So Vijs Se um ad [>ad til Skila Komed Hafc, Eg man ecke 
w Hvad Hun Hefur ad bejrida |>ui {>a hafda eg lijted Vit a 
4 «epter Soddan ad taka. Nu mun eg tilskrifa frorde I Haust, 
„og beidast Hennar, og j)ad med, ad eg hafe hana ydur 
it til Eignar feinged, Enn ef So er ad J>ier villdud hana Sia, 
<t munu {»ier verda ad Skrifa Honum til og Heimta Hana. 
M Nu ef Su Skræda kemur til min Skal Hun ad forfallalausu 
„ydur Sendast ad are, Enn". 

Baade interessant og passende (naar der tales om 674 A) 
er Benævnelsen É <bokin dyra". 

4) Nærværende Udgave af 674 A afviger fra Mem- 
branen i folgende Punkter (foruden hvad der folger af sig 
selv) : 

a) De saakaldte angclsaxiske E, G, M, N ere forandrede 
til sædvanlige E, G, M 9 N. Ligeledes () til d (hvilket sidste 
Skrifttegn ogsaa ofte bruges i 674 A, skjondt det ellers er 
sjeldent i oldnordiske Haandskrifter); det i vor Membran 
sjeldent forekommende z til r, samt f til s. (Paa nogle 
Steder har Skindbogen for M et Tegn, der ligner et stort 
dobbelt a). 

b) De Forkortelser, man paa Islandsk pleier at kalde 
bund (d. e. alle, med Undtagelse af skammstafanir; see 
strax nedenf.), ere paa de allerfleste Steder oploste saaledes, at 

6* 
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Streger og andre Tegn, der i ovrigt ikke betegne Bogstaver, 
gjengives med Cursiv (altsaa f. Ex.: u h'' med u hown", j)åt med 
u \>viaV\ <t .G\"med t{ .Gojfo.", efft 7 med w euW, a &" med 
<t 06'"), medens de smaa interlineare Forkortelses-Bogstaver ere 
satte i Parenthes (altsaa f.Ex. Membranens cucqnde, fr'Jna, 
h° forandrede til << cucq^;(e)nde' , , t^ I)r(l)|)Ia' , , <t h(o)w ,, ); hvorimod 
skammstafanir (d. e. Forkortelser alene ved Hjelp af 
Prikker, eller endogsaa uden nogetsombelst Forkortelseslegn ; 
som f. Ex. U .G." eller a G." eller U G" for Go|>) optoges 
uforandrede. — Skindbogens 1) .x. (Udg. 54 10 ) 2) x. 
3) i og x 4) x 5) i ere gjengivne bensynsviis med 1) 
.Chrtstus. 2) Chrtsfus. 3) Chnstus 4) Chrtsto 5) 
Chnstt. — Dobbeltbogstaver (f. Ex. % = de, £ = [>s) 
ere, for saa vidt de ikke havdes i Trykkeriet, blevne ad- 
skilte, men indsluttede i [ ]. (Udgavens Text indeholder 
ingen Klamre eller Parentheser, undtagen i de i nær- 
værende Anmærkning nævnte Tilfælde.) 

c) Sideskifter angives ved de i Udgaven foran hver 
Membran -Side satte Tal; hvorimod der intet Hensyn er 
taget til Linieskifter, men ethvert i Enden af en Linie af- 
brudt Ord er i Udgaven sammenfoiet, ogsaa hvor Membranen 
mangler et nødvendigt Binde tegn : saaledes er ikke blot ^up 
nu7w- | ner" (Skindb. 26 10 - 11 ) blevet til u up numncr" 
(Udg. 64 16 ), men ogsaa 4< Nec | frer voro" (Skindb. 26 16 - 17 ) 
til t< Nec{)er voro'' (Udg. 64 20 . Derimod a spa monwom" 
* Udg. 64 28 - 29 , ligesom i Membr. 27 "- 13 , fordi Ordet er 

sammensat og de gamle Haandskrifler meget almindelig be- 
handle selv Led af et ægte Gompositum som selvstændige 
Ord). 

5) En islandsk Membran af den Ælde, den udmærkede 
Fasthed og Bestemthed i Skrifttrækkene og den forstandige 
Sindighed i Skrivemaaden, som AM. 674 A Qv., giver Stof 
til mange Betragtninger, som det imidlertid ikke nu er Lej- 
lighed til at anstille. Blot exempelviis vil jeg her gjennem- 
gaae et Par Punkler, ni. de saakaldte Accenter, tilligemed 
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nogle af de Slutninger, deraf kunne uddrages, samt Om- 
lyden å — 6. 

De gamle Skindboger afvige meget fra hverandre med 
Hensyn til Anvendelsen af Accenter eller Bredetegn, der i 
nogle bruges unoiagtigt, som vilkaarlig og overflodig Tilgift 
til selve Bogstaverne, i andre ndiagtigt, ikke ved at sættes 
overalt, hvor de sprogrigligt kunde staae, men ved ikke at 
sættes, hvor de ikke hore hjemme. Til denne sidste Classe 
Membraner horer 674 A, i hvilken Bredetegnet forekommer 
omtrent 313 Gange. 

A) Det er bekjendt, at de gamle islandske Membraner 
aldrig bruge en Prik over tt i" (undtagen som Folge af en Leg 
med Pennen, og da ikke sjelden senere tilfoiet) — lige saa 
lidt som f. Ex. irske eller angelsaxiske. I Stedet for den 
moderne Prik bruge de paa mange Steder Accenten. Saa- 
ledes ogsaa 674 A i Tfgn (dignitas, maiestas, 74 14 ) og 
sin (68 28 ) = sinn (mum — d.shi). Ogsaa i ihlutr (74 

i (=einn) hlutr {una res), har Accenten denne graphiske 
Betydning. Derimod synes den at være Bredetegn a) i de 
fremmede Navne ca in (66 8 ) ogcherubfn, Gherubfn (66 1 ); 
b) endnu bestemtere i Forholdsordet J" (omtr. 116 Steder); 
til) 56 18 ,66 12 ); scirn (baptmno, 79 10 ); min 

tø*. 73 »). 

B) De gamle Skindboger bruge almindelig u y" ( M y w med 
Prik) for det blotte y, maaskee fra forst af for at skjelne 
imellem delte og v'\ I nærværende Skindbog er derimod 
u y" sjeldent og erstattes undertiden ved f. Ex.: scyggua 
( u obtegunt'\ infuscant , 60 23 ), fyrster t (eg. siti afficit, 
63 17 ); yr{>e (/fer*tf, 81 12 ) ; syn{> (_6ynd, 68 19 ); scyndo 
(festinaverunt) 79 22 ); yuer (Præp. øtrør, 65 12 J. Men i 
folgende Tilfælde kan Accenten gjerne være Bredetegn: dyrj> 
{Herlighed, 54 nederst, 74 23 , 75 19 , 76 5 , 78 13 - 14 ) og 
Dyr{) (73 18 ); dyrre {excellent ior ^ 74 2 ); dyr {quadru- 
pedes, 63 10 ); dyre (quadrupede, 73 20 ); scyrra 
(clariiis, 73 16 ); syn ( a dc visionc", 71 22 ); lys (for lys*;, 
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eg. Luus, 63 4 ); nytz erve[>es ( u studii et pri laboris", 
63 6 ); Ét hly{)iu?r" (obedientes, tnorigeri, 67 7 ); hlyj)ne 
(obedientiam, 68 4 ); scryj)asc (ornantur, 81 5 ). 

C} u u" forekommer i det forkortede (( hiis" ( u ædificia lr , 
75 14 ). 

D) Den Anskuelse, at: au, ey (oy, ay), ei, æ, æ, 
vare bensynsviis = au, ey (oy, ay), ei, af, oi, 
bestyrkes blandt andet ved den Omstændighed, at de i Skind- 
bogerne saa ofte Ondes forsynede med Bredetegn. Saaledes 
i 674 A: glévpj)e (devoravit, 57 22 ); lévndesc (latuit, 
68 15 ); reysta (sonant, 76 *); og i den ældre Form: ayra 
(auricula, 78 6 ); veitta (for velta, d. e. veita, prae- 
bere, 56 *°); {)éir (ii, 69 15 ); léi^ele*** (80 26 ). u §" 
er accentueret i det mindste 6 Gange, ni.: iåblgste ( u m- 
spirando", 55 15 ); mgtte (postet, 56 20 ); [>gr (eae, 57 1S 
to Gange, 67 s ); u sg" (videret, 79 6 ); for dette a §" staaer 
^éé*' i séé (viderent, 64 28 ). éj>re (praestantior, 66 21 ); 
becr (røyloe, 71 3 ). 

E) a å 9 ' staaer i 674 A i det mindste 36 Gange; deraf 
27 Gange som Præposition — ni. 23 Gange som oprinde- 
ligt «å" (gr. ava, gotb. ana, tydsk a an", eng. u on"; f. Ex. 
ahveRe ti)), fåblgste, o. s. v.), og 4 Gange i u å valt" 
(55 29 , 56 13 , 71 nederst) eller åvalt (72 altid, for 
of allt (umb allt) — ganske i Overeensstemmelse med 
det nuværende Islandsk. Fremdeles 4< År" (norctfiol, 57 17 ), 
har (cnpillus,73 i8 ), hall (lubricus, 65 8 ) ; u hi» (65 29 . 23 ) 
og tt At" (66 15 ), (ikke t <at,'' som sat, mat, gat, o. s. v.; 
altsaa overeensslemmende med Nyislandsk, Dansk — aad, 
men sad, gad — , o.,s. fr.). vår tij) (jf. saQog &qij, 66 l2 ) 
er eet af mange Beviissteder for, at den ældste Form for 
vor (Foraar) ikke udtaltes var, men vår. — u ^ n " 
(55 18 , 72 14 ) = det sædvanlige u en", enn, dansk end, 
efter Comparativ, synes at staae for et oprindeligere ann, 
og Udvidelsen af u a" til a å" at maatte opfattes som Er- 
statning for det udeladte it n". (I al Fald er der neppe 
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Tvivl om, at Formen enn er at foretrække for a en".) Hvad 
Vocalen <( a" i det forudsatte ann angaaer, saa stemmer den 
med Ordets Etymologie, hvad enten man sætter det i For- 
bindelse med annarr (anden), eller med endi, en dir, 
(Ende), goth. andeis, eller man antager det for at slaae 
(ved Apbæresis af {>; s. Grimm D. Gr. 3, 164 Anm.) for 
J>ann, goth. |>an(a), angels. panne (o. s. v.), eng. than, 
oht. danna (o. s. v.). Imod at opfatte tt ån" (for enn) som 
virkeligt phonetisk u å"-(-«n" kunde maaskee Nogen ville hente 
en Indvending derfra, at Ordet saa formelt ganske falder 
sammen med Præpositionen u ån" (udeu); men en saadan 
Indsigelse vilde være uden Betydning allerede af den Grund, 
at Præpositionen hedder i vor Membran — ikke Ét ån", men 
— tt 6n H (see nedenfor). 

F) Exempier paa u 6": li os (55*, hvor dog den i Mern* 
branen noget utydelige Accent mangler); med mindre her 
menes Hos (jf. A). olicamlcgr (incorporeus , 56 4 ), 
uorJ>na (futuros, 56 & ), ostvrcleik (for ostyrkleikr, 
infirmitas, 62 "), 6 s k 1 1 (Jnjuria", 68 8 ), „6 dauj)le" ### 
(Jmmortalitate'\ 80 * 3 ). for (ivit, 66 4 , 72 20 ). u 6\" 
(„procreavit", 66 5 ), olo (gcnuerunt, 66 9 ). sol (soh 
71 2 ). dom (sententiam , 69 19 ), h o r d 6 m (p,oi%€io:v, 
77 10 ). bo c {liber, 71 8 ). s 1 6 J> (stetit, 66 nederst). g6J)s 
(åya&ov, 73 10 , 76 *•), „gojW (bonis, 70 31 ). blot 
{&voia<;, 70 4 ). so ti (morbus, 76 9 ). Alt i Overens- 
stemmelse med nyere Islandsk. At Accenten i Egennavnene 
absaién (73 1T ) og u salomon" (74 7 ) ligeledes er et 
Bredetego, bestyrkes ikke blot ved Steder som: 
Lissi bon å froni (F. VII 80), 
men ogsaa ved det nyere Sprog (skjondt Formerne Absalon 
og Salomon nu ere de gængse i Talesproget). 

Det Forholdsord, der i Betydning svarer til t. nus, lat. 
ex, o.s.v. , forekommer 24 Gange i Formen ^or'*, hvilket 
alene er tilstrækkeligt til at vise Urigtigheden af det i Ud- 
gaverne brugelige «or". Med £t 6r" stemmer ogsaa det ny- 
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norske <t or" (i Folge Ivar Aasens Betegnelse = o or); 
ligeledes nyisl. (( ur", selv om dette var at ansee som en 
secundær Form ; thi Overgangen M 6r" — it ur" er langt natur- 
ligere end <t or" — <t ur"; ligesom omvendt „ur'' — i4 ér" falder 
naturligere end <t ur" — M or", hvis w ur" er den oprindelige 
Form. At dette sidste er Tilfældet, tor ansees for sikkert. 
For Vocalens Qvalitet som <t ur" eller tt ur" (ikke w or" eller 
u 6r") taler nemlig Sprogels hele Udviklingsgang; for dens 
Qvanlitet (hvis man tor bruge dette Udtryk i en noget 
uegentlig Betydning) som „ur" (ikke u ur") taler f. Ex. 
Tillægsordet yrinn (tilstrækkelig), der i det Væsentlige 
forholder sig til u ur" som yfrinn (omtr. = yrinn) til 
Forholdsordet yfir (over). Thi at hiint Tillægsord hedder 
yrinn (ikke yrinn), bevises tilstrækkeligt ved den side- 
ordnede Form ærinn; jf. byr og bær, f 1 yja og flæja. 
Paa den anden Side kan intet Modbeviis hentes fra Gotbisk : 
Vocalforholdet imellem oldn. u ur" og goth. a us" (uUr'') er 
det samme som imellem de oldnordiske hus (fluus), ^us- 
und (Tusind), full (fuuf), run (Rune), rumr (rum- 
melig'), brudr (Brud), u ut" (ud), u ti (ude), dufa 
(Due), luka (lukke), og de tilsvarende gothiske hus, 
|)usundi, fuls, runa, rums, bru|)s, t4 ut", uta. dubd, 
lu kan. Men maa man nu saaledes fastholde Formerne <t ur", 
M 6r" (samt ^yr") for den selvstændige Præposition, saa fdlger 
dog ikke deraf, at „ur", (( or" ikke kunne forekomme som Præ- 
fixer, hvilket tværtimod er temmelig sandsynligt, i Folge visse 
Rodords Tilboielighed til at opgive noget af deres Lydmasse, 
naar de forbindes med Afledningsendelser af en vis Vægt 
eller (ved Sammensætning) med andre selvstændige Ord. 
Man jævnfore utan (ude fra) med u ut" (ud) og uti 
(ude), fra man (forfra) med fra mm 1 (frem) og 
fra mm i (fremme), hvenar (f. Ex. i Dropl., — Jivornær", 
naar) med Sammensætningsleddene hvé (hvor) og nær 

1 Saaledes udtales dette Ord nu altid. 
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(naar). Men hyppigst er en saadan Lydformindskelse i et 
af een Stavelse bestaaende forste Led af en Sammensætning. 
Saaledes bliver nått(iVfø) til natt i nattmål (Nattens 
Begyndelse) ; vig (Kamp) til vig i Mandsnavnet Vig- 
fus(s)} brud- (Brud) til brul- (med Assimilation) i 
brullaup (Bryllup); sol (Sol) til sol i Fruentimmer- 
navnet Solveig; (>6r- (Gudens Navn) til £or- i de fleste 
dermed sammensatte Personsnavne (J> o r v a 1 d r , p o r f i n n a , 
o. s. v.), ja endog til w I>u-" i Qvindenavnet purfdr (for 
}>6rridr). Hermed kan sammenlignes Forholdet imellem 
t. hoch som selvstændigt Ord og som forste Deel af Ordet 
hochzeit, samt lignende Phænomener i andre Sprog. Af 
u ur" (bedre end af u or") kunne Præfix formerne u 6r" og 
(t er" have udviklet sig (jf. foglar for fugl ar, Fugle; 
måttugr for inåttugr, mægtig; <t ex" for 4< 6x" Gxe; 
o. s. v.), og det saa meget mere som et Præfix i en særegen 
Grad maa være udsat for Svækkelse. Dog maa Muligheden 
af andre Etymologier (for u 6r", „er") ikke lades upaaagtet. 
(I erlendr, erlendis, udenlands , staaer 4t er*' for u el" 
[jf. olds. el il en di, oht. aliian (i, som er i et andet 
Land end sit eget], uden Tvivl fordi man har opfattet 
ellend- som = er 1 end-, da <t rf ofte assimileres til „11".) 

Om „6" som Omlyd af <4 å" see Anm. 6. 

I gér 1 (nenoirjiiévfi , 54 ia ) staaer (t 6" uden Tvivl 
som en famlende Betegnelse for U 6"-Lyden. 

Kun paa et eneste Sted, i son (son sin, filium 
suum, 68 28 ) staaer u 6" feilagtigt for <4 o", da man sikkert 
ikke tor antage, at den gamle Vocallængde her endnu er 
tilstede. 

1 Dette Tillægsord (gorr, gpyrr, gerr, gjorr) erstatter det 
manglende Part pass. af Verbet gorva (o. *.».). Naar der- 
for de, der forqvakle det nyere islandsk, og ligesom give det 
Spændetrdie paa , ved at tvinge det ind i gamle Former , op- 
varte med Ord som gjSrdr (faet u s), — for fijordur, gerdur — , 
saa er delte sproghistorisk betragtet en Monstrøsitet. 
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G) é forekommer a) i det ovenfor (under D) anforte 
séé (viderent) ; b) i Mandsnavnene abél (66 9 ) og moysés 
(73 29 ), i Liigbed med Absalon, Salomon, Lissi bon, 
(see F), Jordan (see f. Ex. ranheim til Jordånar, 
Orkn. 282 4 ; gråns Jordan — , F. VII 92 o.s.v.; 
c) i en Række Ord og Ordformer, hvor det staaer i fuld- 
kommen Overeensstemmelse med Ny islandsk: hét (vocatus 
est, 66 9 ), og, med fordoblet Medlyd 1 , bélt (promisit, 
73 8 ). rétt (rectum, 66 18 ). s én, for sénn (eæQafiévog, 
66 "). sér (videt, 56 7 ). M él" (grandmes, 71 26 ); jf. 
F. XI 136 — 43, hvor Skrivemaadeo jel- forekommer 10 
Gange, hér (her, 71 2 ). u mér» (mihi, 54 2 2 , 74 2 ). {>ér 
(tibi, 66 i8 . 20 , 73 16 , 74 20 ). „sér" (57 2 6 ) og sér 
(59 18 , 64 8 , 67 20 , 70 5 , 7 1 21 , 73 2 % 74 8 , 79 8 - 10 , 
80 6 ), sik. „ver" (79 4 ), vér (63«, 79 1 . 2 ), Vér (68 16 ), 
faeZg. 4< ér" (,>«*;, 69 2 *. 28 , 70 19 , 78 20 ). 

6) Omlyden å — 6 er for det mesle indskrænket til de 
ældste Membraner. Navnlig er det paa denne Maade frem- 
komne (( o" nu i de allerfleste Tilfælde forsvundet og Grund- 
lyden (< ( å") bleven den eneherskende. Man sammenligne f. Ex. 
Themaet åa (amnis) i dets gamle og i dets nye Boining: 
Nom., Acc, Dat. sing. å og 6, nu å, 
Dat. pi. åmogém, „ åm, 

Gen. sing. og Nom. Acc. pi. år, „ år, 
Gen. pi. å, „ (åa). 

Omvendt har i Themaet ala (Læderrem) u o" trængt sig ind 
i alle Former; 

gammel Boining: ål og 61, ålum og 61um, ålar, åla, 
ny Boining: 61, 61um, 61ar, 61a. 

Themaet nIttu (Nat) — der i Folge dels Betydning fore- 
kommer hyppigt nok til at kunne bevare den gamle Omlyd 
uforvansket ogsaa efter at den var bleven til en Uregel- 

1 De gamle Membraner fastholde ikke altid den blot qvan- 
titative For sk jel imellem en enkelt og en dobbelt CansonanL 
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mæssighed — har nu derimod i Nom. Acc. sing. not l, i 
Dat. sing. nottu og nott, i Nom. Acc. pi. næ tur, i ' 
Gen. sing. nætur og nåttar (f. Ex. å n å 1 1 a r f> e 1 i , ved 
Nattetider), i Gen. pi. nåtta, (ikke nottar i Gen. sing., 
eller notta i Gen. pi., i al Fald ikke i det naturlige Tale- 
sprog, for saa vidt jeg kjender det); jf. hermed den gamle 
Boining: Nom. Acc. sing. nått og nott; Dat. sing. nåttu 
og nottu, samt nått og nétt; Dat. pi. nåttum og 
néttum; Gen.pl. (ikke notta, men) nåtta; Gen. sing. 
(ikke nottar, men) nåttar og nætr; Nom. Acc. pi* 
nætr (nætr, for nætr, er en falsk Skrivemaade, da det 
paa Omiyd beroende u 6" ikke igjen her kunde omlydes). 
Paa denne ved et folgende a u" eller u v" bevirkede Omlyd 
af w å" frembyder vor Membran folgende Exempler: a) i 
Hunkjonsord af A-Boiningen : dé|> (55 20 , hvor det staaer 
som Oversættelse af veritas, i Stedet for at det ellers 
belyder virtus o. s. v.) forholder sig til sit Boiningsæmne 
dada, som rod QRaef) til Æmnet rada. ost (55 10 ), ost 
(80-), K/ærlighed^ forholder sig til Æmnet asta , som 
rost (Mahtrom) til Æmnet rasta. hiolp ( l( salvationé" , 
77 16 22) . j£ é HJAL p A = hjorå (yrege) : Æ. hjarda. 
u ottom" (62 17 . 21 , „ctimatibus") : Æ. åtta = hvo tom 1 
(cokortationibus) : Æ. hvata. b) i Inietkjonsord af A-Boi- 
ningen : tor (lacrimas , 76 26 ) : Æmnet tara = s v 6 r 
(responsa) : Æmnet svara. „ro^orn'' (consiliis, 79 22 ) : 
rada = v o d o m {vadis) : vada. u molom" ( u sermonibus", 
74 24 ) : Æ. måla = s o 1 o m (eg. traditionibus) : Æ. sala 
(Neutr.j. tt dagmolom" (Jertia hora 65 *°) af Æmnet 
dagmala. a iornom" (76 10 , ferramentis , cultris) : Æ. 
jarna = bom om (réxvoig) : Æ. barwa. c) i Hankjons- 
ord af u-Boiningen : b 1 6 s t r (61 S9 , u flatns yy ) : Æ. blastu 
= kostr (cumnlus) : Æ. kasto; bl ost (61 *°, Jlatuni") 

1 Af Hensyn til Con for mit et mod Skindbog tn er o sat for 
u baade i dette Ord og mange Steder i det Folgende. 
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: Æ. blastu = kost (struem) : Æ. kastu. harpslolt 
(75 15 , x*#a§*o>oV) : Æ. harpslåttu = kott (felem) : 
Æ. kattu. d) i Hunkjonsord af w-Boiningen: vinotto 
(73 18 - 14 , Venskabs) : Æ. vinåttan = unnusto eller 
unnosto (for unnosto, for unnasto, Elskerindes) : 
Æ. unnaStan. w u" og u v" bevirke nemlig en dobbelt Om- 
lyd af u a", den simple ( a 6") og den forstærkede eller po- 
tentserede ( a u"), af <t å" derimod kun een («é"), der træder 
i Stedet for begge, e) i Tillægsord: w retlotom" (79 5 , 
justis) : Æ. réttlåta = gagnsomom {utilibus) : Æ. 
gagnsama. u logom" (72 16 , humilibus) : Æ. låga = v 
bogom (sollertibus) : Æ. haga. u siolfom" (74 6 . 20 , 
76 »), „siolvom" (56 » 67*°, 76 20 ), „sioluom" (77 24 ), 
ipsi (Dat. s. m.), ipsis, og dets Æmne sjålfa forbolde 
sig til hinanden som djorfom (audacibus) og dettes Æ. 
djarfa. mottogr ( 55nederst, åwafnxog) : Æ. mattuga 
= o f logr (validus) : Æ. afluga; mottogt (åvvccfiiv 
e%ov, 78 17 ) : Æ. måttuga = oflogt (va&dum) : Æ. 
afluga; omotkan {impotentem, 68 -) : Æ. omattuga 
= oflgan (validum) : Æ. afluga. Hor (altus^ 74 19 ) 
: Æ. hava = folr {palUdus) : Æ. falva; hofa ( U P = 
u \", proceros^ 72 16 ) : Æ. håva = orva {vegetos) : Æ. 
arva. Med frér (celer y 73 19 ) forholder det sig som 
med hér. Forklaring af Omlyden i frér give nemlig 
blandt andet saadanne oldhoitydske Former som f ran Her 
(alacer), f romier {strenuus)\ og da Omlyden er thema- 
tisk, saa bibeholdes den ogsaa, hvor Themaet danner det 
forste Led af et sammensat Ord — altsaa : f r o 1 e i c (velo- 
citatem, 73 12 ), Froleikr ( t <agilitas", 75 9 ), ofroleikr 
(tarditas 9 75 10 ), froferre (73*°ipernicior 9 af fréfærr, 
uden Omlyd fråfærr, dannet som hradfærr, celeriter 
tens, d. e. celer), i Liighed med algdrleik (pcrfectionem), 
algorleikr (perfectio), folleitr (pallidus oré), og lign. 
Q i Udsagnsord: motto {potuerunt , omtrent 5 Gange); 
otto ( it debuerunt'\ 60 10 ); o to (edebant] 66 n ); gofo 
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(dederunt, 58 2t , 68 2T ), gofoj) {dedistis, 69 * 7 , 70 * 6 ); 
som (for soum, såum, vidrmus, 68 I6 ), a So" (64 37 ) 
= a Se" (i samme Linie) = „sg" (64 22 ), for s6u, s au, 
viderunt; ligesom vokdu, vigilaverunt (Navnem. vaka) 
og eocfergefecerxmt (Navnem. vekja) og lign. Naturlig- 
viis venter man ogsaa at finde, og finder virkelig i andre 
Boger , Former som m 6 1 o ra (aestimabamus) , m 6 1 o d 
(aestimabatu) , m 6 1 o (aestimabant) ; s 6 1 o m (sede- 
bamns), so to d (sedebatis), so to {sedebant , Frumpp. 
1 66 2 - 4 ) ; b 6 d o m (orabamus), b o d o d (orabatis\ b 6 d o 
(orabant, Frumpp. 164 13 -165 5 ); trodom (calcabamus), 
Ir od od (caleabatis), trodo (calcabanf); bo rom (fere- 
bamus), bor od (ferebatis), bor o (ferebant, Frumpp. 
165 6 - 10 ); folom (abscondebamus) , fol od (absconde- 
batis), fol o {abscondebant)\ — men heri ligger ingen 
Grund til at opstille u 6l n (edebam , edebat) , 6 z t (ede- 
bas)\ g6f (dabam, dabat), goft (dabas)\ mot {aesti- 
mabam , aestimabat ) ; og lignende monstrose Former. 
Dette gjor man dog. Selv Rask har (Veiledn. § 148) ladet 
sig forlede til at anfore det urigtige fol, ved Siden af det 
rigtige fal, som fremsættende Datid i Eentallet af fela, 
medens han endog stiller den af samme Misforstaaelse som 
fol fremgaaede Biform falit over Biformen fol gi t, vistnok 
paa Grund af hiins tilsyneladende Regelrethed; men at den 
herved opnaaede Liighed med Boiningen af Verber som a 1 a 
(alere) kun er meget overfladisk, sees let, naar man sam- 
menligner: 

felum, felid, fela; fela, felir, feli, felim, 
felid, feli; fel, felum, felid; fela; felandi; 
med olum, alid, ala; ala, alir, ali, alim, 
alid, ali; al, olum, alid; ala; alandi; 
ikke at tale om andre Uovereensstemmelser, ni. at i Fieert. 
af frems. Datid falum, få lud, fålu ere langt hyppigere, 
end de med olum, o I u d , 6 1 u stemmende f o 1 u m , 
fol ud, félu, samt at den afhængige Datid ikke hed 
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fæla (o. s. v.), men fæla (o. s. v.). Den for tidlig tabte 
Dr. Svb. Egilsson begynder Artiklen troda i sit fortjenst- 
fulde Lean con poeticum med folgende Ord: u troda (tred; 



u tissima ; ex tradda est 3. s. traddi, Hm. 5, Ghv. 2, et 
u pass. trodduz, Hg. 33, 6\ ex trod pass. troduz, SE. 1 
i( 300 r\ men anforer ikke saa meget som eet af et slet 
Haandskrift taget Exempel paa trod ( — trott). Iblandt 
28 Exempler paa troda (under Artiklerne troda, fottroda, 
forntraddr) indeholde 10 Former af den fremsættende 
stærke Datid, ni. 3 af den oprindelige Fleertalsform (trådu 
bord veg breidan, F. VI 427; trådu tun vol 1 
reydar tveir doglingar, F. VI 437; aur trådu vér 
ådan, Hkr. III 41, hvor der dog burde være Halvriim: 
aurtroduvérådan — jf. Varianten, her og F. VI 80, 
audtr65u vard audit), 1 af den omlydte (troduz, 
SE. I 300 1 ), og 6 af Eentallet. Disse sidste ere folgende: 
mara trad hann, Y. 16; Ok In gjald i fjorvan 
(med Var. fiornån; maaskee andrån eller andnåm) 
trad . . ., Y. 44; Bifroknum trad bekkjar blårost 
konungr årum, Hkr. I 131 og F. 1 27; trad nipt 
Nara nåttverd ara, Hofudlausn; nu trad ek haudr 
um heidi hundvillr, GhM. I 760; trad hlynnbjorn 
... ata jord, Orkn. 312. Andre Exempler paa trad ere: 
[)å trad bon fotleggina, Y. 16; J)å er hann trad 
jårnen, F. XI 38 24 ; (hann) trad undir fotom 
allan likamlegan losta, Bari. 195 11 ; tradz einn 
(biskup) undir, i en gammel Annal; ja endog i en 
Psalme fra den nyere Tid : 

frægur helvfti fétum trad, 
frelsadi Uf ur kvala stad. 
g) i u on».(75 1T ), u 6n» (paa 7 Steder), Jtf (70 å ), uden, 
for det sædvanlige u ån" (Præp. med 3 Casus). At vi ogsaa 
her have en Omlyd for os, fremgaaer af Sammenligning især 



CC 



trod, trad, tradda 



,); formå trad in impf. usita- 
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med saadanne Former af dette Forholdsord som oht. ånu, 
oht. og olds. åno. 

Hvad Udtalen af u 6" som Omlyd af w å" angaacr, saa 
kan det ansees for utvivlsomt, at samme har været liig den 
af a 6" for <4 u" (éhreinn for uhreinn, immundus ) og 
den af et oprindeligt a 6" (for, ibam og ibai). Dette kan 
sluttes deraf, at a) a 6" i n 6 tt (Nat) og u 6\ n (Læderrem) 
nu ikke er forskjelligt fra u 6" i sott (Biform af sækja, 
sbge) og a 61", alui og aluit; (f) Membranerne bruge de 
samme Betegnelser for de forskjellige etymologiske Arter af 
<t 6" (saaledes vor Membran: tor, dctxQvct, som for ibam 
og ibat ; < t Se" , viderunt 9 som ehreinson , u sorde n , 
64 8 , og „ehlvlmer", u inobedientid , \ 67 7 ). En anden Sag 
er det, at Betegnelser som M e", u tf\ „9", etymologisk passe 
bedst til u 6" som Omlyd og maaskee oprindelig ere an- 
vendte paa dette (men derfra overforte til de andre Arter). 

Forskjellig fra den hidtil omhandlede Overgang af (( å" 
til 4t 6" er en Art progressiv Omlyd, der bestaaer i, at 
u v" i alle Tilfælde kan forandre et umiddelbart folgende 
u å" til u 6" (vårr — vérr, noster), i Liighed f. Ex. 
med sanskritske La bi a lers Indflydelse paa en folgende Vocal, 
naar de forvandle samme til u u", eller med den i Send 
(under visse Betingelser) ved J" bevirkede Forandring af 
u a" eller u å" til u é'\ Grunden er i alle tre Sprog den 
samme, nemlig en assimilerende Tendenls (skjondt den er 
mindst ioinefaldende i Sanskrit). Dog er i Oldnordisk den 
saaledes opnaaede Forbindelse af liden Fasthed : som uenige 
Ægtefolk ligge u v" og tt 6" bestandig i Krig med hinanden, 
og Enden bliver, enten at u v" bortfalder (varr — vérr 

— orr), eller at u 6" svækkes til <t o" (vårr — vorr 

— vorr), men selv i det sidste Tilfælde er t( v" ikke 
fuldkommen sikkret, og den hele Udviklingsrække bliver 
derfor: 
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Bortkasteisen af (( v'' stemmer overeens med Oldsprogets 
almindelige Utilboielighed for w vu", u vo", a vu", w vo" (og 
folgelig ogsaa for u vf\ «* æ, S u vv ")> blandt hvilke u vu" 
(og „vy") slet ikke taales, og de ovrige kun, hvor de ere 
nodvendige for den regelrette Boining af et Ord, og da 
cndogsaa kun af og til; derfor svarer ulfr {Viv) til goth. 
vulfs; odr (rasende) til goth. vdds; æpa (raabc) til 
goth. vdpjan; ull {Vid) til goth. vulla; ormr {Orm) 
til goth. vaurms; derfor bruges (for J)v6g, lavi, lavit, 
af Navnemaaden l>vå, toe, for J)vaga, af Roden |>vag, 
ligesom slå, slaae, for slaga, af Roden slag) hyp- 
pigere ^6'' (jf. her foran 79 9 ) end |)v6 (jf. 72 5 ), lige- 
ledes u r 6 u {fiebant) hyppigere end v u r bu , y r d a (fierem) 
hyppigere end vyråa, ordinn (factus) hyppigere end 
vordinn, o. s. v. Dette er den almindelige Lov, og naar 
Sproget (ved Overgangen vårr — v6rr) gjor et Skridt i 
en modsat Retning, saa er det for en Deel kun for snart 
at vende om og folge Strommen. — Hvor der paa den 
Stavelse, der indeholder u v6" for u vå", folger en anden, 
der begynder med u u", kan Omlyden ogsaa hidrore fra dette ; 
og af denne Slags ere, paa to nær, alle de Exempler paa 
Overgangen af u vå", der Ondes i vor Membran, hvor man 
desuden ikke veed, om man phonetisk taget har u vo" eller 
w vo" for sig, da Skrivemaaden w v6" deri intetsteds fore- 
kommer. De nævnte Exempler ere: Voro (64 19 ), voro 
(omtr. 7 Gange), uoro (63 33 ), enten = voro, eller = 
voro, for våro, våru (og dette for våsu), erant. 
vogo (68 24 , interfeceruni). u qv(o)\>o" (73"), éfcentl. 
dicebant ; men <t s e m m o y s é s qv(o)|)o" ut Moysen 
dicunt (fuisse). u huoromtueggia" (55 13 ), éxarégc*) mase. 
(men f. Ex. huarre tv eg gi o, 58 10 , éxaxsgcc). „vondom" 
(69 2 ) Jmpio" (men f. Ex. vandra, novfjQcov , 61 1 . 14 ). 
congorvofor (63 5 , aQa%vo() , uden Tvivl af kongurr 
= kongull og våfa (Væverske), af Verbet ve fa væve 
(våfa forholder sig i formel Henseende til Roden vaf = 
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kvima Komme : Roden kvam komme == båra Bblge 
o. s. v. : R. bar bære = dråpa : R. drap slaae = 
gåta Gaade : R. gat gjette såta liden Hostak : 
R. sat sidde = Mga, jf. Tjeneste og Villighed : R, 
|>ag = åta Æcfe : R. at, <?£&). De to Former, hvori 
<t 6" eller u o" maa beroe paa den progressive Omlyd: 
u orer" (71 28 , ijfiéreooi), or ar (77 1 9 nostras). — Ligesom 
M å" gaaer over til a 6" under Paavirknfng af et umiddelbart 
foregaaende u v n , saalcdes ogsaa, skjondt sjelden, u a" til 
a o", f. Ex. Hvorvetna (55 2 ' 2 ) for hvarvetna overalt. 
Denne Omstændighed vanskeliggjor Forklaringen af kom 
(y$ni, vcnif) for kvam, komt (venisti) for kvamt, da 
kvam enten kan være forandret til kvom, og dette til 
kom, eller (formedelst Udeladelse af tt a" og samtidig Vo- 
calisering af u v") til kum, der (ved Svækkelse af < t u") er 
blevet til kom. Den sidste Fremgangsmaade er i al Fald 
den , der har fundet Sted ved hele Nutiden (undtagen 
fremsættende Ecntal) af koma og sofa; altsaa kvim- eller 
kvem- (med Svækkelse af u \ n til 4 <e"), kum- (med Ude- 
ladelse af Selvlyden og samtidig Forandring af M v" til u u"; 
Frumpp. 198 15 — 199 1 ), kom- (Svækkelse af u u" til „o"); 
SViF- eller svef-, suf-. sof-. 



TILLÆGSBEMÆRKNINGER. 

Et endnu nærmere Beviis (end de Side 92 anforte) for 
Rigtigheden af at antage fråva som Boiningsæmne for Til- 
lægsordet frår, (med Omlyd) fror, afgiver Superlativ- 
formen fråvastr i Morkinskinna (GI. Kgl. Saml. 1009 Fol.) 
og Stjorn. I Morkinskinna hedder det om Hreidarr I>or- 
grfms son („Reidar Tosse"), Side 11 : „hann var manna fråv- 
a astr ok vel at afli buinn ok hogværr i skapi", hvilket 
svarer til <( hann var styrkr at afli, manna fothvatastr 
„ok hogværr f skapi", F. VI 200- (Jeg benytter denne 
Leilighed til at gjore opmærksom paa Morkinskinnas is« 
1858. 7 
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landske Herkomst. For denne taler allerede den Mængde 
Fortællinger om Islændere , Bogen indeholder; men endnu 
bestemtere Ordene „Oddr kemr tit higat^ Side 35 Lin. 24, 
i Fortællingen om Oddr tifeigs son.) 

Til de ovenfor, Side 94, af Y. 16 anforte toExempler, 
der indeholde Formen traå, kan man foie samme Capitels 
tydelige Overskrift i Godex Frisianus: OD ara trad vanlVa 
ti) bana. 

Bemærkningen om congorvofor (S. 96 — 97) finder 
en kraftig Stolte i Formen kangvr pavo:, i Membr. 675 



Denne Skindbog, der bestaaer af 16 Blade i temmelig 
stor Octav, med 23 til 31 Linier paa Siden, omfatter hen- 
imod 9 / 8 af Elucidarius , ni. fra Begyndelsen til noget over 
Midten af 2. Bogs Kap. 20, hvor den horer op i Ordene 
u Ut Gretenses suo Regi Jovi, et Athenienses Gecropi, Latini 
a Jano, Romani Romulo". Uagtet en Deel Besynderligheder 
(som f. Ex. den enkeltviis forekommende Sammenblanding 
af den fremsættende og den betingede Maade) kan den an- 
tages at være skrevet i Island, hvorhen ogsaa de faa, rig- 
lignok temmelig nye Marginalier vise, f. Ex. S. 1, mellem 
Fortalen og det forstc Sporgsmaal <t bisfepvlvs fpi* magift 1 " . . 
samme Side, i den nederste Rand J^o&ai"; S. 25, i den 
yderste Rand £ ,hiej fip leg vfb fkilift I \>effai\ Lufi^ajiu :"; 
S. 27, ligeledes i den yderste Rand u fmfbi n - 



o. s. v. I den yderste Margen af S. 30 er tegnet med Blæk 
det gabende Hoved af et Udyr. — Ogsaa i denne Bog On- 
des der Spor — og det endda temmelig mange — af mere 
eller mindre udfort Radering. 



S. 9. 



II. 



AM. Qvart 675. 
(Omtrent fra Aar-1300). 



Satans";' 
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T) Cpt 1 pæ ek bæ5e>j $ lærifpeino 2 mino at leyfa 
ot pan klædo 3 nokoja: fpvrmngæ 4 fyndiz mer ajmhgt 6 at 
nita [)ei pyft fma allra helzt $ l>'ø(0 al e ^ bræ^oc at pyr 
^æmaz ep ek pæla J>ægian^)e kvijoftv nor5v ^ 6 er gvd fæl^i 
mer pn at gvd tekr pra J>æl a/dæye er eigi 7 vill J>æRa 
niota z fpæa vid Jjvrpanba >j $ J)t?(i) ritada ek bok 
J)(e)lfa z fæn^a ek at fyfla min ftodade eigi at einf [j)æsar 
tidar 8 nema hæVb* z J)eim er fida\ ero >j hveR bidi pyr 
mer er bok J)æs(a) læs ok J)æSa kala ek lvcibanv en |> 
er lyfing pv(i) at i henni lyfaze nokojer myrker hivter 
hj $ Jrø(i) [)agda ek yper nf ni mmo at eegi 9 æggiade 
opvnb ohlvdin man at h$na nvtv verki kj fa er bokma 
læf bidi h at J nfn fe ntad alipf bok ahlm hj J)æsa 
verkf grvnbvolr fkal fætr vera iper 10 bio*g 11 }> er knstr 
at 19 ol fv fmiå er ftvb^) m; piojo ftolpv en hin pyrfti 
fta/pol er reftr $ fpamaja fkynfem(i)en annai er ftvVbi 
poftola tign [ >j hin [mdi æflir fpekt pæd;a enhm piojfle 
pæfter 13 vittrv læn pædia ahyggiv 14 

kbid {>ek læripader at J>v fvæer J)v(i) er ek fpyr |)ik 
til nyt femi hæilagjæ kriftni 15 pat mvn ek gæra ep gvd 
gæpr mer $1 til z mvn mik eigi t>yngia j)æt£a ærpdi 16 
Sva er fagt at mange væit hvat gvd er en os fynizc omak- 
ligt at vita eigi hvat vér gofgo <f |>v(i) fcal J>ætta tT v|p h$ 

1 En afbleget Levning af Begyndelsesbogstavet O synes 
at være tilbage. * „Disciple" . 8 Saaledes. * Denne 
collective Brug af spurning beroer her vistnok paa en feilag- 
tig Skrivning. 6 „ynkeligt", „kummerligt" ; men umakligt 
(674 A) passer bedre. 6 passer til pund (674 A), men ikke 
til kunnostu. n „ikke". 8 [ t for den nærværende Tid". 
9 eller ægi. 10 synes at være skrevet med o for e. 11 u Klip- 
u per". M burde hedde ok. 18 f synes senere tilfdiet. 14 [ven- 
des Subject og Prædicat om; her burde staae feridja . . ♦ 
fjérda „ , . vitra. 18 / 675 udelades overalt Magister og Di- 
scipulus. 18 SaaL 1T Saal. (d. e. J>at rettet til feætta for 
feeUa). 

7* 
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vera J>esa malf at f>v feg mer pyrrft hvat gvd er vd er 
anlægr æ\bi at er hælft ma fkiliaz Iva biætr z vn))- 

æligr 1 ipæg}d z i))yrd at englæ [ ero fia/ hlvto 2 pæg- 
(aS. 2) ri enfol pyfazk v allt [fia ah z vna vid ]> er [>eir 
fia ajegjå fif 3 v 4 er ein gvd i [>ræningv va fæm 
J>v fer J)ræning i fol ]> er æ\(bt z hiti z liof eser hivter 
ero fva [ vfvnd} læger 5 at engi ma fra od}0 fkiliaz i 
foline ya fem gvd er [vfpn))} læitr z 6 ofkillegr i|»æningo 
padir i eligo edli en foor lliofe e>j heil ag} anoe i hita 
irir hvi kallaz gyd pader f>vi at h er al 1 z yp ha; z ero 
a; hono alier hivter fkapad} en fpekÆt hf er fonr hf 
irir hvi fon hf vi at h er fva gætinn a; ped} fem fkin a; 
folo en beggia J>eeRa gft nepniz hæilagr an))i irir hvi 
heilag} anbx vi at h pæn fra <£ hvarotv(e)ggia 7 eiliplega 
fva fem an))e fea 8 ap mvm [vi at 9 apl gvd))of kallaz 
padir er alla hlvte fka;ade n fa kallaz fonr er heil))} z 
fly))} 10 alt at eigi pyr pæiz y fa nepniz heilagr an))i er 
alt pægrir z Iipgæ i blæftn 11 fino ar pæd} ero Aer hivter 
z pyr fon ero *\er hier z i helgo an))a ero alir hivter 
p gvd kallaz ))yrd z mill))i hvi hælter h heil))} pader en 
modir vi at [ pæd} ero vjp ha; 19 allz gættnadar fva fem 
[ a; gvdi er alt vjp ha; 18 n fonr kallaz o}d 14 z fpækt 
hvi hælter fonr hæl))} en lotter pi at fonr er likari 
pæd} en ))otter va: byggvir gvd ver vettna 15 er vell))i 
hf t>o er edh i fkilninga? himm hvat er fkilnmgæ hlmin 
rir ero hlnar ein likålig} fa er vér mego fia kj a>ja\ 
ajlægr [ [>ær 16 er fkepno} bvggva 17 }> ero engla; n hi»j 

1 ^vidunderlig*. * [ urigtigt for er sjau hlutom ero, 
• [ ti see paa ham og glædes ved at betragte ham Skjdnhed". 
4 burde hedde Hversu. 5 [d. e. usundrlægir (?). • £ u sig selv Hig 
„og". 1 burde hedde hvåromtveggja. 8 „udgaaer". 9 barde 
hedde |>at. 10 ^totter". 11 tl Aande" M [^Fædrene ere 
„Ophav tir. 13 i „alt Ophav er af GuaV\ " «Ord"; Lat. 
har veritas. 15 v har her (t vettna) en egen Form. 18 maaskee 
for l>ær = I>er = I>ar 5 jf. 8. 101 L. 2 (p^. « l.der beboes 
u af Væsener 19 . 
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f>ndi er fkilningar himm |>ar er bæilog [)renning byg^ir z 
bælger ænglar mego J> T fia gvd hverfo [ ma gvd kalaz 1 
air i ollo ftgåv vera z lånaj (S. 3) allr famaa i æino 
flad Jgllo ftodv fægiz 6 vera \>v(\) at n er ianaj 9 
mattggt i ollo ftodo flikt i hælviti fæ himmriki allr fa man 
fegiz li vera (>v(i) at li ftynr olo 8 fen la/ftri z iveftri z 
v alt fegiz li vera i olo (idibv at h ftynr glo låt a 

h(v)eRi tid engo flad fegiz li vera $ |)#(i) at li er olikaligr 
z ma eigi likaligr ftadj ball^a agvdi en 6 hælld) famaa 
ollo blvtv z hvilo 4 pær lhono z erom [er eit 5 gvd all 
jtynr fer h alla blvti hdna z ohdna fva fe nyliga 6 z viffi 
h pyrr en Ckapadi alra engla nojtn z maja z fidv z 
villa o*d z verk z hvgréningar Skolo pær }> ætla at gvd 
hfdi flikv 7 lipi ad} en li fk^adi bimln 8 va er ntat [ J> 
par lfialpo gvdi er goit var 9 i[)e$o oidv iyrizc at oli Éepna 
par lånan fynihg iper 10 ætlan gvdf fv er fidan pard fynilig 
iepnvni fialpræ f>a er bon va: £opod Sv(a) fem fmid: fa er 
hvf vill gæra litr yyrft a bvæRfo h vill hverki goja z nffv 
fmid fidan iverki er [ pyRi ftod bvld fmidot 11 i i 19 bvgiote 
fmidfint f \>v(\) kallazc gvd eigi jyRi iepno Ci>ji at tid 
[ hælb: en at tign 18 h(v)æR fok vår til J>es er hæimr |>æsi 
var fc$adi Gæzia gvdf at \>eir være er li mætti [at li 14 
væita mi£v)j fma hvæRfo var hæimr g ar Sialpr mel I ti 
gvd z vrdv [)ægar gotfer alhr hlyter CDællti gvd jj ordo 
pa mælti gvd ojdv er h £$ade alla hlvte fyrer fon fi»j er 

1 [ Jean Gud siges". * ubestandigt; men lamna* staaer 
for (jam- = ) jafn-, « !Jf. Anm. til dette Sted i 674 A, 
* u hvile". 5 [ skulde hedde Veit* 6 Denne Form af 
Ordet beroer her vistnok paa Misforstaaelse, og ikke paa 
{uregelmæssig') Omlydning af u. 1 ^sligt" (urigtigt). 8 
it Himmelen" ; 674 A har heim t Overeensstemmelse med Lat, 
9 l«det, som blev gjort , »ar i £ud selv 9 \ 10 tør vistnok 
rettes til i fyr(ir) « [ <t 5<od skjult færdig**, » Gjentagel- 
sen af i er foranlediget ved Linieskifte. u [ „mecr ewd * 
^Værdighed 11 (urigt.; jf. 674 A). 14 [ maa udelades. 
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her 1 kallaz oid jodvr fæm ritat er alt gerder J)v i fpekl 
gvdf Var hono ^)pol nokoi at £$a eda fc$ade ti allt fæn 
Aæino a/ga bragdi Rapade fc allt fæn Tæm ritit er (S. 4) 
a er æ hf er iapadi alt fenn en fc iipti ollo ihlvti .vi. 2 a 
vi. ^>ogo hgjod fkæpnoi 8 adra .in. ^)aga en ad*a .in. 
J)æim 8 hlvtv 8 er yyr man 4 hojtvd iæpnoi ero ij pyrfta 
^ag £op h æihpf "bag j> er an^ligt 5 zfala: anblæga: Éæpnv 6 
nnan ^)ag £op h bimin [>aj er £ilr likå læga Éæpnv fra 
anblægri hj bin dridia ^)ag fæ z io*5 n hin po:da ^)ag 
£op h [tidliga ^)aga 7 ^ er fol z tvngl z ftiojnvr a himni 8 
æpftv hopod fcæpno f er a himni n hin yimta "bag Rop fc 
jogla z pifca z fælti fygla llopti en pfca lvatlne n vi. ^ag 
fcop h ^)yr z maj o* hlni neftv 9 ha/fod £æpo 10 }> er o: 
lojdv ke?t>ja fcæpnoj gvd igi gerdi gvd |> er eigi kænir 
h [ J)tf(i) at anbla/fær lvtar kæna h z oiynfamer en a\er 
h\\ier liya z kæna fk$æa fi>j 11 himl kenir fc {>t;(i) at fc 
fnyz lanan at bodoide 13 fæ ritat er vd gærde hlna i 
fkilnmgv ol z tvngl z ftioinvr kæna gvd J>#(i) at {>aj 
vardvæita ftadi rafar fi>jar oid keyer ti J)«?(i) at bon gæfr 
apoxt z grat 13 afpji tid r kæna gvd 14 at J)ær hværpa 
$tr lånan til fmna ftada J>adan er J> T ær 16 fa I la Sær z 
pinba: kæna h gvd 16 dvi at fiær 17 ftodvaz at bodoide hf 

1 Dette i nærværende Membran tilffiiede Ord er vel ikke 
aldeles tydeligt, men bor dog vistnok leeses s a åledes, og ikke 
hann. * Dette .vi. har intet tilvarende i Lat. • 
* •//*. S. 57 Atøe 1. * #er mangler Ij6s. • [ Saaledes; 
Lat. har Singnlar (omnem creaturam spiriiualem). * [Lat. 
har Sing. (diem tcmporalitatis). 8 feilskrevet for hinni. • 
Saal. {for nedstu, neztu). 10 Saal. feilskrevet (/or skæpno). 
11 [ ti^ 1 Hvl&se og ufornuftige Ting kjende ham , rfa alle 
„Ting leve og kjende deres Skaber*. Lat.: Quæ enim sunt 
inaminata, nobis quidem sunt insensibilia et mortua; Deo autem 
omnia vivunt, et omnia Creatorem suum sentiunt. M Her synes 
hans at mangle; Lat.: ob ejus jussum. 18 maaskee Plural 
(uden Omtyd); jf. 674 A og gramma i den latinske Original. 
14 Her mangler vel pvf. Saai. feilskrevet for }>ær. >• Det 
ene af de to sidsle Ord maa udelades. 11 = J>er = J>eir. 
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Daidir me>j kæna fe Jrø(i) at ^ær 1 nfa vp 8 at bodo:di a ftf 
ælviti kænør fe [ \>v(i) at |> gæl tø* fem fe byd} 
t>a er £ gytr z glæypir f)i?(i) 4 er hf er v boå til * 011 
qvik qvenbi kæna gvd \>v(i) at |>aj ha^a "bæl bodo*do 6 er 
fe bsud 7 J>æl Skyrdva\t J>ætfa framat Gvd almattig: 
konogrr 8 go:di fer pyrft albiæta ho\ J>a er fe kalladi nkl 
blna Sidan gærdi fe myrkva ftopo J) er bælr J>æsi iJweiRi 
myrkva ftopo fetti fe ^a/3a groj: dat er hælviti Til halla? 
fi»jæ 9 fe vifa tolv fatbia n^ara {>a 10 naid 11 va: at pylla z 
eigi lopat pid at a/ka Ekj J>effa tolo paldi fe $ rao>jO z englv 
z græinbi i tiv fpæiter niv engla fvæiter 5) en tivnba 
maja Firir hvi niv fvæiter engla at niv ero 

J)ry(f)var Jmr J) er djæpoll^ [>ræning Fyrir hvi em fvæit 
maja At ein gvd Te gopgad* i £>ræmngo z dræning leineng 

Fyrer 12 hvi villbi fe eigi jylla ta/lv $ englo vaenæ 
hopod iæpno* gojdi gvd ad*a anblæga enadza hkålega z 
vill'bi fe lopadj væra $ hvaro tveggio $ an^lægre J) er $ 
eng^o en 13 $ likåhgre 14 Hvæ 15 ner varo engla? iipader 

Pn er gvfc mælti pærdi liof CDælti li J)(e)se o:d 
Gigi mælli fe t>æsi 16 hæl ld: er os fynt i J)æso o:5v 
tignn ædhr J)røRa er J)e«r kallaz hof Hvært er ædli engla 
An^ligr æ\fbt Tæm ntat er fa 17 goidi ængla o: ællz loga 
H$a eng(l)æ nopn Sva mikit er vil engla at Ipeir tørpv 
eigi nf na CDikhiaæl Ggabriel Rajhaæl ero J) æigi engla 

i = J>er = J)eir * eller vpp. 8 „Befaling"* 4 Saal. 
5 [ u thi det tilbagegivet*' („som han befaler", d. e.) u i Fdfge 
„hans Befaling dem, det udsender (Idslader), og sluger det, 
„han byder det at sluge". • „Bud n . 1 „paabtid", d. e. Kl gav n . 
8 d. e. konongr. 9 Her mangler el Verbum ; 674 A har setti, 
Lat. prædestinavit. *° At Relativet her udelades, er vistnok 
kun en Skrivfeil. 11 for naudr, 14 y, her og ellers, sikkert ved 
Skjodesltishedfory. 18 indkommet i Stedet for ok, da Tanken 
er „Men ved den legemlige (Skabning) forstaaes Menneskene*'. 
14 Her fattes t>at er afmonnum* 15 æ noget forskrevet. 16 Her 
fattes ord, med mindre l>essi er en Latinisme. 11 //er mangler 
er; Laf.; Qui facit Angelos suos de flamma ignis. 



Digitized by 



104 BRUDSTYKKER AP DEN ISLANDSKE ELUCIDABIUS. 



nopn HællS: ero ]) kæmnga? nopn [>a; (er) mæn g(a)$o 1 
|>æim $ atbvrS Sva fem hin pyrfti engill tok nfn $ at- 
bvrS z va? kailad* Satbael [ {>a er fe goiSiz gv5f anioti* 

Hvi 8 va? fe gvdf anbioti t>a er h fa fik ollo engfom 
æ5*i 4 i5yr5 5 z ipæg*6 {>a pyr læit fe £ allt z vili'bi vera 
i$n gv5i e5a mem Hverfo l&n eSa meiri Æ5*i tign vilfbi 
fe taka $ na;5go gv5i en gv5 g$ hono [z ræSia o5iv pinr 
opriki 6 [ Hvat gojdiz fe J>a 7 Bra/t va? fe {>a rek(i)>j 6% 
konongf hgll z Tætr i ^yplizv z va?5 en hotafti er a5i 8 va? 
en pægjfti z rækin fra ollo veg [ er pyrftr va? prybj i 
ollv veg 9 Viffi fe fyrer jsall fitt At vifv æigi hvæ lægi 
va? fe a hlm Gæigi 10 eina alla ftpnb J)v(i) at fe villtiz 
)>æga? 5æga? 11 er fe va? £$a5i z pyr liet [hm fana gv5 13 
Hyi va? fe æigi ()a? længi [pviat fe matfi |)a? a engv 
bærg(i)a $ hlne&o fælt læika 18 [>t(i)at fe hva?p (>æga? pra 
fonno liofi z jsyl&'biz lllfcv er fe [er fe 14 va? fcapaS* Hvat 
mifgoiSv ad)lr engla? QS. ff) pai at \tctr yr5v famhvga 
vid op met/nad fer z ættlodo fik o5*o englo «5ii mynbi 15 
pærda ep fe mætti metra en gv5 Hvat va?t 16 |>ei æ5 
hono pa?o \>eir bra/t rekner z fænW fvmer [ til hælvitlf 17 

1 Æa«/. * [ u rfa Aan tøet> Guds Modstander". 9 for i 
hvf. 4 for ædra (i for a). 5 Z)ef /o>$/e 6 staaer % ved en 
Skrivfeil, i Stedet for é. • [ it og (tiltvinge sig") Volds- 
„herreddmme (rædi firir ofriki) over (å) andre". 1 [ u Hvad 
it blev han (hvorledes gik det ham) da?" 8 „får". 9 [ „son* 
tl øar den ffirste^ der var prydet med al Herlighed". 10 Saal. 
11 Feilagtig Gjentagelse. 11 [ u d€W rønrfe GW. 11 [ 4 /ordt 
tt ftar/ maatte der paa intet smage af den himmelske Siidme". 
u [ urigtig Gjentagelse. 15 Denne tidlige Forekomst af myndi 
/ør myndu, mundu, er paafaldende og formodentlig enten en 
Skrivfeil, foranlediget ved Slutningslyden i det næstfore- 
g anende Ord «5ri, eller en, paa en omfattende Tilbdielighed 
i Sproget beroende, Ombytning af Endevocalen (jf. S. 105 Note 
14 ), uden nogen Forandring i Modus forestillingen. 16 en 
sjelden Forhærdelse af b til i; jf dog met for med, samt 
S. 110 Note « nedenfor. « [ Jil Helvede". 
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en Cv mer i mprkva lopU z h$a [)o kvalir fæn 1 \>eir er i 
hælyiti 9 ero 3 Hvi eigi aler i hælpiti At ^etr megi 
reyna go5a me>j z llla lpreftni fi>ji fva at hælger me>j fe 
^yrdar ver8ir [pyrer {>olin mæ5i fitfi 4 en lllir eilijra kvala 

Hvi hvrjv \>ezr eigi ajrtr 
igi matto f>eir at ængi bæg \>æ\m til vp nfv Tæm 

engi tæygSi |)a til pllz Af MO va: makliga fra fræl 
tekit 5 a\r goSvili 6 at [>eer ollo 7 fer fialper lllt z mego 
|)æir eigi fialper 8 aytr hværva J)i?(i) at |jetr villa a^Ji [vel 
ne 9 gott Hvi læyfll knft fra eigi fem me>j 10 Ængla: ero 
o^a/8liger z malto [)ér eigi $ |>v(i) læyftir verba at gv5 
viltøi eigi annat h$a Hl la/fnæ en >)a;8a z læyfti h 
[engfa eigi 11 at h matti eigi ^æyia 13 æ5h [)o at n tæki 
£ $ einv engft Hvi £$a8i gv5 13 eigi fva at J>etr mætll 
eigi mifgoja Firer rætlæti at freir mæltl ambon taka pinr 
ver8læik firm en fræir pere fva £$a8er at |>etr melti eigi 
mifgo:a J)a hep8i freir engan perSlæik vi8 gv8 frv(0 at |)eir 
go:8o 14 fæm na;8gir gott en n g<f Jiel fialfræ8i 16 at |>eir 
mætti altøii fi8an mifgoja Hvi £apa8i gv8 fra engfa er 
h viffi fyrer at lllir mv^v verBa Fyrer pry8i verkf finf 
|)i?(i) at 16 [hviter blvter e8a ra/8ir ero Diæter ep fv arter 
ero 17 hia £ipa8ir 18 Sva ero z |)a 19 rætllater |)a 19 ^yrlixler 20 

1 for sem. * y for v; jf. S. 109 Note 4 nedenfor. 
8 „ere". 4 Dativ usædvanlig for Accusativ; [ „for *in 
„(deres) Taalmodighed" . 5 Saaledes {ikke urigtigt"). • eø. 
„Velvillie"; men her == gédr vi!i. 7 /'or voidu. 8 „selv", 
„af sig selv". 9 [ordret „vel eller". 10 £Fer fatte« noget; 
jf. 674 A. "[de. eigi engla, « 7/". 67* ^. 18 Her 
mangler frå e//er engla; jf. 674 A. u I Stedet for denne 
fremsættende Maade har 674 A rigtigere den betingende. Maa- 
skee henhorer denne Forvexling blot under Lydlæren, ni. som 
en simpel Ombytning af Endevocalen i med o (for u). 15 Her 
er noget udeladt; jf 674 A. 16 Jf 674 A. « ordret 
„hvide eller rode Ting" (hluler, Ting^ for liter, Farver) „ere 
u lyse, naar sorte blive". 18 „satte" : 674 A har scr(Y)va[_frr] 5 
dette skrifa, eller skipa, bjå svarer til substernere i Lat. 19 Det 
ene (fdrste) af disse fra er overflddigt. 90 „herligst" 
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er \>etr verda fvndi læiter fra lllv 1 Hvi iapadl gvd eigi 
ad:a engfa i ftad J)«Ra igi .alto adlir engfas at koma i 
flad |)æiRa nema fliker ven fem dæir er |>effir flædiz at 
ofenne pifl fyn^ygia en ]> matti eigi verda 2 Jm at J^ef&r 
pello |)egæ i piffhr er \teir mifgozdo Vitv ^lopla? alla hlvte 

Af engfa edli vitv ^eir mæt QS. 7) z eigi a\t z fva 
fem t>eiRa ædh er glæg fyna enn maja fva ero \>eir z flægn 
1 ollo velv en men Gn [>a eina hlvli pitv \>eir v o:na er 
J)ø«r rada at liken^v $ hdnv hlvtv eda gvd læitr J)a vita 
ene"gi 3 pæit hvgrénigfc maja nema gvd eln 4 Ipeir er li vitræ 
J) Hvi mvnv eigi ^iojlæ vita [a}æ hvgrenTgæ 6 ep non 
virdizc opt fé vnlt perk la mego \ietr 6 i hvgrémgv inmfl 
J)SU er J)e/r kafta i bvg mo»jO J)t?(i) at J>egæ fkyggva nokoi 
fynda myrkr anbæhof e>j fyeir fia æigi afronæ krapta \)&r 7 
er gvd fenbir lbvg motyo J)w(i) at {>e?r mego eigi bera 
iirlæik 8 rætllætif gvdf he\bt en per folæ hof \>v(i) at f>e?r 
mvnbv eigi præ(i)fta [beilagra maja 9 ep [>eer viCfi fig mega 
lper ftigaz CDego \>eir a\t ]) er |)eir vilia Gki mego \>etr 
gott ne vilia en \>cir viha hvettvetna lllt z mego [><?er £ 
eitt er godir engfæ lata [>a mega Hvat feger J)v fra godo 
engfvm EpUr pall pan^:a engfa ftyrkdvzc \>etr fva 

at \>eir matto a^egi fldan mifgoja Væd 10 eigi pall hTna 
flyrkTngæ fok J>esa Eigi hæll^: værdlæikr (jeiRa fialpra 
J)v(i) at [>æffo miflikade £ er hiner ollo 11 fer lllt en [>e£fir 
pylgbv {>egæ eno goda z vrdo [>egæ J>effiambvn ftyrki 14 $ 
gvdl z gojpir piner 13 ppllfælo finnar er \>eir vojo adl o vifir 

Hvilika afion h$a engfar va fem likne&ia er goi 
o: paxi 14 lfizigli fva er z merkt i|jel IikTng gvfcf fv er 15 at 

1 Skrivfeil for illum. » „skee" . » 4 //er /Vitte* 

ok. 5 [ for illa hugrenning. 6 ,//". £74 4. 7 forkortet 
(t> 7 ) ; L«£. Species autem virtatum a Deo immissas et in mente 
concepta3 non vident 8 „Klarhed". 9 [ ordret „hellige 
„Mand". *> „Blev". * Jf. Anm. * til S. 105. « tirtø*. 
/ør slyrkdir. 11 urtyf. /ør visir. 14 Her mangler vistnok 
Forholdsordet h. 18 sikkert Partiklen (ikke Verbet) er, og 
enten denne eller at overflødigt. 
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J>eiR ero olikålikt hof z prv^W alln fæg:d Uitv t>eir eåa 
mego \>etr all t £ er [)«r piha Engi fk£pna er læynb 
fyr [)ei Jw?(i) at j)eer vltv 1 alla hlvli lgvdi z mego {>«r a;d 
velliga go:a allt £ er J>eir villa 2 Hvadan væ ti iapa^i 
Af anbhgo ædli z likahgv Hvadan pæ fr hkålig: Af 
fio*o hofod £epno z kallaz & $ t>#(i) en mi>ji beTr J>vi at 
h (5. #) h$de holld $ lædv en blod $ vatni blaftr $ 
lopte en bita $ æll^i Hof od hf 3 bollot lliking bælmf hallæ 4 
i\>v(\) ero a/go tva; fem fol æda 5 tvngl a hfm ibriofti er 
blaftr en 6 hoftl fem vmdæ z redi [>rymvr llofti Qvidj tekr 
vid ollo 7 pækva fem fæir piå potno Fætr haltøa vpp ollo 
llkama fem io*d ber [allan apoxt 8 Af bimnefko ælfbi 
hep?r h fyn en binv æfra lofti heyrn en hilming 9 
$ hinv nedia Gn 10 bergbing $ vatni en banba perk 11 $ 
loidv hæd læikr 12 bæina $ ftæinv en Iiking tna l noglo 
hæ poxtr 18 $ gjafi en fr kener fin fem kvekvenbi [petta 
er allt ædli likålegf manz 14 Hvadan er fc andlægr Af 
[anlego ædli 15 £ er epU?r gvdf liknefkio Hvat er hknefki 
gvdfi ntaji 

vd ^omr er i [>reriingv J>e£Ti likenb 16 hefør onb J)t?(i) at 
hon hefcr mi>jlng Iidina hlvla 17 z hefer bon iilning ny- 
lergra 18 hlvta 19 z fynlligra z hefer bon vilia Q)an er goja 

1 ti vide". * Her mangler noget; jf. 674 A. • Her kan 
var ikke godt undværes. 4 feilskrevet (h for b). 6 ordret 
„eller". « for ok. * u al". • [ „al Afgrdde", hvilket 
svarer til allan hoTga i 674 A og cuncla i Lat. 9 Jf ovenf. 
61 * a (hilmning), 75 18 (hilm). io jneri'. 11 „Gjerning"; men 
kenniog i 674 A svarer bedre til Lat* tactus. 1% - 18 JBenenes 
„Haardhed" („er af 1 d. e.) tt hidr&rer fra Stenene . . . Haar- 
(i væxten fra" o. s. v. ; 674 A har paa begge Steder Gjenstands- 
formen. 14 [ „Dette er altsammen det legemlige Menneskes 
u Natur" ; Lat. hæc est substantia corporalis. 15 [ <t Ocn aande- 
Jige Natur" urigt.; Lat. spiriiuali igne. 16 Saal. 11 Her 
er 675 rigtigere, end 674 A, der tilfdier ok dorpenna. 18 En 
Prik under det fdrste r viser, at det skal gaae ud. 



19 „Ting". 
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ma 1 grin 9 godf z lllz i gvdi ero allir krap ta? fva ma z 
$ab nema alla hlvti goda z fva fem engi Jtæpna ma halftta 
gvdi en h helfb) aollo 8 hlvtv Sva ma z engl fynilæg iepna 
onbina gripa en hon ma [gegno fia 4 alla fymliga hlvti 
J)v(i)at at 5 [engi ma byrgia 6 firer héni hfneia hlvti z ma 
engl 7 io)d [hylia fyrnr 8 helvilif ^ivp Skapadl gvd me>j 
med honbo Hæll^): $ bodo)de einv ftyrklæikr 9 ædlif manz 
merkiz l J>ø(i) er feghiz med hobo £$ad) o) io)dv Hvi 
iapadi gvd mehj o) fva hærpilægo epm Tilovegf ^lojlv 10 
at h fkåmiz 11 |>a er lædleg) mad) z o ftyrkr kær til dæiRa? 
^)yrdæ er h var fra rekiij fyr opmetnadi 12 Hvadan tok 
abamr n$n Af po)0 ælto beimf ]) er o: 13 ajftri z veftri 
z no)d)i z fyd)i en at knzlto 14 mail kallaz [anolbo ef elifif 
artof men fembriå 15 |> er fem giiplvr hen^i til nf n(f) 
a'bamf En $ \>v(\) tok 16 nfn $ jio)o ætlo helf at kyn hf 
fkylfbi koma ifio)a: ættir belf Jt>t>(0 h$di h z hking gvdf 
at fe fcyllbi fva ftyra ollo aia/rdv fé 9*) gvd ræd) 
ollo abmni 17 Firir bvi iapadi gvd [ qvikqven^i da; 
er mad) dvrpti f)eiRa eigi 18 Viffi gvd at mad) mynbi 
mif go)a [ at 6 Jjprjs 19 J>eirra Skapade gvd [ [>a 

1 [ (t der formaaer at gj'6re". * Det over g staaende 
e skal indsættes imellem v og \. * snarere = å 611 um, 
(t paa alle", end (alene) = ollum (ao =. 6); jf. 674 A, 
der har halda å g. (62*). 4 [ „gjennemskue", „gjennem- 
„trænge med sit Blik". * overflødigt. • [ Jngen kan 
u skjule" ; Læsemaaden i 674 A er rigtigere. 1 Jngen" 
urigtigt for Jkke". 8 [ t dække for n 9 „skjule*; men hen ni 
er sandsynligviis udeglemt. 9 „Styrke" urigt. (i Origi- 
nalen til 675 har formodentlig , imellem emv og ftyrklæikr, 
staaet env, hvilket Afskriveren har anseet for en urigtig Gjen- 
tagelse a/'einv, da e ofte sættes for ei). 10 ^Djævlene" ; djofl- 
inum (674 A) stemmer med Lat. og med det følgende hann. 
11 u skal skamme sig". 12 Dativ for den sædvanlige Accusativ ; 
jf. Anm.* til 8.111. 19 usædvanligt for af. « Saaledes. 
15 [ d. e. dvccTokij, o*v<ftg, ccqxtos, fjttarjfjipqCa; jf. 674 A. 16 Her 
mangler hann. 17 Saaledes forskrevet. 18 [ u de Dyr 9 
„Mennesket ikke behøvede". 19 [ urigt. ; jf. derimod 674 A> 
der stemmer med Lat. 
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kloKva 1 eda gnnoj mein kykven^i CDed lam mikilh milfbi 2 
fcapadi gvd ray z ma/ra fe engfa Til hverf fcapaSi gvd ]) 

Alt til loyf ^yrdæ finæ my z mein qvikvenbi ero £opod 
i gægn ^ambi mana at \>eir £ili hve litid \>eir mega J)a er \>etr 
hota mein $ hino fraæfto qvikvenbv <p f)v(i) [pilfbi eigi 
gvd at birncr eda leon qveldi 8 phæaon zlid Hf hælfbl lyf z 
klægøiæ E)j ma/ræ z kangvr pavo: z f)a/ qvikqvenbe er fyflv 
premia ero til [)eff fcopvd at vér takl ^æimi $ til nyz 
eryidiz 4 $ f)«Ra fyflv mikilf er pert vm alla iæpnv gvdf 
{rø(i)at fvm 5 h$a yndindi fem bio en fvm lit 6 fem graf en 
fvm gæpa pezlo fæ akræ Gn fvm taka 7 mein blvti fem 
foglæ eda ^yr Allir hivter ero goder ztil mana Jwryta 
iapdir allir Hvæ væ a^)amr iapadj Jftad {>ei er ebron 
bæitar |>æ fem li 'bo fidan z væ grapen en h væ i pæaWo 

Hva T t 8 er pæaVvf hin pegifti ffcadj [J> er 9 i aiftn [>æ er 
allzkynf tre zalfbm imot memo mana Ef mad: berker 10 
amakhgri tid $ eino tre {>a hvngiæ h alleer fidan En ef h 
berklr 10 <p odto tre J)a dyrfter h eigi Ef li bergir $ hinv 
J)ndia |> a mædizh eigi Enh berger $ lijf tre f>a eltøiz li 
eigi ne 11 fykiz h eigi z eigi ^)ar h Hvæ væ kona iopod 

Jpæa^ifo oi [npi a^amf hono foj-anba 12 Hvi pæ hon 
<p kællmaji £$at At fva ven J)a/ i emo [flad yofto 13 hvg 
fem [>a/ pæo leino likam Hvil(i)kr væ fa fveyn Gvdf 
anbi nam 14 vpp i hineia pæa^ifv z fa h [)adå 15 at knftr 
z heilog kriftni mvbi $ fif kym lata beraz £ fpadi t v |>ai 

1 eller klokva (uden Prik over k); [urigt . (j/. derimod 674 A). 
* u Naade" ; men Lat. har diligentia. 8 [ u vilde Gud ikke, at 
„Bjiirne eller Ltiver skulde plage". 4 Saal.; jf. S. 105, 
Anm. *. 5 paafaldende Udtryksmaade (sum hafa, sum gefa, 
o. *. t>.), i Stpdet for sum (ni. skepnan) — eller sumt — hefir, 
o. *. v. 6 /ør c/ef rigtige lækning tø*/". A og Lat. medi- 
cina). ' Saaledes. 8 (d. e. Hvartj for Hvat (Svaret 
begynder med Hinn fegrsti . . 9 [ u det (den) er". 10 

ÅTza/. 11 for ok. ia [ „Adams Ribbeen, medens han sov*\ 
u [ „standhaftig", JastP. 14 Her fattes hann c/, lignende. 
« „derfra". 
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{>egæ er h vaknadi Hvi pæo eigi aller helger me>j fen 
i$af)ir fem engfæ pvi at gvd viltøi ac)a fina liking [ bipa 
1 at allt mankyn kæmi pa hono fva fe allir hivtør 
ero $ gvdi Hvi i<padi gvå eigi fva at f>a/ metti eigi 
mifgoja Gvd vilfbi at [>aj pællti 2 (S. 10) fer golt til hartoa« 
at vilia fmo z tæyki 4 J>aj ambvn at [>a; metfi eigi mifgoja 
ne kyn [>eiRa Hverfo mvbo menn a/kaz eda alaz i para^ifo 
Likaflidir mvbv fræmia embeUi fit vlan lofta fynbir fva 
fem £ er men takaz lhenbi eda fiaz til en bo?nin mvbv 
[pærda fotta lsuft alin fyr vtan alla 5 vremfan pægæ mynbi 
hvert barn mela fcyrt z ganga er alit ven z næyta alftenf 
$ |>eT [trå 6 er vid ollo meino ero 7 z [bergia fem fyrer va: 
ættlat $ hff tre 8 Hverfo lengi fcyltøv menn pera i 
pæa'bifo [Til J>ef er fylfbiz tala heilagja lå margra fem 
engta er fyr f ojoz 9 z fv tala heilagra er f ylla iylfti 10 
pæabfo J)0 at englæ tapadiz eigi z fva fem nv fedaz ad:er 
iftad en ad:er "bæyia fva mvbv da fædi vjp vera nv ner til 
bættra vifta fidan er \>etr bærgdi aliff tre en fidan [hveR 
efter annan z efter gvåf æltlan z [)æ neft 11 mvbv 12 aller 
verda låner fe engfæ gvdf 13 a bim Uaro hiner fyrftv men 
nokter £$ader [Vjokter pæo \>eir iapader 14 z io dvzc enkif 
lidæ fmf hellbi en a/gna Hvi er fva fra f>eT fagt at \>w 
fei fik nokqvid efter fynd fem J>a/ fgi ]> eigi ad: Efter 

* [ d. e. i {>vfi hafa. * Saal. (for veldi). 8 Det ker ind- 
skudte til handa forandrer ikke Meningen. 4 ligner teyki, da 
Begyndelsen af æ er udslettet. 5 [ tt 6/u;e /fatte uden Smerte* 
„uden al*. 6 £aa/.; j indskydes og udelades temmelig vilkaarligt 
i nogle gamle Membraner. 7 [ „Træer, der afgive Læge- 
^dom mod alle Sygdomme". 8 [ ^æde af Livsens Træ, som 
forud bestemt var". 9 [ Jndtil der fyldtes et Antal af 
'„Hellige, lige saa stort, som de Engles, der faldt". 10 Her 
mangler Præp. i. 11 [ ordret u den ene efter den anden, og 
„efter Guds Bestemmelse, og dernæst. M skulde være 
mundum vér, eller, i Overeensstemmelse med hat. og 674 A, 
mundu. 18 staaer ikke i Lat. 14 [«Mtøwe bleve de skabte*. 
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fyn 1 gærdiz [mp nvd leg fyft 2 ilikomo J>eiRa z fcådoz \)W 
J>eiRa lida fina meft er til fyndæ fyftvz Jrø(i) at [>a; piflV 
[>egæ at allt kyn {>eiRa mynbi liggia vnbir {)eiRi fomp fynb 

Sa [>a; gvd lpæa^ifo Sa da; fc i[nokoje Iikneiio fhkn 
er 8 h vilradiz fidan fpamano* Firer hn fpiæk 'biofvll da; 

pv(i) at h opvndadi £ at f>a; £yll()v koma til |>eiRæ 
pegfemdæ er ti væ fra reken fyrir of meWnade 5 6n f mr 
J)anw op met nad fpeik fi. [)a; at [>a; 6 ctta;bodv gift 

fini z hvgdvf æ mv (W hf a Hvi læit 7 li 8 f ræifta {>eira 
J>a 9 er h viffi 10 at {>a; mv <)v eigi ftanbaz j>viat li piffi 
hve mikla gezfko er h mynbi 11 fyna efter fynd f)eira 
CQællti o:m 12 vid \>w Hælfbi fianbi firer ojmen fva fem nv 
mæler Ji finr [od:o manwi 13 QS.lfy Hvi hæft): 14 fyr ojm 16 
en onno: 16 qvik quenbi OriB 11 rekkvizc z er hall Sva 
perda [z a;k 18 alhr J)eir er ^iapvl fvikr bahr ifyn^v ]j 
ero 19 gala;fir [menn z vret vifir 20 ivelo 21 z h$a eitr 
imv ni en £ ero ojd ill Væ vittran godf eda illz lbånodo 
tref ejpli Geigi i tref æjpli hel tøj i yfir tokv gvdf 
bodoida 22 \>v(\) at h viffi bædi gott z lllt ad* en mifgoide 
{>o at h ræyribi J>a gott eit en ef té?r fynb ræyn^i 28 lllt z 
rovbi at einf gott CDvnbv lllir men halftaz 24 lparaWo 

1 for synd. 2 [ „vellystig Attraa"; eg og tildeels f er 
raderet, 8 [ u et saadant Billede, som det, hvori". 4 d. e ^ 
spåmannom, 5 Hensynsf ormen for den sædvanligere Gjenstands- 
form; see f. Ex. Anm.* til 8. 105. 6 [ordret J det at de"; 
jf. 65 1 ovenfor. 7 ligner lætt. 8 tt Aan", ni. Gud. 9 for 
det sædvanlige t>ar ; jf. ovenfor 65 8 . 10 u vidste*\ eller 
miyndi. 12 d. e. ormr eller ormrinn. 18 [ t for et andet 
lt Menneske", urigtigt, formodentlig fremkommet af munn 
ddom manni (Lat. per obsessum hominem). 14 de S sidste 
Bogstaver næsten udslettede. 15 formodentlig = orm in n. 
16 „andre". 17 Ormr el. Ormrinn. 18 Det sidste af disse 
to Ord beroer paa en urigtig Gjentagelse; den gamle Form 
ank forekommer omtrent 12 Gange i nærværende Membran 
for det senere ok. 19 Saaledes (ligesom i 674 A). 20 u Men • 
^nesker og uretfærdige". 21 ive næsten udslettet. 22 t4 Bud } \ 
28 Her mangler hann. 24 „holde sig"; men Lat, har nascerentur. 
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GoJ)ir at einf hvi alaz nv Hlir Til ra/nar z ^yrdar go6:æ 1 
Hvelengi paro [>a/ i pa&ifo 2 Sia; ftpnW hvi eigi lengj 
pvi at kona piltiz degar er bon var fcopod En at ^eging 
var a^amr iapadi 8 z g$ li nojn ollv qvik qven^v en at 
midio 'begi var kona iopod z at hon j)egæ $ bonodv tre 
z felfbi mani fino z at h z rak h 4 j^a/ [at nom i bra/t 5 
x oi pæa'bifo Hvat er khervbin zloganba fverd khervbm er 
engfa vard balfb enloganba fværd er ællegi vegøj f)i?(i) at 
eng(i)ll pardi eggiv 6 en æltøj likåmanv 7 [byrd paraVar 8 
efter fyn^ Hvert jo* a^)* [>a pangat fem h par £$ad: 
iberon 9 z bygdi {>ar z ol fonv Gn efter vig abelf fonar 
fmf ko ft eigi ifama fæing kono fini inan hvnbjad vettra 
fyrer \*v(\) at knftr pilfbi eigi lata beraz oi bolvado kym 
kainif |)a melti engill vid abå ath iyll^i hapa fgRi pid 
kono fina z [ol han fi^an fon pid kono fim 10 i ftad abelf 
j)an er feå het o: kym f>e£f let knftr beraz Gn fra 
a^amf 11 æpi ztil noa ylodar komo eigi rægn a iojo z par 
engi regnbogi fen z ato mé æigi kiot ne ^:vkv vin [fv tid 
var fva oli 12 z var f)a gnot allra hlvta fv er fidan f>var qr 
fyn^v manna [Hvat mifgojbi mad: er li var abrajt re kenn oi 
paraWo 18 [At h at 14 $ bonodo tre igegnn bodojdi gvfcf 
Var 15 mikil fyn^ at eta eph Sv(a) f>vng fyn^) par fv at 
[engi matti hialp veita ollo QS. 12~) heiminv 16 nema gvd 

1 urigt for gédra. » Sadledes. 9 urigt. , for skapadr, 
u skabV\ 4 iK han» (d. e. Gud). 6 [ it ved KL 3 Eftermiddag 
„bort", • it med Egge" = it med et skarpt Vaaben", — urig- 
tigt n „Lepemet". 8 [^Paradisets Herlighed". 9 skal 
være i Ebrén (Ebron). 10 [ „avlede han derpaa en Stin med 
u sin Kone*' ; bann næsten udslettet 11 næsten ganske udslettet 
14 C uhele den Tid var saaledes", hvorpaa der uden Tvivl 
fattes noget; hat eratque totum tempos quasi vernalis temperies. 
u Her er udslettet den sidste Deel af r og den fb'rste Deel 
af d, tilligemed det mellemliggende a, samt det sidste Bogstav 
[ uhvori syndede Mennesket, da han blev uddreven af 
tt Paradiis"? 14 [„Deri, at han aad". 15 egentlig kun Va, 
da Hesten er udslettet, tilligemed en Deel af del fb'lgende m, 
tf næsten udslettet , med Undtagelse af nv. 
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em 1 Sanwadv £ Syniz \>er relt at lvda gvdf 9 vilia eki 
va? rettare 3 en [mad: fcynfamlig* Jnonanbi 4 vilia ia^ara finf 
Syniz \>er gvdf pili ollv heimi ad*i vera Vift er fva ep 
[)v ftæder fyr gvdi z melli nokvr ojd* 5 vid [)ik at j>v fnenz 
pra hono eda 6 ælleg* mynbi allr helr paraz en gvd mælte 
at [)v iyllW eigi pra hono fnvaz lyllW f>p T J)a [fnvaz 
pra 8 gvdi z læyfa pall valltå bel Qllvngif eigi j) gejdi 
a'bamr fe ftod pyr gvdi z leilt pra honv z veik epter [pianb- 
anvm z go*di fynd J)a er ollo hen pa: [)yngii fexf hopvd 
fynW gerdi a*bamr l^effom heimi 9 z vajdi i fex alfitøa helf 
med ba;da Hveriæ ojo [>ær fex Fyrft op melfnad: er fe 
viltøi vera likr gvdi v J>a fy nb er fva mælt Oræin er fa 
pinr gvdi er ():arabæ [pyr gvdi 10 i hiarta finv Onoj fynb 
va? ohlydni er fe lybbi eigi bod ojdi gvdf z vrdv hono allir 
lvter o blvdncr [v J> a ty 110 * er ^ va mæ ^ * va ^ em biolad fe at 
hlydaeigi 11 bod oidi gvdf En |)ridia fynd er a gir nb J)ø(i) at 
fe girndiz prama en hanv 1S verelopat z tvnbi fe f)a allv 
J>i?(i) er honv va? veitt Vm j) mal er fva mælt agirnb er 
ivrdgoda [)ionofta Hin [pioida fynb at ftela o} belgo ftad 
£ la er honv va: banat 14 z væ fe rekm a? pæabif fem 

fegcr 15 Sa er rgner helga ftadi verdt bræt rekin o: [he(I)go 

1 L l ^' n 9 en kunde yde hele Verden Hjelp, uden Gud alene", 
urigt. * rettet (i Membr.) fra gvda* » for réttara (e for a). 
4 [ iK det fornuftbegavede Menneske (som) tjenende". 5 
7iO# forvansket for madr (eZ/er maaskee for et her overflødigt 
vidr = vid). • udslettet. 7 /*6>$/ skrevet l>a, men 

derpaa rettet ved at forandre a , hvorved er fremkommet en 
Figur, der seer nd, som om den var sammensat af a y. 
8 tovende dig bort fra 11 . 9 \_ ti Satan og begik den Synd, der 
„var svarere, end hele Verden. Seæ Hovedsynder begik Adam 
tt t denne Verden" (det sidste Ord urigtS). *> [ u /br Gvd". 
11 [ „denne Synd omtales , $om om de£ øør Afgudsdyrkelse 
„ikke at adlyde". ** eller hanom. 18 for l>vf, da stcla styrer 
Hen sy nsf ormen; men 674 A har her Udsagnsordet taka. 
14 [ifjwde Synd at stjæle fra et helligt Sled hvad der var 
ik ham forbudt". 15 Det fdrste Bogstav af dette Ord nasten 
udslettet. 
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flad 1 [nleg* ho*bomr* er kallad* 8 \>v(i) at onb hf var gift 
gvdi en hon fyr leit 6 z famtengSiz ^iofli z tynbi fælv 4 
hinf fana brvdgvma fem ntat er Glataz h(v)eR fra gvdi er 
ho*bo gænr 5 n |> er at h glatadi [fer fialfv 6 i^a/da z ollv 
kym fin? Um da fynb er fva mglt faer vig veg* i*ba/da 
man h (S. 13~) ^)æyia $ J)t?(i) "bo n J>egæ lhinf llla 7 manz 
^suda z la grafin lgrof likanf finf (Dinkade eigi fynb 
hf at h va? læltø* [$ hinom flægafta anba 8 Ef noko* bydi 
fyflv [)ræli finv z fynbi honv tælanba 9 grof at eigi f elle h 
[i j) erh 10 matti eigi upp nfa ef h fyr leti o vnit verk 
z felle vilianbi igrofina pgre h eigi fækr |)a Hæll'b* Ivæ- 
f all^je fæet t>v(i) at h [fyrer let 11 gvd fit 12 z gerdi fik 
o mattkå til nytz verkf Sva gerde a^amr h hajnade gvdi z 
fynr let h hlydni z fell i ^)a/da grof Hværso attih $tr 
at hverfa Gi(a)Il^a gvdi pæg [)an er h tok fra honv z 
bæyta fynd [)a er h ge*di ]) er rett at mad: gialfbi ]) er h 
tekr fra a;d*v z betl go* o £il Hvat tok mad* fra gvdi 
Allt £ er gpd ætladi at ge*a o* kym hf hverso fcyltøi 
a'ba [fcylfti h 13 gialfba gvdi bra/t teken væg 14 Stiga 
lpir ^lofvlen fem h var ad* yfir ftigin z go*a fik fialfan z 
alla valfba men flika fem \>eir mvV vera ef h mifgerdi eigi 
Hverso fcyltøih yjir beta Giatøa gvdi nokotheimi 
betfra \>v(i) at h mifgerdi £ at heimi v£ J)yngra en a: Jrø(i) 
fell 16 h lba/da grgf at h matti|> eigi gcra Hvi fyrer 
fO*fk h eigi med ollv 16 Gydf fynr ettlan mal£i eigi f arazc 

1 Cu c ' helligt Sted". * Slutning sbog stavet i dette Ord er 
næsten udslettet. * [ordret iK Aandelig Hoer kaldes". Her er 
noget udeladt. 4 ^Salighed"; men Lat. har amicitiam (etconsor- 
tium). 5 Her er noget udeladt. 6 [læs sjålfum sér. 7 u onrfc , \ 
8 Lu n f den snedigste Aand*\ 9 Det forste a har en lidt usæd- 
vanlig Form. [ 10 u i det, hvoraf hart \ 11 vistnok = leit; 
see næstftilg. Amn. 12 sinn, 674 A; [Dominum contempsit, Lal. 
18 [maa udelades som urigtig Gjentagelse. 14 skal være væg 
{Lat. honorem) ; jf. Anm. % til S. 115. 15 tildeels udslettet; 
imellem dette og det fOlgende Ord synes endvidere noget ud- 
skrabet, skjb'ndt intet savnes. 16 eller ollo. ' 
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}>t?(i) at gvd hardi radit al py! la ..to] o heilagja oj 6 1 kyni 
en ep 6 gatlt eigi ma^liga vag 2 J)ann [>a heiti gvd j) at 
ho na/dgv i hermdar piflv Hversv er pif I manz veg: gvdf 
CDakhct var at plyian^i ken^i redi gvdf i piflvm £ 8 er 
h viltøi eigi ælia h fem fonr podvr ibyr 4 Ep gvd er 
miivnnfamr hvi pynr g$ h ho eigi all t z [lei^i h 5 til 
^)ydar 6 allz h vill^i beta ep h melti z mat£ i eigi [En gvd 
pinr gæpi eigi [>a pere h o mattoligr QS. 14) \>v(\) at h helfei 
eigi peg pynr ætlan 7 finæ 8 Een ep h tæke fynbvgan v 
pinban lbyrd [>adan er h rak abræt engil pyrcr hvgrening 
J>a ven fe eigi rettlatr Er 9 fynbar tati 10 at hæpna at eki 
pæn at ofkipvdv i riki gvdf at engi mvn leg^ia glftein 
v[)vegin i o:k fina \>ann er ad} heper i fa/r pallit [Til 
hverf an^a 11 atti J)etfa at koma 12 [Flyianbi J>ræll hliopi 
pra gvdi fmv med ftvl^ til hmf grlmafla vikingf Ap t>t?(i) 
var fenbi konongf fon ot hlna riki iroyrkv(a) ftopo efter 
J>ræli 13 at fa ftigi yper vikingen [z leiVoi artr J>ræl med 
pegi z fætti li med kononge 14 Hvi matfr mad: eigi 16 $lr 
hverpa eptir fynb Sva fem h teygdi ana til p allz fva var 
z makligt at anna teygdi h til vpnfv J>eiræ er fc vill^i z 
matti eigi Hvi fenbi gvd eigi engil at læyfa a'oå Ep 

1 Her barde staae hans; jf. Anm, 8 til S. 118. 9 skal 
være væg; jf. Anm. 14 ft7 114, * iMe ganske tydeligt, 
4 for i dyrd; j/. Anm. 1 til S, 111, 5 \_tildeels udslettet. 
• r udeglemt foran d. 7 skulde vel være ætlanar. 8 [Si Deus 
ideo ei suum honorem dimitteret, quia habere non posset, impotens 
esset, Lat.; 675 er her derimod meningsløs. 9 uden Tvivl 
det samme som En. 10 Saaledes; skulde sikkert hedde ati 
(r= åtti). 11 for enda (sikkert en Skrivfeil , og ingen be- 
vidst Bibeholdelse af en oprindelig Form) ; see næstfølgende 
Anmærkning, 19 [Ad quem finem ergo debuit devenire, Lat, 
11 [ Quoniam transfuga servus cum furto domini sui ad sævissi- 
mum profngerat tyrannum; filius Regis missus est de palatio in 
carcerem post exulem servum, Lat. 14 [et fugiiivum servum 
cum rebus domini sui in gratiam Regis reduceret, Lat, 15 Dette 
Negtelsesord fattes i Lat, 

8* 
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engill læyfti manen )>a ven mad: engilf J>rell en 1 engill 
matfi ejgi læyfa man i finv ædli [l>v(i) at h matte eigi 
^)æyia 9 en 3 fe gærdiz mad) j)a mætti 6 enn minna Hvi 
£apadi gv 4 eigi annan mann o} ia:dv z fen^i J)ann eptør 
hmv glatada [En gvd fcapa'be nyian mann z fen^i )>an J>a 
kemi engi ol abam£ kyni Sy la/nf er allt kyn enb: beter 6 
Hvi fenbi gvd eigi fpa man fin Spa mad) var gettmn 
i fynb z mato \>etr eigi læyfa man kyn o: piflv $ \>v(i) tok 
fyn gvdf 6 pvllan man^o afik til lajfnar ollo mankym z gerdiz 
gin itvænv ædli J1>*>(0 ædli er h væ gvd flæig h yper 
bopolen j>anw er fvg(i)k a^)å z la/k vjp hlnv fyrer ollo motyd 
fmv z gærde 7 iana englo en £ matti gvd ein En i {)vi 
er h var mad} tok haj ba/da v pærd* z betti )>a fyn)) er ollo 
hæimi var J)vngn en £ atte mad) at gera [opat fe mal 
mvnz t>mf J)v(i) at [>v erl fanr fonr gvdf $ himni 8 
hvi tok fonr gvdf likå héltbt en padir eda hæilag: aiibi 
En pader eda heilagi anbe tæki raanbo [ia yrdi tyæir fymr 
i[)feningo anar gvdf fon en anar [m manz 9 fon 
Sonr kallaz hkr gvdi en engill z mad: pill^v eignaz n$nlikin- 
QS. 15") gar gvdf $ t>i?(i) villdi 10 fonr gvdf mad* gojaz J>t?(i) 

1 I Stedet for dette Ord har Lat. homo autem sic restitui 
debuit, ut æqualis Angelis esset. Et aliiid oberat. * [tilfiiiet af 
den islandske Oversætter. 8 si autem, Lat. 4 Skrivfeil for 
gvd (gud). * [M. Si novum hominem Deus creasset et misissetj 
tune ad genus Adæ redemplio non per lineret: de suo enim genere 
debuit esse, qui pro homine satisfaceret. Der synes derfor at 
burde læses eigi (og dette er ikke det eneste Sted i Skind- 
bogen, hvor engi staaer for eigi) 6> Ådåms kyni (sf for) su 
(launs for) lausn, er o. s. v. 8 fdrst skrevet hant (ni. med et 
gjennemstreget h), men derpaa rettet med samme Haand til 
gvpf. 7 synes rettet for gærdr. 8 [Benedictus sermo oris tui, 
qui de cælis mihi deduxtt fitium Dei. Sed die mihi, Lat.; Me- 
ningen i qui . . . deduxit er forvansket i Islandsken. 9 [Saal. 
for manz alene; Lat. har virginis; men alligevel er manz sik- 
kert ikke at opfatte som (mans) Genitiv af det poetiske man 
tt ÆTo" (.At man forekommer som Sammensætningsled i Prosa- 
Udtrykket mansdngr, beviser intet). 10 debuit, Lat, 
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at vid h v& lmæin goU [gærde h z mifkynfamliga pid 1 er 
h malh pyrør ^gma retf liga* Allir hivter ero golfer fyr 
fon z at/i $ t>»(i) la/fn at vera pyr fon Hvi viltøi h pra 
mæy lata bæraz F1020 ætlo 8 fcapadi gvd men emv hætte 
pynr [£odvr vtan 4 z modoi fem a'bå At odjv hætfe $ 
karimane einv fem epo pridia hætte pra karlmani z kono 
fem altit er Fio:da bætti pra mæyio eini faman fæm knflr 
va: boiin a/k fva fem 'bsudi ko ihel pynr mæy Sva ko Iip z 
pyr<?r mæy j) er vti byrgdi ^a/dan Hvi ko gvd eigi pyr 
noa plod eda åægar epter Ep kærne pynr plodit [[)æ(i)ra: 
tidæ {>a mvbv men mæla at eigi væn nsudfynleg qvama hf 5 
{>aer men bopdo nvmit mæga goda hlvti $ pædjv fmo er 
nykoner vo:o 02 pæaW En fc qveme epter plodit {>a mv^)v 
me fegia at gvd hæpdi mælt pid noa z abrahå z fegia 6 
nvmit h$a allt [man pil 6 $ [>æl [E ep 7 h kæmi alaga tid 
J)a mvbv gydj)ingæ 8 J>ykiaz pvllvel vera lærder [at logo 9 en 
hæidncr me>j $ fpekingo hvi bvalbi h eigi allt til helf ænba 
at koma Fa er mv^v 60 1 fpo* ftiga z eigi pyllaz tala 
heilagia [)a 10 va? na/dfyn til at knflr kveimi [da erh ko 11 
t>a er gydingv )>ot/i dyngia log fer en eigi lætla en heidner 
me>j pirir leto æl(i)p log z lipdv igegwn logo z J>a er eigi 
bvrgv keni me>j mgnnom æda fpamen f>a væ na/dfyn at 
[hin fami 12 lækn<?r kvcme fa er grgVbi med pid fmiojpi z 18 
mill'bi fina: halp'ba/dan lyd z faran ifyndv 14 Hverfo main 

1 Her mangler J)ann el. desl. 9 [ut islam misericorditer 
salvaret, illum juste damnaret, Lat.; altsaa forskjellig Mening. 
Derpaa til/ dies Aliud etiam. 3 med udeladt h og uregel- 
mæssig Om lyd for håttom, håltum; Lat. modis; jf. ogsaa det 
Folgende. 4 [rf. e. utan fodur. 5 [dicerent homines illius tem- 
poris non fuisse necesse etim venisse, Lat. 6 [agenda vel vi- 
tanda, Lat. 7 [saaledes feilskrevet, enten for Ef, eller vel 
snarere for En ef (jf. dog Eeigf 111 18 , Een 115 9 ; o. s. »♦). 
8 Saaledes. 9 [a lege, Lat. 10 ergo, Lat 11 [quando venit 
plenitudo temporis, Lat. 19 feilagtigt for sanni. 14 overfld- 
digt, hvis her intet fattes. 14 [verus Samaritanus adveniret, 
qui semivivum jumento sui corporis imponeret, et ad stabulum 
supernæ curiæ perduceret, Lat. 
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ft lata beraz fynoa Ituf ot fyn^ gætno kyni [vd vafbe pra 
vpp harve ar pyrfto {>ioåv J)a er trvlegaz {uonv dv hano er 
ot J)eira kyni var fv mær er fynfia la/ft gat z bar belf græd- 
ara Sva fem yoibv bar 1>vr ponb* jagran bloma jynr vtan 
pokva 1 Hverso gat non 3 fc [æda bar 8 Fyr vtan alla 
fynd z fotf eda far læik knftr ko til henar at loknv ^yrv 
at famtengia fem 4 maulikt edli z læt beraz ar heni at 
loknv qvidi Hvi var h niv manad* iqvi{)i At fc famtegnbi niv 
engfa fveitv {>a er byrgdir po*o i pefoll^ |)esa (*S. 16) heif 5 
AhveRi ftvnbv var h boiin At midii nott fem ritat er [f)aer 
not hardi midia 6 {>a ko mal gvdf ar konoghgv fæti Hvi 
anotf pv(i) at h hvldi gvd 'bo fin ok ko at læida f>a til 
hinf fana liof er a'bi pojo i pillo not Uiffi h nakot T er li 
var barn Allt viffi fc j)vi at i hono er oli pitra z fpeki 
CDatle h {>egar mæla eda ganga hvartveggia math h en fc 
likdiz manligv ædh at ollo fyr vtan fynd Ggråoz nokojar 
lartegner i bvrd h 8 Sia/ agæti 9 vrftv Hvær f(i)a/ [Ny 
ftiarna pitradiz 10 gvl lig* 11 hringj varpm fol [Vidf fmiojf 19 
brvnnr fprat vp ot iardv jndi en mæfti varå 13 Allr helr 
var fkipadi at mantalli prirtiger {)vf hvnføa 14 gvdf opina paro 
^iepnir aemo ^egi kyepenbe melto manz roVbv Vita vilfoa 
ek takn 15 t>e£fa Ivta Stioinvr mærkia lij hæilagra hof 
ftiarna fynbiz \>v(i) at heilagi heilagja par boiin Gvllegr 

1 [M. Ab initio Dens quosdam, qni se familiarius colerent de aliis 
segregavit, de quibus Virgo quasi de linea producta [Var. deducta) 
pullulavit; quæ velut olim virga arida sine humore florem, ita sine 
concupiscenlia mundo edidit Salvatorem, Lat. * Saa ledes. 
9 [udelades i Lat. 4 feilagtigt for ser; Lat. har human am 
naturam sibi conjunxit. 5 sive inferni udelades her. 6 [D u m 
medium silentium tenerent omnia, et nox in suo cursu 
medium i ter ha beret, Lat. 7 snarere end nsket. 8 for 
hans/J/, Anm. 1 til S. 115. 9 specialia (spirituah'a) miracula, 
Lat. 10 [Stella nimis præfulgida apparuit, Lat. 11 vel pur- 
pureus udelades. 12 [ sadledes formedelst uklar Opfatning 
af den Styrke , der tilkommer s-Lyden paa dette Sted. 19 fuit, 
Lat. u Saaledes for {mshundrada. 15 mystica, Lat. 
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bnngr iein vra fol \t\i at ræt læt/if fol ko at lyfa krifln- 
im med gvlli gvdomf J&nf z pægrd pinflar finnar Vid: 
fmiojf brpnnr fprat vpp ol ia:dv J)v(i) at mifcvnwar brvnr 
læt beraz pra mey Fridi mikyll væd} Jm at hin fani 
prird* vitradez a iædv Allr helr var ntad* at mantali f[)t?(i) 
at allir perall'bar men pa?o v 1 pallW $ gvdi z er £æd a hpf 
bok 8 peir voio taepnør \>eir er gvdi nittv [l>v(i)at \>eir pmr 
pæaz er eigi pilia gvdf nki ypir fer kvc qvenbe mælti {m 
at qvic qvenblegi lydi heidina Jnoda fneroz til iynfemi gvdf 
o*da 3 Hvi kalladi gvd til fin [>ria [a/ftr pegf kononga 4 
med: poinv pvi at [fc viltøi til fin leida alla fmdivnga helf 
finf Afia z $rikå z Eyropara 5 z god verk 6 Hvi plydi 7 fc 
hell'bj til egypta [Ian lanbz 8 em anan ftad pvi at h fyn^i 
fik fanwan moifen at fva fem moyfef læyfti lyd gvdf o: pell^i 
pharao z leitibi <f egipta lan^e z til pyrir heittmar iædar 
Sva læyfti knftr vt [|)ann lyd 9 z o: pell^e pianbanf z leib^i 
pra helvitif piflv (_S.1T) z til eil(i)pra: fælo Af |)t?(i) hvæp 
h aptr eptir fia; vetr til larda lfrael [pvi at 10 fiva 11 giqer 
heilax anba leidir off o: heimi [>eso til hlnefka ifraef 13 Hvi 
ke^i gvd eigi ne gerdi la? tegner mwan |)rahgi vet£ra 
[Dæmi g$ h mono ep h gerdi pyr god verk enfc geiibi 13 
fidan at engi cjirpiz pyR at kena é fr heper logfæmlegan alfbi 

1 Saaledes, * [ quia ad supernum regnum chrismate est 
signatura humanum genus, Lat, * [qaia qui dixerunt: Nolumus 
hane regnare super nos, disperierunt. Pecus loquebatur, quia 
ad laudemDei populus gentium convertebatur. D. Omnia quæ de* 
siderat cor meum audire, audio, [Var. Sed quæso te, ubinam hæc 
reperisti? M. In mari magno, in quo sunt animalia, quorum non 
est numerus], Lat, 4 [Magos, Lat, 5 Saaledes; efter dette 
Ord sees i (ivrigt noget at mangle; jf, ntzstfolg. Anm, 6 [tres 
partes mundi, scilicet Asiam, Africam, et Europam, fide et opera- 
tione ad se trahere voluit, Lat, 1 Lat, fuit (begav sig), 8 [ved 
en Skrivfeil, for (landz =) lands. 9 = guds lyd; populum fidelium, 
Lat, 10 Her mangler maaskee fyrir; jf, Anm, w . 11 Saa- 
ledes, 18 [quia per septem dona Spiritus sancti reduxit nos 
de mundo ad cæ I es tern Hierusalem, Lat, 11 Saaledes , for 
kenndi. 
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z fkynfemi 1 Hvi var ifcc kriftr fcirdi er oli pylling par 
gvd ^omf i hono 9 z ma ekci a/kaz kr$tr hf [ At fc 
hælgadi o£f [patn til lurnar 3 dvi par fc 1 palm iirdi 4 vatn er 
helte: 5 gagnfladlekt en hpat er fynd nema eltøi Sva fem 
ræidi er l hvg eda girnb lofli 6 i holtøi $ \>v{\) £al i patm 
iira at fynda æltøi flokne Vat(n) \>\ær fa/r z flgk/fvir |)o:fta 
z fynir fcygga Sva [>ver mifcv heilax an^a fynda fa/r i £irn 7 
z flgckvir anba |)o:fla med o:de gvdf z gialtøer 8 likneiåi 9 
gvdf J> er pér tyn^v fynr fynd Var knflr pen at hkå 
fem ritat er vra fc at fe jegn aliti en fynir mana At ædll 
par fc flikr fe [ntat er z 10 fi pittradiz lærifpemo finv a 
pialli er fc læyfnj'biz jinr mono fva at fc par hælte: liottr 
en golegr at aliti Sva fem ritat er per fam fc eigi hqr a pegid 
ne ah t Var fc piniligr æda ^a/dleg: Pmfl z 'ba/di er 
fynda [pidj varå 11 en fc cora hingat 6n fynda zlijdi pynr 
ptan fynd z par $ opineleg: at ædli z o ^a/d legr [z 

1 [Exempli gratia venit in mundum; ideo volait prins facere, 
et tune (Par. postea) docere: ut dicitur: Quia cæpit jesuø 
facere et docere. Per hoc igitur exemplum præbebat ne quis 
ante legitimam ætatem docere præsamat; vel prius velit docere, 
quam discat, Lat. * Her udelades corporaliter. » [.ud- 
trykker Varianten aquas ad baptisma; jf næstfølgende Anm. 
4 Fra næstsidste [ M. Ut nobis aquas baptismi (Var. ad 
baptisma) sanctificaret. D. Quare baptizatur in aqua [Hvorfor 
dobes der i Vand) ?, Lat, 5 feilagtigt, for eldi. 6 Det ene 
af disse to Ord er overflødigt. 1 Saaledes. 8 for geldr. 
Udvidelsen af dr til der maa tænkes som det Ffirste, og Over- 
gangen af den radicale Selvlyd til ja som en Folge deraf; 
jf berg-r, geld-r, skelf-r, help-r, respective med bjarganda, bjarga, 
bjargi, bjargir, bjargim, bjargid, gjaldende, gjalda, gjaldi, o. s, v. 1 
Qvrigt beroer c i ovenstaaende gjalder aldeles paa samme 
Princip, som det islandske og færdske u i en lignende Stil- 
ling, nemlig paa den i Oldsproget indtrædende Stræben efter 
at vende tilbage deels til ældre , i de gothiske Sprog fore- 
kommende, og deels til forgothiske, former, ved at indskyde 
en let Selvlyd imellem et til Boining eller Afledning horende 
t og en foregaaende Medlyd. • ei for e. 10 [^skrevet er og", 
mangler i Lat og 674 A. 11 \_^AdvarseV x . 
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vilibi vera pmfo z "bwbt 1 Firir h?i "bo h Fyrir hlydni 
fem ntat par 9 Criftr pæ hlydin allt til bana Heiti fader 
^Stfda $ fro [Engv kofti 3 Hvi ^ago gydinga: li pvi at h 
hellt ret lætte llipi z fanleik i kæningo Sv hlydni er mane 
iylfb pid gvd [ zbeitir gvd £ $ hperio manwi z $ alire 
iæpnv 4 en da lydni g$o gydingæ hono at fok Hvea 
mvbi pæga lata fon fin godan z fakla/fan ep h mate 5 bana 
j>a [er er 6 gvd fader, fa fon fin pilia fva goit verk 
gera at fliga ipir ^iofvI z hialpa [mon?io z 7 mankyni [>a 
pæitli h ho ^yrlegt verk z læyfdi fro at ^æyia Hperfo 
pæ J> rett jinr gvdl at h fælbi 8 hm bæzfta til bana firir 
pan^o mono pviat hin [S. 18") perfti fvæik einpalfban 9 
J>a pæ z 10 rett at hin bazfti genge igiflmg firer fr z ftigi 
iper hin perfta z læiVbi <ftr em pift an man til frelfif A 
|>eiTa lynb fyifti gv^ off aft fina er fr fenbi fon at firalfa 
J)rgl [E(n)jadjer fæfti fon eda fonr fefti fik fialp til bana 
yirer gft 11 hvat mif gerde ivbaf er fr fæfti knfl Fader 
z fonr fælfti fialpn fik firir gft enivba felfti fr firer fe 
girni Hvi viilcii knftr "bæyia atre [At fa ftigi yfer f>an a 

1 lu°9 (men) vilde blive piint og lide Db'den". * „var", 
„blev". 8 [„Paa ingen Maade". 4 [„og forlanger Gud 
u den af ethvert Menneske og af al Skabningen"; men Lat. 
hane Deus ab omni rationali exigit creatura. 5 Saavel her som 
S. 114 10 bruges måtti (måtte) i Stedet for den betingende 
Datids hvad enten dette beroer paa en anakolnthisk Over- 
gang fra Conjunctiv til IndicatiVj eller paa en blot Forsøm- 
melse af Omtyden ^ eller paa en forbigaaende Slovhed i Mo- 
dusbevidstheden, eller paa de to sidstnævnte Omstændigheder 
i Forening. 6 [saaledes {paa Grund af Linieskifte), 1 {over- 
modigt; for Ordene at sti'ga ifir . . . ok mannkyni har Lat. 
scil. [sævumj tyrannum expugnare, et captivum ab eo liberare. 
8 {af selja „overantvorde") bedre end sende i 674 A. 9 u den 
„Enfoldige". 10 „(det) ogsaa". 11 skulde vel — for ést 
(Kjærlighed) — læses oss {jf. Lat., der har [ D. Si Pater 
tradidit Filium , ut dicitur ; Proprio Filio sno non pe- 
percit, sed pro nobis omnibus tradidit illum: et si 
Filius seipsum tradidit, utdicilur: Qui tradidit semetipsum 
pro nobis). 
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Ire er pyr tre pa: figrad* 1 z h læyfti }>a>j a Ire er mifgoide 
atre Firer hvi akroffi At h græ^e piorar ætter hel fenf* 
[CDattc *bwbe hf allæ fynåer bæta Vtan lpan San na [>v 
[>at Ep knftr ftæyde firer |)er z viffir [>v at pære gvå allz 
pall^an^i ep nokoa mællte at {)v iyltøer pegah æda ellega: 
mv allr helr pæaz mv der {)V pega h |)a Sem fut [)t>(i) at 
lip hf er allv 8 beTmi æåae 4 z gærda ek {)an glæp ep ek 
pgga h er eigi mætti bæta j)o at allr helr læitadi yibi Ep 
lip hf er ollo heimi bet(r)a [)a er da/dl 5 hf ollo heimi 
^)yRa 6 z pinr [mip til I a/f næ 7 Hvat g$ paier fyni pirer 
[)ena pærå lælk Hvat [g$ h 8 hano [}> er 9 h atti allt ad: fem 
ntat er Sonr fagåe peåi 10 aller miner Ivtir ero [nner 
røaWe h fialpr gepa perk ka/p ^a/da finf |>el fem h viltøi 
11 (Datfi h fialp z gerde fva z g$ monom \>el fem h læyfti 
i pifl fini z g$ lip eihpt firer ^a/|)a en hine&a padvr læipd 
pinr f>esa helf vt legd Hve mægæ ftvnW par h *bwbi 

1 [burde hedde At hann stigi yfir J)ann å tré, er fyr tré 
si grad i; Lat. Ut eum, qui per lignum vicit, reyinceiet. * Her 
udelades et Spb'rgsmaal og Svar, om Betydningen af Christi 
fem Saar. 8 De tre sidste Ord synes tildeels opfriskede. 4 for 
ædra; jf. 8.113 Anm. 8 . 5 Dét forst e 8, ved Skrivfeil, i Stedet 
for d; jf. dyrd, for dyrd, S. 104 Anm. 5 . 6 Dette Ord maa heller 
opfattes som Maskulinum, med a for i, end som Neutrum; i 
sidste Tilfælde vilde Ordfdiningen være ganske den sammej 
som i Turpitado pejus est quam dolor; Triste lupus stabulis, ma- 
turis frugibus imbres, o.s.v. 7 [D. Valuit mors ejus ad ex- 
haurienda omnium peccata? M. Transcendit eliam infinite. D. 
Proba. M. Si coram te Christus staret, et eum Dominum ma- 
jestatis scires, et aliquis diceret: interfice hunc, aut totus mundus 
interibit: interficeres eum, ut salvares mundum? D. Nequaquam. 
M. Quare? D. Quia vita ejus longe dignior videtur, quam infiniti 
mundi: et tale piaculum (videret, urigtig for) viderer committere, 
quod innumeris mundis non posset expiari. M. Sicut ergo vita 
Cbristi dignior est inflnitis mundis; sic mors ejus longe preciosior 
fuit innumerabiiibus mundis ; et ideo suflecit ad redemptionem om- 
nium, Lat. 8 [dåret, Lat. 9 [eum, Lat. 10 burde staae 
i Nominativ; men Sonr er her urigtigt opfattet som Nominativ 
i Stedet for Vocativ. 11 Det Folgende hedder i Lat. Potuit: 
ideo cam (ni, mercedem) dedit homini, pro quo o. s. v. 
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Fioja tegv hvi fva At h hf gade [etter f io£c 1 hetf {>ær 
er })a;dæ foto <f tiv laga broto Hvenr krofjefto krift 
Gydingæ redo fc en heiner 3 men ^rapo h z kros fefto 
J)ø(i) at h vilfbi ^æyia finr hvæotvæg^ia 8 Hvi la h tuer 
netr lgrof z ein 'bag Tvgr nætr merkla. tvænan ^ajoa 
anan likamnf /ba/6a pæn en anan anbæ (S. 19] En "bag* 
merker ()a/da hf at fa er hof pæfba/da anan 'ba/da pæn 

tok h a bra/t en annan let fr efter til ra/næ heilagia z mv 
h $ taka er fr ker i anat fin Hvæ ko onb h 4 efter ^a/åa 
JpæaW 6 fem 6 h raelte pid i)Ofe)j 7 akrosinv lbag Ralldv 
meå mer lpæaW Hvener fteig fc til helpitif Amiføl 
8 ^)agf not£ z rænte helpite a[>em ftvn^v fem engill frv 
bvrdi egipla laz 9 z [foi h [)aoan mefo figji z ieiVbi lpæa- 
W [>an er htok abrot 10 ol helviti z pitiaoe h hkåf lgrof 11 
z reiftifi <f ^a/da En fvmer fegia at væn med vinv 12 lhelpiti 
fra ^a;^)a finv z til vpnfv tidæ z nfi fc [>adan (v)p med {)ei 
Hvi reif h eigi brat 18 vjp efter ()a;oa Ep fc rifl brat 
vpp efter ^a/da [)a mvbv gvdingæ fcgia at fr hefdi legid 
lvpiti en eigl anbaz a/k ef fr nfi ypp nokolo fidar ()a m\bo 
men ipaz hvæt hven eda an næ [brat reif h vjp J>vi at 6 
piltøi bradla hvg^a pini fina 14 er greto ^a/oa fif Hvi reif 
6 vpp a hinv fyrfta ()egi pikv eda [mdia begi efter pifl 

i [ = fjdrar etter (ættir). 9 Saal. (for heidner). » enten 
for hvåratveggja (ved Forandring af a til o, som i postolor for 
postolar), eller, ved en Art af Metathesis, for hvåratveggjo. 4 for 
hans. 5 In cælestem paradisum, Lat, 6 Her staaer i den yderste 
Rand et Tegn, der synes at være med samme Ha and som Texten, 
men som i Svrigt intet synes at betyde. 1 d. e. J)6fenn, for tødf- 
enn. En lignende Udstodelse af j finder Sted i tråm, S. 110 
L. 12, og i frråtigi, S. 119 L. 20. 8 Her synes upprisu at 
mangle. 9 Saaledes (med urigt Udeladelse af n). 10 Her 
er NB tilfdiet i Margen med en nyere Ha and. 11 [cum tri- 
umpho inde rediens, rapto* inde in paradisum collocavit, corpus 
suum in sepulcro visitavit, Lat. w electis, Lat. 13 statim, 
Lat. 14 [D. Cur ergo tam cito resurrexit? M, Ut citius suos 
consolaretur, Lat. 
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fina At h eiibi betti 1 a \>éi 'begi fem h £$ade z h reifti 
vjp [>a er ^a/der paro a {>ei s tidv J> er fyr log z vnW logo z 
vn^er miivn z (at) ver rifim vro l^renmgar trv er fello lfynder 
ioj5v z i verko z hvg:eningv 8 Hveria afion h$de [knftr 
ef tin 4 vpjø nfv Sia/ blvtv biætare en fol en pmir fa h flikan 
fem h var med \>e\ firer pifl fina Vitlradez h klædi 5 Klæde 
tok h oj lopte en \>& eyboz llofte |)a er h fteig vjp Hve oft 
pitrafcez h Tolffinvm atta finnv pitlradez h |>ega: hin fyrfta 
^)ag 6 fyr Jofeph ab 7 anmadia er i mykvaftof o 8 va? feUr 
fyr ]> er h lårdale hkå ihv fem rit niko^emvf iyra Annat 
fini vitradez h mæydi fini fem febvhvf fæghir pridia finl 
manu magbalene fem markuf JLyrir Fio*da finni tveim 
(S. 20") kono er fra grof hf gengo fem matlhevf vatfø 
Fimta ^e gi 9 Jako be [er a piflæ ^egi hf fdj at h myn^i eigi 
eta ne ^*ek#a ad} en h feei 10 knft lrpnba fem pal poftole 
pattæ 11 Setta fin pittradiz h petre poftola fem lukaf fjner 
efcildi 12 var fra odjv læn fveinv z gret J> er h nilli cnfti 
Sia/nba finni pittradiz 13 tveim [a gæto mono 14 fe en feger 
lvkaf t>el er foio i kaftala ema/f Atta fini ollo lære fveinv 
fa man [at am(t)ni 15 at locno 'byrv fem Johs bo5ar 16 Ni 
vn^)a fini f>a er thomaf [)reifade v f æ hf [Vikv })o fida? 17 

1 Her synes at mangle heim {og desuden hann efter skap- 
ade). * ved urigtig Læsning tf/'frrim: Lat. har tribus; jf. ogsaa 
hele Sammenhængen. 8 Her udelades D. Ubi mansit i 1 lis quadra- 
ginta diebus? M. in paradiso terreno, at creditur, cum Elia et Enocb, 
et cum iis qui cum eo surrexerant. 4 [ti Ideels halvt udslettet. 5 d 
for dd forekommer ogsaa i andre Oldboger og kan sammen- 
lignes med den blade Udtale af dd i Dansk. J al Fald er dennt 
Brug af d for dd forskjellig fra den simple Anvendelse af en 
enkelt Consonant for en tilsvarende dobbelt , /'. Ex. s for ss, 
k for kk. 6 Her udelades primo. 7 Saal. (lat.). 8 Saal. 
{udent") ved en Skriv feil. 9 dcgi urigt. for sinni. 10 ee ligner 
noget et forskrevet æ. 11 [ut Paulus testatur, qui se in sexta 
feria devoverat non manducaturum donec videret Christum vivum, 
Lat. 12 Skrivfeil for er skildr. 13 Her mangler vistnok 
hann. ** [discipulis, Lat. 15 [staaer ikke i Lat. 18 de* 
scribit, Lat. 11 [in octavo die, Lat. 
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Tiunba fini [fia; lærifveino 1 vid galilea fæ Ellepta fini a- 
gahlea pialli [ellipv poftolv [)a er h fteig til him(i)nf 2 Hvi 
fegia gvå fpioll at gvå vitrachz pyrft mar(i)v mag^alene 
Gv5 fpiolf ero fva fet at J> eit er i J>el ntat er ollo er kvn- 
igt z t>egæ matte eigi læynaz Ap \>v(i) melte Johs Iva 8 
moig takn gerde gvd J)a; er eigi ero iripod ajjefli boc 4 
Steig h ein vjp til himinf CDed fco ftigo vjp \>etr er me& 
lio nfv vjp $ "bwba CDed hvem afyn fteig h vjp [CDeå flikv 
fem h h$5e pyrir pifl fina z h h$åe a pialli [>a er h pitr- 
aåez poftolo finv 5 Hvi fteig h eigi jjegæ vjp epter vp nfv 
fina 6 At læmfveinar lif mette ræyna fana \pp nfv W er 
\eir fa (li) eta z Wka fidan Efter pioia togo 'baga fteig h 
vjp [z fynbi J>t 7 at ^ezr mvnv ftiga vjp til 'byråæ at pylla 
tiv laga o%b z boooifli piogoia gvdfpialla manna 8 Hverso 
fittr gvd ahggre hon^) poåoi finf CDanboi hviliz u)yrd gvd 
^)omf 9 Hvi fen^i cnftr hælgan an^a efter tiv ()aga hælfb: 
en {>egar er h fte vjp At poftolæ gerde fik allperoa hf til 
kvamo lpoftv z i benv pat fyn()i li en i{>v(i) at \>eir mvbv 
taka hælgan anc)a at 10 pylla tiv laga oib a hlm 11 .1. 
^)egi pra vjp nfv fini fenbi h hælgan anba at fva tæykl 
kriftner men aftar lgg apimtogonba (tegl eptør la/fn fma pra 
^lgpli 13 fe pojåv tok gyfcinga lyfø rgzlo logh [a .1. 'baga 13 

1 {staaer ikke i Lat. * [Duodecimo recumbentibus undecim 
discipulis apparuit, Lat. 9 svå hSrer til melte. 4 Her ude- 
lades en Deel af dette Svar, saavelsom et folgende Spfirgs- 
maal og Svaret derpaa. 5 [M. Usque ad nubes ea formå, qua 
ante passionem: susceptus autem a nubibus, ea qua in monte ap- 
paruit, Lat. 6 Her udelades M. Propter tres causas. Primo, 
7 for det sædvanlige J)at (J) er i (ivrigt lidt forskrevet). 8 [ut 
demonstraret eos, qui decalogum legis per quatuor Evangelia im- 
pleverint, post se cælum ascendere, Tertio, quod Ecclesia , quæ 
corpus Christi esl, post passionem, quam sub Antichristo erit pas- 
sura, deinde post quadraginta dies creditur cælum ascensura, Lat. 
9 Her udelades et Spdrgsmaal med tilhorende Svar. 10 qui, 
Lat. 11 synes at være skrevet maledes (snarere end hlm), men skal 
»«re = hinum. ia mundo, Lat. 18 \d.e. å fimm tugum daga: 
men Lat. har quinquagesimo die 5 jf. ogsaa hele Sammenhængen. 
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efter la/fn a egypta 1 lanbe z tok fva cnftin lyd: [a{>ei 
^)ogo s prelfe z erpd pa- 21") rabifar fem Gydmga lyd: 
tok prelfe z ærpd [pirir bæitténæ Jædar 8 .a.l. pettre 
Hepir cnftr nv ppllan pagnad [ Fvllan pagnad hejer h 
fialpr i fer en lider hf h$a eigi pvllan pagnad \)v(i) at gyd- 
mgæ bolpa ho en heidncr men hlæia at hono en pillv men 
^):eipa bodo hf en panW men criftner bena bodo HT Shka? 
mém ger[>er {>olir cnftr hvern ^)ag i lidv fmv 4 En ep h 
kær gllv hlvtvm til fin (>a heper h pvllan pagnat Hverfo 
[kallaz kriftner men likamar gvdf en 5 helger men lidir hf 
Sva fem lidir 6 ero ajaftir hopde z flyraz ap \>v(i) Sva fam- 
tengiz he(i)log knftm gvdf 7 z gojiz em hkæ med ho pynr 
holft) tg kiv hf a;k $ ho ftyraz alier rettlater i fim iipan 
fem lider $ hopde Desa hopoz a/gv ero fpamoj er fa pinr 
v ojdna 8 hlvte z poftolæ [eda ad:ir 9 pifvdv retfa ga/tv til ' 
hmf fanna Iiof Eyrv hf ero lydnør men en nafa; [fynfamir 
men {>eir er go:a 10 gott pra lllv fva (f)em nafa: llma^ain 11 
En ho: er vt per o: njyfv ero 19 villo men [>eir er bo: 
iynfamra mana ryd: vt o: hopdi knft fem hoR 6: na/fom. 
ODvnr hf ero kéni men [er telia z iyra hælgæ rittningæ 18 

1 Sadledes (med y) ogsaa 119 18 ; derimod med i 
119 15 , 123 M . Jf. Moisen, at sva sem Moyses, 119 u . 
* [ in hac die , Lat. 9 [ staaer ikke i Lat. 4 [ M. 
Qtiodammodo håbet, et quodammodo non håbet: Quantum ad 
suam personam, plenissiinum; quantum ad corpus suum, quod est 
Ecclesia, minime. Adhuc enim non sunt subjecta omnia sub pedibus 
ejus, A Judæis enim adhuc blasphematur, a Gentibus subsannatur, 
ab hæreticis dilaceratur, a malis Christianis impugnatur. In mem- 
bris etiam suis quotidie patitur, Lat. 5 [est Ecclesia corpus ejus, 
et, Lat 6 corpus, Lat. 1 hår rettes til gudij Lat har ita 
Ecclesia . . . ei conjungitur. 8 5 forskrevet. 9 [neppe rigtigt, 
selv om det manglende Relativ indsættes; der skal vistnok låses 
er odrum i Overeensstemmelse med qui alios i Lat, 10 burde hedde 
greina. 11 [discreti, Lat, 12 Ved Enden af den med dette 
Ord sluttende Linie staaer i Margen et Brudstykke af et NB 
med en nyere. Haand. 18 [Dentes, sunt sacræ Scripturæ 
expositores, Lat. 
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Hen^r [hf ero nlnf men fyeir er beriaz jinr criftnv mono 
igegn opinvFgtfr h 1 ero verk men \>eir er vjp haltø peita 
ollo lyd i finv erpade 2 SajR [j æanbe ol quidi ero fynder 
z fynbvger men z o hreiner {)eir er }>yngia qvidi knftninar 
|>a gnpa ^lOfla: 1 ^a/{)a fva fem fvin 1 vt gang en alier Iik- 
amer knflz famtengiz 1 einv aftæ banbi 3 Hvi gerdiz holl^ 
o: bra/di en blod o: pini Holtø hf gojez <f [>vi o: bra/di 
at h mællte fialjr ek em [liyån^a hf 4 Blod hf gerez o: pini 
{)t?(i)at h mællte Gk em [fat£ vin ber 5 Ave fva fem hk- 
hamr yæydiz 6 $ bra/di fva yopdez gnb <f [blode knft 7 Ave 
fva fe bra/d ger(e)z $ mo:go ko*nv fva famtenger 8 likhår 
knft $mg2gv helgo mono a/k fva fem 4 bra/d bacaz pid 
elfb fva ftæiktiz likhår knft 1 piflar omne \>etta 9 kallaz 
holfb Jm at enftrr er (S. 22~) fejd: yynr os fem lamb 
Sva fem pin gerez $mo:go pin benv z kreftingv fva fem 10 
tengiz hkår enft <f mojgo retJatv mono [fyrer {>renglng 
måna 11 Hverso callaz hollb zblod ]> er brajdz z vinf 
afion hepir J> holfb er maria 12 z|> er hek a croffe z vpp 
fteig til himinf heyer $ J)ø(i) bra/dzafion z pinf at engi 13 
[)Oja at bergia $ j)i?(i) ep fæ fva fe er £ er fanlega holte 

1 for hans. 5 [Ecclesiæ deten sores. Pedes, sunt agricolæ 
Ecclesiam pascentes, Lat. 8 [qui de ventre porcis egeritnr, sunt 
immundi et luxuriosi altaris ministri, et alii intra Ecclesiam facino- 
rosi, qui ventrem matris Ecclesiæ onerant, quos per mortis ege- 
stionem dæmones, ut porci, devorant« Quod totum corpns edmpage 
veritatis et caritatis in unnm conglutinatur, Lat. For at opfatte 
alier likamer som allr h'kamr taler saavel totum corpus som 
samtengiz. 4 [panis vivns, Lat. 5 [vilis vera, Lat. 6 æy 
( = ey) for æ; saaledes ogsaa stæyde 122 \ mæydr 124 
bæyta 114 og tæyki 125 *> (jf. S. 110 6 ). * [skal for- 
modentlig være braude Krist ( = Krists); Lat. har Christi cibo. 
8 for samtengiz; Lat har colligitur (Var. compaginatur). 9 Qui 
panis etiam, Lat. 10 uden Tvivl urigtigt for sam (uagtet e 
for a ellers forekommer, ogsaa udenfor Omlydeii). 11 [quod 
in prelo crucis torquetur: Quod vinum in Sanguinem Christi ver- 
titnr, ut anima nostra, quæ in sanguine est, per hoc vivificetur, 
Lat. 12 Her mangler et Verbum, svarende til genuit i Lat. 
13 Her er myndi udeglemt. 
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z blod z heper fa mæira perdlæik er trvir J)t?(i) er fi fer 
eigi Hver er hi(a)lp at \>v(\) Sva fem pæzla fnvz i ho\ib 
f)eff er ettr fva fnyz hvæR trvadj i bolle) knft [er a hf blode 
berger 1 Firir trv knft kroffjeftimk 3 per m; fio fra heTf 
girnbv z leuftv En i £irn ero pér gr$n*r m; hano en i 
holrt) tækiv fif pærdo per licahamer 8 knft z er $ \>t (i) 
na/dfynlikt at pér komem J)angat er knflr er H$a ]*eir 
me(i)ra 4 pærd læik er me(i)ra h$a $ {)ese an^)a? fæzlv 
Sva er fagt fra hlna bra/de at fa h$e eigi meira er meira 
fapnade 5 ne fa mina er mina famnade Sva taka alier j)effa 
fæzlv z etlr hveR allt lamb J> er f)0 lipir all t i riki gvdf 
Hvert perk ka/p h$a ()£tr er []> hall^a man liga 6 Tve- 
jrall^i ambvn ^yrkaz \>etr anan }>ein er J>tir han^la cojpvf 
^ni med manlign gofgan z anan er J>eir gera fik makhga 
J)eiræ |)ionofto i godora verkv Hvat iemer [>v vm |)a er ]> 
haltøa v makhga i gægn rettre fæt mngv [pe(i)r er i ho*- 
"bome pef laz z i gegn gvdf bo^)o*dv eda logo 7 eda [)err er je 
ka;pa 8 pigfloj eda kirkivr z meida gvdf lyd i rongo Ivtv z 
gera 9 {>esa hlvte alla ()iarflega Deir ero fæl(ijarar gvdf z 
croffeftend: [t>'ø(0 a * ^ eni m ^ n meffo* fyngia fyrør 

gft z heilfo an^ar finæ z allra? cnftni Gn efter gejed til 
fe fanga z måna loff z fælia takn piflar enft 10 hvat er J)a 

1 [per comestionem hujus cibi, Lat, der ogsaa indleder den 
f Digende Sætning (Firir tru ♦ . /) med Igitur. * urigt, for 
krossfestumk. 9 vistnok Skrivfeil for lichamer, der stemmer 
overeens med den ellers forekommende Skrivemaade lichamr 
og likhamr. 4 i staaer paa et urigtigt Sted (over Linien), 
som om der skulde læses mena. 5 Skrivfeil for sapnade, der 
(paa Grund af haard Udtale af f foran n — ligesom foran 1) 
er kommet i Stedet for safnade, der igjen staaer for samnade, 
6 [hoc digne tractant, Lat. 7 [Qui contra jus fasque in adullerio, 
fornicatione, et ceteris flagitiis vilam ducunt. Lat. 8 vendunt aut 
emunt, Lat 9 defendunt, Lat. 10 [D. Proba, M. Qua causa 
debent sacerdotes Missam celebrare? D. Dei solius causa et suæ 
salutis, atque totius Ecclesiæ. M. Sed ipsi lucri causa celebrant, 
ut videlicet ab hominibus honorentur, et temporalibus rebus diten- 
tur» Qui igitur mysterium passionis Christi pro favore bumano et 
pro temporalt lucro vendunt, Lat 
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nema f)eir fe felianflj gvåf Gn (>a er \>eir hon^la holtø 
foottenf parf fynbvgv hon^)6 z v hnenv hvg hvat gera fyeir 
|>a ne- (Æ. 23) ma croftjefta 1 kriftr * COa lyd* taka fyn^) 
{>eT pa er fynir heh bwcops 8 fa/rgvåo gvåf |)ionoflo f>a 
pell mikill lyd* meb }>eiii)a/da 4 $ {>eira fynba [lvt tækmg 6 
z aller {>eir er 6 eptør likmgv famtengiaz |>el zplla [>a 
hvarer tvæg^iv igroj fé blind} leiåi blinban Hava \>eir 
fyn^ er famneyttvz vid j>a opilanbe Sa/rgaz [fa er gnpr 1 
tia/(r)u 7 Sva fa/rgaz z \cir er fan 8 piftaz \>ei [)o at \>eir 
fe o pitan^e en jjei gran^a? eigi villa fv er |>eir piåkaz 9 
CDego fyn()gir hælga kojpvf po at hinir værftv fe {>a gerez 
coipn* ^)ni pyrer faker o*åa [>e(i)ra er \teir fvngia yjer [m 
at crift 10 helgar en eigi {>eir z [piner hf he(i)lfa 11 fono 

* Skrivfeil. 8 J/l /Inw. « J/l nedenfor 141 *«. 

* £fer fb'lger den islandske Oversættelse et kortere Haand- 
skrift, end Udgaven af den lal. Texl. Det F'élgende Afpeira 
. . . blindr leidi blindan svarer til Unde patet quod quolquot cæci 
cæcos istos duces in foveam sequuntur, imo communicando eis 
communicanlur (Var, comitantur), cum iisdem etiam in pænis 
participanLa r. * [uden Tvivl Skrivfeil (for luttækning). Des- 
uden fattes noget , enten her eller foran Af J>eira. 6 Hvis 
Udeladelsen af Forholdsordet \ paa dette Sted er' forsætlig, 
maa den hidrdrefra en Stræben efter at udtrykke communirando 
syntaktisk ndiagtigt. 1 Det sluttende Bogstav i dette Ord 
seer næsten ud som et n. [Qui tangit picem, Lat. 8 for sann 
8 vidkaz for vitkaz; jf. modker Q139 * *>, 140 «) for mdtker, 
méttker. 10 Saal. udelades r som Nominativmærke ogsaa 
105 10 (Krist) , samt 122 14 (sjålf; hvorimod næst/oreg. Linie 
har sjålfr). Jf Frumpartar S. 75. Denne Udeladelse af r er 
i sin Grund forskjellig fra den, der bevirkes ved en umiddel- 
bar Heroring med 5 (hvorom see en Anmærkning i det Fol- 
gende), og beroede paa en Tilbdielighed til at bortkaste B6i- 
ningsend eiser , saaledes som skeet er i de nordiske Dialecter 
i Norge, Danmark og Sverrige. Forsaavidt denne Tilbdielig- 
hed ikke formaaede at fftde af sig en almindelig Lov, tjente 
den kun til at fremkalde dvn Usikkerhed i Sprogbevidstheden, 
hvoraf f. Ex. Gjenstandsformen Kristr (L. 3 ovenfj) lader sig 
forklare. Denne Form beroer nemlig ubevidst paa f Sigende 
falske Slutning : Er Ki ist = Kristr, saa maa Kristr være = Krist. 
11 [bdr uden Tvivl rettes til vinnrheilsu (Lat. salutem operatur). 
1858 9 
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hnv pyrir henb* opina 1 fva fem folæ geifli fa/rgaz eigi $ 
fa/r z lyfiz eigi $ altan [Ep gott er £ er pirir J)a genz 
ip krifti en eigi $ [)el ma £ eigi gotf perda J>ei er $ f)eira 
honbo taka {)at lgegn feUningv Eigi floda? heltøi granb* 
z 8 perA: eigi gott J> er tekit er igegn godji fetfningv 
$ {>el er [> a la ^ a 4 Sana \>v J) Eki eph v& illt i 
para'bif t>vi at gvå fkop allt gotf en mad: fnere godo til illz 
|)a er li lok £ $ hog^oitne en en hell'b: $ ^io,ph [Sa er 
pyrir ret(le)tif gft tekr coipvf ^ni <f |iel z trviz hvern ^)ag 
fam tengiaz almeuilegre criflni pirir bænir keui manz 5 |>an 
ætla ek hialpaz mega $ tru fini \>o at h 'bey [En fa er 
tekr verk j)eira er mifgera z gopgar cojpvf 'bni ok tekr 
fnonofto krift $ [>eira (>an ætla ek 6 hialpaz $ J>efTi Irv Jm 
at lofep tok likå krift $ pilato COego J>eir fætta lyd pid 
gv5 HeU^i gremia |)eir gvb at fer [>a er {)e/r fa/rga helga 
flade i fiui ga/ngv z fpilla vigdv klædv 7 lfmi a ta/kv [Slika 
kéni men likaz englv z plyia }>a fialper 8 fc ntat er [Syner 
gvdf z^ætr gremdv 9 li at fer z ero eigi fif fyner pyrir fa/r- 
lipi 10 $ {>*>(i) mv ek pela anblit miM pra J>ei qvad gvd Sono 
kallæ li [>a pyrir keni manz nf n en eigi fono fyrer fa/rlipi 

1 [ et per amicos et inimicos salutem filiis operator ad 
perniciem sumunl, alii ad salutem accipiunt]. Unde et a pessi- 
mis non pejoratur, et ab optimis non melioratur, Lat. * bor 
hedde grandar. 1 næsten udslettet. 4 [D. Cum ergo bonum 
sit quod per eos conficitur, et accipientibus non ab eis, sed a (Christi 
las') Christo detur: cur bonum accipienti in perniciem vertitur? 
M. Uonum accipienti non solum non prodest, imo obest; si contra 
inlerdictum hoc ab eo accipit, a quo non debet, Lat. 5 [D. Si 
quis positus est in mortis periculo, num muniendus est ab his 
viatico? M. Si quis zelo juslitiæ ab eis Communionem recipere 
renueril, et se per os Sacerdotum (Varr. per os sacerdotis Eccle- 
siastki, per omnes sacerdotes) in unitate Ecclesiæ quotidie com- 
municare non dubitaverit, Lat. 6 [ si quis vero eorum opera 
mala execrans, et bonum Christi venerans simpiiciter ab eis com- 
municat, et hunc credo, Lat. 1 Her udelades et vasa Deo 
dicata. 8 [ Ilos abhorret Angelorum conventus, hos fugit ipse 
Dominus, Lat. 0 synes tydeligt. 10 [ tt Provocaverunt 
eum filii sui, imo non filii sui in sordibus, Lat. 
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{>eira pojn biggi gvd eigi heltøi (S. 24) rfker li fem fagt er 
jo:n ydja hatæ gnb min kv(e)di eriftr 1 \>v(\) at [)er yeied 
mer fa/rgat bra/d [bollb gvdf ma eigi fa/rgaz en {)^r fajrgaz 
er $ J)r(i) næyta o JLynfamliga fem bra/d anat a Bæn |)eira 
hevnr egi gvb helfbj perå hveno |>eira at fynd z fnyz blezan 
|)eira i bolpan Taka \>eir cojpvf Synir gvdf einer taka 
holfb hf [f)eir er hf likamer Rolo pera 3 en Jxsr er eigi ero 
1 gvdi {>o at \>eir fyniz taka hollb hf z blod til mvnz f>a 
taka |>eir £ eigi heltøj eta [>eir fer a fallz 'bo en englar 
bera holfb crift til hlna [en 'bioplar cafla eitn i mvn hinv 4 
fem cipnanvf feger a/k 5 {>eir er b\ob crift taka fem vin anat 
}>a fnyz J>el £ i ojma gall z o vm redilikt eitr Tok eigi 
iv^af flikt holfb 'biottenf fen 6 petf« Uift eigi {m at petr 
ælfadi gvd z tok h ^ [>ø(i) bellagt taccn qr gvdi en lv'baf 
hatadi gvd z tok h $ J)t?(i) eitr en krqrtr z takn heilax 
hollz var eptir med gvdi 7 Gr flikv hly^anba Dat er J>eir 
bioda gott da er iyllt at hlyda godo 8 en eigi [>el {>vi at 
\>eir mæla z gera eigi en ep \>e\r bioda lllt [)a ero {>efr 
jirer I ilande at gvdl byriar hælftj at hlyda en mono 

COego \>etr læyfa eda binba Ej f>eir ero eigi i berlegv 
^)omi tilder fra criftnlm |>o at J>eir fe fialper fafl bvnir {)a 
mego {)W J)o hvætveg^ia j)#(i) at cnftr bind: z læyfer fyrir 
fnonoflo [>eira en eigi |jeir fialf^r en \>etr 9 fyrer hiebt lem 
heidnir men ef \>eir ero jra cnfti Rildir COedan Jvbaf par 
med poftolv |)a fyndiz h fem pin 10 ken^i h z £i(r)di z gerdi 
lartegner fem adiir poftolar en fidan h hvæj pra J>ei |)a 
fynbiz h bæR fianbi fv(a) ero z J)effir medan J>eir ero i fam 

1 Dominus, Z,a£. 2 [ [Et iterum: Ne offeratis sacrifi- 
eium frustra: Sacrificium vestrum abominatio est mini.] 
Corpns Domini cum pollui nequeat, quantum in ipsis est, polluunt, 
cum illud indiscrete velut alium panem sumunt, Lat. 8 [qui 
Christo sunt incorporandi, et Deum visuri, Lat, 4 [Carbo vero 
a dæmone in os projicitur, Lat, 5 Selvlydstegnet temmelig 
stort. 6 for sem. * Her udelades en heel Deel af Lære- 
rens Svar, 8 uden Tvivl urigtigt for gudi; Lat, har Domino« 
• Her mangler tru, 10 m seer her ganske ud som m. 

9* 
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pell'bi kr(i)ftinar 1 [\>a er nylanbi boll fv er |>eir gera 9 En 
ep \>eir ero j)adan iildir f>a er o nytt allt £ er \>cir gera 
{>eir ero f lyenbi q: knft 8 fajdo \>v(i) at |)«r ero paga: fe 
ntit cr Fared vt fra |>ef lydt min at elgi takit der Ivt med 
t>el i piflv 4 flyanba er famlag |)eira hellzt i gvdf embettl 5 
at famnæyzlv fem ritat er [Gigi iolod er mal eiga vid |>a 
ne fvejn ne heilfa [)el 6 Flyia fkal |>a i hvg z ollo piha [z 
læygiaz eki ejtir T perko J)eira Hverso geraz ejtir lat (S. 25) 
pærk {)eira 8 Da er lop od ero ill perk |>eira eda ellfW til fynda 
med rado eda a/defv $ \>v(\) ero eigi |>eir einer 'ba/da 
perdir er gera helfb* z hinir er radenbj 9 ero miffgojdv 
Gn eigi er flyian^a fra lllv keni mo no medan |>eir ero 
eigi fra crifti iildir nema Iva perdi lam fatter a illzcv 
læidir 10 men z v lærdir at engi fake ånan ranginba |>(a) ero 
\>etr flyam)i [)t?(i) at J>a Ipilla 11 [>eir fyrir gvdf lyd 19 Skal 
kéna lllv raonn5 ojd gvdf Eigi ero |>ei gvdf ojd kennanbi 
er pifir ero gvdf opinir [{m at fa er gvdf læynanbi hlpti 
fegcr f lanbo hf 18 fem fagt er eigi iolod |>er heilagt tacn 
hvnbv gepa eda cafta gimfteinv firir fvin at eigi trodi J>a/ 
J>a vndir foto En J) er eigi vitat at J>eir fe fianb* gvdf [|>a 
er godv monv at hall^a gvdf vilia [)el fem fnvaz pilia fra 

1 Saaledes. • [omnia Sacramenta per eos facta erunt rata, 
Lat. 9 Dette Ord mister sit Genitivmærke en 13 Gange i 
nærv. Skindbog. Jf. Um frntnparia fsl. t. §31, 3; samt annars 
hest (for hests), AM. SamL, ISr. 302 Fol., Side 121. « Her 
udelades et Sporgsmaal tilligemed Begyndelsen af Lærerens 
Svar. * Her maa ok være udeladt. • [Cam hujus- 
modi nec cibum sum e re, Lat. 1 lir næsten ganske ud- 
slettet. 8 l ne consentiatur operibus eorum. D. Qualiter fit 
consensus ad actus illorum?, Lat. 9 eller med (haardt) d og- 
saa i Midten; andet og tredie Bogstav ere saa godt som 
ganske udslettede og Resten tildeels. 10 Skriv feil for lærdir, 
eller snarere for læirdir; æi og ei bruges nemlig ikke sjelden 
for æ , og saaledes ogsaa i nærværende Skindbog 125 11 
(læiristeinar), 107 11 (sæir), 106 • (læilr), og 117 «• (kveimi). 
* l Skrivfeil (for spilla). " Her udelades 1. Bogs Capitel 32, 
tilligemed Begyndelsen af Cap. 33. 19 [quia proditor est 
qui eis, cum sinl hostes, reserat Dei secreta, Lat. 
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illv \>o at 'balegi fe i bia |)el 1 Sva fem gvd ken^i petrc 
heilfv o*d eda ollo |>el er hialpaz matto J>o at 9 vilTi Jvbaf 
eda gydingæ* ftyggvaz pid J> Skal [>el dola mein gerd fem 
criftr folde Jvbaf [Jllv er }>olan^a i knftm en engv eftir 
1 ikende at gera Hve lengi ero |>el mif gerdir folanbi 4 
Til J>es er fa kemr er fcilr kojn fra agno z kaflæ halmi i 
eltø en hirdir hveili i hirzlv finv 5 kih gvd ()ik fra ollo 
illv Ivtv god) lærifader z flad fefti |)ik i himnefkv fæle 
Onb min fagnar gvdi 6 |>vi at ek lyfvmk af fpeclar geifla 
fyrer J>ik at bra/t rekkene 7 pillo poko En bid ek |>ik godt 
lærifader at mer fe lofat at fpyria framar Spyrdv J>eH er 
j>v villt z mvn[)v heyra |>at er |>v fyfiz Sva er nlat at 
eki er illt en ef eki er il 1 1 {>a vnbta ek hvi gvd f mr ^emir 
men eda eng-fa ef \>eir gera eki illt En ef pere nokot illt 
fkapat }>a pere £ $ gvdi \>v(\) at $ gvdi ero allir hivter 
SUk 8 perdt J)a fem gvd hæf di illt fapad [eda fr ^)ømi rang- 
lega [>a er £ gera er fc fkop 9 [Af gvdi ero allir hivter 
z oli iepna hf god En illt kallaz $ \>v(i) ekki al £ er engi 
iepna |>vi at gvd £op alla hlvti goda z ekci illt En ek£i er 
an nat illt ncma J> er eigi 10 golt z er ]> fpiall iepnv en eigi 
edli An nat er iepna en anat edh z ånat perk Skcpna callaz 
allæ hofod iepnoj en edli £ er af fel genz z gezio (S.26) 
fem log verk ]j er men gera 11 Gera men fyndir z laka piflir 19 

1 [propter cleclos, qui inter eos latent, convertendi sunt, et 
sermones Dei proferendi eis, Lat. * Her manglei' hann, med 
mindre Oversetteren har villet efterligne den latinske Ud- 
tryksmaade. * Skrivfeil (ni. Gydingar for Gydinga). 4 [M. 
Mali in Ecclesia sunt tolerandi, sed non imitandi, Lat. 5 Her 
er S tilffiiet med en langt nyer* Haand. 6 in Domino, Lat. 
} el. tekkene; kun kene er fuldkommen tydeligt, og det forste 
k tildeels, medens Begyndelsen af Ordet er aldeles udslettet; 
Ordene at braut . . . villo {>oko svare til delerso ignorantiæ nu- 
bilo i Lat. 8 Selvlydstegnet temmelig stort. • [et injuste 
eos qui hoc faciunt, riamnari, Lat. 10 Her mangler er. 11 [M. 
A Deo nempe sunt omnia, et omnia fecit valde bona: etideo malum 
probatur nihil per substantiam esse. Omnia autem quæ Deus fecit, 
subsistunt. Omnis vero substantia bona est: sed malum non håbet 
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firer £ en £ fkapabi g?d eigi heilet leit 1 R verda fem 
nlal er Gigi gerdi gvd ^a/da en fynd er ékki an nat en 
gera eigi £ er bodit er eda gera an nan peg en bofeit er 
Sva fem eWi er annat lllt en milla godf £ er eil(i)pf 2 pagn- 
ad: 8 [en £ genz eigi $ gvdi helfbt $ iepnv gvdf En gvå 
"bømir da makhga Jj er fr g$ 4 J)el eigi pagnab er eigi pilia 
til W eda anan veg en bodet er 5 Hver er gej pare fynba: 
Sialpr mabt med teygmgv pianbanf Gr |)vngt at mifgera 
Hin mlfla fynb at pitanb go} er gllo h(e)imi f>yngri 
En hvatke er go*t perd* fynba eda lllzkv ()a fnvz £ allt llop 
gvdf 6 Hvat melir |>v nv Er eigi manbt$ lllt eda ho*- 
^orar (Dan ()*ap er ftvnbo golt fva fem ^)apid pa gohå eda 
Jv^ith Oloperne en £ er J>a lllt er [$ rongo hvg 7 (er) pråt 
hiv £$r er god} en hoibo* illr z ekki an nat en olopadj hiv 
z $ |rø(i) illr at an nan veg er prat en pera a eda lopat 
fe Gn \> fnydz allt i lop gvdi |)a er h hepncr ()eff ret liga 
Jrø(i) at fva fem k er lop ligt [ |>aer h 8 gepr mala n^arv 

substantiam: ergo malum nihil est. Quod autem malum dicitur, 
nihil aliud est quam ubi non est bonum: sicut coecitas, ubi non 
est visus; et tenebræ, ubi non est lux: cum coecitas, et tenebræ 
non sint substaniiæ. [Nota hæc tria. Creatura reposita est in 
prædicamento substaniiæ. Substanlia est res omnium rerum, præ- 
dicamentorum in esse" suo considerata. Natura dicitur omnis res 
in esse suo, præter ea quæ discordant a prima constitutione secun- 
dum suas habitationes. Yoluntas autem seu natura, quæ discoidat 
a Creatore non remanet natura sed perversitas naturæ, et hæc lalis 
dicitur petcatum. Factura species est in honore, id est, homo in 
animali, qui relicto naturali bono perversa utitur voluntate. Hæc 
omnia secundum divinos] Tria sunt, Creaiura, Natura, et Factura. 
Creatura, ut elementa: Natura, ut ex eis nascentia: Faciura, quæ 
homo, vel Angelus facit, vel patitur, Lat. 14 ligner pif fir. 

1 permisii, Lat. 9 har intet Tilsvarende i Lat. 1 for 
fagnadar; jf. skapadr, S. 100 L. 11. 4 næsten udslettet. 6 [Quod 
saltem vocabulum håbet a Deo, tali modo håbet; cum fil per illam 
substantiam, quam fecit Deus. Juste vero damnat eos Deus, id 
est non dat eis gaudium, qui non faciunt vel aliler faciunt quam 
sit præceptum, Lat. • Her udelades et ideo in omni creatura 
Dei nihil mali esse vel fieri comprobatur. 7 [ proprio impulsu, 
Lat. 8 [qui, Lat. 
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finv [t>a er h 1 pnr ^emir |)iopa z lll meni z pikinga z fem 
gvd ^yrkaz $ hialp retlatra Sva er h z lopå: lhernb v 
mill^ta Sva er ntat at gvd hatfø ekÆl f er h gerdi 
Hverfv fegiz ti |>a hala 1 11a en el£a goda Alla Éepno fina 
æl&æ gvd en h fetli eigi alla i einn flad fva fem inpæe 
æ(l)fca? alla hlyli 2 a fmid Dni z æl£æ 8 t>° fvmæ 4 yramar 
en fvma z feltr hvem lit imak hgan flad 5 $ ))v(\) fægiz ti 
(>a æl&a er h tekr til himinf bailar [en bma halar fr 6 er h 
iolemr 7 ihelpitif ^)ivpi Hvat er fialpæ^i [Jverfbi manz at 
vera eda pilia eda gera gott eda il 1 1 8 f> fialprædi h$di 
mad: i paraW jr(i)alft en np er ppnalft J>i?(i) at h pill eigi 
gott nema gvdf mifcv fSci fyrer z ma ti |) eigi nema 9 gvdf 
mi&vn yylgi Hvat reder |>v vm f)a er h$nado 10 heimi [z 
tokofidan bvning 11 en fidan cafta \>eir nid* |>*>(i) ia z hverpa 
ajtr til fynda Um er fva mælt [Slæger men 13 eggia 
reidi gvdf yjir fik Ojt ^regi J>rgll villlan fon til padvr z 
hæpir 14 $tr til [)rælf pgrkf Sva 27) læida z ftpn()v 

J>e£fir men til gvdf z hvgrpa aylr til lllzkv fina: 15 Sa 16 
fem (hgpll {)lonæ gvdi fva |)lona lidir hf lidv gvdf Hværffo 
[nona: pian^e [lidv gvdf 17 pvi at h firir leit at pera ængia 
hoydingi ablni \>a gerde gvd fr ftæjfaman fmid iheimi 
at li Jnona'bi najdig: med lllv 18 erpidi J)a er h pill^i eigi 

1 [ita est eliara landabilis, imo laudabilior, qui, Lat. 9 Lat. 
colores (isL lim). 8 eligit, Laf. 4 Skrivfeil (sumar for suma). 
6 Her udelades ita Deus unumquemque sibi convenienti loco dis- 
ponit. 6 [for hata hina (Laf. ilios odisse). 7 Saaledes for 
mergit t Lat. 8 [M. Liberias eligendi bonum vel malum, id 
est, in poteslate hominis esse, et velle et posse bonum vel malum, 
Lat, 9 næsten udslettet^ med Undtagelse af a og det sidste 
Træk af m. 10 do næsten udslettet. 11 [reiigionis habiium 
sumunt, Lat. 12 Her udelades et pejores quam prius fuerint fiunt? 
quidam vero aliqua bona incipiunt, postea deserunt. 18 [Si mula- 
tores et callidi, Lat, 14 Skrivfeil for (hværvr, d. e.) 
hverfr. 15 Her udelades Sic eiiam limor caritatem ad regnum 
ducit, et ipse non introibit. 16 for Sva. 17 [Deo, Lat. 18 maa- 
skee urigtigt (illu for 61 lu) , da med illu ervidi skal svare til 
totis viribus; jf. Anm. 18 til S. 136. 
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ærpidif la/ft {>iona gvdi lhinv \pp\ fem ridt er Gera man 
ek h j)«?r eilipan Argl peffæ 1 fmidf $la? ero qvala? helf * 
Smid hælgir [hf ablaftæ jræftni 8 hamra 4 hf z tængj 5 ero 
[o pndæ men z qvgliadj* 6 |)ræla: 7 hf z fagder 8 ero bolv- 
endj z bakmaloga? tvngvr J peso 9 $le z med |>eso tolv 
hræ(i)nfazc gvllker hTna Is J> ero hælgir men en pander pinaz 
i ^vfhzp hf \)eir er moti gera hlna konoge a[>effa Ivnfc 
|)ionkæ ^lajpvll gvdi HverlTo |>iona lider hf gvdf J>a 
er \>eir leida [>a til nkif [med pagtlego rettlgtl 10 eda mein- 
gejdv [CDed pallego 11 retflæti 12 leida |)elr |)a er \>eir 
fyna vtan god verk [)av er j^r ælia eigi innan z taka fyner 
gvdf $ |>ei ^)omv god verk J>a/ er |>eir elia $ lllv 13 hiæta 
z peftaz \>eir $ tekno go^o j>a er hinir firer lata J> [er 
eigi ælfcadv 14 fva fem gvdf engfa: fty(r)ctvz jojdv J>a er ilhr 
pello CDed mem ge*dv ^:aga \>eir |>a til nkif gvdf {>a er 
\)ctr taka fra |>el {>effa helf ædgfi {>a/ er |)«r ælivdv ad: til 

1 for f>essa. * Skriv/ eil for heims. » [sunt tentationes 
et suggestiones, Lat. 4 med en horizontal Streg over den 
af a og r sammensatte Figur. 5 />. e. tenngr e/» tenggr 
(= tengr). 6 [terrores et persecutores, Laf. — -/Hed Hensyn 
til b i kveljadrar (for kveljarar) maa bemærkes , af dette Bog- 
stav maa paa sine Steder have havt en Udtale, der nærmede 
sig meget, og maashee undertiden endog gik over til, r, og at 
denne Omstændighed havde til Fålge, formedelst Usikkerheden 
i Lydenes Betegnelse, dcels at et 5 (enkelte Gange') findes 
indskudt eller udeladt ved Siden afr, de els at r (hyppigere") 
indskjodes eller udelodes ved Siden af 5. De dvrige Exem- 
pler herpaa, der forekomme i 675, ere: er, for edr, S. 141 
L. 15; — frirdr, /or Tridr, S. 119 L. 5; Vidrsmjors, for Vid- 
smjors, S. 119 L. 2-3; fadrer, for fader (radir), ,V. 121 L. 16; 
vardr, for vard, S. 119 L. 4; bodordr, for bodord, S. 125 L. 14; 
og omvendt verd, for verdr, S. 131 L.5 (Jf. Anm*°til SJ 29). 
* urigt. for pjalar (pjalir); jf. næstfolgende Anm. 8 urigt. 
for sager (sågar, sagir); !>rælar ok sagder svarer til limæ 
vel serræ t LaU 9 Skrivfeil (fresso for }>essom). 10 [simula- 
tione, Lat. 11 Saaledes, for fagrlego, ved Udeladelse af g og 
Assimilation af r. 14 [Simulatione quidem, Lat. 11 urigt. 
(illu for ollu; jf Anm. 19 til S. 135). 14 [i Stedet for er 
t>eir elskadu eigi, da Lat. har quæ non nmaverunt. 
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roiok eda \)etr flan^a amolt Jjel 1 at eigi roege ^etr pri 
kom(a) Iikaiigv girnbv [$ \>v(\) reyniz pian^en o nytzfamlig: 
at lidir hf e* 9 heltø* na/zfynileg: frv(i) at helger meo 
"byrkaz $ frema preiftni z h$az til nkif hlna 8 Finr hvi 
h$a her illir meo [gno ** dæpa 4 z pelfbi z heillfo [en 
godir palad z folier z taka o*** der $ illv 5 [Til j>e£f 6 
illv a/dæji fæll'b at goder py T *** a;d er tynr fia hma pærftv 
meo meftan h$a a;døp 8 ** # * z a/m bon {>æff er j>eir geja 
gotf J>ø(i) at pander meo**** iæd lega hlvti z taka J)<?«r 
jyrør j>v(i) her allt perk k***** til 9 |>e£f at j>eir mego 
fialper |>a lltøky 10 præmia zg ***** la J>a til lllz Veltøi 
h$a ^etr til J)eff at gvdf p ****** z flilliz pinr |>a $ illv 
verkv h$a J>eir z ******* (5. 25) take J)e£f at |>yng:i qvaler 
an næf heimf er t>eer perda eigi her barder med mono 11 

* tildeels udslettet, ,* Her synes at have staaet en. Det 
nederste Yderhjørne af det 14. blandt Membranens 16 Blade 
er bortrevet og derved her (paa Bladets fiirste Side) 10 Li' 
nier (thi den næstfolg. Lkiie synes al vatre heel) mutilerede, 
paa Bladets anden Side derimod kun 8, — de overste Linier 
mindst, de nederste mest. 8 [Unde diabolus et mali utiles, imo 
necessarii comprobantur , cum per eos clecti examinati ad cælestia 
deportantur, Lat. — Her udelades, i Overeensstemmelsn med 
nogle Haandskrifter af Lat.., et Sporgsmaal tilligemed Svaret 
derpaa: 4 [D. e. gndit auflæfa. * [econtra boni inopia tabe- 
scunt, a malis injuste opprimuntur, debilitate marcescunt?, Lat. 
• Her fattes eru. 7 Disse to Bogstaver ere beskadigede ; 
sikkert har her staaet fyrirliii, svarende til despiciant t Lat 
8 De to sidste Bogstaver ere beskadigede. 9 il næsten ud- 
slettet. 10 eller ilidkv. 11 [M. Propter electos his redundant 
mali, ut hæc boni despiciant quibus florere etiam pessimos vident. 
Divitiis autem mali abundant, primo ut mala quæ concupiscunt, 
justo Dei judirio cxplere per pecuniam valeant: Secundo ut si qua 
bona fecerint, per hæc remuneretur. Omnia enim quæ faciunt, pro 
terrenis agunt; unde et mercedem suam recipiunt. Potenlia splen- 
dent, primo propter seipsos, ut mala quæ amant, potenter expleant. 
Secundo propler reprobos, ut eos in malis defendant Tertio prop- 
ter electos, ut eos castigent, et a malis actibus emendent. Sospi- 
tate autem pollent, nec cum hominibus flagella sentiunt, ut post 
eos gravior dolor excruciet, Lat. 
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€n goder men h$a $ \>v(\) palad z fottir z mem gerdir at 
eigi p yfizc \>eir lllz eda bæti [>at er |)^r mifgojbo i gægn 
gvdi eda |xttr ^yrkaz i {>olen mgdl Hvi h$a fvmcr goder 
her ædepi z pell^i z heilfv en llhr |>rongiaz 1 i pefoll'b z 
meingerdv z fotto Svmv godv ma;nvm gepaz til |>eff a/depi 
[a(t)|)^r premia* z ero ]>eir a|) minlir hyerso n Jiekcjligj 4 
pera mvnv godir eil(i)pcr hivlir ep j>e£fa helf a/dæpi Jukcia 
pogr vera Uell'bi h$a J)e*r til |>es at a/ka gezko finæ 5 z 
til J>eff at [)cir meghe æpla ad*a til god! eoa ftodpa illa men 
at eigi meghe \>ezr geja illzk? heilfv h$a |)«r til j^es at 
eigi ryggviz rellater $ fotto J>eiRa helb* pagne ^eir heilfo 
fjeiRa En fvmir illir h$a her $ pv(\) palekt z likamf mein 
at j)eir mege {>adan $ nema hverffo til mykilla lllra hlvta 
peir £ynba i lllv hl viv eba fidv Hvi lipa fvmer illir lengl 
en fvmer goder an^az bratt eda hvi h$a ismer goder langt 
llp en fvm^r illir ieyia brat Illir lipa $ \>v(\) lengl at 
goder ^yrkaz pyrir f>a z birtiz 6 pra lllv en Ulv perdj |) at 
a pallz 'borai z a/ki pmfla En godir an^az $ bratt 
at |)£2r komi brat til eilipra pagnada z pære 7 eigi lengl 
ina/dv helf [En j> 8 igægn 9 h$a rcltlater langt lip at 
mager rettlatir leidrettez $ c)omv j)eiRa z a/kiz perdleikr 
{>eira [En illir perda fciott ** ner 10 til qvala at gvdf patta: 
z o 11 palder men jjeir er en erv pil ***pid }) z hverpa pra 
liv Ero fretr fæler er her ero pa *** pefler er her lipa 

1 Saaledes, med j for v, idet man har fulgt Analogien 
<?/"hyggja og byggva, hiypgja hryggva, styggja og styggva, o.s.v. 
9 [ut bona quæ ainant, rebus implere raleant, Lat. 8 Den her 
stedfindende feilagtige Anvendelse af Figuren med Prikken 
over , t Stedet for (det lange') v, forekommer ogsaa 105* i 
Betegnelsen af helviii, 109 9 i Betegnelsen for eividis, 116 11 
i Betegnelsen af tveir. 4 Saaledes, 5 Det sidste Bogstav- 
tegn urigt. for a. Det Samme finder Sted i nokkora spurninga 
99 \ gddra 112 \ Gydinga 133*, suma / 35 «, fressar J«?6 a . 
6 Lat. corrigantur (hirtiz). 7 d. e. veri i rfe« afhængige j\u- 
tid, overeensstemmende med got. visan t Betydn. blive. 8 d. 
c. par. • [Econira, Laf. »n beskadiget. "SaaL; jf. 119*. 
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fælega z h$a £ er \>etr pilia z er 1 J>ei *** en fidan 
perd* |>el caflat i ælb brénå^a fem |>yr *** i gægn ero 
j)eir er her na eigi girn^v finv z [>ren ***** v mojgv 
at J)eir læraz med ba^ogv fem fyner er Gvd 

beR hvern fon fin er h lekr En J) er •***»* ro a palt 6 
moåger 9 |>o at |)eir h$e konongf nk 8 (5. 20) z ero 
J)eir a 1 1^ il gin 6n qvalar 4 En rellater ero jamnan vtan 
q(v)oI z ero [>eir lamnan [mod ker 6 z alfbjigm ^yroæ lo/fir 
J)0 at \>eir fe her lhallre eåa imyrkva ftopo fætter Syn 
J>v (>etta mer fcyRa Jlhr ero $ f>#(i) v moåker , 6 at 
|)eir 7 pilia eigi golt [ ne megho 8 en [>eir pilia illt 
z megho |) [en illt reyniz ekci z $ J>'ø(i) fizt 9 at J)eir 
megho ekci 10 All^jigin 11 ero J>eir vlån qvol \>v(\) al |>eir 

1 er skrevet over Linien , Æt?or detø Plads angives ved et 
Komma. Det Samme er Tilfaldet med: h i (hin hinn 99 15 \ 
i foran vestri 101 e ; b i vaidveita 102 19 ; det forste a i krapia 
100 11 ; k i styrkdusc 106* 1 ; At foran j>irdu 107 n % t> a « /brun 
ambun J/Ø«; mis gud lir 122 9 ; den mellemste 

Selvlyd i paradis 133 IZ - U ; n i girndum 128 h \ e ? hveiti l3S n ; 
i i spyrja d el. d i illdka el. ilidku /37"; eijii 

* 6 modger = dmdttker (umåttkir). Bliidgjorelsen af t (/"or ti) 
til 5 fremkalder her G jenind forelsen af det oprindelige g. 

8 Her synes at- have staaet nki, men det sidste i at virre 
bortrevet* 4 [Mali sane celeriter ad tormenta rapiuntur, ut elec- 
tis adhuc errantibus timor incutiatur, et sic ab errore reirahantur. 
D* Suot felices, qui adversis non tanguntur? M. Imo iiiTelicissimi 
sunt, quibus permittitur hic per omnia suaviter vivere, et omnia 
desideria sua pro libilu suo implere, si adversiiate non tanguntur: 
quia tali modo ul arida ligna ad ignem nutriuntur. Econtra sunt 
illt felicissimi, qui hic a suis desideiiis arcentur, et multis asperi- 
tatibus exercentur: quia tali modo ad regnum ut filii flagellis eru- 
diuntur, ut dicitur: Deus flagellat omnem fihum quem 
recipit. Volo le scire quod reprobi quamvis corona regni polian- 
tur, omnino impotentes sunt, et numquam sine supplicio etunt, 
Lat. 6 [/or m 6 tik er (måttkir). • v modker for umtfltker 
(umåttkir); ,;/. Jnm.$ og 1 ovenf., 140\ samt vidkaz 129 10 . 
1 tier udelades prævenli ira Dei. 8 [et ideo nullo modo possunl, Lat, 

9 skulde vel være sésk ; jf næstfolg. Anm. 10 [Malum vero proba- 
tum esl nihil esse: ideo eos constat nihil posse, Lat. 11 non, Lat. 
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qveliaz $ grlleik 1 z ero vm alt ræ^er vm fik at \>cir 
perde lekner eda ræntør eda føepncr fem ritat er eigi er 
prld: [v miltøj 2 qv(a)d g?6 [En goder ero modker 8 
at gvdf mifcvn æplir t>a at pilia gott z nema en h$na illv 

Allctøgln miffa ^tnr ^yrdæ J>»(i) at |>*fr ero mæVb* 4 z 
pagna æryggléik eihpræ ))yrdæ z fælo 5 fem ntit er [Ret 
lætte 6 ero vttan ræzflo p 7 pil ek z fegia at ekci ber£ ilv 
got at hen))] ne godv il 1 1 Jgvdf n$ni hvat mælir {)? nv 

[Eigi pagna ilhr godv Ivtv z lipa at mvnvdv z glædiaz i 
krafo z 8 £ina l^yrlegom klædo [z vna pid a/dopi z ala 
fegib helf 9 en goder ero bvner ltnyrkvaftopo z me^er 
iba?()ogo z qvataer ihvngii z |)o:fta z aizkynf pinflv Da er 
hamlgla lær pid illv 10 z [pyfer \>a goda flikra Ivta fem {>v 
taljer 11 |>a likiaz \>e%r pifci |>ei er pagnæ Jitilli beitv z 
perd* h [>a ^jeigln 19 ?jp o% pattni 18 [>i;(i) at [ deir pylaz 
bitr læix fyrer krafo z breio fteif 14 ^a/n pyrer mvnvgd 15 
en £e* W 16 py rer pegjd klæda a/(c) taka \>eir myrk?a? 
helpilif gnaver pyrer pagzd hvfa z eilipa patekt pirir a/depe 

1 sæva conscientia, Lat. * [skal vel hedde enten umildra, 
eller snarere umildum; til eigi er fridr umildr svarer i Lat. 
Non est pax impiis. 8 jf. Anm.* til S. 139. 4 uden 
Tvivl urigtigt for uræddir (uhræddir); jf. næstfo/gende Anm. 
5 [Econtra electi nimium potentes sunt, quia præventi gratia Dei 
et bonum vo)unt et possunt; malum vero respuant. Præmio non 
carent, quia sine timore manent, et spe futuræ libertatis certi gan- 
dent, Lat. 6 {burde hedde Réttlåtir; Lat. har Justus. 7 et 
gjennemstreget l\ 8 [Nonne mali hic conviviis deliciantur, de- 
core ac commixtione mulierum, ac liberorum complexione jocun- 
dantur, Lat. • [pecunia ac magniOcis ædificiis exaltantur, Lat. 
10 urigtigt for illam. 11 [eos copia de sno cornu his bonis quæ 
cnumerasti, repleverit, Lat. 11 ei for e foran gi; jf. ogsaa 
Mkneiski 120*. u Her udelades Aut i 1 1 i cui poculum mellis 
præbetur, et post sine fine annarum mare epotare cogetur. " Skriv- 
feil' (steis for Steins). 15 munugd og munygd forekommer og- 
saa i andre Oldbftger og maa vel forklares som et sammen- 
sat Ord (<*/" mun-r og hygpja), med Grundbetydningen Vel- 
lystighed. 16 Dette ( skem der , d. e. ) skemmder 
maa vare en Forvanskning af Gen. Singul. skemradar og 
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er fretr toko 1 Fra leida \>etr *bagha Tina igodo lvlv en / 
\>etr ftiga å a/gabragde til plnfla En |>a er goder taka flik 
meln fe [>v feger [)a likiaz J><«r |>e! er bergia a pipa? eda 
ajtøv romo giafi fat h mege betr flanbaz pin ^)iykiv s Sva 
[laka z pinflir 8 eihpæ dallbvder fyrer myrkvaftopo z pagnad 
firer bæbaga z mvn J>a eigi fidan fpyrfta ne hvngra z mvn 
air fælæikr plyia pra [>el 4 Ap {)eso Ivtv reyniz 6 "al goder 
ero lånan [fæler z wbger 6 en illir ero i$nan [peflir z 
a/mer 7 Hvadan [co tign z velfbi 8 Ap gvdi er ol [tign z 
vell^i 9 goføa z lllra fem fagt er Ekci er pell^i 10 anoat 
en $ gvdi 11 Hval kerner l>v vm f>a er ka/- QS. 30") pa 
eda feha [ tignæ velfbe 19 J>eir er £ ka;pa para til ^a/da 
med simoni mago en |>eir er feha |) perda pyrer an^a? 
likdjo H$a hopdingiæ 18 meira velfbi pirir gvoi en adjir 
[kenni manz fnonofta er lignæ vel^i 14 tio: maji ekci pid 
gvd er perdleikf miffer En kircna hopdingiæ £ ero bi&opæ 
z preftæ en \>eir gepa goå (Jemi lojdv eda perkv [|)a taka 
J>eir fva myklv pramai ^)yrd 15 fem mægæ anW hialpaz $ 
J)eira ^emv fem ntat er 16 en "ep \eir fpæa heilfo oid pid 

referere sig til fyllaz , hvilket Verbum her construeres paa en 
dobbelt Maade, nemlig med Gen. (bitrleiks, skemmdar) og Dat, 
(daun). 

1 [pro epulis replenlur, tit ille dives, absinthio amaritudinis ; 
pro mulierum amore, sulphureo fætore; pro vestium nitoie, indu- 
entur confusione; pro pecunia et ædiGciis, heredilabunt vermes in 
infernalibus antris; unde dicitur, Lat. * [ut vinum post sump- 
tum suavius sapiat, Lat. 8 sikkert urigt. ; jf. næstfoig. Anm. 
4 [justi pro carccre, rccipientur in æterna tabernacula; pro verberi- 
bus, obtinebunt gaudium et lætitiam; pro førne et si ti , non esu- 
rient neque sitient am pi i u s 5 pro cruciatibus, fugiet ab 
eis dolor et' gem i tus, Lat. 5 probatur, Lat. 6 [svarer 
til locupletes et beatos. n [svarer til inopes et miseros. 8 [sunt 
dignitates? 9 [dignitates, vel potestates. *° potestas. 11 Her 
udelades Cur autem aliquando mali, aliquando vero boni potestates 
sortiantur, jam superius dictum est, ia [eas; jf næst for eg. Anm. 
18 Prælati. 14 [M. Ordo officii, aut dignitas polestatis. 15 [tot 
præmia præ aliis habebunt. 16 Her mangler Super omnia 
bona sua constituel eos. 
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lyd fi>j eda leida t>a i c)a/da grop med lllv 1 ^ømv |>a 
taka \>eir ^efmvn plein pinflir en adter fem mægæ anc)er 
pæaz $ |)eira c)emv eda Iva mægha fem f>eir o:ekto at greda 
ikeningv fem ntat er Af [>eT helter gvd meira er h leir * 
meira [ z taka amot qvaler 3 [En \>etr er peraVbj tign 
h$a 4 fem konongi 5 eda 'bomend* [z kpna millega par kyna 
lyd finv 6 [)a mvnv \)etr mein mifcv laka en ad*er me>j $ gvdi 
rettlalo 'bomanba \>v(\) at |)£ir eignaz godan fcff $ gvdi er pel 
j)iona hano En \>eir er pyrer ()ema at gnmleika [)a taka (>eir 
mein kvaler en ad*er [|>vi at f>eir h$a at J>eir h$a 

mifcvn la;fa ()oma 7 Ep gvd visi allt pyrer z k fagdi pinr 
fpamen hvat verda mv^i z ma h eigi tælaz i pojfio finni z 
ep himin z io*d lid* pyr en o*d gvdf meghe iiptaz t>a fyniz 
mer fem $ njydfynv perde allt £ er o*det heper eda perda 
mv [Tvenar ero na/dfyn 8 onnot edhf na/^fyn fem fol er 
vjp 0} a/ftr(i) eda ^)ag i at koma iper nott en onnoi per- 
all^ar 9 njudfyn fem maje er at ganga eda fitia 10 Hvat peltø* 

1 Denne Gjen tagelse af de er natvrligviis en Skriv feil, og 
er foranlediget ved Linieskifte efter e i Membranen; jf. fyr- 
rir 108*, heims sins / Hværsso 135 ». Dog fordobles 
en Medlyd efter en Medlyd ogsaa uden slig Foranledning, 
f. Ex. 136*, 138(*.) u . * ved Metathesis for lier (Ijer, lér). 
Andre Omsætninger i 675 ere: sviæk for s\eik, 111 8 ; leit 
for let, /// • (sne Anmærkningen til dette Sted), 134 1 ; 
samtegndi for samtengdi, 118 8 ; launs for lausn, 116*; 
mikyll for mykill, 119*; sKård for skråd, 119*; siva for sjau, 
119 18 ; firelsa for frjålsa, 121 1S ; uhrienum for uhreinum, 
129*; elirdir for efldir, 132 iberon for i Ebrdn, 112 
8 [Et itérum, Potentes potenter tormenta patientur. 
4 [Qui autem in sæcularibus Prælali sunt. 5 reges. • [si 
juste judicant, et clementer subditos tractant. 7 [ quia du- 
rissimum Tiet judicium his qui præsunt^ et judicium 
sine misericor dia ci, qui non facit mi sericordiam. Her- 
paa udelades tre Sporgsmaal med tilhørende Svar, der ud- 
gj&re Begyndelsen af 2. Bogs 8. Cap. 8 Saaledes; jf. Rum- 
verir (for Rumverjar) nedenfor. 9 urigtigt for vildar? 10 [M. 
Duæ necessitaies snnt: una naturalis, ut Solem in Oriente oriri, 
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ep kircivr brena eda h?f maja f EkÆi perfo at {>arp leyfy a 
a joidv at \>v(i) er fynt at 1 engi kirkia iheimi eydiz eda 
brene nema firer "bemez ap gvdi En £ perd* $ {)remr * 
Ivtv pyrft [er kirkivr eplaz $ J>el a/bepv er me[> rangv er 
pengil 3 en annat [er Iialper fajrga |>§ir ap fyndv linv 4 en 
hit c):i6ia ep men ælia Jjær meir en hfne&a lvti a/k engi 
^eyr ne fykiz firer mo>jO eigi hin minzfli penad; nema ad* 
^emiz <p $*våi En fott eåa W5e er fynda hefnb 5 pirer 
hvi [)ola qvikcvenbe £ |>a/ er eI 8 l kv>ja mifgera Firir ]> 
pimz mad} f>a er h ryggviz ihvg $ fot eda ^a/da (>eira 
6 Hvat reåir dv v ioga: ^)yr Ep fiaj perfla fivc eda j>a 
gøiez £ $ lopz vreinen^v 7 Ekci er mer JLyll^za at vila en 

vel diem noctem sequi. Altera voluntan'a, tit aliquem ambulare, 
vel sedere. Quæ Deus vult, ut fiant, at coelnm et terram, inevita- 
bile est non evenire, sed per omnia necesse est ita con tingere. 
Quæ au tern fieri tantum permittit, ut homines per liberum arbi- 
trium bonum vel malum facere, non est necesse evenire. Omnia 
igitur quæ futuri homines erant facluri, Deus futura præscivit, et 
per Prophetas ventura prædixit: non tamen sua præscientia aliquam 
necessitatem eis intulit ut fierent, sed potius ipsi vim necessitati 
intuleruni, cum suam voluntatem ezplerenl. D. Accidit aliquid 
casu? M. Nihil omnino: sed omnia Dei ordinatione. 

1 [ M. Casus nihil est. Scriptum est amem: Nihil fit in 
terra sine causa. Unde patet quod. * Den midterste Deel 
(re — eller ri — , samt Begyndelsen af m) er udslettet. 1 [si 
Ecclcsiæ ædes per injuste acquisita construetæ sunt. 4 [si inhabi- 
tantes eas per immundiiias coinquinant. 5 d. e. hefmnd, en 
Skrivemaade, der antyder den dobbelte Udtale, Nærværende 
Skindbog bruger en lignende Betegnelse hyppigt [99 11 . 18 , 
100 *\ 10 l x \ 103 nederst - 104 \ /0<S*V 5 , 11 2 \ og 130 
nederst) ved namn og dets Afledninger, Dog staaer nefniz 
100 13 , nota 103** og 104 >, osv. 6 Her udelades D. Hoc potest 
esse de domesticis. 7 Her mangler: 1) Hesten af Lærerens 
Svar, nemlig vel ab aliis rebus, quæ ob peccaium hominis in 
conlraria mutantur; 2) {2. Bogs) Cap. 9 og 10; 3) Cap. 11, 
med Undtagelse af selve Slutningen, nemlig Discipelens Ud- 
raab: Nihil magis cupio audire (Ekki er mér skyldra at vila , en 
t>etta), der i Lat. staaer paa et mere passende Sted. 
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\>eita Gvd hep'bi 1 fyn^a i pjrfta kyni |)a er fc ey^i 
fynbvgv pol- QS. 31) ke s med vaz op gang j)el 8 er pynr 
leto edhf log Annat finm feykÆti 4 h nid* 6 blot mo>jO i 
h$eno ra/da Jhmv (>ribia kyni galll fc fynder [>a er fc eyVbi 
lojofto J>el er fyrer leto ritod logh Jhinv pioida kyni 
kerner fc fynder {>a er hin [æpfli 6 all^i helf 7 brener fynd- 
vga J>a er pynr lelo gvd fpialla bod oid [J>o perdj }>at opl 
at fyner gialtøa ped*a ep \>eir lik(i)az J)eT i illzkv 8 piogvr 
ero kyn fynda |) er hvgrenlng oid z perk z penia lllra lvta 
Gvb 9 hepner fynda i hit Jmdia eda piojda kyn J)a er 10 
piner flad pafta i illv verkv eda oidv 11 En me>j gela bo*n 
prænd* med prenkono 19 eda reinlipif mo»jo 19 med nvnnv 

1 Her har Skriveren glemt at sætte en Tværstreg over f. 
• ke næsten udslettet. 8 Saaledes (ved Undiagtighed). 4 ey 
for 6 eller e, hvilket sidste er den etymologisk rigtige Selvlyd 
i Hovedstavelsen af dette Causativ. 5 5r næsten udslettet. • el. 
med ee i Stedet for æ. 7 [extremus ignis. 8 [Quamvis sæpe 
pro peccalis parentum filii in sua injustitia juste deserantur, at et 
hic et i bi puniantar. • Foruden her har 675 (haardt) d for 
5 paa følgende Steder; gud 121 15 , 130™, 131*; stydr 
100 "i dæim (for deim, for fceim) 103*; verda 105 skapadr 
107*; skapade 116 *\ fordum /W«; dauda 123*«; bodordum 
12&U; blod 11 ; hlfdanda 131™; fagnad «; madr 

8 ; sjåirrædi 755 »; tødnadi 755 ««. | ldum f^Q e. g(5( j 0 
J3ø 18 ; Tegrd 140 naudsyn 742 «; dridja (/br dridja, /ør 
t>ridja) 143°; men overalt, uden al phonetisk Grund, ved 
en blot Forsømmelse af at forsyne d med den Streg, der 
skulde gjennemskære det og saaledes billedlig antyde en 
Svækkelse i Lyden. Denne Udeladelse af Stregen (analog 
med den i øvrigt langt hyppigere Ikkeanvendelse af Brede- 
tegnene') blev til Regel i de senere Skindbøger. *° Her for- 
langer sædvanlig Sprogbrug, at hann indskydes. 11 Her 
udelades 1) to Spørgsmaal med tilhørende Svar, der ud- 
gjbre de f digende */ 8 af (2. Bogs) Cap. 12; 2) Cap. 13 og 
14; 3) af Cap. 15 de første 8 Sporgsmaal med tilhor ende 
Svar; 4) en Deel af det f digende (Ode) Sporgsmaal: D. 
Nocet aliquid infantibus, quod de illicito conjugio, scilicet de adul- 
terio, vel cognatis, vel Canonicis, vel Monachis, vel Sanciimonialibus 
nascnntur? 12 En Medlyd imellem to eller flere Medlyd 
svækkes eller forsvinder i Udtalen i visse Tilfælde, og Skriften* 
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Vift ekci ep \>d) fa fcript 1 Sva fem ckci fpillir hpeili {>o 
at [)iopr flæh |>vi z fae 2 [Hvert er lakn hiv&apæ Finr 
likamlegan hiv Hap fva perfl* criftni einf hkanf 3 med krifli 
jmr holtb tekiv hf z er h einn lichamr 4 med crifii>ji 5 \>v(\) 
at h er manlegt edli fem ntat er Vera mvnv tveir leinv 
holl'be 6 fva fem eMe 7 £ er enftr famtcngdi fer pæ anna:f 
kynf en gvo^omr fva Ral r kona fv er maAj rær at gvdf 
logo pera annare 8 kin^ar en h er [ En me6 gvåzipiv er 
hiviapr Lanad: 9 [)v(i) at £ er anbleg famtenging z er o 
maklegt at hverpa f ra anblego z til likålega 10 lvta Er lopat 
at eiga meir en cina kono Sva fem kriftr famlengbiz ein 

antyder dette undertiden ved Udeladeise, saatedes som i oven - 
staaeri de Ord. Andre Exempler herpaa frembyder nærvæ- 
rende Skindbog i: n-1 for nd-1 100*, 107™, 114 1 {jf. 
100 nederst); n-sk for nd-sk 104 9 ; nn og n for ndn 131 «, 
1-1 /br Id-I JØØ* « j, m / e ^ edrfa 

menn /br af #?øe nogen Mening; men hele SpVrgsmaalet er 
forvansket {jf Anm. 11 ovenfor). 

1 urigt. for skfrn; Lat. har nemlig baptisma — men Over" 
sætteren har sandsynligviis tænkt paa Forældrene. 2 Her 
udelades Slutningen af 15de, samt den f&rste Halvdeel af 
16, Cap. (i Alt 7 Sporgsmaal med tilhorende Svar).* 8 Saal. 
her og 114 n , medens Ifkamns skrives heelt ud 123 6 ; jf sæn 
(105*) og sen {131 M ), for sem; san, for sam, 129*. 
Det Hele seer ud som en Efterklang af m - Lydens gamle 
Tilbdielighed til at gaae over til n. * Jf. Iicahamer {uden 
Tvivl en Skrivfeil for lichamer, likhamer), 128 • 5 See 
Anm. * til S. 146. 6 [D. Propter quod Sacramcntum? M. 
Per carnalc connubium signiGcatur Christi et Ecclesiæ Sacramen- 
tum. Sicut enim vir mulieri commixtus, unum cum ca efGcitur: ita 
Ecclesia per commixtioncm Corporis Christi, unum cum ipso; et 
ipse per assumptionem humanæ naturæ, unum cum ea efGcitur, 
ut dicitur; Erunt duo in carne ana: ego antem dico 
in Christo, et in Ecclesia. 1 Begyndelsen af Lærerens 
Svar mangler noget; er — i Ordene hann er mannlegt edli 
— kan neppe være rigtigt. 7 eller adle. 8 Saal. {for ann- 
arar, annarrar). • [D. Quid de commatribus, et filiolabus? M. 
Commatres et filiolæ ideo nobis in copula interdicuolur. 10 Saal. f 
for Ifkamlegra, 

1858 10 
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almeni legre knftni fva ero z gvdf logh 1 at mad: eigi eina 
kono fva fem binir pyrftv altøfc men parer getdv En ]> er 
eigi gvdf bod o*d helfb: leyui poftola igcgn bo} ^)ome at 
criflner qvangaz annat fin ep kona hf anbaz [En ismer 
kalla hotbof liking er opta* qvangaz 2 Fagnæ onb min 
at ek [nae at heyra 3 £ er ek pyfvmk 
[eitdv mer god: meiftare fem Jjreli finv ^:yk heilax 
an^a 4 z fva fem J>v fagåer mer pra hopdingio cnflmar 5 
fva fcyrdv noko: at qvede fra hmv lægrv [)ionv henna: 
[kenni me>j ero felter til god:a "berna ihel ep f>eir hpa vel 
en J)t7r kallaz fait ifcdæ ep J>eir kæna pel 6 En ad:er 
|)ionar ero glpg^a: a hvfi gvdf firer {>a £in pit 7 pizkv 
hof 8 er i heimfcv myrkn ero Ep |>eir lipa [z pagna 

eigi 9 [>a ero \>eir brcnåba 10 glæd: en eigi lyfan^i 

\ 

1 Saaledes betegnes det blode g paa ffilgende Steder i 
denne Skindbog : 1) efter en Selvlyd; logh her og 144 5 ; dagha 
141 1 ; seghir 124 meghe 138*.™, 142 1 *; megho 139"-" 
tre Gange; 2) efter t: margha 142 berghing 707 **. * [Porro, 
quod terlio repetitur, fornicationi adscribitur. 8 [ tildeels afbleget, 
især nac at. 4 [Eia nunc nobilis Doctor, pocula Spiritus sancti 
tibi abunde infusa conservis largiter eructa. Formodentlig har den 
islandske Oversættelse oprindelig hedt Veit J>u, gddr meistari, 
samt>ræli (e/. samjjrølum) (nnum o. s. v. 8 SaaL {uden n) sna- 
vet her som ovenfor 132 *, 145 4 . • [M. Primo igitur 
Sacerdotes, si bene vixerint, exemplo sunt lux mundi: si recte do- 
cuerint, verbo sunt sal terræ. 1 feilagtig Fordobling af Be- 
gyndelsen af det folgende Ord (vizku, for vitsku). 8 Her 
mangler en Oversættelse af his. • [et non docuerint. 10 for 
brennandi eller brennande. Saaledes ogsaax bætra 110 1S ; djrra 
(see Anm. 6 til S. 122); ervade 127 8 (inen ærvede 149 % ervidi 
135**); gdder menn liafa af pvf (= til t>ess) vålad ok sdttir ok 
meingeidir, at eigi fysisk J>eir ills eda bæti |>at er {>eir misgdrdo i 
gægn gu5i, eda |>cir dyrkaz i J)olenmæM III ir lifa af |>vi lengi, at 
gdder dyrkaz fyrir f)å, S, 138. Et saadant til Boininqen horende 
a forbinder sig med sit Thema paa samme Maade som et 
Flexions-B: gridum monnum gefaz til |)ess aude6, at J>eir frertija 
tObjectet mangler), 138*. Jf. dog, med Hensyn til disse 
C onjnnctiv former 9 S, 121 Anm. 5 . — Exempél paa e for a . 
see 113\ 122i \ paa { f or a ^oiK 
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En 1 l>eir kena pel z lipa il la {>a ero \)etr fem loganba kerli 
f er a 2 adiv lyfir en pirir pcri fia(l)j:t atbrennan^a paxe 
eda klvcka fv er pag:t gcp hliod obi\ 

32") en hon maz 3 fiolp $ oytlego ringlngv En ep 
|>eir lipa eigi pel eda kenna 4 ero |)«r fem reykr fa er 
^ockvir eltø z me(i)der 6 fyn a/gna 6 [ Stiamivr 7 eigi 8 $ 
\>v(i) pello j)ær (a)f hTni [Elvat reder f>v vm helf h<jnad* 9 

1 en for er forekommer i denne Skindbog: a) svå sem nu 
fedaz ådrer i stad, en (medens) ådrer dæyja, lat. Sicut nunc gene- 
ratio' per mortern præterit, et generatio per vitam advenit, 110 l \ 
b) som Oversættelse af ubi (naar): En J>at er eigi vitat, at 
l>eir sé fjandr guds {lat. Ubi autem nesciuntur),. 132*°. c) som 
Oversættelse af quo å (at): En menn geia bom, frændr med 
fren(d)konom eda reinUfismonnom med nunnum (til dette — t 
Svrigt forvirrede - Sled svarer i Lat.: D. Nocet aliquid in- 
fantibus, quod de illicito conjugio, sciiicet de adulterio, vel cognatis, 
vel Canonicis, vel Monachis, vel Sanctimonialibus nascuntur?), 
144 u . d) som Oversættelse af det causale quum: En sonr 
kallaz ord ok spækt, 100*\ hvor dog ef lige i Forveien bruges 
i samme Betydning. En sdtt eda daude er synda hemfnd (eller 
hefmnd), lat. Cum mors et ægritudo sint pænæ peccati, 143 8 . 
e) som Oversættelse af si, altsaa ( = er) =ef, «) med den 
fremsættende Maade: 109 19 (hvor dog En maaskee er en 
Skrivfeil for En ef; jf hele Stedet i Sammenhæng), 121 w , 
141™, 147 x . p) med den betingede Maade (i Datiden); 105 1 *, 
115\ //tf 8 . 5 . 17 , 117 13 (afvexlende med ef). — Denne Brug 
af en for er forer til den modsatte af er for en, f. Ex. 120 ™: 
er (inert) hann læyndiz firir monnom, lat. Sed . . . sub larva ap- 
paruit. 7 Ordene En ef hann (nemlig Christa s) kæmr dllum 
hlutum til s/n, J>å hefer hann fulian fagnat, 126 8 , maa ef 
vendigviis have den temporale Betydning af naar og folge- 
lig staae for en = er; jf. lat. Cum hæc omnia ad se collegerit. 

* Skrivfeil, foranlediget ved det f digende a. 8 for måiz. En 
lignende Forsvinden af en smal el. let efter en bred el. tung 
Selvlyd see f Ex. 127 *° (sæ) og 130 11 (doy). * Af 
dette Ord er kun ken læseligt. 6 i er anbragt under Linien. 

• tier udelades de his diciluiv * tier mangler et Verbum, der 
dog formodent}ig har staaet i Enden af Linien, men er blevet 
ulæseligt; jf. næstfolg. Anm. 8 [Stellæ non luxerunt. 
9 Her mangler uden Tvivl en Tværstreg over det sidste a 

10* 
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Ep \>eir halfba 1 z fid liga pirir ætian finni til hmf epfta 
^agf [)a perda \>etr [^embt med gvdi en 3 ep \>eir firer 
(iemaz 8 [>a ero }>eir ollo monno vefalle [>vi at J)eir rekto 
hvæ[ke gvd ne 4 J>enna hel 6 Hvat iiltøv 6 vm riVbara Fat 
got J)t»(i) at J)6»ir hpa vid ran z ædgaz 7 $ hernadc z péita 
|>adan $ £ er {>eir peita [Vm ^aga |)eira er fva melt Jtfotn- 
odo 8 anW |)eira lonytv Ivlv z 9 ftig: yper }>a redi 10 gvdf 

[ Hveria pon hapa 11 ka;p m6n Lit goda pvi at |)eir pa 
merr med lygdv z mifeidv mikin lpta 1S J>efT er Jjeir bf a z 
midla ht finom a/depo pid [wpan^a z pæa |>eir J>vi fem 
mglt er treyflaz piort) a/ra til pmflaz eyder J>eim tøudi 13 

Hvat reder |)vvfmidi alzkynf Fle(i)ri ^ørnaz pirjr en 

(hafnandr, for det sædvanlige hafnendr); [D. Quid dicis de mundi 
contemploribus? 

1 noget utydeligt, især det sidste Bogstav. Hvis det føl- 
gende z ikke er en Skrivfeil, maa her mangle et Biord, maa- 
skee vel. * [tildeels utydeligt; for demdr maa læses dæmendr 
el. ddmendr, da Ordene J)å verfla • . . . med gude svare til cam 
Domino judices erunt. a Til en ef freir firer dæmaz svarer i 
Lat. Sin autem (d.e. hvis ikke). 4 [utydeligt, især gud né. 
* Her udelades de his dicitur: Descendant in infernum 
viven tes; quia scientes. • II for Ir (jf Anm. 9 til S. 149) 
og d saaledes rigtigt for 5. 1 az utydeligt. 8 l>rot meget 
usikkert. 9 [de his dicitur Defecerunt in vaniiate dies 
co rum, i de o. 10 e for ei. Saaledes ogsaa i dette Ord 
115*. Andre Exempler med eet. æ for ei: redtørymur 107 10 \ 
l>ær (for |)eir) 102 **, 103 *; frærra (for freirra) 90 », 106 *; 
restr 99**; frestni, fræstui, 105*, 136*; krestingum 127 14 ; egi 
131 5 (skrevet eegi e/. ægi) ØØ 11 . Derimod har Skindbogens 
Skriver rettet mera f i/ meira 128 8 *o Gange. Jf. merr ». 
11 on ha temmelig usikkert. w afbleget. 18 [D. Quam spem 
habent mercatores? M. Parvam: nam fraudibus, perjuriis, lucris 
omne prne quod habent acquirunL D. Nonne sacra loca frequen- 
ter visitant, libcnter Deo sacrificant, eleemosynas multas dant? M. 
Hæc omnia ideo faciunt, ut Deus eis res suas augcat, et habitas 
custodiat, et per hæc recipiunt mercedem suam; de his dicitur: 
Qui confidunt in multitudine divitiarum suarum: sicut 
oves in inferno deponenlur, et mors depascet eos. 
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hialpaz [ \>v(i) at \>eir fvilcia miok i velv 1 finv * Hapa 
leikæa? nokoia pon 8 [Enga |m at fyeir tro f>ionæ fianbanf 
z taka \>eir fem melt er hadvng er badong peita 4 Hpena 
pon h$a fifl Slika fem bom z hialpaz |>a/ $ |)v(0 al da; 5 
kvnnv eigi belr Hvat kørner J)v [ v verkme>j 6 CDykill 
Mi }>eira ravn hia(l)paz [ep \>etr lipa vel z rellega 7 J>vi at 
fyeir neyta ærpede han^a finna z gvdf lyd: med fveita finv 8 
Hvat £il! 9 J)v v 10 bo*n [ Hialpaz oli er iird ero z 
mego eigi mela {>repetr eda yngri 11 en |>a/ er [fim pclra 

1 e afbleget, men synes dog sikkert; jf, næslfolg. Anm. 
* [nam quicquid faciimt, cum maxima fra ude agunt; derpaa ude- 
lades de his dicitur: Non sunt tenebræ, et non est 
umbra mortis, ut obscondantur ibi, qui operantur 
iniquitatem. 8 Over on er anbragt et Tegn, der i 
Formen nærmer sig noget til en græsk Circumflex. 4 [ M. 
Nullam: tota namque intentione sunt minislri Salanæ, de his dici- 
tur; Deum non cognoverunt; ideo Deus sprevit eos, et 
Dominus subsannabit eos: quia derisores deridenlur. Der* 
paa udelades et Spdrgsmaal og Svar de pubiice pænitentibus. 
5 Denne Skindbog bruger 5 for 1> (t Begyndelsen af et Ord) 
1) i pronominale Ord: du 143"; dér 132*; dat 103*, 131™; 
dvf 102**, 120*; dau ogsaa 108 », 111**; deim (ved For- 
glemmelse med d) 103*; deirrar 108™; dcir 128 19 , 140™; då 
(cam, eos, tum) 114\ 121*, 134*, 110", 117™, 131", 
132 9 , 140™ ; degar, dægar 104 **, 112*, 117 l0 . Denne pronomi- 
nale Brug af d stemmer overeens med Engelsk og er analog med 
Dansk, forsaavidt 1> her i Pronomina og pronominale Ord er 
gaaet over til d, men ellers til t Q>u — du, J)å — da; men 
jmrr — tor, l>ing — Ting), 2) i benævnende Ord, a) som det 
ftirste Bogstav i det sidste Led af et sammensat Ord: likdro* 
141**; b)i Almindelighed: dræfold 103**; dridja 102*, 143* 
(ved SkjodesWshéd dridja); dræ! 136*; diggr 131 1 ; dola 
133*; durfti 108 "\ dyngja 117 *>; dyrster 109**. * [de agri- 
colis. * ga afbleget, * [quia simplicitcr vivunt, et populum 
Deisuo sudore pascunt, ut dicitur: La bores manuum suarum 
qui manducant, beati sunt. • 11 for Ir; jf. Anm,* til 5. 
148, 10 Stregen over v utydelig* 11 Det sidste Bogstav kan 
ogsaa læses e; [ M. Quotquot non loquentes, ut sunt triennes, 
duntaxat baptisma consecuti, salvantur, Derpaa udelades ut di« 
citur; Talium est enim regnum cælorum. 
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perda 1 hialpaz fv en eigi oli Sva fyniz mer fem paer 
mvnv hialpaz £rong er gata til gvdf fv er til lipf leider 9 
Hvc mojgo halto pmr gcpaz fynder [Sv hin pyrfta fynda 
la/fn er fiirn Onnvr er pinfl t>ridia er at ganga i ldjan 
Fioida er bgna halfo z tara pall Fimta er glmofo gerd 
Selta er at pinr gepa opmv Sivnba 3 er oft z heilag: gdo: 
pi li 4 Ep alier gopgodv cin gvd i vjp hape hpadan hopf 
blot Ryrgvda Rifæ gø*do flapvl 5 havan |)an er babel pa: 
Jfalaflj en h pæ ho*, 6 fextvgv Reida z piogoja fceida [en fceid 
er ftvnbvui at lægd pimtan padma? en ftvndv xx lflad {>el 
er nv er hin mikla babilon 7 iflad J>el pa: pyrftr £r Nemrod 
{>a? red fidan pinr Dinvf h let geia liknefkiv epter pedi finv 
()a;dv enfa het belvf z ba/d h al[)ydy 8 nkif 9 finf at gopga 

1 9a tildeels udslettet; [quinqaennes sunt, et sapra. « Her 
udelades den stdrsle Deel af Lærerens Svar, saavelsom de 
4 paafolgende Sporgsmaal med tilhdrende Svar, 8 jf. 
norsk og svensk sjunde ^syvende), 4 [M. Septem. D. Qui- 
bus? M. Primo per Baptismnm: secando per Martyrium: tertio 
per Confessionem et Poenitentiam , ut dicitur: Confitebor in- 
justitiam meam Domino, et ta remisisti iniquitatem 
meam: quartp per lachrymas, ut dicitur: Beati qui lugent, 
quoniam ipsi consolabuntur: quinlo per eleemosynam, ut 
dicitur: Sicut aqua extinguit ignem , ita eleemotfyna 
extinguit peccatum: sexto per indulgentiam in nos peccanti- 
bus, ut dicitur: Si dimiseritis hominibus, et Pater meus 
dimiltct vobis: Septimo per charitatis opera, ut dicitur: 
Charitas operit mullitudinem peccalorum. Derpaaude- 
lades 5 Sporgsmaal med tilhorende Svar, 5 Andre Exem- 
pler i 675 paa Undladelse af den sædvanlige Omlydning af 
a til 6' erei djafull 111™; bannodo 111" \ jardu 116*, 119*; 
fadmleitø 122™; agnom 133*; rangu 143*, • d. e. hér, for 
det sædvanlige hår, hoL Andre i denne Skindbog forekom- 
mende Exempler paa 6 som Om lyd af å ere: sjdlf 147 4 ; 
dst (ikke fuldkommen tydeligt) 150 li'kdrd 141 **; (modker 
for) mdttker 139 8 . 10 , 140 3 , og (moflger for mdltker) 139*. 
7 [indskudt af den gamle islandske Oversætter, 8 Over- 
anvendelse af Omlyden y findes ogsaa i fygla 102 1% ; 
yrdu 104 «; syndygra 106 *\ reai|)rymur 107 10 ; sydri 
108 1Z ; gyds 114™; syn 116°; miskynnsamliga 117 1 ; skygga 
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likneftivna Avk 1 toko [)$ ti l bema afoer vti fra Sva fem 
rum 2 perir 8 blotoåv Romolv En knta me>j 4 J>o: z 5 

120 !ynd 121 skyrguda 150*; hlyter 101 *K Herhen 
hdrer ogsaa hlyti 135*, da Skriveren diensynlig derved har 
meent Gjenstandsformen i Fieert. af hlutr; jf. hluter 105* 1 . 
Man jævrifore vidrhlulamikill for vidrlitamikill. Den modsatte 
Brug af Hl- for hlut- findes f Ex. i (skallfffla for) skåldtffla 
lit, S nE. 1222 efter Codex Regius, og i kyrtil raudan, J>rongvan 
upplitinn, Eg, 602, hvor der neppe kan være Tale om at 
læse upp lftinn eller upplftinn. — » Derimod har Skriveren 
101 11 rimeligviis antaget nyliga at betyde nup eros og saa- 
ledes været uden Bevidsthed om det Uregelmæssige i Omtyden, 
ligesom han ogsaa 116 6 ved sy latins formodentlig har tænkt 
paa synlauss, syndlauss. • utydeligt. 

1 auk forekommer her (i 675) 11 Gange som Conjunctio 
copulativa ( = ok ) , hvilket ellers er temmelig sjeldent i 
Haandkrifter i Forhold til Runestene, auk er baade diplo- 
matisk og etymologisk ældre end ok, og er ikke aliene beslæg- 
tet, men ogsaa formelt identisk med Roden til Gjerningsordet 
AUKa (d. forOGc, jf. lat. AUGere). Det bruges: a) Hig 
hlaup af hlaupa, fall af f8lla, som Navneord af Intetkjonnet i 
Betydn. Forøgelse (Jf. al auki), b) som Biord i Betydn. 
desuden, c) som Forholdsord med Eieformenx auk peira, 
foruden dem; d) som Bindeord i Betydn. og. Man seer 
let, hvorledes Forestillingen om Forøgelse el. Tilfdining 
er fælles for alle disse Functioner af Ordet. A 7 m viste det 
gamle Sprog Tilbtiielighed til at forandre au til o (ligesom i 
Latin Claudius gik over til Clodius, plaustrum til plostrum), 
0. s.v. Man jævnfdre saaledes Hunkjonsordet braut med Bi- 
ordet brot og {ved Metathesis) bort (f. Ex. i Verslinien : bort 
J)ann er hug né skorti), d. bort. Denne Retning i Sprogbe- 
vægelsen blev af de Gamle benyttet til at adskille auk a, b 9 c 
fra auk d, idet Betydningen %i pg" knyttedes til ok, maaskee 
tildeels under indflydelse af den phonetiske Identitet af ok 
som copulativ Conjunction og ok, et Aag, som forbindende. 
Men Hovedgrunden til, at netop ok fik denne Anvendelse, var 
uden Tvivl den, at dets lette Form syntes al passe bedre end 
auk for en saa overmaade hyppigt forekommende (desuden 
blot copulativ) Partikel. — See Frumpp. S. 195 Anm. * el. 
rom ; denne Stavelse er nemlig meget utydelig. 8 Jf. liaufl- 
syn 142 14 . Begge Former beroe paa Synkope af a og Vo- 
calisering af j. 4 snarere end men. 5 Med denne Slutning 
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ANMÆRKNINGER TIL 675. 



1) Et storre Forraad af Typer har gjort del muligt her 
at slutle sig nærmere til Membranen, end Tilfældet var ved 
674 A, der dog frembyder langt færre blot graphiske Egen- 
heder. Imidlertid har nærværende Udgave af 675 fd*lgendc 
Afvigelser fra sin Original: 

a) Smaabogslavcr s af sædvanlig Form, men usædvanlig 
Storrelse, ere forandrede til Begyndelsesbogstaver (a, e, 
h til A, D,E, H); endvidere særegne Former af E, A, fl, 
osv., til dc sædvanlige, samt det saakaldte angelsaxiske G 
til sædvanligt G (hvorimod 6, CD, >j nu haves). Vocalen 
u y" har i Membranen, næslen overalt, samme Form som p, 
kun at p = y M for det meste er forsynet med en Prik. 

b) Forkortelser, der ikke (som å, é, T, o, u, v, æ, 
n, ti, ]>) kunde bibeholdes, bleve oploste paa den S. 83 — 84 
angivne Maade. 

c) I 675 ere paa mange Steder udeglemte Ord eller 
Bogstaver tilfoiede over Linien, enten med et i Linien an- 
bragt Hcnviisningstegn i Form af et Komma, eller uden et 
saadant. For saavidt Sligt ikke er blevet noiagtigt gjen- 
givet, har jeg i forsl'e Tilfælde indsluttet Tilfoiningerne i 
Parenthes (ligesom de supralineare — ogsaa henviisningsldse — 
Forkortelsesbogstaver ; see S. 84 4 - 6 ); saaledes 99 7 |)(e)ffa 
for Membranens [) e f fa. I sidste Tilfælde derimod syntes 
en saadan Angivelse mindre nodvendig. 

d) Side- og Linieskifter ere behandlede i Overeens- 

— fra Begyndelsen af Ordene i stad J)ofm var fyrstr konangr 
Nemrofl (150 n ) — j'f. in qua primus Rex hujus mundi, Nemroth, 
et postea Ninus, regnavit; qui Belo patri suo imaginem faciens, 
cunctos sibi subjugaios eam adorare imperavit, quem post alii imi- 
tati charis suis, aut præpoientibus Regibus, morttiis idola fecerunt, 
quæ vulgus colere compulerunt: ul Cretenscs suo Regi Jovi, et 
Alhenienses Cecropi, Lalini Jano, Romani Romulo, unde dicitur 
o. s. v. 
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stcmmelse med S. 84 c. (Nfiiaglige Haandskrifludgaver 
vilde i ovrigt ogsaa ved Anskueliggørelsen af Linieskifter 
være af betydelig Nytte og forklare mangl et Særsyn paa 
den allernemmeste Maade. Jf. Anm, 1 til S. 142.) 

2) Den graphiske Ordadskillelse i de gamle Membraner 
(især en Membran, som 675) er ingenlunde altid let at 
gjengive, med mindre man i Trykken noie vilde afpasse 
efter Originalen alle Afstandene imellem de enkelte Bog- 
staver. Det er derfor utvivlsomt, at en ny Udgiver af nær- 
værende Haandskrift i mange Tilfælde vilde afdele Ordene 
anderledes, end jeg har gjort. 

3) 675, der udmærker sig ved en fuldkommen Mangel 
paa Interpunction (i hvis Sted den frembyder ubeskrevne 
Mellemrum), samt ved en fuldkommen eller næsten fuld- 
kommen Mangel paa Bindestreger, er tillige meget sparsom 
i Anvendelsen af Bredelegn, der kun forekomme omtrent 
32 Steder, ni. a) u i" = „i" (jf. S. 85 A): Geigl (for 
Eigi, Ikke) 111". — b) w i" — „i": Forholdsordet u l» 
lll 18 ; mfn (^) 99 7 ; pin (ofroc) 127 15 , vin ber (eg. 
uva\ men bruges unoiagtig som Oversættelse af vitis i 
Ordene Ego sum vitis vera) 127 9 , yin () : y k i v (potatio- 
nem) 141 4 . — c) u v" = u u": J o:na" (futuros) 106 8 
(jf. t< 6" under f nedenfor). Det er usikkert, om vtan (for 
u t a n, d. uden, som Forholdsord) 118 16 er i Membranen skrevet 
v|tan eller v|tan. Skulde delte Sidste endog virkeligt 
være Tilfældet, saa havde man dog i delte enkelte Sted 
intet gyldigt Beviis for Skriverens eller hans Samtidiges 
Udtale, ja ikke engang for en paa hans Tid tilstedeværende 
Erindring om den phoneliske Form af Ordet, der maa an- 
tages at have været den oprindelige; Stregen kunde nemlig 
enten beroe paa et blot Indfald af Skriveren (som naar no- 
gen nu, i Henhold til Ordenes Oprindelse, vilde skrive 
torsteinn for Porsteinn, t>(dna for |)idna toc, og 
lign.), eller den kunde være et Bindetegn, der var kommet 7 
til at staae for hdit, eller endelig simpelthen en Skrivfeil. 
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— d ) >" — « au "> « él " e * Ier a^" = ,<ei», u æ" = M æ", 
(jf. S. 86 D): ^a/n 126 17 (oéforcw?), 140 16 (foetore); 
ein (wwwtf) 100 26 , méin eller mefn (etymol. = d. 
Meen) 126 8 ; }>ær og (forskrevet) £ær (eaé) 102 20 . 21 . 
S. 100 nederst er Bredetegnet over [>ær rimeligviis foran- 
lediget ved, at Skriveren, der meget ofte viser stor Uklarhed 
i Opfatningen, virkeligt (i Stedet for J>ar) harhavt J> æ r (ni. 
sk ep n ur) i Hovedet. — e) M å" = <t å": Forholdsordet 
a å" 141 2 . a v£" 101 31 er sikkert en Skrivfeil for a væ" 
(erat). — f) <t 6" = a 6": u 6 m o dg er" (for omottkir 
Jmpotentcs") 139 5 - 6 ; foj (juravit) 124 14 . I iberén 
(med Bogstavflytning for u i Ebron") 112 11 er u 6" af 
samme Art, som det i Absalon, Salomon, Lissibon; 
see S. 87 F. Forholdsordet <t 6r" (for ^uV') Gndes paa 
3 Steder (99% 104 8 , 126 19 ) skrevet <t 6;"; jf. 87 sa — 
88 23 . Med „6n" (for M ån"), 120 15 og 139 7 , jf. S. 94 
(g) — 95. Om go i (for gor som Nom. Sing. Fem. af 
g or r fnctus), 106 27 , see S. 89 24 - 25 . Ved det feil- 
agtige at 6 l>prp [>eiRa (for ok J>urfa [>eirra) 108 
nederst synes Skriveren at have villet udtrykke det her 
meningslose at 6|>urft ! [>eirra. — g) u é" — det sæd- 
vanlige^" (d. e. Je"; jf. S. Q0 G): vér og pér (føéfc) 
omtrent 6 Gange. — h) 1 J>cr (») 105 11 er „é" enten 
= aabent ( ,e" (og i saa Fald har Stregen kun en etymo- 
logisk Betydning), eller = lukket u e" (hvilken Tilnærmelse 
til Lyden <t ei" da er antydet ved Stregen), eller = <( ei" 
og Stregen en Art Bredelegn), 



IH. 

AM. Fol. 238, Brudstykkerne 20—22. 
(Fra den forste Halvdeel af del 15. Aarh.) 
Disse tre Brudstykker ere tre usammenhængende Blade, 
skrevne i Island, og have alle bort til een Bog (see strax 
nedenfor), hvori den hele Elucidarius maa have optaget om- 
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Irent 20 Blade, med omtrent 55 Bogstaver i Linien (naar 
man ikke regner Forkortelser og Skilletegn) og med 36 Li- 
nier paa Siden. 

Paa i. Brudstykkes 2*. Side, i den overste Rand, findes 
med en langt nyere Haand, end Texlen, de to folgende Li- 
nier, hvis Ender erc bortskaarne: p clta % er ein nytfamig bok 
aullura \>eim sem a ftun^a hu er stoi ab sia [m*** tetcr 
eru gubz oib ab leza z a stunba huab eg mfg f>ap(?) en 
yjekazta ***. Ogsaa i samme Sides nederste Rand sees 
noget at være skrevet, i al Fald med en lignende Haand, 
men er saa afbleget, at kun Folgende med nogen Sikkerhed 
har kunnet læses: gvb.., pac)c: ab hn veil m; off avllvm 
kjiftnvra mavnnvm. Øjnolfi/(*) hepw(i) skr(i)pa^). Ud- 
trykket bok i den forsle Randbemærkning viser, at Brudst, 
20, da den blev skreven, har været samlet med flere andre 
Blade, som saa inden Årni Magnussons Tid ere blevne ad- 
splittede; thi en Brudst. 20 paalimet Seddel indeholder Fol- 
gende, skrevet med hans Flaand (( Fra Gapilain Magnufe 
l( Arafyne 1727. og hafde han bladed feinged ur Ifafiardar 
„Syslu. Er ur.'* (saal.) ; og paa en anden Seddel, der er 
limet til Brudst. 22, har han skrevet a Fra S* Jone 
^Eyolfs fyne a Gils backa 171 1. 3. Junii. feiger han |> hafi 
M vered utan um kver". 



Brudstykket 20 begynder i selve Slutningen (næst- 
sidste Linie) af 675, altsaa i 2. Bogs 20. Kap., og 
gaaer til Begyndelsen af samme Bogs Kap. 29, hvor det 
holder op i Ordene Peccata confessa, et non iterata, 
vel quotidiana per hane unctionem relaxanlur. 



/.) 1 blola J>a. [fa(o) fe ro vøriar blotv^v romviv. 
krito(r) menn \>oi z dbv 3 fe ritab er. [Hræbfla gerbi 

1 Jf. Slutn. af 675. * tdr og Oden tildeels utydelige; 
[ut Cretenses suo Regi Jovi, et Athcnienses Cecropi, Latini Jano, 
Romani Romulo. 



A. 
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pyftgo^a piol^a 1 j hele*. En ^loplar gmgv in j liknefké*. 
z tæfbv lybén j tvolum finv. *biscipvlvs. Hvflr(r) va(r) 
babel. SDagister. j fta'b \>eim fe nv er e mykla babilo 4 . 
fv er fimeramis <):otfnIg let gera. En fv bojg vø(r) fexlige 
milna lavg z breib flik i hit fama. J tyre bo:g hopvft blot 
fki/^go'ba. z mv j |> :re bo*g an^ a kr(i)fl(j) beraft^ fé 
rita^b er. Or babtto mv vt pø(r)a o*m(j) fa er fvelgia 
mvn alla hel 5 . "bisctpvlvs. Slo^)ff(r) nockvb at p<?(r)a t(i)/ 
lotfala. eda fækia helga fta^i. SOagister. belra er at gepa 
avmv monnvm |> fe er t(i)/ p/7(r)arenar |>arp at hapa. En 
J)o er(o) |>* lop^(n)^e er [fyrer gø(b)f faker z aft heilagra 
m«/?(n)a 6 ptf(r)a [>angat me(^)) pe [m er |>t taka at 
erp^v. e^)a oa verkv finv. zhapi£*a^* fkr(i)pta gelgib. z 
pch fig oa hebe helgv monnvm. v gavlv [j bo*gv z j muk- 
lipv 7 m<?(b) bænv z avlmvfv gaebe. |)t helena ^rottnlg z 
eyboxa gerbv fvo. z er(o) lopaW« En ep |>: fækia helga 
fla^e t(i)/ pojvftne e'ba agælif. |>a hapa j)t £ pyrør verb kavp 
er {)* fia pagrcr fta^e. z eignvWt lop £ er ty elfkv^v. En 
ty er pfl(r)a m; pe J)v(i) er ty eignvWt [mc(b) ravgv 
avexte. 8 eda m«?(b) velv. eda tokv j>: j> [at ravgv. 9 eba [oa 
favkv. 10 j)J er(o) fi?(o) ræker fyrer gW(i) z helgv monnvm hans* 
fe fa er fon hep^r vegil py:er mann(i). z kern (i) han* 
me(6) blo^gff (r) héb*. ttsapvivs. J)e(i) veit/i gv<) ccA(i) |> 
man9i(i) at h l>y:pti ecÆ(i) optflr(r) mat. e v fin ca vikv. CDa- 
gtster. hvg* er ein hir ap fyn^a hepn^v. $Oad(x) vcr(r) fø(o) 
pyft fkapa'b: at h mat/e lipa fæll. oan erpi^e ep fr vilfbe. En 
er han pell j fynb. [>a matte fc ecÆ(i) oan erpi'bi ypp nfa. 
Eh fe mu?/bi eck(i) vilia vlna ep fe tylfti ecÆ(i) matar ne 
kiæ'ba. z vaeje fe [>a oa vallt pra gud(i). En ga(b) let t(i)/ 

1 & /?df forskrevet. * [Primus in orbe Dcos fecit limor. 

* formulas. 4 Babylonia. 5 #«?r overspringes 2. Bogs Kap. 
21) bestaaende af to Sporgsmaal med Svar. • [amore Christi 
accensi. 7 [opad congregaiiones Sancloram. 8 [per lucrum. 

• [per rapinam. 10 [per oppressionem. 
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\>ess man(n) kala z hvgrø. at fv 1 navbfyn fkyll'ba'bi 2 h 
t(i)/ erpiW. z mætte fc pyrer j) erpibe hverpa apt(j) lipf, 
Svo er fkilianba 8 v goba mew«. e Ulv er flikt all t t(i)/ pifla. 
"btsctpvlvs. Er mffww(e) enbe mff(r)k fet£ lipf. eba ma h 
lelgj hpa eba fkemvr. Magister, hveriv mflrww(i) er feW 
ébimtf(r)k apgW(i). hveriv leTge 6 ff hpa her j heime. z 
ma fe ec/i:(i) eitf avga brage) lipa yp*?r £ pram. fvo fé 
ntab er. Setter |>v ebi mojk (>av [er ecÆ(i) ma v 4 li^a. En 
m«?Cb) mojgv hatfv ma pyi 6 beyia. [j> er 6 ep rna^i hleyp(j) 
ai vatn eda oa ell'b 7 . e*/« ca vopn. e«fø at olmv ()y:v. e<fø 
helgift. eda 'bey: ap citr(i) 8 . [Svo fe leigv m#^(r) fa f#(o) 
ma ofiblega Iipa at h miffc verb kavpf. z fe reke ap vift 
fyrer pff(r/baga 9 . *bisctpvh$. Saiia {>v |>. SDagister. 
Gvb leiVbi fov ifrT ap egipla Ianbe al li gæpi Ipetm fyrer 
heilf ioib. En nabv hi ecÆ(i) pyrer fynbv fmy. z bov 
mø (r)ger j eybi m(o)rk. ab* }n kæe t(i)/ pyjør heitf ia(r)bar. 
\iscipvlvs. CDifgtfrer bomtf(n)be ep h [ p?/rer bæmør 10 
feka. SDagister. Hellbi mifgerer h ep h [fyrer kærner f> a 
ec#(j). J)t h er fetvr hepnabe tynba ap gvd(\). ^isctpvlvs. 
CDifgera J)fon^(r) ep J)j b*epa llinujwwe J>a er bomébi 11 fyrer 
bæa. Magister. Eigi mifgera |>*. hellbi |>vo |>j hebj 
finar j blobi fynbvgra. ttscrpvlvs. hapa £i nockr« vo 
hialpø(r) er pvbner verba j glæpv. z bæbør t(i)/ bavba. e £j 

1 usikkert formedelst et Hul i Pergamentet ; Lat, : ut h a c 
nccessilale coactus laboret. * Ild utydelige. 8 fin be- 
skadiget. * [tildeels beskadiget og utydel. 6 a i ma og 
Begyndelsesbogstavet i det sidste Ord utydel. • [har intet 
tilsvarende i Lat. 1 Af ^Ordene vatn eda å elld er n eda 
å ell bortrevet og beroer folgelig paa Gisning. 8 [ sive in 
arma vel in bestias ruendo, scu veneno vel laqueo vitam extor- 
quendo, aut flamniis vel undis insiliendo. • [burde vistnok 
hedde svo sem leigumaOr må svo ésidlega o. s. Lat. sicut 
mercenarius pravis moribus potest efficere, ut non solum mercede 
privetur, verum etiam ante conditum lempus expellatur. 10 [pu- 
nit. 11 Det sidste Bogstav noget utydel. 
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l^jaft fyn^a en fialpr(i) *bavba ftvW Magister mykla vo 
hapa \%. j)t ismer hreifaft fyrer 'bavba kvol, fe J>iop(j) 1 
ca kr(o)ffi. En ismer leyfaft o* piflv fyrer bæner heil- 
agra 2 . "bisctpvlvs. [hvo(l) vcr(r)b oi 8 vftnif avrk gv^f. 4 
Q)agtster. |)a er nalga^ift avbn hierfm ap babilof monnvm. 
J>a pal hercmiaf 5 ha j gr(o)p moyfi at bo^) oibe g#OQf. e 

h(o)n mv plnaft ca hine epftv tib ap enoc z helia. 'b 6 

(iS. 2.) ger eck(i) takn gera ntr fé pojbv. Magister, i 
Efngi heilagr« gerbi fialp(i) takn. hellb* gi>00 fH rer l )a ' 
fa er hvg £ra fer. fe rila^) er. [>v ert [j gWQ) 7 er la ^ n 
gerer. Foi^v gerbi fe fynilig takn pyrer helga men«, at 
lægia otr(v) J>a cr 8 græVbi fivka hkame. En nv gerer h 
mein takn anbhg fyrer Jja er ti græder fivkø(r) anber ap 
fynbv. [>a gerer h é flvbv fyrer fma menn en ytr(i) takn 
ep nav^fyn verW 9 . En ap |rø(i) takaft avll takn pra 
ecefa en hine epftv li^. at ret/later c)yrkaft 10 at meir er \x 
ftabaft meire preiflnf. *bisapvlv$. Skilbv fpamenn all t 
£ er )>t ritv()v. (fiagtster. a 11 1 fkifbv j>J. "hisctpvlvs. J>v(i) 
mfv jjj fo(o) myjkt. Qi)agister. [ Aiiat er at mff(r)ka 
tot*, é ana'b at fmi^a. z v a^ 11 at fkr(i)pa ia . All'bø(r) 
pe'b: inojkv'bv totø kr(i)ftne. é fpamcwn felfv gr(v)n^volI. é 
pfar fmi'bv'bv veg^i hnar me(b) keningv. z fpo: gavngv 
menn jna fkrfitøv'bv me(b) fkyrigv. En heilog ntnlg er 
fonv gvbf emv nté. En heilog kr(i)flni menter lyk(j) \>am 

1 i utydl, * Her udelades et Sporgsmaal og Svar. 
8 Det sidste Bogstav utydel. 4 [Quo vcnit arca Testamcnti? 
* mi og f utydel. 6 Omtr. Vi af fitrste Sides nederste Linie 
ulåselig; den f digende Side er paa mange Steder stærkt 
blegnet. ' [ vistnok urigt,, for .i. G., d. e. einn gud; Lat. 
Tu es Deus, qui facit mirabilia solus. 8 neml. hann. 8 //er 
udelades en Deel af Lærerens Svar. 10 Denne Form (for 
dyrkisO har sikkert staaet i Originalen til disse Fragmenter. 
11 De lo sidste Ord synes ty del.; men enten dette ad eller det 
folgende at maa gaae ud, 12 [Non debuerunl: caementarii 
namque est construere; picloris vero pingere. 
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vpp oli byrgi me(b) lykli er Chnstus *. En ty 

er eck(i) er(o) fyner. fia hia ytr(i) hfi eina. z fkiha edfc(i). 
£ t j)i clfka ec#(i) ne tr(v)a 3 . *6iscipvlvs. haja me?w 
va(r)^ halfb 3 eigla. Magister, hvem bojg z hvem |jio^v 
ra'ba eiglar. z kéna \>eim 4 retf lavg z retfa fi'bv. hvem 
avb pylg^r eigill fa er ha eggrø(r) ca vallt t(i)/ gobi. z 
|)æg<?r 5 oli verk héntf(r) gw/(i) z eTglv ca hine. ^isctpvlvs. 
Ef g\b veit all t z eiglar fia alla hfr j honv. hvff(t) ma 
)>eim fegia j> er ty vili ecÆ(i). Magister. [Efgli er ecki « 
anat at fcgia e'ba J)ægia verk vo* g 0^0) 0 é at pgna ba tri- 
ade \oivm. fé nta'b er. yavgnvb* er clglv g#(())f yper 
einv fynbvgv er i()iv gerir. Svo fe Jrvwi er ]) at hrygørvaft 
[er ]>i reiWt 7 lllv verkv voivm. ^iscipvlvs. er(o) 
ty ca vallt ca lojbv me(b) )peim er j) r vff(r)c)veita. Magi- 
ster, koa |>i til pvlltlgf |)a er t>o*f ver^i. z J)a hellft er ty 
er(o) beibW 8 . é eigi er ^vol ca kvov tya. ty ty ftf(r)a ca 
elv avga bjag^e iar()tf(r) ap hine é aj: loibv 

himlf 9 . En er ty koa vot j)a miffa ty eck(\) hlnff(r) 
mlftv ^yjoar ty ty fia ca vallt aablit gv'bf hvert fe ty 
er(o) fender, 'biscipvlvs. hverfv vitrøft ty monnvm. (¥)«- 
gister. j m«r(n)f [a fiovj 10 . |)t likåhg(i) mff*/(r) ma eeÆ(i) 
fia anbliga fkepnv. Ap taka f>* likå ot lopti {)å er 

fia 11 ma z heyja. e eck(\) |>reip v. En fa likam(i) er 
erAr(i) ollv fynelig*. helle): \>eim ewv er 12 £ i vilia fynaft. 
*bwcipvlvs. erv (hoylar ca vallt 13 ca velv v 14 menn. (!)«- 

1 Dette Ord er i Membranen skrevet X med et over 
samme anbragt lille c; [ staaer ikke i Lat. 8 Her ude- 
lades et Sporgsmaal med Svar. 8 Det sidste Bogstav utyde- 
ligt; vardhald engla, Engles Beskyttelse, falder her ikke 
fuldt saa naturlig, som vardhaldsengla, Skytsengle. 4 meget 
utydel. 5 referat. 6 [ Angelos sctus nostros Deo et Angelis 
narrare, non est aliud. 7 \tilfaiet i Margen. 8 De forste 
fem Bogstaver meget utydelige og usikkre. 9 utydel. ved 
et Hul i Pergamentet. 10 [ Gisning; tydeligt er kun ov, og 
foran o noget, der ligner den nederste Deel af f. 11 eller 
„fia;" Ordet er meget utydeligt. 12 meget ulydeligt. ls Til 
åvallt svarer intet i Lat. 14 synes tydeligt. 
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gtster. fyrer h\erri fyn^ ra^)a 1 "bioplar. z teygia oa val II 
anber mtf??w(a) at mif g/*ra. z fegia 1 11 vcrk |>ja hop * * * 3 
nu^) myklv hlatr(i). En ep nockvr £:ra verbt yper 
Aigl ap go'bv mawi/(i). |)a kaft//(r) v/7(r)'b haltøf eigill 
\>ess mr/(n)f hm j.vber ()ivp. z ma allti 3 fa fi'ba beriaft 
j gegn helgv morørøm. j)t f#(o) fé mø</(r) yper ftigl ap 
^lopli. w/(r) [>egtf(r) reké o} paraW. fø(o) verbj z biopvll 
|)eg^(r) féctø j helvlti fa er yper ftigft ap helgv mtfww(i). 
.En {)0 féW hop'bigi ^iop!a. ah an j fta'b \>ess eryper vr?(r) 
fligl. ]) er og at ^loplar (aka opt [>a likami o} év [>yckra 
lopte. er l>reipa ma [v. "biscipvlvs 4 . (Qcgv j>* tæla |>a er 
|>j vilia. Q)ngister, Ep j>* mattv ecA(i) gr(i)pa fvla plock 
nea^t'i/ii væi\ lopa^). {>a megv |>j myklv fi^* mc/m fvikia. 
Slvbv kvelia )>% Iika rel/latf mø(n)f hm t(i)/ 'byjb/^r). e ter 
t(i)/ pitla. En ai vallt kveha |>: anber lllra. z fiv^v likåe 
£jra. 5 fé rilr/(()) cr. \>er fialper er(o)^) hcilagt muttere 
g'ø(fc)f. En j \>essv mvslere bygger anal tveg^ia ca vallt 
ipmtvc iamtvi. e^a 6 o hr(e)ui aru)e. ^biscipvlvs. hvø(t) 
iWbff(r) fmt?(:)nlg fivkv. Q)agister. fyrer ^cssa fmi>(*)mng 



B. 

Brudstykket 21 begynder i 3. Bogs 2. Kap. i Or- 
dene Annus acceptabilis Domino og holder op i 
Ordene ita enim Deo uniti sunt, i Slutningen af 
samme Bogs Kap. 5. 



1 De to ffirste Bogstaver hdht usikkre. * Hul i Mem- 
branen; men her maa have staaet hoTdingja sinum svarende 
til suo principi. • Sadledes (=s aldri), som det synes. 

4 [ htiist usikkert, især y. 6 r er utydeligt ; her er ude- 
ladt Corpus autem hominis in baptismate in templum Spiritui 
sancto oleo et chrismate dedicatur. • eller edr. 
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QS. /.) kv go'b girnbar car 1 . Tolp manv^er fycssa 
arf er(o) tolp piar. Solar po(r) fkiptift v fin ai an. é 
tvgl ca mana^i. [Sol merker kr(i)ft. é tvgl kr(i)ftne 2 . 
Jaynleig^ er hall'be at fyrer gepeft £ er mad(r) gerbe j 
gegn retflælif folo x z j gegn kenigv. xij. poflvla er 
manv^ir er(o) 4 ff fana 5 arf. "biscipvlvs. h\o(t) er hrelf- 
anar eltøj. tøagtster. Svmu meiger^er ^æj er |>: laka 
ap lllv møwwrm j hele. En fvmv mellæte 6 |>av er \>% 
maeba hkå fin j poflv z j vokv cda j o^)r(v) erpi'bc. Svmv er 
hrelfvnar eltø: mffnn(a) imffer. e fvmv piar fka^e. fvmv 
fottcr. é fvmv vola^i. z fvmv farhgv: ^)av^i. En epter 
Wba er hreifvncr(r) pifl bil(i) ellbl e'ba nu(c)it r r(o)ft. e'ba 
avnr(i) pifl nocku(i). En hl mifta pifl ap \>etm er mein 
e her j hele hl mefta. j |>m piflv vitraft monnvm ftvbv 
elglar e^a \% helgrr er |>: hopbv j nockrv mlnig gert j 
hele. z veila \>etm nockra hvg^an eda hvilfb. vz |>: leyfaft 
ap piflv z gawga in j hTna holl. *biscipvlvs. me(b) hverre 
ca fiono er(o) &nber j piflv. Q)agister. j afionv likaf 
|>eff er |>ær hop'bv her. fvo 7 z pra ^ioplv fagt at |)| 
kvehft j hkamligr(i) ca fionv. *biscipvlvs. Ep Iikam(t) 
kéner fin edfc(i) z ma c(c)ki fialpvr gera. nea |> er avb 
gerer fyrer ti. hverfv er retf at !i fyrer 'bæeft. (0 a ~ 
gister. J>a er mewn taka 8 o vie fina. j)a br(e)nna |>j 
pyft eba bnota hvs £jra. é lei<)a fi()a fialpa t(i)/ bana. 
at hvg(Y) o uTa harme bæ^e ap fka^a z ap piflv likåf finf. 
[Likam(2) er hvf an^ar 9 eba klæ^i 10 [|> er hv elfka'be 



1 Lat. har her Annas est Chrislns, ut dicilur: Annas 
acceptabilis Domino. 2 [staaer ikke i Lat. 8 Her 
udelades et Lunam ejus Ecclesiam. 4 utydel. 5 boqi. 
8 egentf. kun meilæte, da Stregen over i er borte ved et Hul 
i Pergamentet. 7 Her fattes er. 8 obsident. • Disse 
to Ord ere bortrevne, med Undtagelse af ar, samt en Deel af 
b og hv ; men ff. næstfolg. Anm. 10 [ Corpus est ariimæ 
vestimentum, vel habitaculum, Lat. 

1858 11 



Digitized by 



162 BRUDSTYKKER AF DEN ISLANDSKE ELUCIDARIUS. 



raeir e fkapara fiii. z ferénvr |> ap |>vi ***** 1 t h(o)n 
harmi brva hvs fmf \>ess er hv elfka^i. Retfliga fyrer 'bæ- 
ift Iikam(:) mé^) ***** 1 v er(o) fvo famtelg^. at likam(i) 
fymft alk gøra £ er oh gerer*. "bisetpvlvs. hve mø(r)g- 
a(r) anW 8 koa t(i)/ himiR2Æ(i)f. Q)agtster. Svo 
mflf(r)gfl(r) fe J)ar er(o) elglar fyrer. z ffv avfoer 
hvørpa j allar eingla 4 fveitc?r. fé gv(b) veit verbleik £:ra. 
*biscipvlvs. hva(t) feger J>v pra anblati lllra. ^f)agtster. 
Jja er nalgaft anblat lllra* [)a koma ()ioplar m; myklv J>yf. 
hraebiliger at ca lite. z *b:aga \>i anber fra likå m; myklv 
farleik t(i)/ helvitif kvala. })tscipv?vs. hva(t) er hel vite. 
eda hvø(r) er |>. (f)agister. Tven erv hel vi ti afia^) et 
ne^):a. é- anat et epra. Et epra helufti er hl ne^fte Wr 
\>cssa heif. En fa fta^j er pvllvr myrkr/i 5 z meina. ellz 
z pr(o)ftz. hvg(:)f z |)oifta z ånarra likaf kvala. [ba(r)^)aga 
z ecka og hræflv. 6 fé ntab er. Leib |)v 6^ mla o: ^yplizv. 
|> er at fkilia frø helvite. Hit ne^ja helviti er a nb lig 
kvol. $ er o flavckvilig(j) elfb: fe ntrt('b) er. f>v leyfter 
asrib mla pra helvite hiv ne'bta. Sa fla'bi er \ber lojbv. 
at fvo fe aber fynbvgar grapna(r) [ j pifler 7 fé Iikamer 
j io*b. 8 j ]>eim ttab er(o) .ix. hofvb pifler. En pyfta er 
fvo akaplig(*) ell()i. at ecÆ(i) nwnbe flokna J)otl j pelli 
avll voln z fioj. Sa 9 ellbi brénør z lyfer ec#(i). z J)«wi 
mv heitare é voj ell^i. fé fia fe liknefke fkr(i)pab epter 
hin?. Avnvr er pr(o)ft fø(o) mikib. at ell^ligt piall mvbi 
verba at fvelli ep {>angat pelle. Vm pessar 10 pifler er 

1 Disse Stjerner betyde et Hul i Pergamentet. 5 [quod 
quia concepto creatore anima dileiit, destruiuir, et cum eo com- 
btiritur, ut et de sui habitaculi vel v estimen ti incendio crucietur. 
Est et animæ instrumentum, non quale est tubicini tuba, vel car- 
pentario ascia: sed ita ei coadunilur, ut quicquid egerit anima, 
corpus eliam fecisse dicatur: et ideo juste cum ea damnatur. 
8 Begyndelsen af dette Ord, utydel. 4 em utydel. 5 u kr/i 1 ' 
(eller „kva") utydel. 6 [verbera animi, ut timor et verecundia, 
1 [ in inferno. 8 Her udelades ut de divile dicitur: Sepultus 
est in inferno. 9 a utydel. «> ar bortrevet. 
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rila\ \>a(r) er grat(j) z gnotrv tana. .ty reykvr af ellbi 
giojer g?*ai avgna *. En p»(o)ft taua gnotr(v)n. [J>r(i)tøa 
kvol erv hraebiliger ojmar 2 z ^aekar ogvr 8 lege/* j fyn z 
j voUbv. ty er fvo liya j ell^e fe fifkar j valne. fi(o)rba 
kvol er Ieibilig(j) ^)av. Fjta [gr(i)mleg: barbage 4 . Selfa 
myjk(j) ]) er {>r(e)ij:a ma v. fem 2.) nta'b er. 

[ 0)Y^ 7 ' a 2 m ela. {w(r) er bygger mø(r)gi hi te z 
eilip hræfla 5 . Siov^a er fynba fke^. }>t [)ar ma e(c)ke 
\ioit verk leynaft. Atfa er hræfla ogvrligrtfi fynff(r) ^røfla 
z ^)ieka. ftja er blafa elfbi z bjenv ftcle. z vefalig heyjn 
grofz 6 z ^iojla hlat(:)f. Niv^a kvol er eltøhg bo^ er f>ravgva 
ollv h^v. ^iscipvlvs. t>t?(i) hapa fø(o) mff(r)gar kvaler. 
(fiagtster. J)t'(i) [fr* er (o) 7 v^r^ør niv kvala. al ty oræklv 
f5lag nfv elgla fveita. f)v(i) br(e)nna |>i l>#(r) J piflar elfbi. 
at ty brvnv her j g(i)rnW elibu Svo fe ty ftirnv^v her 
j illfkv jrrofti. [ffl(o) z er rita'b at |>i gnotr(i) tonv J)ar j 
piflar jrrofti. Svo fe ty gloa vta ap ell^i 8 . fe larn j 
aple. fvo gloa ty z man ay profti fe fvell ca vetr(v)m 9 . 
Pei 10 fé her atvft ina ay avpvb z hatr(i). J>a er makhgt 
at ty etift ap o:mv. z fvo fem |>i vbv her v\b fyn^a *bav. 
fvo er makligt at ]>2 pinift [)ar j gr(i)mmv hnyk ,1 . ty 19 
er her vill^v eck(i) ra'bnlgar barbaga m; monnvm. [>a er 
»makligt at ty takl 18 J)tf(r) eilrj:ø(n) barbaga me(b) ^>ioj:lv. 

1 v næsten, og g ganske, bortrevet 9 [ Tertia, vermes 
immortales, vel serpentes. 8 vr bortrevet. 4 [ flagra cæden- 
tium, ut mallei ferrum percutientium (Var. percutiunt). 6 [Terra 
tenebrarum, ubi nullus ordo, sed sempiternus horror 
in ha bi tal. 6 snarere end groft. * [ urigtigt for ero 
l>eir. 8 [ jusie ibi pænali frigore stridebunt. Dicuntur nam- 
que exterius igne candere. 9 Her udelades ut dicitur: Trans- 
ibunt ab aquisnivium, ad calorem nimium. 10 Her 
si/nes at staae tei ; men ei er utydeligt ; er Læsningen rigtig, 
saa er Ordfoiningen anakolnthisk. 11 y og tildeels k, 

utydel. ; med Hensyn til hnykr {pgsaa knykr) ved Siden af 
fnykr, jf. hnjéskr ved Siden af fnjéskr. la J> stort (£). 

18 tildeels utydel. 

11* 
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]ji 1 er her elfkv^v [villv mytkvr 9 . z vill()v eck(i) koa 
t(i)/ éf fana liof. |>a er makligt at kvelift j eilipv 
piflar mytkrøwi. Jn 1 er her fkomv^vft 8 at fegia t(i)/ fynoa 
|>ta er |>t fkomv'ovft 4 eck(i) at gera v . f>a er makligt at |> j 
fkåmifl {>ar ) allra avgliti. |j: 1 er her vill'bv ecÆ(i) ha ne 
heyra gotf. J>a er makligt at £j kvelift |>ff(r) af hragbi- 
hgr(i) lyn z hey:n 5 [ er her bv^v fig j fynoa bo^v. 
[>a er makligt at |> j J>ravgvift |>ar***** 6 ^)v. ft: 1 æfkia fer , 
at 'beyia. é ^av^é flyt J>a. |>t ftm var bo^ ***** 6 
ftj ecÆ(i). Bavkv hojpaft J>: t(i)A * potv vpp é hopbv 
nibi. z er(o) bv^n 4 *** 6 lar T piHer. |>t |>j fnero her 
bake vi(b) gv^)e. z hop fi(c) vp/i j op metna^e 8 . *bi- 
scipvhs. Vefæll er fa mabj er t(i)/ flikra pifla er bojén. 
Q)agister. hvflr(t) grætn l>v eba hvat harma(r) 9 J>v. 
^lopvll eio heper pessar kvaler z håf h^er. 'bisctpvlvs. 
hvejer er(o) liber han*. Q)agister. [ OpmetnaW menn, 
z avpvb famer 10 . plæibar 11 piler menn. z otrver. op 
^jyckiv menn z galavfer e«fø gr(i)mmer. m#n(n) 'bjapf 
menn erfa J)iopff(r). vikTgar z illv(i)rkiar. o hremer z 
agiarner. hot ^>of menn« bloteftt. z meinfæréW bavlv- 
tbt z lygner menn. gvblafté^i piolktfnige(r) ia z bak- 

1 1> stort (£). 9 [tencbras vitiorum. • despcxcrunt ( Var. neglex- ' 
erunt). 4 erubuerunt. 8 n er bortrevet, ligeledes tildeels det 
f digende gjennemstregede !>; imellem begge synes et Bogstav 
(som z) at kunne have staaet. 6 Stjernerne betegne et Hul 
i Pergamentet n synes at vare sikkert. 8 [ Et qnia hic 
per singula vitia deflui erant (Varr. defixi erant, diffluxerant); 
juste ibi erunt per singula membra catenis constricti. Optabunt 
mori; et mors fugiet ab cis. D. Qualiter sunt ibi positi? (D. Itzs) 
M. Capita sunt eis deorsum mersa, dorsa ad invicem versa; pedes 
stirsum crecti, et in pænas undique distenti. 0 noget utydel. 

10 Tegnet, der skulde vdtrykke Endelsen (er), kan ikke sees. 

11 Her er omtrent V* Linie ubeskrevet, formedelst en 
Hevne i Pergamentet , uden at noget mangler; af samme 
Grund staaer ogsaa omtrent V 8 af Brudstykkets næst f digende 
Linie blank. M De to sidste Bogstaver ikke ganske ty- 



delige. 
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malvger tynbz 1 j)ycke;\ z helvifker rogbera(r)ar 9 er j 
flikv illv bim c)eyia ptf(r)a t(i)/ |)ma pifla. z koa all'br(i) 
{>a^a. ^tsctpvlvs. Sra retølater mean j>a. Q)agister. 
Ret/later Da llla j piflvm at pagm J)ø(i) er J>t p(o)rb- 
v^vft (likar kvalar. Jller fia z go^a j 'by:^ p^rer ()of 
^)ag. at \\ harmi fig o rækt hapa \>ess& 'byVb. En efter 
<)o fia ai vallt goW llla j piflv. En lller fia all^r(i) 
goba. "btscipvlvs. barma eeA^i) retflater er }>* fia |>a 
kvehaft. Q)agtster. \>ott faber fiai ion. eda fowvr 8 
po'bj. mo'ber Wt(j) e*/« lotter mo<Dj. eda fiae mffrf(r) 
ko? fina. e*ba kona bonba fin j piflv. [>a harma £j ecA'(i) 
hell^i é ver J)a 4 ver fiav pifka leika j hyl. få nta^) er. 
Gle^iaft mvn reUlat(t) [>a er ti fer fynb hepn^a. 'biscipvlvs. 
bibia £j ecÆ(i) pyrer |>ez»i. Q)agister. j gegn gW(i) 
ger^e Jj*. ep £ i bæbe pyrer reknlgv hairø. En er(o) fvo 



C. 

Brudstykket 22 begynder i 3. Bogs 14. Kap., i Or- 
dene Benedictio Domini super tos, og holder op i 
Kap, 18 i Ordene Quid si ad hæc o[mnia ita potens 
esses, ut Alexander Magnus o. s. v. 



(S. /.) blefzv 5 gv(b)f yper tfbz. En 6 bolvar lll? 
fyrer al Ira mvn fé fagt er bolva^er er(v)b j>er er hneig- 
lft ap boWbe gt7(b)f. ^biscvpvlvs. hverfv 1)æa J>a helger 

/ 

1 Det er ikke ganske sikkert, om Selvlyden i dette Ord 
er udtrykt ved v eller y. * [ Superbi, invidi, faudulenti, in- 
fidi, galosi (Far. gloriosi), ebriosi, luiuriosi, homicidæ, fures, crudeles, 
prædones, latrones, immundi, avari, adulteri, fornicatores, raen- 
daecs, perjuri, blasphemi, malefici, detractores, discordes. s sy* 
nes at vare sikkert. 4 Saah (uden er), 5 le forskrevet 
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menn. Q)agistev. Syna j)* {>a piflar \erba fyrer j> er 
|>j lip^v eck(i) epter oibv £*ra z verkv. gv(o) fkelper 
[)a j rei^i fiiie. z mv elfbj fvelgia [>a. "bisctpvhs. hejer 
gi>(ty re^bi efltør bræ*)e. (nagister. Eigi er flik hrærfng 
hvga(r) j gW(i). hell^i kærner h allt j kyjleik. e \>eim 
fynift h reic)i er fyrer bæaft ap hm. ^biscipvlvs. hvo(t) er 
go^v t(i)/ vfl(r)nar. e^a illv t(i)/ fokno(r). Qf)agister t hvg- 
fkot |>*rrt fialprcr. ]jt ap fkme kroff gv(^)f verba alier huger 
[>ar iapn avbfæir ollv fe her fol. "btsctpvlvs. hvflr(l) er 
$ fe fagt er at bæk(j) Ivkift vpp. z lipf bok. z <5æafl 1 
ap J)eem hfm er ntner er(o) ca bokv. Q)agister. bækvr 
er(o) fpamemi z pfar. z algerper. J>e**ar bækvr lvkaft 
vpp [>a. er ollv ver^a tynb ^æi ft*ra z kenlng. J J>eem 
<)æmv megv aller fia iv(o) fé cabokv. hvat f¥v 9 gera. 
eefø va (r)na. Lipf bok er Iip ihv. £t ap hm lefa aller 

fé ajc bok |) er jn fkil^v e^a gerov j boW'ov håf. lipf 
bok er z gø(b) ()6f apl. é j f)v(i) fia aller fin hvgfkot fé 
rit ca bok. ^Qiscrpvlvs. hvtf(t) ver^j fi^a. (fiagister. at 
loknv ^>oe fteypift ^iopvli j c)yplizv eltøf z brénv fteif. 
mefb) ollv li'bv finv. |> er illv monnvm. En kr(i)ftvr per 
me(b) ^)yi^ z figr(i) j bojg pav()* finf éa hlnefkv hierfm. 
me(b) brv^i fine. ]j er ollv go^)v møwrøm. [)a mv h 
fynaft vinv finv fé h er. at pra tekéni j)rælf ca fionv. 
scipvlvs. hverfv ft |> fkilia er fagt er. at h mv felia 
mk(i) gø(b)f n pe'b*. z mv g#(b) vera allvr j avllv. (I)a- 
gister. mrø(n)^)om(i) k z avll kr(i)ftne riker j g#(b) 
"boi. z er g#(b) pognwD* allra famcr(n) z fer hverra. £t 
hver heper j fer pavgnv^. z pagna aller famo(a) fyn gv(<))f. 
^iscipvlvs. hvff(t) verbt fibå oi hele. (f)agister. fvo 
fé po*bv geck plo^ yper hel. xv. po^mv hærra é pioll. 
fv(o) mv [>a elle)* br(e)nna piollv hanre. "oiscipvlvs. (I)v 
heim(i) po(r)aft t(i)/ lokf. Q)agister. 011 fkiptTg z fyn'ba 

1 Her mangler Subjectet [Lat. mortui) til dæmast. 9 de- 
bucrunt. 8 feilagtigt, /or gudi. 
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hepn\ z hn^er. [ proft z , id 1 . cll'bingfir(r) z reiW 
J>rvmt;(*) z avnvi mel mvo 9 p^re/* p</(r)aft. e hopt?^) 
fkepnø(j) fkapafl <n betror veg z hrelfaft. Svo fé hkamer 
vorer fkiptaft til meiri byjbar. z verba o hker \>v(i) fé 
nv er(o). fvo perft nyleg ai fioa helf. en a\nv(l) 
kem(*) betr(i) j fta'bé. fe rita^ er. Gvb mv gera nyiå 
hiaww. z nyia lo*b. Hmwn z fol. tvgl og ftioinvr. z 
votn er nv réna ca vallt. fé |>av fkvbi t(i)/ hintf(r) belr(i) 
ffocDv. [)a ftåba J>av kyjr z poft j o fkiptiligr(i) ()y*b. hiimw 
mv fkrybaft biart leik folar, z fkl [>a fol fiav hlvtv bm(r)l- 
ara é nv. fe rita(b) er. Sol mv hapa fio 'baga hof. 
Tvgl z ftio*nø(:) mvo fkrybaft o vræ'beligv fkine. Vatn £ 
er [)vo helga menn j fk(i)rn. verb: fkærv 8 glfteinv pegrcr. 
Jotb fv er tok v/(b) likå gt>$)f. z *&avg() w/(r) blo^i hei- 
lagra. mv verba fe p«(r)a^if. z vera æ. z æ pogi me(b) o 
hravrnv^v blomv. Sia er fkiptlg hægr(i) hanbtf(r) gvbf. 
|>t loib fv er bavlvv^) v«(r) z græVbi {>o*na z {)iftla. J>a 
ver^ h(o);i æ ap gvd(i) blefz?^. z t>«(r) er eckQi) fi'ba 
harm(i) ne erjibe. ^biscipvlvs. pylfber J>v nu(c) ap hln- 
efkv pagna^e. feg^v mer nv hvilika helger hapa likae. 
(ftagtster. Sio hfm biff(V)tare é fol. z fkioU/(r)e e hvgj. 
*bisapvlvs. me(b) hveriv all^r(i) tda vexte. Q)a gister. 
Ep her er vnac)(aligt at fia vga men me(b) golv. eda 
kalla me(b) kov. hapa me(b) lagv. l>a ma J) trva allra 
J>eckiligaft [>ar vera. at hta ser hvena mc(^) finv vexle 
z alft)r(i). fø(o) fe J>eckelegt er at heyja fvn^j leit hhob 
hojpv firelgia. Ap er ret£ at tr(v)a at hver rifl vpp 

mc(()) j)eem all^r(i) z vexte fe li p(o)r o: hele. 2.) 
^iscipvlvs. Erv ]j* klæber effø nokter. Q)agtster. nokter 
er(o) |>*. z fkryVber allr(i) peg(:Jb. z fkåmaft eTfkif 
liW helte* e avgna. Gle^i z heilfa er klæ^na^* Jjjra Gv^) 
fkrjber 4 likami £jra heilfv klsebe. e" an'ber f:ra pagn- 

1 [ tildeels u ty del. * eller med v /br o. * ( i% skære u ), 
lt klare'\ 4 upryder". 
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aW fkrvbi. Z ft'(o) fe er(o) fvbj leiter liter j peg(tyb 
grafa. fvo ver^a z {>ar fw!)2 leiter j likomv* heilagia. fvo 
fe anan lit hapa piflar votfar. é anan ineyiar. z tr(o) 
f tta 1 klæ^e £*a. *biscipvlvs. (Oegv |>t gera £ er £t 
villa. Q)agister. Ecki vilia |>* néa gotf. Af \>v(i) gera 
\>l allt |> er }>* vilia. z er(o) |>ar er Jjz villa, can 
^vol. *b?scipvlvs. hvat gera £j. (f)agister. £i fia gt'(ty a 
vallt. z loya h v all'ber. })iscipvlvs. hva(t) er lop £ira. 
Q)agtster. pognv^j fa er gle^iaft af lyn gr(i))f. 
sctpvlvs. mvna $t mel fcav er |>* bop'bv her j likomv. 
SQngister. avll mva ]>:. "hiscipvlvs. hryggver [>a ecÆ(i) 
t>at. Qiagister. helte* pagna £t j>vi er J>* ftigv yper 
avll mel. fvo fe madQr) feiger pagnanbe vinv fmv £ er 
fi koft ax b#(:)t po*bv ox myklv hafka. *btsctpvlvs. mælfka 
{>in hop mt(c) v|p yper ioa^>. Seg'bv mer z |>a pognv^ fira. 
Q)agtster. pagna^j £jra er flikvr fe avga m«(n)f matfe 
altor(i) fia, ne eyja hejra, z eckQi) hvgj hyg^ia. £ er 
gt?(b) het aft vfnv finv. *bisctpvlvs. hva(t) er J>. Q}agtster. 
Lip eilipt. z pvllfæla eilip. z gnott allf go^f. ^isapvlvs. 
Segbv £ fky:ra. Qftagister. Sio hapa |>t likaf ^yrber. z fiav 
an^)flr(r). Jlika hapa |) J peg(*)^) z pro^leik 2 . ftyjkt z prelfi. 
fællipe z heilfv. z obavbleik. En j av^ hapa |>j fpeke z 
vfnattv. fam[)ycke z veltøe. veg z avrvgleik, z pognvb. 
^iscipvlvs. \>essa B girmft avb ml at heyra. eda matfv 
|> tta ecki fkyrra py rer mer gera j nockivin ^æmv. 0)«- 
gister. hverfv lika^i [>er at vera lå væn fe abfalo 4 . er 
eigi IJta pleckvr va(r) ca likå ha/w. [ z hcrrw har va(r) 
gvlli fkeytf. 5 ))tscipvhs. ^yjb er. Q)agtster. En J>a 

1 udette". * Misforstaaelse, for frdleik = fråleik („Our- 
„tighed"*). 8 /ler, Aøor Ordet hluti røne« a£ mangle, er en 
lille aaben Plads i Membr. 4 Formedelst et lille Hul 
i Pergamentet er det umuligt at afgjdre, om her ikke har 
staaet en Tværstreg over o. * [ et cajus coma mal to 

pretio ponderabatur præcisa?, Lat. 
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ep me(b) fyessi peg(:)() \mer [>v ffr(o) prar fe afcnel. er 
hveriv "byte v«(r) [raykiv frare *. *btsctpvlvs. (Oyfkv er, 
(Magister. En ep mc(^) Jnj^v tvel hfm væjcr J)v fterkvr 
fé famfo. er ein barbi . O), mana ine(()) afna kiii. 9 
mikil pry^e er, (ftagister. En ep J>v hep'ber |)e^a J)r(i)a 
hft. 2 værer J)v fvo Aalprac)e fe avgvftvf er allvr heim(V) 
Jnona^e. ^iscipvlvs. gopvgleik(i) er. Q)ag?ster. En ep 
mc(^) |)mv fioxvm hfm værer [>v ft'(o) fællip(i) fe 
falamo. er ecki let j mei ter J> er h pyftift. "btscipvlvs. 
Sæla er. Q)agister. En ep me'(b) |røm . v. hfm vænr 
[)v fe;(o) heilé^j fe moyfef. at alftr(i) lofnv^v ten(j) han*, 
ne o fkygnbvzt avgv hans. "biscipvlvs. Xnab er. 
Q)agistei\ En ep mc(b) \>essv fex hfm yiber [>v ft?(o) 
lag lip(j) fe inatvfale. er [lip^i J>r(e)tta hvbjv'b vetrcr. z 
l>o bet(:) a . hsctpvlvs. (I)ikilleik(i) er. Z fi>(o) fym'ft 
mer fé hveriv være 4 æfkiabe eio hfr ap é 
fcg'bomtø). En fa fynift mer [avllv hele 5 ^)yrre er 
{>effa hfi heper alla. (Qagwfer. hlyb J)v J)fl(i) er é er 
betra. En ep me(b) \>e$s\ hfm avllv væje \>er aller tilkør 
viner fem <tø° z ionathe. er hv(o)r vne avWw fé fialpv 
ter. *btsc?pv/vs. pvll fæla er. (Magister. hva(t) kærner 6 
v J)aii er m; |>owv hfm avllv væ*i fvo fpakvr fé falamo. 
er vitra^er vor(o) ma(r)ger leyn^er httr. ^iscipvlvs. 
Gvb er fa. (ftagtster, é ep aller væ*e fvo fa [>ycker vt(^>) 
j)lg. fé roa botgår hop^)Igia(r) tveir vor(o). lefivf. 
z fkipio. er hvorge vilfbe ana(()) en ana(r). 'biscipvlvs. 
O vræ^iligt e/% (ftagister. En T n(jb) \>essa. hft alla 
væ*ør [>v fa(V) nktø) fé alex 

1 LtJ an 9t hurtigere end". * Saal. her. * [^levede tretten 
„hundred Vintre og endog derover". 4 Her mangler heldr. 
6 [ u end hele Verden" i Overeensstemmelse med Latinen, der 
har merilo toti mundo præferendus esset. • Her mangler l>u. * Her 
mangler vistnok ef, da enn i a*é?Me Haandskrift ikke kan an- 
tages at vare = et, undtagen i al Fald ved Forplantning 
fra et ældre. 
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ANMÆRKNINGER TIL 238. 
Disse Brudstykker af 238 ere, hvad Oplosning af For- 
kortelser, samt Behandlingen af Side- og Linieskifter angaaer, 
udgivne efter de samme Regler som 675. I ovrigt er Mem- 
branens p gjengivet med fyrer , samt d med 6, ogsaa paa 
de Steder, hvor del overste af de to Tegn, hvoraf & bestaaer, 
findes anbragt over det folgende Bogstav, cci er i Membra- 
nen paa mange Steder forsynet med to Bredetegn, der maatle 
udelades, da ca ikke havdes. Side 160 Lin. 16 findes over 
den forste Prik (den, der folger paa ftjra), et Tegn, der 
ligner en Hestesko, hvis Concavilet vender nedad, og som 
maaskee skulde antyde, eller minde Skriveren om, at noget 
var udeladt. 

Det havde maaskee været rigtigere at skrive fegt>(i)^ 
for f eg(:)^, nkv(j) for nk(*), og lign. ; men Sagen cr uden 
al Vigtighed, da Membranens Skrivcmaade er tilstrækkelig 
antydet, ved al indslutte i Parenlhes hvad der staaer over 
Linien, men trykke det Tilfoiede med Gursiv. 

675 

indeholder, paa sine forste 15 Sider, usædvanlig mange 
Ord, hvis Begyndelsesbogstav Skriveren har udeladt, 
sikkert i den Hensigt at tilfoie samme coloreret eller for- 
synet med andre Zirater. Da slige ufiddstændige Ord- 
former vanskeliggjbrc Læsningen for den Vovede, be- 
nyttes en sig her frembydende Leilighed til at give en 
Fortegnelse over dem, der, hvis den ikke er fuld- 
stændig, dog i det mindste kan tjene som Exempelsam- 
ling. — a er for Så er 102 4 . engo for I engom 101 8 
horer ogsaa hid, da Præpositionerne i og å plcie at 
skrives sammen med det folgende Ord. eser f. fesser 
100«. F f. Af 101 20 , for Ef 100 so . la f. Sjå 106 ». 
igi f. Eigi 102 14 105 6 106 ». mr f Firir 100 10 . 12 . 18 . 
kbid f. Ek bid 99 19 . n f. En el. Enn 100 i«*«.** 102 9 . 
11.12 114 4 # nlegJ f m And iegr 114 K * f. Enn 99 *. 8 M. 
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1 W 7 100 17 . 26 102 6 . 9 . nnan f. Annan 102 8 . opt f 
Lofat 116 14 . ok f. Bok 99 9 . ol /. Sol 102 18 . oibj. 
Jorå 102 19 . r f. År 10 > 20 . rir f. frir 100 26 . va f. 
Svå 100 5 . 8 101 14 106 2T . var /: Hvar 100 24 . v6 f. Gud 
100 1 102 17 107 20 118 *. ver vettna f. Hvervetna 100 24 . 
vi f. pxi 100 12 . 14 . 21 . (jf. 15 > pi d. *. 100 23 . vænæ f. 
Tvænnar, Tvennar, 103 15 . æ5 f. Mæ6, Med, 104 19 . æl- 
viti f. Hælviti,, Helvfti, 103 2 . 



,55 27 i læs i. 57 19 oc læs oc. 58 4 tøiat læs 
Pwai (for fcat). 58 22 di- læs Di-. 61 23 Qv(\)^r læs 

(MOtM (~~ /* or <M0P ~ )' 61 30 Iwarølegt te* lica?/t- 
lect (for licålect). 64 8 i læs i. 68 26 Hvcr te* HrøR. 
73 10 i" te* 73 12 styrcj) te* stvrkf) (for ftvrkj)). 74 8 ør 
Prikken i Enden af Linien bleven skudt for hoit op. 74 26 
c læs c. 75 11 isustre læs iaustre (for fauftre). 79 2 meg om- 
gera te* megom gera (for mego gcra). 80 19 [>eser te* fesser 
(/br f>effer). 84 3 M eflU?r" te* „efftør". 99 2 d læs \ 99 9 
v l)æs(a) te* J)es(a). 99 14 knstr te*knftr. 100 16 f læs f. 
101 4 J9II0 læs J9I0. 102 19 (>læsf. 104 18 vid læs pid. 
106 1 synes at staae fvnd* for fvnd*. 106 18 ip er læs 
iper. 107 19 ?/*aji læs maji. 110 6 fi no læs fino. 
114 10 upp læs \pp. 119/ 8 ia?da te* larda. 130 12 ok 
læs z. 138 14 *ywe* a£ *føffe fipa for lipa. 140 2 djepner 
læs (tøepner. 141 15 skal Stregen over nn v^re? en en- 
kelt. 142 16 ^ag % at te* ^>agi at. 143 1 - 2 a a læs a. 
150 6 gdo* læs godi. — J9e£ er desuden ikke usandsyn- 
ligt 9 at 1 paa nogle Steder i nogle Eocemplarer vil 
vise sig at være et i med utydel. Prik, samt at der 
undertiden kan staae et utydeligt f for f. — / Udg. af 
674 A findes adskillige Steder y, hvor der i Fblge 
Anm. 4 til Side 54 skulde staae v. — S. 100 Anm. 9 
læs u [burde" for u burdé\ 1 Anm. 9 til Side 144 
mangler tt fta/bv 101 V 



RETTELSER. 
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I sin paabegyndte Udgave af nordiske Olddigte læser 
Hr. Gisli Brynjulfsson ffjorvan (som eet Ord) Y. 44. 
Denne Læsemaade foretrækker jeg for den af mig oven- 
for, S. 94, fremsatte lose Gisning, idet jeg saa an- 
seer Tillægsordet ffjorr for et Compositum aldeles af 
samme Art, som fendr (flnna J)eir J)ar einn mann j>ann 
er (endr var ok litlo meirr, F. XI 145): ffjorr u som der 
a er Liv (fjor) f 1 , fendr u som der er Aand (8nd) 



IV. 

Et Membran- Brudstykke (en ufuldstændig Side) 
af Elucidarius — der findes i AM. Fol. 229 (Jf. 
Frumpartar xvn), og som indeholder Skriftets Begyn- 
delse, der slutter med Ordene ai b*ott, svarende til 
abraut 59 10 , og bra/t 104 20 — udelades her 9 deels paa 
Grund af sammes Utydelighed og Ubetydelighed, og 
deels formedelst Mangel paa Plads. 



HAANDSKRIFTER I DET KONGELIGE BIBLIOTHEK 
I MUNCHEN, BETRÆFFENDE DANMARKS HISTORIE. 

Godices Manu Scripti Bibliothecae Regiae Monacensis 
Gallici, Hispanici, Ilalici, Anglici, Suecici, Danici, Slavici, 
Esthnici, Hungarici Descripti, Monachii. A. MDCCCLVIII. 
(VIII og 419 Sider in octavo). 

Den nuregjerende Konge af Baiern er 9 ligesom hans 
Forgænger, Kong Ludvig, almindelig bekjendt som en gav- 
mild Ynder og Befordrer af Kunst og Videnskab. Særligt 
Vidnesbyrd herom bære de videnskabelige Samlinger i Mtin- 
chen, navnlig det derværende Kongelige Bibliothek, hvis 
overordentlige Forogelse i det nævnte Tidsrum 1 hovedsagelig 
maa tilskrives en i Sandhed Kongelig Munificents, som man 

1 Bibliotheket i Munchen skal for Oieblikket indbefatte oyer 
800,000 Bind. 
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ikke ret mange andre Steder let vil finde Magen til. Dog 
er det ikke alene Bibliothekels Forøgelse (tildeels ved hyppige 
Erhvervelser af værdifulde Bogsamlinger udenfor det ordinaire 
Budget) der haves for die, men ogsaa den saaledes tilveje- 
bragte og uafladelig forogede Bogskats hensigtsmæssigste Ord- 
ning* °£ overhovedet enhver Forholdsregel, der kan sigte til 
at fremme Opnaaelsen af ethvert Bibliotheks Hovedoiemed, 
at være ikke alene 'saa righoldigt men tillige saa let tilgænge- 
ligt og saa let benytteligt et Hjælpemiddel for Videnskaben, 
som muligt. Et yderligere Beviis herpaa have vi i det smukt 
udstyrede og med megen Sagkundskab udarbeidede Værk, 
hvis syvende Tome under ovennævnte Titel her foreligger os. 
At gjennemgaae delte Arbeide i Detail og specielt beskrive 
fie mange interessante og vigtige haandskrifllige Bidrag, det 
classificerer, vilde imidlertid her ikke være paa sit Sted. Idet 
vi ialmindelighed henlede Opmærksomheden paa samme, raaa 
vi derfor her indskrænke os til at fremhæve de Haandskrifter, 
der, saavidt det af Beskrivelsen kan sees, have Hensyn til Dan- 
mark og danske Forhold, uden at vi dog kunne afgjore, hvor 
stort et Udbytte der muligt af dem vilde kunne indvindes, hvad 
der forst vil fremtræde som Resultatet af en paa Stedet selv 
foretagen nærmere Undersøgelse, der sikkert vilde være øn- 
skelig og som vi ved disse Linier kun ville bidrage vort til 
al fremkalde, idet vi, forend vi nu gaae over til at omtale 
de enkelte Haand sk rifter, derhos bemærke, at det udelukkende 
er historiske Bidrag, vi ere stodte paa. 

1. 

1 Værkets forste Afdeling, der indbefatter de franske 
Haandskrifter, findes saaledes i 6te Bind af de under 
Nr. 131-137 p. 20 opforte haandskrifllige Arbeider af 
Louis Dufour, abbé de Longuerue (7 Bind, Papirs- 
haandskrift fra det 18de Aarhundrede in fol.) p. 922 flg. 
Bemærkninger, der i Cataloget betitles u Sur Richard II nuc 
de Norman die et Caisut roi d'Amgleterre et de Dane- 
mark." Ex bibl. Palatina. 
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2. 

I samme Afdeling p. 28 træffe vi under Nr. 221 paa 
et Papirshaandskrift fra det 17de- 18de Aarhundrede, 146 
Blade in folio betitlet u Ambassade de France en Da- 
nemarc, 1698-1702. Hertil foies i Cataloget den 
Bemærkning: Item iustructiones mandatae Gomiti de Chamilly, 
partim in cifris, signatae: Pontchartrain, de Torcy, Chamil- 
lart, Boyer de Montroy. Ligeledes Codex Palatinus. 

3. 

I samme Afdeling opfores p. 36 under Nr. 288 et 
Papirshaandskrift fra det 17de (?) Aarhundrede, 76 (81) Blade 
in quarto, betitlet tt MédaiIles d'Angleterre, de Suéde 
et de Dannemark," Godex Palat. 

4. 

Sammesteds p. 37 Ondes under Nr. 291 opfort et de- 
fect Papirshaandskrift fra del 17de Aarhundrede, 42 Blade 
in quarto, hvis forste 19 Blade angives at indeholde Ja- 
bulae foederis inter reges Angliae et Daniae ac 
ordines Foederati Belgii 1625- Latine et Gallice." 

5. 

(( Godices Danici" p. 325 indskrænke sig til et eneste, 
hoist ubetydeligt Haandskrift, indeholdende: Regenskab 
for Golonien Julianaehaab i Gronland fra den 
1ste Julii 1804 til den 30te Junii 1805." 

6. 

Et ikke uinteressant Bidrag turde muligt det sidste være, 
som vi have at omtale. 

I et Appendix, der indbefatter den for kort Tid siden i 
Bibliothcket ved Kjob indlemmede Quatremére'ske Samling, fin- 
des nemlig pag. 384 under Nr. 1367 et Pa pi rha andskrift 
fra det 17de Aarhundrede, 378 Blade in fol. betitlet a Recueil 
de diverses relations italiennes et espagnoles." (Cataloget 
har hertil folgende Bemærkning: Sub titulo insigne chalco- 
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graphicum impressum: (t ex libris Ludovici Le Bouthillier de 
Villesavin".) Denne Samlings Nr. 13, Bl. 279-288, inde- 
holder a Gopia d'una lettera scritta dal Signor 
Torquato Recchia Maestro di casa de Don Tor- 
quato Gonti, generale dell* Artigliaria di S. M. 
Ges. al Principe di S. Gregorio, nella quale gli 
da Relatione del Paese eCostumi delli Popoli di 
Da ni m a r ca. n 

Det er vel saaledes ikke mange og muligviis beller ikke 
synderlig vigtige Bidrag , der i delte Bind findes opforte og 
beskrevne som henhorende til vor Historie, men noget Ud- 
bytte turde de dog muligt give, og vi have derfor troet 
ialfald at burde henlede Opmærksomheden paa dem. Vi 
slutte med at bemærke, at der under andre Titler turde 
skjule sig mere, ligesom at der ogsaa findes adskillige Bi- 
drag til Sverrigs Historie. , 



Da det i antikvarisk Henseende ikke er uden Interesse 
at kjende de Steder, hvor storre Masser af Solvpenge ere 
fundne i Jorden, meddeles efterfolgende Dokument af 18de 
Januar 1534, hvoraf man seer, al en Mand i Vestud i Borre 
Sogn paa Mon ved denne Tid havde fundet endeel Solv- 
penge i Jorden , elleve Lod i Vægt. At disse Penge have 
været antikke, maaske arabiske, er ikke usandsynligt, i hvert 
Tilfælde have de næppe været gængse , da de omtales efter 
Vægt. Dokumentet , som er en samtidig Kopi , findes paa 
det store kongelige Bibliothek i Samlinger til den danske 
Adels Historie fase. 5. 

Vij effthersc ne Jep Lawerssen, Jep Grotthe, Hans Skeluis, 
Hans Jacopssen, Anders Hanssen, Hemyngh Hanssen, Anders 
Jonssen, Jep Storm oc Per Offuersker, Borgere wdij Steghc 
Lawris Eyessen aflf Westwdt, Peder Lawerssen wdij jjamme 



FUND AF SOLVPENGE PAA MON 1534, 
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sledt, 600 Brand ibidero, Jep Monssen aff 6s(erborg, Lass 
Bonde aff Raabymagle oc Lawers Michelssen wdij jjamme 
stedt giore wiiltherligt mel thelte wort obne breff, att wij 
met famlet band loffuit haffue Erlig welburdig mandt oc 
strenge Riidder Her Anders Bilde, Hoffuitzmandt po Stege, 
Hwndrel Lodig marck och xx rinske gyldenn, Huilke forsc ne 
j e lodig oc xx rinske gyldenn wij bepligte woss eller 
wore arffwinghe tiil gode Reede att betalle flforsc ne Her An- 
ders Bilde eller Hans arffwinge the tywge rinske gyldenn 
ynden poske nu forst komendes och tbe Hwndrede lodig $L 
yndenn sancte Morthens Dag nw fforst komendes ther nest 
effther, Huilke fforsc ne guld och pendinghe wij haffue loffuet 
Her Anders Bilde ffor end wor ffrende och jjwager Morthen 
Bossen oc hans Hustrw aff Westwd ffor nogher jjolff pen- 
dinge, jjom the fwnde wdj iorden oc ycke skylde thennom 
lowlig wed thennom ; oc Huor {jo skeer alt fforsc 08 jjwm 
guld och pending ycke indkomer ynden fforsc ne tiid, tha 
haffue wij loffuit fforsc ne Her Anders Bilde met thetle wort 
obne breff all giiffue hannom eller hans arffwinge dwbelt po 
monge pendinge oc guldt jjora fforsc t staar met thet aller 
fforste efflher fforsc ne dag och tiid, ffor Her Anders Bilde 
bod woss tiill ting oc lade gaa dom ymellem ham oc Mor- 
then Bosson oc hans hustrw, ffor the bare dwldt paa noger 
folff pendinge fom war xj lod folff, att fo skall ffult fast 
oc wbrodclig boldes wdij alle made jjom fforsc* stoor, tiil 
hues ydher mer wiidnesbytd haffue wij alle jjamdrcgtheligenn 
bedet Borgemesther oc Raad her wdj Stege om theres byes 
jjingnett tryekendes nedenn po thette wort obne breff tiil 
wiidnesbyrd, ffor wij haffue ycke felffue alle yndzegle. 
giiffuet oc screffuet wdj Stege jjondagen effther sancte Anlhonj 
dag mdxxxiiij. 

Udenpaa (med Anders Bildes Haand): 

Gopyæ aff thet forstæ breff Jep Lawretsen aff Stege 
gaff migh met synæ mctloffuere for de solfpendynge. 
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BESKRIFNING OM ETT I SKÅNE ANTRÅFFADT 
FYND FRÅN JERNÅLDREN, JEMTE INLEDANDE AN- 



Såsom bekant ar, utgick man, i en ej sardeles aflagsen 
tid, vid behandlingen af de Skandinaviska folkens aldre hi- 
storia eller, som det också kallas, af deras u forhistoria", 
från det antagandet, alt hela Nordens befolkning under den 
hedniska tiden varit fullkomligt cnsartad, och att, då under- 
råttelse om etl sarskilt folk under en viss tidsrymd eller i 
ett visst hanseende saknades, man utan vidare betankande 
kunde Iåna de saknade upplysningarne från berattelser, som 
narmast rorde ett annat beslagtadt folk. Detta galler isyn- 
nerhet om den tiden, då ej blott massan af folket utan 
afven historikern satte obetingadt fortroende till de skriftliga 
efterlemningar, man eger från forntiden, och då man ej till- 
lika skillde emellan det, som måste anses såsom Saga orh ( 
det, som har anspråk på alt ega historiskt varde, och till 
folje deraf kan komma att laggas till grund for vår kunskap 
om aldre forhållanden. 

Ofvan omnamnde, hos historieforskarne rådande, tillit till 
de skriftliga beråltelsernas sanfardighel måste hafva haft en 
vigtig orh, såsom vi Iangre fram skola visa, skadlig inver- 
kan på studiet af de mera materiella minnesmarkena från 
Hedendomen, nemligcn grafminnena, alldenstund, då man 
antog att samma folkslag och lika kullur funnils ofver hela 
Norden , afven grafvarnc och deras innehåll måste anlagas 
såsom ensartade. Man sokte sålunda, såsom man finner af 
flera aldre beskrifningar om grafundersokningar , att Iampa 
grafhogarnes beskafifenhet och innehåll efter sagornas berat- 
telser^ och då detta ej alltid var mojligt, sokte man hjelpa 
sig fram derigenom, att som undantag anse de grafvar, 
hvilka ej ofverensstamde med de i sagorna forekommande 
beskrifningarnc. 
1858 12 
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Delta kunde dock ej i langden gå an, ty då man på 
flera olika slålien antraffade dylika liknande 4t undantag", 
måste de ej fortfarande anses som sådana, utan vågade en 
och annan fornforskare , alt, afven med fara att anses som 
affalling, opponera sig mot antagandet af sagornas obelingade 
giltighet och i stallet proklamera den låran , att forst och 
framst borde grafhogarnes och fornsakernas beskaffenhet tagas 
i betraktande och sedermera i andra rummel sagorna. 

Att denna sednare åsiglen ar den råtta, skall man vid 
nogare eftersinnande finna, såvida man ej ar slaf under 
redan forut faltade meningar. Ty som de skriftliga under- 
råttclser, vi ega om de åldsta tiderna, dels under seklers 
lopp undcrgått många foråndringar, alldenslund de endast 
på Iraditionell vag hlifvit fortplantade och sålunda voro be- 
roende af sagoberallarens minne och fantasi, dels forst 
under den Christna tiden blifvit upplecknadc, da redan många 
bruk och plagseder ur minnel forsvunnit, samt andra oriktigt 
uppfattades, men dercmot grafvarne, såvida de nemligen kro 
orubbade, annu i dag aro sådana, som de från urminnes lid 
varit, måste val dessa sednare anses lemna i mera an ett 
hanseende tillforlitligare kunskap an de forrå om de åldsta 
tiderna. 

Sedan denna uppfaltning af saken gjort sig alltmera 
gållande ofver hela Norden, hafva åsiglerne med hanseende 
lill Skandinaviens åldsta historia, på en jemforelsevis kort 
tid, undergått hogst belydliga foråndringar igenom de ifriga 
och noggranna undersokningar af fornlemningar, hvilka blifvit 
på sednasle tider anstållda i alla de Skandinaviska rikena 
ofverhufvud, men framforallt i Danmark, der intresset for 
dylika saker ej år inskrånkt endast lill de egenlliga veten- 
skapsmånnen, utan der det åfven meddeladt sig åt massan af 
folket. Genom dessa forenade bemodanden har man ej en- 
dast kommit lill den vissheten, alt tre eller råttare fyra 
olika kulturgrader, nemligen Sten-, Bronz-, samt åldre och 
yngre Jernålder på olika tider och i olika trakter inom Norden 
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varit rådande, utan åfven att under en och sainma kultur- 
grad vissa olikheter forefunnils , ej endast i de sarskilta 
landerna , men också i sarskilta provinser. Del ar sålunda 
klart, att endast genom alt jemfora en mangd undersok- 
ningar från olika trakter, kan man komma till en allmannare 
kannedom om de olikheter, som under aldre tider varit 
rådande i de sarskilta Skandinaviska landen. 

Med stod af denna åsigt tror jag mig i någon mån 
gagna vetenskapen, då jag hår nedan beskrifver elt, ålmin- 
stone i Skåne sallsynt, fynd från den sednare perioden af 
Jernåldren. 



En knapp mil från Lund låg å No. 10 Lackalångn, 
Torna harad, Skåne, helt nara Kjeflinge å en enligt be- 
skrifning låg men vidsiråckt hog. Den bestod ofverst af 
sand, samt inuli af storre och mindre stenar. Då man \id 
gråfning i kanterna funnit åtskilliga jernnaglar och djurben, 
samt man tillika nattetid tyekt sig varseblifva t< bloss", hvilket 
fenomen enligt allmogens tanka tillkannagifver , att skatter 
der åro nedlagda, hade man god lusl, att undersoka hogen, 
men standigt af vidskepelse varit hindrad. 

Under hoslen 1853 foretog sig dock en snickare Lars 
Chrisloffersson, all i hogen anlågga en polatisgraf, vid hvilket 
tilfalle åtskilliga fornsaker antraffades. Då jag genom en 
kringvandrande (( Anliquite(shandlare" erholl till kops de under 
(igurerna 1, 2, 3, 4, aflecknade metallpiecerna, samt tillika 
blef underråttad derom, alt åtskilliga andra saker såsom 
gammalt jern etc. vid samma tillfålle antraffades, begaf jag 
mig straxt till fyndorten. Alldenstund upphitlaren, som en- 

1 Detta fynd har jag i storsta korthet omnSmnt vid Natur- 
forskare-motet i Christiania 1856. 
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dast forvarat hronzsakerna, hvilka han formodade vara guld, 
nedgraft storre delen af jernsakerna såsom ej egande något 
varde, lat jag visa mig platsen, der fyndet anlraffats ocb 
hvarest de ej tillvaratagna piecerna åter blifvit nedlagda. Jag 
genomgrafde då bottnen af hogen, hvarigenom de flesta af 
nedan beskrifna jernsaker, hundkaken, delar af urnor, samt 
kol och branda ben erhollos. 1 Af hogen återstod endast något 
sand samt en del storre och mindre handstenar. 

De sålunda från fors to ring råddade fornsakerna aro fol- 
jande. Stycken af en lerurna, jemte branda ben och kol. 
Underkaken af en hund. Minst 100 naglar af jern och åt- 
skilliga andra piecer af samma mctall , formodligen ur- 
sprungligen horande till ett fartyg. Två storre siljor. Tvenne 
stigbyglar. Betselstanger. Bitar af ett tveeggadt svard, på 
hvilka annu quarsilta fastrostade delar af skidan. Ena 
knappen till svardels båndlag, afven som halfva belaggningen 
till detsamma. Halfva ofra delen till svardsskidans beslag. 
En 7V2 lång, 7 1 / 2 linia bred, med slingerfigurer prydd 
bronzpiece, på hvars inre sida en något bredare laderrem 
ar fastnilad. En korsformig piece, hvilken ar faslnitad på 
tvenne i kors lagda remmar. En korsformig, med rod emalj 
inlagd piece og bitar af ett i / 2 tum bredt, reffladt och for- 
gyldt bronzbleck. Då detta fynd ar till sin bcskaffenhet 
ganska ovanligt och de flesta af har omnamnda saker aro 
utmarkt val arbetade, samt af en ovanlig form, lorde det ej 
vara ur vågen, att beskrifva dem lilcl noggrannare. 

19 Urnan. Denna hade redan vid forslå grafningen 
blifvit krossad, så att endast ett par bitar erhollos, af hvilka 
man ej kan draga någon slulsals med hanseende till urnans 
form eller slorlek. Massan i densamma ar temligen fin och 

1 Att flera jernfragmenter fifven vid den sednare undersokningen 
forbisågos, ar mycket mojligt, alldenstund jorden till folje af flera 
dagars ihållande regn var klibbig, och det sålunda var svårt, att 
skilja jernbitarne från den omgifvande myllan. 
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uppblandad med små glimmerbitar 1 och hade nu eu gul- 
brun fårg. 

29 Hundkåken. I motsats til 1 menniskobenen hade 
denna (ydligen aldrig varit på bålet, utan måste forsi efler 
likforbrånningcn hafva blifvit nedlagd i grafven jemle vapnen, 
hvilka ej heller visade spar af eldens påverkan. 

39 S var det. Af delta var klingan sonderbruten i 
flera Stycken, så att dess langd ej med såkerhet kan be- 
stammas. Bredden har varit ungefar 2 — 2 1 / 2 tum, något 
mindre mot spetsen. Baljan synes hafva bestålt innerst af 
linne, samt ytlerst af lader. Af trå syntes intet spår. PI. I 
fig. 1 framslaller det ena styeket af den ofra svårdsknappen, 
hvars langd år 3 tum 1 linia. Den ar utmårkt val ar- 
betad af bronz, samt inlagd med silfver. Ziralerna utgoras 
af ormGgurer med tvenne hufvuden, det ena i stallet for 
stjert. I midlen år ett storre hal, genom bvilket klingans 
forlsållning galt, samt sex mindre do for naglar, med hvilka 
denna del varit fåstad vid den ofre, vanligen triangelformiga, 
delen af svardsknappen. Håndtagets belåggning, se PI. I 
Og. 2, består af forgylld bronz och har varit fåslad med 8 
naglar, 3 ofverst, 3 vid midten, och 2 nedtill. Dess långd 
år 3 tum 4 linier, bredd nåra 1 tum. 

PI. I fig. 3 framslaller ofra beslaget till svårdsbaljan. 
Det består af forgylld bronz och har varit fåstadt vid sjelfva 

1 W. F. Christie omtalar i Urda, 2 del. s. 371 , en i en hog, 
belå'gen på gården tl Indre Arne, IJongs Præstcgjeld, Nordhorlehns 
Fogderie, Sondre Bergenhuses Amt", Norrige, jemte saker fiån 
jernåldren funnen urna af u brungraae Farve", hvarest „Massen a'r 
genomsprængt med Glimmer'*. Sjelf har jag seit Slskilliga urnor 
från jernåldren, fuiina annorsta'ds i Norrige, hvilka till sin beskaf- 
fenhet likna foregående. Då man finner att urnor från jernåldren 
såvå'l i Norrige som Skåne innehålla glimmerbitar inknådade i masssan 
och då jag sjelf fannit, att forhållandet år det samma med urnor 
från nåmnde kulturperiod, antraffade i Småland och Blekinge, vore 
det hogst eget, om ej så skulle ega rum med urnor från ifråga- 
varandc tid, funna i Mellersta Sverige. 
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baljan med 3 eller 4 broznaglar. Dess bredd har ursprung- 
ligen varit omkring 2 lum, långd 7 linier, Ijocklek % N™ 3 - 
Som leckningen också visar, ar en del bortsågad i sednare tider. 
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Den å PI. I fig. 4 aflecknade piecen består liksom de 
två sednast beskrifna af forgylld bronz och ar prydd med 
utraårkt val arbelade ormzirater. De punkterade figurerna, 
nemligen 4 cirklar, 2 halfmånar, en triangel och en oregel- 
bunden figur, kro alla inlagda med rod emalj. Har be- 
skrifne utmårkt prydliga bronzpiece år med 3 naglar vid 
hvarje sida och en vid hvardera an dan fåstad vid en tums- 
bred laderrem , hvilken utan tvifvel sammanhångt med den 
sidan 182 fig. 1 aftecknade piecen och jemte den samma 
utgjort gehång till svårdet. For atl slyrka remmen ar 
en annan ånnu tjockare men smalare laderbit lagd 
emellan densamma och metallen, alldenstund denna sed- 
nare år concav. Båda remmarne fasthållas på undra sidan 
af 3 halftumslånga bronzbleck, ofver hvilka naglarne åro 
nitade. Originalet till fig. 1 har såkerligen tjent till att 
sammanhålla gehånget ofver broslet och består af en kors- 
formig bronzfigur, l 7 / 8 tum på hvarje sida, hvilken år 
fastnitad vid tvenne i kors laggda, tumsbreda låderremmar. 
På undra sidan åro tvenne dylika bronzbleck som de redan 
forut omnåmnda. 

PI. I fig. 5 framståller en bit af en forgylld halsring 
af bronzbleck. Ziraterna bestå af en bred och tre smala 
fordjupningar, som omvexla med hvarandra. Enligt all sanno- 
likhet har den varit fodrad med lader eller faslsydd på 
dragten. 

Den sidan 182 fig. 2 aftecknade piecen beslår af forgylld 
bronz och år ungefår 2 1 / 4 tum på hvarje sida. De punkterade 
figurerna åro inlagda med samma slags roda emalj, som 
blifvit omnåmnd vid fig. 4. Denna utmårkt vackra piece 
har antingen blifvit begagnad som fibula, ehuru hvarje spår 
till torn nu mera saknas, eller ock varit fåstad på fig. 1. 

4? Has Imunderingen. Af sadlen var ej något till- 
baka med undantag af tvenne jernsiljor, hvilka troligen till- 
hort sadelgjorden. Stigbyglarne, hvilka åro 7 tum hoga 
och nåra 3 tum i diameter, hafva, som fig. 3 sidan 182 
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visar, en alldeles afvikande form med dem, som van- 
ligen antråffas i Nordiska grafvar från jernåldren. Deremot 
hafva de i anseende till den runda formen mera likhet 
med dylika, funna i Estland och Lifland, hvilka aro be- 
skrifna hos Kruse, Nccrolivonica, och hos Båhr, Die Graber 
der Lieven. 

Munbelten aro tvenne, något olika, men båda omkring 
6 tum i langd, samt liknande andra i gamla Nordiska hogar 
furina belsel. Delta år ej det enda fynd, hvari lemningar 
efter mera an etl betsel forefunnits; man har namligen an- 
tråffat i Norska grafhogar såval 2 som 3 sarskilla dylika, 
se Urda, PI. I, sid 179 och Beskrifningen om Borrefyndel, 
hvilket langre fram kommer i storsla korthet omnamnas. 

5° Ske p pet. Af detta återslod endast några for- 
rostade jernstyeken, afvensom omkring 100 jernnaglar. Dessa, 
som variera i langd emellan 2 1 / 4 — 4 tum, aro alla forsedda 
med stora hufvuden och klink (nit). Vid somliga quarsutto 
annu, vid deras upptagande ur jorden, faslrostade delar af 
trii. Då, som forut namdt ar, jag ej erholi underratlelse 
om fyndet forr an samtliga fornsakerne redan voro upplagna 
ur grafven, kan jag ej, ens på ett ungefar, uppgifva far- 
tygets langd eller form, ej heller hvilka saker, som lågo 
tilisamman. 

Genomgå vi forteckningen på forulbeskrifne fornsaker, 
så finna vi, att de utan undantag aro sådana, som under 
Hedniska tiden enligt sagoinas berattelser piagade nedlaggas 
i tappra krigares grafvar. Nemligen jemte urnan, hvilken 
inneslot krigarens ben, dess svård, samt gehanget till det- 
sarama, betsel och ofriga till hastens mundering horande 
saker, naglar till ett fartyg och slutligen kaken af en hund. 
Jemte hunden piagade afven favorithaslen eller -hastarne 
mcdfolja sin herre i grafven, och vid undersokning af åt- 
skilliga hogar från jernåldren hafva ben af namnde djur 
blifvit funna jemte menniskoben, men vid detta fynd hafva 
inga sådana kommit mig tillhanda, vare sig att aldrig någon 
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hast varit der nedlagd eller alt benen af dcnsamma ej blifvit 
till vara tagna. Måhånda ar det sednaste alternativet det 
sannolikaste, emedan man val ej gerna nedlagt betsel och 
sadel, utan så vida hasten liilika medfoljt, och dessutom, 
som slraxt i borjan af denna afhandling omnamdt ar, ben 
forut blifvit funna, ehuru ej forvarade. Att dock likval 
lemningar efter betsel etc. blivit antraffade i Norska graf- 
hogar, utan att ben af baslen derjemle varit nedlagda, finner 
man af graffynd, som omnamnas i Urda t. ex del. I s. 197, 
ehuru man ej kan våga draga något resultat deraf, allden- 
slund nåmnde fynd antraffades af en icke antiquarie, som 
lait kan hafva forbiselt några formultnade ben. 

Utom har omskrifne fornlemning finnes annu i behåll 
langs Kjeflinge an en mangd ganska ansenliga hogar. Skålet 
hartill bor val till någon del sokas i nordbons synbara be- 
modande, att så vidt mojligt vore, få sin grafhog i narheten 
af storre vatten , men hufvudsakligen i den omstandigheten, 
att Kjeflinge å, som annu ar ganske valtenrik och i forn- 
tiden måste varit segelbar for mindre fartyg, ofta blifvit be- 
faren af djerfva vikingar, som på denna vag kunde intrånga 
i hjertat af Skåne. Val ega vi inga skriftliga underratlelser 
om dessa anfall, men annu quarligga hogarne som trogna, 
om ock tysta, vittnen om utkåmpade strider. Troligen hårror 
ifrågavarande fornlemning antingen från ett slrandhugg af 
någon kringsvarmande dristig vikinghofding , som med lifvet 
fått plikta for sin djerfhet och som med sina dyrbaraste 
tillhorigheter blifvit jordad i den <t snacka", som fordom fort 
honom till seger och byte, men denna gång till målet for 
hans bedrifter, eller från någon i trakten boende hofdtng, 
som onskat hafva sin lagerstad i narheten af ett vatten, hvars 
bblja hans kolar ofta plojt, och der annu mången vikinga- 
drake framilade till seger och byte. Sligbyglarnes ovanliga 
form afvensom skepsnaglarne synas mig i hog grad tala 
for den åsigten , alt har beskrifna graf ej lillhort någon 
viking från de Danska landen, ty mig veterligen har man ej 
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någon enda saker underråttelse alt jernnaglar, som (illhort 
elt fartyg, blifvit antråffade i någon graf från Jernåldren 
inom Skåne eller det egentlige Danmark, mojligen med un- 
dantag af Bornholm, hvilken o i anliquariskt hanseende har 
stor likhet med Blekinge. I denna provins har man deremot 
vid flera til I fallen vid grafning i fornlemningar , isynnerhet 
i de så kallade (( skeppsaltningarne" 1 amråffat skepsnaglar, 
men jag kånner intet fynd derifrån, som i det hanseendet 
liknar ifrågavarande, att obrånda ben af hund eller hast der- 
jcmte blifvit funna. Elt land deremot, som kan uppvisa 
mera an elt fynd liknande ifrågavarande, ar Norrige. Der- 
ifrån kanner man isynnerhet ett fynd, hvilket, ehuru vida 
arisenligare, dock i många hanseenden liknar Lackalånga 
fyndet, jag menar det i Åarsbcretningen af Foreningen till 
Norske Fortidsmindesmærkers bevaring for 1852 af N. Ni- 
colaysen beskrifna praktfulla Borrefyndet. For deras rak- 
ning, som ej hafva tillgång till denna intressanta beskrif- 
ning, vill jag for jemforelsens skull i storsta korthet redo- 
gora for detta hogst ovanliga och for kannedomen af den 
sednare jernåldrcns begrafningssått, så mycket mera upply- 
sande fynd, som dctsamma , åtminstone till en viss del, 
gjordes under ledning af en sakkunnig fornforskarc. 

Ungefar en half mil från Horlen ligga i narhelen af 
det så kallade Borrevatlnet , dels å Borreprastgårds utmark, 
dels å en jemn, skoglos skråning" flera hogSr i rad efter 
hvarandra. En af dessa var forsålld till u Veivæsendet" och 
man hade redan en langre tid tagit vagfyllnad derstades, då 
arbetarnc i borjan af 1S52 råkade på klinksom och naglar. 
Oaktadt arbetarne blifvit af numera afdode Gandidat Kjerulff 
varnade, att med forsiktighet umgås med blifvande fynd, 
visa de det sig dock snart, att dessa formaningar voro for- 
gåfves, ity, då de en dag under hans frånvaro traffade på 
något glansande, hvilket de derfdre slraxl antogo vara guld, 

1 Se vidare harom Worsaae, Blekinges Mindesmærker. 




LACKA LANGA-FTKDET. 



187 



storlade de sig liksora i feberaUig fruktan, atl det skulla 
forsvinna, med hackor och spadar ofver detsamma , då tre 
ylterst sållsynta saker, nemligen en sadel, elt glaskarl och 
ctt betsel , blefvo mer eller mindre skadade, så alt endast 
fragmenter deraf erhollos. Vid narmare undersdkning an- 
tråffades foljande fornsaker, nemligen flera 1 å 2 alnar långa, 
1 tum breda, mycket forrostade jernstycken af okandt bruk; 
en med två oron for banken forsedd kellil af (( sammanklin- 
kade'' jernstycken af vanlig form, branda ben och aska, 
klinksom med vidsittande delar af skepsborden och vidhan- 
gande dref, samt benen af 3 båstar och en hund. Vidare 
en vriden lånk ( a skjerding") lill en kettil. Bitar af ett 
temligen stort karl med fyra u grepar" af svart glas med 
hvita, emaljerade stripor. En jernyxe af aldsta form. Två 
munbett af jern, mer eller mindre skadade af rost. Bitar 
af tre stigbyglar, samt två hela, inlagda med silfver. Flera 
styeken af forutomnamnde sadel af tra (bjork eller ek) utan 
stoppning ofvan , bakstyeket forsedt med inbranda zirater, 
framdelen med en forgylld knapp framtill, samt prydd nedåt 
på båda sidor med forgyllda bronzprydnader , och mindre 
knappar och paljetler af silfver, samt slulligen delar af elt 
laderbetsel med munbelt och hufvudlag, talt besatta med 
små forsirade och forgyllda bronzpiecer, och på remmarnes 
åndar ett spanne och en liien bjella. 

Sedan Foreningens direktion fått underrattelse om fyn- 
det, erholl Forfatlaren uppdrag, att vidare undersoka hogen, 
då man val ej anlraffade andra fornsaker an elt styeke af 
forutomnamnde glaskarl, en hvit kristallpcrla och en Irissa 
(spinnsten) af telgsten, samt jernnaglar och vidsittande delar 
af tra. Man var deremot så lycklig, att kunna komma till 
någon, ehuru ej fullståndig, kunskap om fartygets storlek 
och form. Hvad, som dock beslamdl syntes, var att far- 
tyget stod mot vest sydvest och med foren mot land, 
samt alt det på grund af dess skarptbygda forstaf haft 
mycken likhet med de nuvarande Sogne- eller Nordfarjaglerna, 
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och alt det liksom dessa varit bygdl på klink med, så vidt 
skonjas kunde, fyra bord i hojden, hvart och ett 8 tum 
bredt samt något mera an */ a tum tjockt. Bredden kunde 
ej ens på ett ungefar utflnnas, men Iangden torde ej hafva 
varit mycket ofver 25 eller 27 alnar. 

Dels pågrund af traditionen, men hufvudsakligen genom 
att jemfora Snorre Sturlasons beskrifning (Ynglinga- Sagan 
Kap. 51) af Vestfoldska Konungarne Eyslen och Halfdan 
den mildes grafstallen med hårbeskrifne hogar, kommer for- 
fatlaren till det ganska sannolika resultat, att den sednare 
skulle ligga i Borrehogen och den forre i en annan, nar- 
mare fjorden belågen, redan forut undersokt grafhog, och 
att sålunda namnde hogar harrora från 780—800 talet. 

Jemfora vi nu Borre- och Lackalanga-fynden med hvar- 
andra, skall man finna en ganska belydlig ofverensstammelse 
dem emellan, åfven om det forrå ar vida rikare. Sålunda 
var i båda krigaren brand nedlagd i ett grafkårl. Att delta 
i det sednare fyndet utgjordes af en lerurna och i det forrå 
af en jernkeltil, kan så mycket mindre innebåra någon vå- 
sentlig skillnad, som man finner i Norska grafhogar från 
jernåldren askan vara nedlagd i grafkarl, fdrfardigade såval 
af lera och telgsten, som af jern och bronz. Att branning 
af liket varit anvand vid båda fynden, maste naturligtvis 
anses vara hufvudsaken. Vidare voro på båda stallen hun- 
den och hastarne obranda nedlagda liksom vapnen, I det 
forrå fyndet motsvarade jernyxen svardet i det sednare, 
hvilken omstandighet dock i ingen måtto bor forvåna oss, 
då det ar en kand sak, att båda dessa vapen voro lika ak- 
lade och begagnades jemte hvarandra af Nordboarne. På 
begge slallen antraffades lemningar efter betsel och sadel, 
samt jernnaglar och faslrostade delar af plankor och ett 
skepp, ehuru i Borrefyndet dessa voro vida ansenligare och 
baltre bibehållna. Emellan sjelfva ziraterna, som aro an- 
bringade å flera i dessa fynd befinlliga fornsaker, ar en så 
tydlig ofverensstammelse, att man nastan skulle tro, att de 
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åro arbetade af en och samina konstnår. På grund af den 
påtagliga ofverensståmmelse, hvilken, såvål hvad njelfva be- 
grafningssåttel betråffar, eger rum emellan båda har om- 
nåmnda fynd, som i anledning af den konststil, hvilken tyd- 
ligen år utpreglad å flera, i båda fynden forekommande, 
redskap och prydnader, torde man temligen såkert kunna 
hanfora Lackalånga-fyndet till den sednare perioden af jern- 
åldren, det vill saga till ungefar samma tid som Borre- 
fyndet. 

Om vi också ej kunna såsom vid sistnåmnde fynd, med 
stod af tradition och saga , hanfora det Skånska grafminnet 
till någon bestårad person, torde man dock med skål kunna 
påstå , att det forvarat askan efter någon mera framstående 
personlighct, måhånda en af dessa djerfva Norska eller Is- 
låndska vikingahofdingar, af hvilka Skåne fått emottaga mera 
ån ett mindre gastvanligt besok. 

Det torde hårstådes ej vara ur vågen att med ctt par 
ord omnåmna det vackra fyndet från Ultuna i Upland, hvilket 
riksantiquaricn Hildebrand beskrifvit vid Naturforskare-Molet 
i Christiania 1856, alldenstund delsamma i flera hånseenden 
liknar de tvenne forut omordade fynden, ehuru det dock i 
ett våsentligt hånseende skiljer sig från dem , nemligen alt 
den dode i det forrå blifvit, i motsalts till de tvenne andra, 
obrånd begrafven. 

Vid undersokning af en ej sårdeles ansenlig hog, be- 
lågen på den urgamla kungs-gården Ultuna, ej långt från 
Fyris-ån, antråffades nemligen de formultnade sidorna af ett 
fartyg, som hade varit 4 alnar bredt, men hvars långd ej 
kunde beslåmmas, då en del af nogen forut varit borttagen. 
Omedelbart på bottenranden lågo under en betåckning af 
losa stenar foljande saker. 

I aktern lemningar af ett obråndt menniskoskelett, samt 
ben af tvenne håslar, mot foren ben af svin och andra 
husdjur. 

Vidare ett 28 tum långt jernsvård, hvars faste varit 
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belagdt med forgylld bronz, hvarå aro ingråfda slingerzirater 
och andra ornamenter. 

Nition aflånga, fyrkantiga beslag af bronz, några for- 
gyllda, andra fortenta, trol. begagnade att fastas på svards- 
slidan eller på remtyg. 

Sju siljor af jern af olika form. 

Nilton pilar af jern med ror for skaftet. 

En skoldbuckla af jern med utmårkt val arbetade zirater 
af fortent bronz. 

En hjelm bildad af jernribbor gallerformigt korsande 
hvarandra och nedtill fastade på en ring. 

En hjelmkam af fortent bronz, som slutat i form af en 
fogel-nabb. 

Lemningar af tvenne betsel. 

Nitnaglar och spikar i stor mangd och af diverse form. 

En sax af jern lik en vanlig ullsax. 

Stycken af en jerngryta af liknande beskaffenhet med 
den i Borrehogcn funna. 

Trettio sju benbrickor, forsedda på andra sidan med 
ett hål for att kunna fastas på en tapp på hradspelel, trol. 
begagnade på sjon. En storre an de ofriga med en treflikig 
bronzprydnad på ofra sidan. 

Tre aflångt fyrkantiga bentarningar med cirklar utmar- 
kande talen, essen och tvåan på de smalare andarne, Irean, 
fyran och sexan på hvardcra af långsidorna. 

Vilja vi nu anstalla en jemforelse emellan dessa trenne 
fynd, hvad lidsåldren belraffar, torde man komma till det 
resultat, att Ultuna fyndet ar det yngsta på grund af begraf- 
ningssaltet, åtminstone om man får tro Snorre Slurlasons 
uppgifter, ehuru, som namnde forfattare afven yttrar, båda 
begrafningssatten under en vis tid voro i bruk jemte hvarandra. 
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TO FUND AF SMEDE VÆRKTOI FRA DEN SIDSTE 
HEDENSKE TID I DANMARK; beskrevne af V. Boye. 



I Aaret 1850 fandt en Huusmand ved at plante unge 
Graner i den sondre Side af den under Stamhuset Thiele 
horende Lindum Skov (i Lindum Sogn, Norlyng Herred, 
Viborg Amt) en stor Mængde Hedskaber og forskjellige 
andre Gjenstande, der diensynligt have tilhort en af Old- 
tidens Smede; paa Grund af enkelte af Sagernes Former og 
Ornamenter er det hele Fund blevel henfort til den Periode, 
der gik umiddelbart forud for Ghrislendommens Indførelse 
i Norden og som af Oldforskerne er bleven kaldt den 
yngre Jernalder. At dette saa interessante Fund blev 
reddet for Videnskaben, skyldes den daværende Besidder 
af Slamhuset Thiele, nu afdode Hofjægermester v, Lultichau. 
Da Sagerne bleve fundne lost nedlagte i Jorden, lod 
Hofjægermesteren desuden anstille en omhyggelig Eftergrav- 
ning paa Findestedet i Haab om at stode paa Spor af fluus- 
tomt eller Smedeværksled, men intet Saadant blev fundet. 

At Norden saavel i Jernalderen som i Broncealderen 
har havt dygtige og kunstfærdige Smede, fremgaaer ikke 
alene af Sagaerne men ogsaa af mange kostbare og ud- 
mærkede Gjenstande, som kun kunne være forarbeidede her, da 
deres Former og Forziringer have et særegent nordisk Præg 
(som Exempler herpaa kunne vi nævne de saakaldle skaal- 
formede Spænder samt Forziringerne og Oskenerne paa mange 
af Guld-Bractealerne). Et yderligere Beviis herpaa afgiver 
endelig dette Fund, hvis enkelte Stykker Smedeværktoi endogsaa 
ere saa kunstfærdige, at de, skjondt de ere henved 1000 
Aar gamle, have stor Lighed med mange af de Redskaber, 



* Dette Fund er forhen kun loscligt anmeldt i Antiquarisk Tids- 
skrift 1849-1851, S. IH. 
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som Nulidens forskjellige Smede bruge. Af nedenstaaende 
detaillerede' Beskrivelse af de enkelte Gjenslande i Fundet 
vil man fremdeles kunne see, at denne Smed har ligesaavel 
forarbeidet Gnere som grovere Gjenstande; det synes, at 
han ligesaagodt har smedet Oxer, Segle, Nogler, Spænder 
o. s. v. (see nedenfor Nr. 26 — 34) som Gjenstande, der 
have krævet en storre Kunstfærdighed (sce Beslagene Nr. 23 
og 25, Bjælderne Nr. 24 samt Nr. 35 og 36); og da 
enkelte af disse sidste ere belagte med Solv og forgyldte, 
er del troligt, at han ogsaa har arbeidet i ædle Melaller, 
hvilke ere blevne afveiede ved Hjælp af Lodderne (Nr. 20) 
og de sandsynligviis i Tidernes Lob ved Jordens Tryk 
sonderbrudle Vægtskaaler (Nr. 18 og 19). 

Hele Fundet, der samlet nu opbevares i det kgl. Mu- 
seum for nordiske Oldsager i Kjobenhavn under Nr. 11254 — 
11290 og Nr. 11368—11372, bestaaer af folgende Gjenstande: 

a. Forskjellige Stykker Værkloi, der ere blevne 



1. En lille, 2 3 /4 Tom. lang Ambolt af Jern, der har 
den sædvanlige Form (tab. II fig. 1). Den er forsynet med 
en Afsats, som er dannet af to paa de smallere Sider 
fremspringende Jernstykker; disse have stollet imod den 
Træblok, hvori Ambolten har været anbragt. (112690 

2. En endnu mindre Ambolt af Jern, der med en 
Tap har været anbragt i en Træblok (tab. II fig. 2). Den 
har paa Overfladen, som kun er 1 Tom. i Qvadrat, en for- 
dybet Rille, hvori Næbet af Hamren Nr. 4 noiagtig passer. 
(11270.) 

3. En svær, 6 Tom. lang Jernhammer af Form som 
de nu brugelige (tab. II fig. 3). (11271.) 

4. En mindre, 4 Tom. lang Jernhammer (tab. II 
tig. 4). Dens Næb passer i den ovennævnte lille Ambolts 
Rille (Nr. 2). (11272.) 



afbenyttede af en Smed. 
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5. fin lignende Jernhammer, der er 4 Tom. lang og 
IV4 Tom. bred (tab. Il fig. 5). Den er meget fladere end 
det foregaaende Nr. (11274.) 

6. En Jernhammer af en afvigende Form (tab. II 
fig. 6). Den er 6V4 Tom. lang, l Tom. i Qvadrat ved 
Banen og % Tom. bred ved Næbets Spidse. (11275.) 

7. En 12 Tom. lang Smedetang af Jern, der næslen 
har samme Form som de nu brugelige (lab. Il (ig. 7). (11276.) 

8. En lignende, 10 Tom. lang Smedetang af Jern 
(tab. 11 fig. 8). Haandlagets Ender ere fladt udhamrede. 
(11277.) 

9. En i) Tom. lang Smedetang af Jern (tab. II 
fig. 9). Dens Hoved har næslen samme Form som de nu 
brugelige Knivtænger ; Enderne paa Haandlaget ere omboiede. 
(11278.) 

10. En 10 Tom. lang, krummet Sax af Jern (tab. II 
fig. 10), der ligner meget de Saxe, hvormed Smedene over- 
klippe Metalplader. Den ene af Haandlagets Ender er 
omboiet. (11279.) 

11. 3 File af Jern, der ere fra 7V 4 — 8 8 / 4 Tom. lange 
(lab. Il fig. 11). Fiilhugningen er ikke, som paa de nu 
brugelige File, anbragt krydsviis, men bestaaer kun af 
parallele Hug, der gaae paatværs for Filens Længde. (1 12*0.) 

Lignende File, der rigtignok tilhore den ældre Jern- 
alder, ere fornylig blevne fundne i den paa Redskaber og 
Vaaben af Jern saa rige Viemose ved Alleso i Fyen. 

12. En Tom. lang Meisel af Jern (tab. II fig. 12). 
Paa den Eggen modsatte Ende forekomme Spor af Hammer- 
slag. (11281.) 

13. Et 4V2 Tom. langt og neppe 1 Tom. bredt 
Naglejern (tab. II fig. 13). Langs dets Midte er der 
indslaaet en Rille, hvori der er anbragt flere Huller, som 
gaae gjennem Jernstykket. (11282 ) 

14. Et 5 1 /* Tom. Jangt og næsten l 1 /* Tom. bredt Nagle- 
1858 IS 
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jern (tab, ]l tig. 14). Det er gjennemborel med 4 Huller, 
men afbrudt for den ene Ende. (11283,) 

15. En 7 Tom. lang og 5 8 / 4 Tom. bred Stdbes^kee 
af Jern, der har en usædvanlig Form (tab. III fig. 15). 
Den er fiirkantet, paa de 3 Sider forsynet med en op- 
slaaende Kant og fortil afrundet. Da den bagtil ikke bar 
noget Spor til Haandtag, er del muligt, at man har haand- 
teret den ved Hjælp af en Tang. 

1 denne Skec ligge endnu betydelige Levninger af 
meget baardt, smeltet Metal, som ved nærmere Undersøgelse 
har viist sig at være en hvidagtig Coraposition af uædle 
Metaller. (11284.) 

16. En rund Stobeskee af Jern, 3V4 Tom. i Diameter 
(tab. III fig. 10). Skjondt den rimeligviis har været for- 
synet med el Haandtag, har den dog ikke Spor til noget 
Saadant. 

I denne Skee ligger endnu en Klump smeltet Bly, 
som er gjennembrudt paa Midlen. (11285.) 

17. Et henved 3 Tom. langt og kun V 4 Tom. bredt, 
fiirkantet Stykke Skifersleen (tab. 111 fig. 17). Det har 
sandsynligviis været brugt som Probeersteen. (11260.) 

18. 5 Brudstykker af 2 Væglskaale, der ere dannede 
af en guulagtig Composition og have været runde og skaal- 
formede (tab. III fig. 18 a og b) (11258.) 

19. 2 andre Brudstykker af Væglskaale, der sandsynlig- 
viis have hftrt til de under foregaaende Nr. beskrevne Stykker. 



I Museet for nordiske Oldsager i Kjobenhavn opbevares en 
endnu næsten heel Vægstkaal, der er henfort til den yngre 
Jernalder. Den er afbildet i Nordisk Tidsskrift for Old- 
kyndighed (B. 1, S. 403) og er funden i en Gravhoi. Den 
er forfærdiget af en messingaglig Metalblanding og udvendig 
overtrukken med Zink. Som Ballance tjener Stillepinden, 
hvorpaa den Boile, hvorved Vægten holdes, er anbragt ved 
en simpel Nagle. Vægtstangens Ender er ziirligt udarbeidede, 



(11369.) 
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fladt udslaaede og hver gjennemboret med et Hul, hvori 
der hænger en Kjede; i denne er der anbragt 3 smaa 
Kjeder, der ere befæstede paa 3 Steder af de runde Skaaler. 
Selve Skaalerne ere paa Bunden prydede med en Zirat som 
en Rose, der er omgiven med Cirkelslag. Por lettere at 
kunne bære Skaalvægten har man paa Ballancestangen 
anbragt 2 Led, saa at denne kan lægges sammen. Da den 
blev funden, var den omviklet med Birkebark og i den ene 
af dens Skaaler laae folgende Gjenstande: 2 Vægtlodder og 
et Dyrehoved af forgyldt Metal, der liar siddet paa Enden 
af et Skaft til en Rniv, hvoraf Brudstykker medfulgte. Det 
ene af disse Vægllodder er afbildet i Worsaaes: Nordiske 
Oldsager i det kgl. Museum i Kjobenhavn (1859), Nr. 461 ; 
det er dannet af Bly, belagt med en Bronceplade og foroven 
prydet med Solvindlægning og Slangezirater, i Midten af 
hvilke der har været anbragt en Knap. (Nr. CMXXX. 
— Nr. CMXXXII.) 1 

Man maa iovrigt vel lægge Mærke til, at Væglskaalen 
i den hedenske Tid havde en ganske anden almindelig Be- 
tydning end nu. Da Myntsystemet nemlig her i Norden 
f6rst blev bekjendt under Svend Tveskjæg, maatte man 
for den Tid i Handelen hjælpe sig med Bytning eller fremmede 
Mynter og i Mangel deraf med afhuggede Stykker Guld og 
Solv*; men da de ædle Metaller dengang havde en langt 
hoiere Værdi end nu, gjaldt det om at sorge for, at det 
afhuggede Stykke ndiagtigt svarede til Værdien af den 
Gjenstand, man vilde kjobe, hvilket kun lod sig gjore ved 
Veining. Det er derfor neppe urimeligt at ville antage, at 

1 See Antiquariske Annaler, IV, S. 404 — og Nord. Tidsk. 
f. Oldkyndighed, I, S. 403—405. 

* I den Tid havde Nordboerne i Almindelighed saa lidet Begreb 
om Mynternes virkelige Betydning, at de, naar de kom i Besiddelse 
af saadanne, meget ofte brugte dem som Prydelser. De nordiske 
Guldbracteater, der fik en mystisk Betydning, ere som bekjendt 
fra forst af Efterligninger af fremmede Mynter. 



f 
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næsten Enhver i hine Tider har havt sin VægtskaaJ, som 
han kunde lægge sammen og bære i sin Lomme. 

20. 9 forskjellige Vægt lodder af Jern, der erc over- 
trukne med tynde Plader af Messing (tab. III fig. 19 og 
20). De have Form af fladtrykte Kugler, og paa begge de 
flade Sider er der indslaaet forskjellige Mærker, som fordel- 
meste ere gjorte utydelige af Jernrust; de Mærker, der ere 
de tydeligste, synes at skulle angive Eenheder saaledes, al 
Tegnene paa fig. 20 mueligviis skulle betyde 5. Efter 
deres Udseende og Vægt (hvilken paa Grund af Rusten dog 
kun kan være ufuldstændig) synes Lodderne at angive 
forskjellige Eenheder (eet synes at betegne 1 Eenhed, et 
andel 2, to 4, lo 5 og eet 12 Eenheder). (11259.) 

Et lignende Vægtlod , men af Bronce, er afbildet i 
Worsaaes: Nord. Oldsager i det kgl. Museum i Kjoben- 
havn, Nr. 462; det er fundet ved Leire (i Allerslev Sogn, 
Voldborg Herred , Kjobenhavns Amt) i Forbindelse med 
folgende Gjenstande : 2 hele og 2 sønderbrudte Kar eller 
Skaaler af Solv; en rund, stobt Solvplade; 44 forskjellige 
Perler og en Hvæssesteen. Det ene af de hele Kar blev 
senere klippet itu af en af Finderne. (Nr. 11373— 11378 
og Nr. 11481—11483.) 

Paa Ahlheden i Jylland er der fundet flere lignende 
Lodder, der ere forarbejdede af Jern og overtrukne med 
tynde Messingplader; et af disse cr afbildet i Nord. Tidsk. 
f. Oldkyndighed, I, S. 405. 

21. En lille rund, tildannet Blyklump, der sandsynlig- 
viis har været anvendt som Vægtlod. (tab. III fig. 21.) 
(11370.) 

22. En rund Skive af Bly, der er l 1 /* Tom. i 
Diameter. Den er udhamret paa Kanterne og har muelig- 
viis været benyttet som Vægtlod. (11286.) 
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b. Fol gen de Gje ns tande, der sandsynligviis ere 
blevne forarbeidede af Smeden eller have været 
bestemte til Omarbeidelse. 

23. To eensdannede, 5 l / 2 Tom. lange Beslag af 
Jern og en Slags lys Bronce (tab. IV 8g. 22 a og b). De 
bestaae af 2 parallelllobende, snoede Jernstænger, imellem 
hvilke der er faslloddet en kantet Jernstang. De snoede 
Jernstænger danne bagtil en Osken , ovenfor hvilken de 
omfattes af et Broncebeslag ; fortil er derimod et meget 
kunstfærdigt forarbeidet Dyrehoved af Bronce faslloddet paa 
dem, der i Form og Characteer har den storste Overeens- 
stemmelse med de ved Mollemosegaard i Fyen fundne Dyre- 
hoveder. 1 Hovederne paa disse 2 Beslag ere indbyrdes 
forskjellige med Hensyn til Ziraterne; men under ethvert 
af dem er der endnu Levninger af en Osken eller Boile. 
(11254 ) 

Skjondt vi ikke kjende disse Beslags Bestemmelse, ere 
de dog af storste Vigtigbed, da de paa dem anbragte Dyre- 
hoveder fuldkomment bevise, at de og som en Folge heraf 
del hele Fund skulle henfores til den yngre Jernalder. 

24. 2 Bjælder, der ligeledes ere forarbeidede af en 
Slags Bronce (tab. IV fig. 23). De ere ved Klemmer fast- 
gjorte paa smaa Jernstykker, som nedenfor Klemmerne ere 
afbrudte og bære Spor af Forgyldning. I den ene Bjælde 
ligger et Stykke rundl Metal og i den anden en lille, rund 
Steen. (11256.) 

25. El trearmet Beslag af Jern, som i Midten er 
gjennemboret med et Hul til en Nagle. Den ene Arm, som 
er bred og har været endnu bredere, er afbrudt og paa 
den ene Side gjennemboret med et Hul til en Nagle. De 
to andre Arme ere smallere, have Form af Buer og ere 

1 Mollemosegaard- Fundet er beskrevet i Nord. Tidsk. f. Old- 
kyndighed, I, S. 192 og afbildet paa tab. I. 




198 



THIELE-FUNDET* 



paa Oversiden afvexlende belagte med forzirede Plader af 
Solv og Bronce; den ene af disse Arme er nu afbrudt; 
men den anden er noget fuldstændigere og 2 8 / 4 Tom. lang. 
Den har paa den yderste Ende været forsynet med en rund 
Plade, som er brudt midtover og bar været gjennemboret 
med et Hul til en Nagle. Dette Stykke bar mueligviis været 
anbragt som Beslag paa Bagstykket af en Sadel. (11257.) 

26. En 6 Tom. lang Jernoxe. Den bar samme Form 
som de nu brugelige og en noget udvidet Eg (tab. IV 
fig. 24). (11265.) 

27. ' En 4V 4 Tom. lang Jernspids (tab. IV fig. 25). 
Den har sandsynligviis været anvendt som Od til et Kastespyd 
eller en Piil , da den er forsynet med en Skafttunge. 
(11266.) 

28. Et 7% Tom. langt Jernspiger, der er fiirkantet 
og forsynet med et Hoved. Den overste Deel af et lignende 
Jernspiger. (11264.) 

29. Fem mere eller mindre fuldstændige Segle af 
Jern. Den af dem, der er bedst bevaret, er 9 Tom. lang og 
1V 4 Tom. bred og har, ligesom tre af de andre, paa den 
ene Ende en omboiet IJage, hvorved den har varet befæstet 
paa et Skaft (tab. IV fig. 26). (11201.) 

30. En 5 Tom. lang Jernnogle med Pibe, som er 
dannet af en omboiet Jernplade (tab. IV fig. 27). Kammen 
er dannet af en Forlængelse af den Plade, som danner 
Piben; Halvdelen af Haandtaget er afbrudt. Den afbrudte 
Pibe af en lignende Nogle. (11263.) 

31. Et IV4 Tom. bredt Spænde af Jern, hvis Torn 
mangler. Det har samme Form som Spænderne paa Remme 
til Seletoi. (11267.) 

32. El 7 Tom. langt, smalt og fladt Jernstykke af 
ukjendt Bestemmelse. Paa dets ene Ende ere 2 smaa 
Stykker snoet, tynd Broncetraad fastrustcde (11268.) 

33. Brudstykker af 2 Jernhængsler og flere andre 
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Gjenstande af Jern, hvis Bestemmelse ikke kan gjenkjendes. 
(11372). 

34. En Mængde Brudstykker af flere Slags Jern- 
beslag og forskjellige Jern-Instrumenter af uvis Bestemmelse. 
Cl 1290.) 

35. Et Brudstykke af en paa den ene Side forziret 
Bronceplade (tab. IV fig. 28). Flere Brudstykker af lignende 
Bronceplader, der ere udskaarne i Takker og have været 
belagte med tynd Solvfolie (tab. IV fig. 29). Endelig 
Brudstykker af forskjellige Broncebeslag og af tynde Bronce- 
traade. (11289.) 

36. En sammenboiet, flad Broncering, der er forziret 
paa den ydre Side (tab. IV lig. 30). Den har sandsynlig- 
vis været anbragt paa el Knivskaft. (11371.) 

37. To fiirkantede, ovalt sammenboiede Broncetraade, 
der iobe spidse ud til begge Ender. (11288.) 

38. En uformelig Klump smeltet Bronce; et Stykke 
snoet Broncetraad, en lille Barre af Bronce; to smaa 
Klumper sammensmeltet Bronce og et Stykke Bronceblik* 
(11287 og 11371.) 

39. Et 2 8 / 4 Tom. langt og I Tom. bredt Beenstykke, 
der synes at have været bredere paa Midten end hen i mod 
Enderne, som ere afbrudte (tab. IV fig. 31). Paa dets 
Overside er der langs Kanterne indskaaret en snoet Ziral; 
Midten er prydet med Slange- eller Drageslyngninger. 
(11255.) 

40. 3 smaa Brudstykker af Been. Paa den ene Side afi 
det storste Stykke, der er fladt og l*/ 4 Tom. langt, ere 
Slangezirater indgraverede. Disse Stykker have mueligviis 
horl til det foregaaendc Nr. (11368.) 
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Da der i Aaret 1850 var bleven bortkjort en Deel 
Jord og omtrent 60 Cubikfavne Steen fra den saakaldte Slæbes 
Hoi ved Byen Snoldelev (i Snoldelev Sogn, Thune Herred, 
Kjobenhavns Amt), fandtes i den ene Side af Hdien flere 
i Mergel og et Lag Kul liggende Redskaber, der oiensynligt 
have tilhort en Smed. Samtlige Gjenslatidc ligne rigtignok 
flere Redskaber i Thiele-Fundet; men Eieren af dem synes 
kun at have forarbeidet grovere Sager og saaledes at have 
været en Slags Grovsmed. Dette Fund, som nu opbevares 
i del kgl. Museum for nordiske Oldsager i Kjobenhavn 
(under Nr. 11098 — 11100), bestaaer af følgende Gjenstande: 

1. En meget forrustet Ambolt af Jern, hvis Over- 
flade er 3V 2 Tom. i Qvadrat. (11098.) 

2. En meget forrustet, stor og tung Forhammer af 
Jern, der har Skafthul, og hvis Bane er lidet over 4 Tom. 
i Qvadrat. (11099.) 

3. Tre meget forrustede Segle af Jern, der ere 17, 
16 og 14 Tom. lange. Den mindste af dem er brækket 
over. (11100.) 



BEGRAVELSER FRA STEEN- OG BRONCEALDEREN, 

UNDERSØGTE OG BESKREVNE AF V. BoYE. 

A. STEENALDEREN. 

1. En Begravelse paa den saakaldte Lo holm 
ved Byen S mor u m ned re. 

I October Maaned 1857 opdagedes ved Ploining (( eri 
gammel Begravelse 7 ' paa den saakaldte Loholm, en paa de 

1 Dette Fund er forhen omtalt i Anlitjuarisk Tidssktifl 1849— 
1851, S. 11). 
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3 Sider med Mose omgiven Mark, der horer til Smorum- 
nedre By i Smorum Sogn og Herred, Kjobenhavns Aml. 

Jeg tog derud, efterat dette var blevet mig meddeelt; 
roen de i Graven nedlagte Gjenstande vare destoværre 
allerede optagne, derimod fik jeg en noiaglig pg paalidelig 
Underretning angaaende de nærmere Omstændigheder ved 
Fundet, ligesom jeg ogsaa erfarede, at selve Graven endnu 
var ubeskadiget. 

Graven bestod af en af flade Stene dannet Kiste, som 
var anbragt i Jorden i Retningen Vest-Ost; den var ca. 4 
Alen lang, 1 Alen bred og l'/ 4 Alen dyb og bestod af 9 
flade Stene (^4 paa hver af de lange Sider og en Slutsteen 
for den vestlige Ende; Slutstenen for den ostlige Ende 
havde alt i mange Aar været borte); deres glatteste Sider 
dannede Kistens indvendige Vægge. De ved de store Stenes 
uregelmæssige Former fremkomme Aabninger vare om- 
hyggeligt udfyldte med smaa, flade Stene. Kisten var paa 
alle Sider omgiven med en Mængde smaa, skarpe Flint- 
stene, der rimeligviis have tjent til yderligere Beskyttelse 
for den Begravede. Da Dæk stenene forlængst vare bortforte 
af Bonderne, som da ikke havde nogen Anelse om deres 
Betydning, var Kisten fyldt med Muldjord. Heri fandtes 
et ubrændt Liig, hvis Hoved laae mod Vest; desloværrc 
bleve Knoklerne adspredte og Hovedet slaaet itu af nogle 
kaade Drenge, inden jeg kom derud; imidlertid opsamlede 
jeg alle de Stykker af Graniet, jeg kunde overkomme, og 
ved at sammenlime dem har jeg været saa heldig at faae dette 
nogenlunde restaureret. Ovenpaa Brystet af dette Skelet, som 
hvilede paa en af flade Stene dannet Bund, hvorunder der 
laae Strandsand, laae en 8 Tom. lang Flintdolk med udvidet 
Blad, der vendte Spidsen mod Hovedet; ved Skelettets 
venstre Side laae 2 andre Dolke og 2 Landsespidser af 
Flint, og ved Fodderne fandtes en af de saakaldte Probeer- 
stene af sort Skifer og med kjendelige Spor af Slid. Endelig 
forekom paa flere Steder i Mulden nogle Skaar af et Leerkar, 
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hvori Punktzirater vare anbragte; Bruddene syntes at være 
gamle. 

Vi see saaledes, at denne Begravelse maa henfdres 
til Danmarks forste Beboelsestid eller Steenalderen, da den 
indeholdt et ubrændt Liig, hvorved Vaaben af Flint vare 
nedlagte. Paa den anden Side forekomme slige af flade 
Stene dannede Kisler hos os langt hyppigere i Broncealderen ; 
hvorimod Steenalderens Gravhoie i Almindelighed indslutte 
store, af mægtige Stene dannede Gravkamre, der ere stillede 
ovenpaa Jordfladen. 

Skjondl Bonderne benægtede, at de nogensinde havde 
seet nogen Jordhoi over dette Sled, er det dog ikke 
urimeligt, at denne Begravelse kan have været forsynet med 
en saadan, der i Tidernes Lob kan være forsvunden under 
Plotigen. 



2. 2 Gravhoie i Magleby Sogn paa Moen. 

Under et Ophold paa Aloen i Forsomren 1859 fik 
jeg Leilighed til at undersoge 2 Gravhoie, der laae paa 
Gaardfæster Henrik Jensens Mark ved Somarke, tæt ved 
den til Liselund horende „Lille Skov", i Magleby Sogn. 

Den storsle af disse Hoie, der laae kun nogle faa 
Alen fra Skoven, havde en Omkreds af 140 Alen og var 
c«. 8 Alen hoi. Det er sandsynligt, at den engang har 
været omgiven med en Kreds af Stene, da Eieren kunde 
mindes, at dens nordlige Side for mange Aar tilbage havde 
værel beskyttet med en tæt Stcenrække ; men da jeg 
besogte Hoien, var ikke een af disse Slene tilbage. Desto- 
værre havde Bonden for min Ankomst tildeels udrenset den 
anseelige Jættestue, der fandtes i Hoien og jeg kan derfor 
kun meddele hans Beretning derom, hvilken iovrigt syntes 
at være meget paalidelig. 

Da han i Forening med sin Karl begyndte at grave i 
Hoiens ostlige Side, slodte de forst paa et Leerkar, hvilket 
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strax gik itu; del indeholdt brændte Been og en ca. 4 Tom. 
lang Broncenaal , forsynet med en med concentriske Ring- 
zirater prydet Knap. Ved fortsat Gravning traf de i 
SSO paa en af flade Stene dannet Kiste, der var 1 Alen 
lang; i denne forekom brændte Been, en buet Kniv med et 
stilkformet, omboiet Haandlag, og en 2 Tom. lang Pincetle; 
begge disse Gjenstande, der ere af Bronce, ere stærkt 
medtagne af Ir. Ikke langt herfra stod et med en Mængde 
Haandstene omgivet Leerkar, der strax gik itu ved Beroringen ; 
foruden brændte Bern indeholdt del folgende , stærkt 
forirrede Gjenstande af Bronce: en ca. 4 Tom. lang Kniv 
af den for Broncealderen almindelige Form, Spidsen af et 
^symbolsk" Sværd op 2 Brudstykker af en Syl. 

Disse 3 Begravelser maa saaledes ifolge deres Indhold 
henfores til Broncealderen og hidrore altsaa fra en senere 
Periode end del egentlige Gravkammer, for hvis Skyld 
Jordhoien er bleven opfort. Næsten i enhver storre Jord- 
hoi fra Steenalderen træffer man lignende Begravelser, hvilke 
antages for at være indsatte af Broncealderens fattige Folk, 
der ikke have havt Raad til selv at lade opfore en Gravhdi 
for deres Dode. • 

De kom nu til det egentlige Gravsted, som stod paa 
Bunden af Hoien og var en temmelig anseelig, langagtig 
Jættestue af den sædvanlige Form , som Afbildningen paa 
næsle Side udviser. 

Selve Gravkamret, der laae i Retningen N-S, var 8V$ 
Alen langt 1 og dets Omkreds udgjorde 20 1 / 2 Alen ; det 
var paa de fleste Steder 2 1 /« Alen hoit og mellem Dæk- 
stenene hoiere, saa at man paa enkelte Steder kunde staae 
opreist; ved Indgangen var det 4 Alen bredt. Det var 
dannet af 12 mægtige, utilhugne Sideslene; men af disse 
sluttede kun de færreste tæt til hverandre, og de derved 

1 Det maa bomærkes, at alle Kamrets og Gangens Dimensioner 
ere angivne efter indvendigt Maal, da Jordhoien dengang endnu 
omgav Jættestuen. 
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fremkomme Mellemrum vare omhyggeligt udfyldte med 
mindre, flækkede Stene, der vare lagte regelmæssigt oven- 
paa hverandre. Endelig var Gravkamret dækket med 5 
store Overliggere; da man ikke havde kunnet taae en Steen, 
der var bred nok til at uaae over Kamrets bredeste Deel, 
havde man dertil benyttet 2 Stene, der Stoltede sig paa de 
andre Dækstene. lovrigt vare de ved Dækstenenes uregel- 
mæssige Form fremkomne Aabninger ligeledes udfyldte med 
storre og mindre Stene, der tillige tjente som Stempelstene; 
dette var især Tilfældet paa Sydsiden, hvor Loftet, formodentlig 
tilfældigt, havde faaet en tilnærmelsesvis hvælvet Form. 

Gangen begyndte i Kamrets ostlige Side og endte i 
Ost. Lige ved Kamret var den dækket med een stor og 
to mindre Overliggere, hvis Mellemrum vare udfyldte med 
mindre Stene. Den var dannet af 11 Sidestene (5 paa den 
nordlige og 6 paa den sydlige Side) og var 5 Alen lang 
og ] Alen bred. Ved a (see Grundplanen) var der paa 
begge Sider stillet en smal Steen, hvilke i Forening med 
en paa Bunden mellem dem anbragt , smal Tærskelsteen 
dannede en Slags Dorindfatning. 
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Gravkamret var indtil t / s Alen fra Dækstenene fyldl med 
Muldjord, i bvis overste Lag der forekom Brudstykker af 
en Rævs Underkjæbe; da denne saae temmelig frisk ud, 
antog jeg, at den ikke kunde være nedlagt i Graven paa 
samme Tid som de andre Gjenstande, hvilket Professor 
Steenstrup, hvem jeg tilstillede disse Been, godhedsfuldt har 
bekræftet. Netop det samme har Professor Worsaae iagt- 
taget i en stor Jættestue ved Hjelm i Damsholte Sogn 
(ligeledes paa Moen). 1 Omtrent midt i Kamret, ikke langt 
fra Bunden, laae et Skelet i udstrakt Stilling med Hovedet 
mod Nord (ved b); i Sydsiden (ved c og d) forekom 2 
Cranier, der laae ovenpaa en stor Mængde Knokler, hvilket 
tyder paa, at disse Liig ere blevne begravede i siddende 
Stilling; ved at undersoge Kamrets n. v. Deel (ved e), 
hvor Jorden endnu ikke var borttaget, fandt jeg Spor af en 
Hjerneskal, og lige derunder en Laarknokkel og flere andre 
Menneskebeen, der vare næsten ganske oploste; tæt herved 
laae 3 Ravperler, en smuk Flintkile, der ikke synes at 
have været brugt, et mærkeligt Forarbeide til en Smal- 
meise! og flere Skaar af Leerkar, prydede med forskjellige 
Punkt- og Stregezirater. Forskjellige Knokler, der laae i 
det nordvestlige Hjorne (ved f) havde en lignende gjensidig 
Stilling; ved disse fandtes en Ravperle, en Klin! flække og 
nogle Skaar af et Leerkar. Saaledes synes disse 2 Liig 
ligeledes at være begravede i siddende Stilling, lovrigt var 
der fundet mange Skeletter ved Sidestenene og midt i 
Kamret, men disse vare ulykkeligviis kastede bort for min 
Ankomst. Ved dem var der paa flade Stene stillet idctmindste 
20 forskjellige Leerkar med Bunden i Veiret; destoværre 
gik de alle itu ved Beroringen, og Skaarene bleve kastede 

1 Sec Beretning om Udgravningen af en Jættestue paa Hjelm 
Mark ved Stege ar Inspecteur Worsaae. S. 8. (Aftryk af Oversigt 
over det kgl. danske Vidensk. Selsk. Forhandlinger o. s. v. 1853 
Nr. 5 og 6 for Mai og Juni). 
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omkring paa Marken; dog lykkedes det mig at redde et 
med Slregezirater forziret Laag til et lille Hængekar, flere 
Brudstykker af et storre Hængekar og en Deel Skaar af 
andre Leerkar. Disse ere rigt forzirede med forskjellige 
Punct- og Slregezirater, som ere udfyldte med den for 
denne Periodes Leerkar cbaracleristiske hvide Masse. Pro- 
fessor Berlin forelog i sin Tid en cbemisk Analyse af den, 
hvorved han kom til det Resultat, at den indeholdt phosphor- 
suur Jernoxyd og phosphorsuur Kalk. 1 Et af disse Skaar 
er prydet med Punkter og halvmaaneformede Zirater, der 
ere anbragte i afvexlende Ruder; det har stor Lighed med 
et Stykke af et Leerkar, der er afbildet i Magister Bruzelii 
nys citerede Afhandling (PL 11 Gg. 12). Foruden disse 
forskjellige Gjenstande indeholdt Mulden ogsaa folgendc 
Redskaber og Smykker: 5 Landsespidser af Flint, hvoraf 
een er forsynet med en flad og (firkantet Skafttunge; et 
i Oldtiden paany tilhugget Brudstykke af en Landsespids af 
Flint; 2 i Oldtiden afbrudte Flint - Smalmeisler, hvoraf 
Flækker ere udhuggede ; M Flintflækker, hvis Længde varierer 
mellem 3 og 5 1 /« Tom.; samt 2 tresidede Flintflækker, 
som ere mærkelige derved, at de paa de lo Sider bærer 
Mærker af mange smaa Hug; fremdeles: 19 hele og 31 
itubrudte Ravperler; af disse ere de flesle hammerformede 
og de andre ror- og ringformede. 

Da Gangen endnu ikke var undersogt, lod jeg den 
rense. Den var fyldt med faststampet Leer og Sraaastene, 
hvilket gjorde Arbeidet mere moisommeligl. Omtrent i Midten 
og ved den n. Side (ved g) forekom et Skelet, hvis Hoved laat 
mod V.; Ansigtet vendte mod S. Herved laae 5 Flint - 
flækker og en Ravperle; ved Ligets Fodder stod op imod 
Sidestenene et Leerkar; det var ganske raat og uden nogen 
Zirater og afgav en paafaldende Modsætning til de Leerkar, 

1 See Svenska Fornlemningar, antecknade og beskrifna af Niels 
Gustaf Rruzelius. S. 10. Anmærkningen. (Lund 1853.) 
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der stode i det egentlige Gravkammer og vidnede om en 
udviklet Sands før Former og Ornamenter. 



Paa samme Mark laae en anden Jordhoi, der bavde 
en Omkreds af 60 Alen; men den havde sikkert været 
slorre, da der mange Gange var blevet bortkjort Jord fra 
den. Den indesluttede 2 rigtignok noget forstyrrede men 
dog ikke udgravede Jættestuer, som laae i Retningen Nord- 
Syd, og hvis Gange vendte mod Ost. Kamrene laae 
*/& Alen fra hinanden og Mellemrummene mellem dem vare 
for en Deel udfyldte med Haandslene. 




0 i 2 3 4 5 tf Aleo. 
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a. Den nordlige Jættestue, 



der ikke laae lige i Retningen N — S men lidt i NNO — SSO, 
var destoværre temmelig medtaget, da Kamrets nordligste 
Dæksteen (a) var falden ned fra sin Plads. Selve Kamret 
var ovalt og bestod, foruden den nedfaldne Overligger af 
9 mægtige Sidestene, der oiensynligt vare flakte paa deres 
indvendige Side. Da de ikke sluttede tæt til hverandre, 
vare Mellemrummene omhyggeligt tidfyldte med flade og 
runde Hnandstene. Kamret, hvis sydlige Deel dækkedes af 
en meget stor, over 4 Alen lang Overligger, var 2 Alen 
hoit, 6 Alen langt og ved Indgangen 4 Alen bredt (indv. Maal). 

Gangen, som ved Kamret havde været dækket med en 
Overligger, var kun S V/4 Alen lang« men over 1 Alen bred 
og l s; 4 Alen dyb; den var dannet af 7 Sidestene (3 paa 
den nordlige og 4 paa den sydlige Side) og var for Enden 
lukket med en flad Steen, som hvilede paa en anden Steen. 
Omtrent paa Midten (ved. e) var der stillet 2 smalle Stene 
ligeoverfor hinanden, som i Forening med en tredie smal, 
paa Bunden liggende Steen udgjorde en Slags Dorindfatning. 

Uagtet Kamret, som ovenfor berort, var meget beskadiget, 
var det dog ikke undersogt. Det var fyldt med en temmelig 
haard Jordmasse , imellem hvilken der var nedlagt folgende 
Gjenstande: 2 særdeles smukt forarbeidede Dolke eller 
Landsespidser af Flint med tiirsidede Haandtag eller Skaft- 
tunger; de laae 1 / s Alen over Bunden og under den sydlige 
Overligger (ved b); længere inde under Overliggeren (ved 
c og d) forekom 2 lignende Dolke eller Landsespidser af 
Flint, hvoraf især den ene udmærker sig ved sin skjonne 
Tilhugning, og en 12 Tom. lang, meget flint forarbejdet 
Landsespids; denne blev destoværre brudt i 2 Stykker. 
Hist og her forekom endelig nogle næsten ganske oploste 
Knokler af et Menneske, der rimeligviis har ligget med 
Hovedet mod Nord, og flere Skaar af raat forarbeidede 
Leerkar, hvis Brud vare gamle. 
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Gangen var fyldt med fast Jord og Smaastene, men 
indeholdt ellers ikke Noget. 



laae derimod lige i Retningen Nord — Syd og havde en mere 
langagtig Form end den nordlige. Den nordlige Dæksteen 
havde manglet i mange Aar, hvorimod den anden, der var 
4 Alen lang, endnu dækkede Kamrets sydlige Deel. Selve 
Gravkamret var dannet af 11 flakte Sidestene, som vare 
spidse foroven; de sluttede ikke noiagtigt sammen; men de 
derved fremkomne Mellemrum vare udfyldte med flade og 
runde Haandstene. Det var 2 Alen hoit, 6 Alen langt og 
ved Indgangen 3^4 Alen bredt. 

Gangen , der var 7 1 / 2 Alen lang, var kun 1 Alen bred 
og lVs Alen dyb; den var dannet af 15 Sideslene (8 paa 
den nordlige og 7 paa den sydlige Side), og omtrent 1% 
Alen fra Ramret stode 2 temmelig smalle Stene (1 paa 
hver Side af Gangen); imellem dem laae paa Bunden en 
tredie smal Steen, saa at disse dannede en Slags Dorind- 
fatning (ved g'). Nærmere ved Gangens ostlige Ende laae der 
lignende smalle Stene paa 2 Steder af Bunden (ved h 1 og i'). 

Den Jordmasse , hvormed denne Jættestues Kammer 
var fyldt, var særdeles haard og blandet med en stor Mængde 
skarpe Flintstene og bestod, som det syntes, af sammen- 
æltet Leer og Sand; paa Grund heraf maalte Hakken slaaes 
ned med Koller. 

V 4 Alen under Overfladen laae en Flintflække (ved a'), 
og fra denne Dybde begyndte Leermassen at blive sammen- 
blandet med storre og mindre Kulbrokker samt flere rodlige 
Stykker som af en sammenbrændt Masse. 

1 / 2 Alen fra Bunden og midt i Kammeret (ved b') laae 
nogle hoist ubetydelige Levninger af et Skelet, hvis Hoved 
vendte mod Syd, og tæt herved forekom flere Brudstykker 
af raat forarbeidede Leerkar samt en i flere Stykker brudt 
Flint-Dolk med et smukt, udvidet Blad (ved d'). Omtrent 
1858 14 



b. Den sydlige Jættestue 
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1 en Dybde af 1 Alen og lige ved de sydlige Sidestene 
dannede flere ved hinanden liggende flade Stene en Slags 
Brola'gning; umiddelbart herunder fandtes vel Intet, derimod 
forekom omtrent */ 4 Alen fra Bunden et Brudstykke af en 
u halvmaaneformet Kniv" af Plint (ved e'), og lige paa Bunden 

2 Brudstykker af Ravperler (P). I Kamrets nordlige Deel laae 
paa Bunden et udstrakt Skelet med Hovedet lige mod den 
nordligste Sidestcen og Benene mod Syd (*ed c'); dette, 
hvorved der ikke fandtes Kogetsomhelst, synes saaledes 
forst at være nedlagt i Gravkamret. 

Gangen var ligeledes fyldt med en af Leer og Sand 
sammenæltet . Masse. Tæt ved Kamret forekom Halv- 
delen af en Flintdolk og af en stor hammerformet Rav- 
perle; derimod kunde intet Spor til et Skelet opdages. 



Paa samme Mark har der saaledes staact 3 ikke 
ubetydelige Jættestuer, der i Hovedtrækkene stemmede 
overoens saavel i Constructinn som i Indhold. Hvert 
Kammers Gang var, som fremhævet, forsynet med cn Dor- 
indfalning, hvilket i Almindelighed ogsaa er Tilfældet med 
de andre i Danmark undersogte Jættestuer. Da man mener, 
at denne Slags Gravsteder have tjent som en Slags Familie- 
begravelser, hvori Urindvaanerne efterhaanden nedlagde deres 
Dode, er det sandsynligt, at nysnævnte Dorindfatningcr have 
været forsynede med en Skydedor af Træ eller andet nu 
fortæret Materiale, igjennem hvilken man kunde komme ind 
i Graxkamret; naar dette ikke kunde rumme flere Liig, 
maatte man tage sin Tilflugt til Gangen. 




GRAYHOI I KJELDBY SOGN PAA MØEN. 



211 



B. BRONCEALDEREN. 



1. En Gravhoi i Kjeldby Sogn paa Moen. 

Da der i Udkanten af en Hoi, som ligger paa Gaard- 
mand Anders Hansens Mark ved Kjeldbymaglc paa Moen, 
blev fundet nogle Begravelser fra Broncealderen , indsendte 
Byfoged flage i Stege, efterat have ladet Udgravningen 
standse, en Beretning desangaaende til Inspecteurcn for det 
kgl. Museum for nordiske Oldsager i Kjobenhavn, Conferents- 
raad C. J. Thomsen. Som en Folge heraf blev jeg sendt 
derover for at lede Udgravningen, og det er Resultalerne 
heraf, jog skal meddele i de folgende Linier. 

Hoien laae ved Enden af Stege Nor og kaldtes paa Grund 
af en i dens Top værende Fordybning Hullehoi ; den var 
160 Alen i Omkreds, over 7 l / 2 Alen hoi og havde fra Nord 
til Syd et Gjennemsnit af over 30 Alen. Dens egentlige Masse 
var dækket af et c. */s Alen tykt Lag Græstorv og bestod af 
Leer og Sand; den var saa haard, at den maatte under- 
hakkes og spaltes med Kiler. 

Den sydvestlige Deel af Hoiens Bund var saa at sige 
brolagt med en Mængde stfirre og mindre Stene, som laae 
uordentligt mellem hinanden og paa flere Steder hvilede 
paa et Lag af Strandsand og Tang. Ovenpaa disse og 
omtrent */ 3 Alen over Bunden laae 10 næsten ganske 
oploste, ubrændle Skeletter i udstrakt Stilling mellem 
Haandstene og Muld; de syntes at have været adskilte 
fra hinanden ved Steenrækker, der i Tidernes Lob vare 
styrtede sammen. Ved et af disse Skeletter laae Brudstykket 
af en Broncedolk; et andet, der laae omtrent i Hoiens 
Midte (N.— S.), var nedlagt i en Slags Stcenkisle; men da 
denne kun var l 1 /« Alen lang, kan Liget ikke have været 
anbragt i udstrakt Stilling; herved fandtes en Paalstav og 
et Sværd af Bronce, der vare næsten ganske oploste af Ir. 
Ovenfor disse hele Skeletter forekom en Mængde storre og 
mindre Stene, mellem hvilke der forekom brændte Been ; 
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af Broncesager fandtes her 2 stærkt forirrede Skjoldbukler. 
Noget hoiere oppe stod frit i Lcermassen et Leerkar, som 
var stillet inden i et andet; det indeholdt nogle Brud- 
stykker af Broncesager, hvoriblandt 2 Stykker af en Kniv. 

Aldeles afsondrede fra disse Begravelser forekom i 
Hoiens sydostlige Side 3 smaa Steenkister, der vare c. 1 
Alen i Qvadrat ; de vare dannede af flade Stene og omgivne 
med Haandstene. Den yderste af dem stod 3 Alen fra 
Hoiens Sydside og i en Hdide af c. 2 Alen over den om- 
liggende Jordflade. Dens Bund var bedækket med Muld 
og brændte Been, hvorimellem der laae folgende Bronce- 
sager: et (( symboIsk Sværd*', en Kniv, en Pincette og en 
saakaldet Tutulus. Henved 3 Alen indenfor denne stod 
den anden Kiste, hvori der var stillet 2 Leerkar, det ene 
af dem indeholdt kun Muld og Aske, hvorimod det andet, 
som var dækket med et fladt Laag, var fyldt med brændte 
Been; herimellem forekom folgende Broncesager: u et 
symbolsk Sværd", en Pilespids med Skafttunge, cn smukt 
forzirel Kniv og en stor Pincette. Omtrent V/ 2 Alen 
indenfor denne Kiste stod den tredie; paa dens Bund stod 
et smukt, sort, næsten kugelformet Leerkar, der var for- 
synet med en lille Hals og dækket med et lille, kop- 
formet Laag. Destoværre var det beskadiget i den ene 
Side, saa al de brændte Been, hvormed det oprindeligt havde 
været fyldt, vare faldne ned paa Kistens Bund; imellem 
dem laae en Naal og Brudstykket af en Kniv af Bronce. 

Heraf frcmgaaer det, at denne mægtige Hoi har inde- 
sluttet 3 forskjellige Slags Begravelser fra Broncealderen; 
men mærkeligst er det dog, at vi i den samme Hoi træffe 
brændte og ubrændte Liig. Som bekjendt, var det i Bronce- 
alderen almindeligt at brænde de Ddde, og naar vi træffe 
paa ubrændte Liig, maa vi derfor henfore disse til en Over- 
gangsperiode enten fra Steenalderen til Broncealderen eller 
fra denne Culturperiode til den ældre Jernalder, da man i disse 
2 Perioder i Almindelighed ikke brændte Ligene. Da de hele 
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Skeletter laae paa Hoiens Bund, maa de være nedlagte forst 
i den og saaledes henfores til en tidligere Afdeling af 
Broncealderen end de brændte Been, som laae ovenfor. 
Endelig synes Steenkisterne at være indsatte i en endnu 
sildigere Tid af samme Periode. Det er sandsynligt, at 
Ligene ere blevne nedlagte efterhaanden , uden at man har 
bekymret sig om de derværende, foregaaende Begravelser, 
som da ere blevne mere eller mindre forstyrrede. Ligeledes 
syntes Jordhoien ikke at være bleven opfort paa een Gang 
men lidt efter lidt. 

Imellem Skeletlerne forekom ogsaa: 2 Brudstykker af 
Flinldolke, der vare overbrudte i Oldtiden, en lille Flint- 
kile, der lignede meget de raae Flintkiler, som forekomme 
i a Kj6kkenmoddingerne", samt nogle Dyreknokler. Disse 
Gjenstande have vistnok ikke været nedlagte ved Ligene, 
men ere rimeligviis indkomne i Hoien med den efterhaanden 
opkastede Jord. Vanskeligere bliver det derimod at for- 
klare, hvorledes 4 forskjellige Jernknive, der maaskee i det 
hoieste kunne være et Par Aarbundrcder gamle, og en ved 
dem liggende Bækkenknokkel af et Menneske vare indkomne 
i Hoien. De forekom under Midten af Toppens Huulhed, 
3 — 4 Tom. nede i den faste Leermasse. 

Samtlige i denne Hoi fundne Gjenstande erholdt det 
kgl. Museum for nordiske Oldsager i Kjobenhavn, hvor de 
nu opbevares, af Hoiens Eier Gaardmand Anders Hansen. 
(18415—18435.) 

2. En Gravhoi i Raklev Sogn paa Refsnæs. 
Under et Ophold i Raklev Præstegaard i August Maaned 
1859 lod jeg den saakaldte Aasehoi eller Aashoi udgrave, 
beliggende paa en Gaardmand Anders Olesen i Eliede til- 
hurende Mark (Raklev Sogn, Arts Herred, Holbeks Amt). 

Den Beredvillighed, hvormed Eieren tillod mig at 
udgrave denne Hoi, var saameget behageligere som det 
for Oieblikket ikke er let at træffe en Hoi i dette Sogn, 
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hvori der ikke er blevet gravet. Troen paa, at Hoiene 
indeslutte store Skatte, er der nemlig meget almindelig og 
bringer fattige Folk til at undersoge dem, forat de saaledes 
paa een Gang kunne svinge sig op (il Velstand. 

Det er som oftest Tilfældet, at disse Skattegravere, 
som altid fortælle, at de hore Laag til store Pengekister 
4t smække i og op" i Hoiene, blive skuffede, da de meget 
sjeldent indeslutte Gjenstande af Selv eller Guld; men de 
ved denne Slags Eflergravninger fundne Gjenstande blive 
som oftest bortkastede, og saaledes blive mange Hoie, der 
kunde have ydet Oldkyndigheden stor Gavn, hensynsidst 
odelagle. 

Aashoi var derimod i urort Tilstand og dækkedes 
endnu dengang af et c. V« AJen *-ag GræstSrv; den 
havde for længere Tid siden været overgroet med mindre 
Træer eller Buske, da der selv dybt nede i den forekom 
mange storre Rodder. Den var 4 Alen hoi og havde ved 
sin rcclangulaire Basis en Omkreds af 84 Alen. (Nord- 
og Sydsiden vare 25 Alen og Ost- og Vestsiden 17 Alen 
lange.) 

Allerede lige under Græstorven forekom en Mængde 
storre og mindre Stene, imellem hvilke der fandtes Skaar 
af henved 14 Lcerkar, der havde været dækkede med Laag 
og fyldte med brændte Been. Da de næsten alle vare om- 
givne med flade Stene, var det sandsynligt, at de oprindeligt 
havde været indsatte i smaa Steenkislcr, som paa Grund 
af Træroddcrnes Tryk vare styrlede sammen og saaledes 
havde knust Leerkarrene. Kun 2 af disse Leerkar, som 
stode i Toppens nordvestlige Hjorne, vare nogenlunde hele; 
i det ene af dem laae et stærkt forirret Brudstykke af en 
Synaal af Bronce. 

Omtrent 1% Alen dybere nede forekom igjen Skaar af 
(5 — 6) Leerkar, der ligeledes havde været dækkede med 
Laag og fyldte med brændte Been; i et af dem, som stod 
i den sydlige Side, laae desuden en lille Ravperle og et 
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Brudstykke af et Broncesmykke. I samme Dybde, men 
omtrent midt i Iloien, stod et med flade Stene omgivet 
Leerkar, som rigtignok paa flere Steder var gjennemlrængt 
af Trærodder men iovrigt temmelig vel bevaret; det var c. 
9 Tom. hoit, havde paa den ene Side Spor af el Ore og 
var forsynet med en Hals, hvilken var forziret med to ind- 
sluknc, pararallcle Striber; det var dækket med et omvendt 
Leerkar, der lignede en Jydepotte, men var gaaet itu, og 
var fyldt med brændte Been, imellem hvilke der var nedlagt 
en Dobbeltknap af Bronre; tæl herved stod et lignende 
Leerkar, der dog ikke var forziret; det var ligeledes om- 
givet med flade Stene og dækket med et omvendt Leerkar; 
men det indeholdt kun brændte Been. Henimod Hoiens n. 
v. Side stode alter 3 Leerkar, men de vare knuste, da de 
dem omgivende Sleenkisler vare styrtede sammen. De havde 
været dækkede med Laag og fyldte med brændte Been. Ved 
det ene af dem laae desuden: et Brudstykke af en Kniv, en 
Syl og en Dobbeltknap, All af Bronce, men stærkt medtagne 
af Ir. 

Disse sidste 10 — 11 Leerkar vare stillede paa en 1V 4 Alen 
tyk Masse, der var overordentlig haard og bestod af en 
Mængde storre og mindre Stene, som vare nedlagte i en 
Sammenblanding af Kalk og Mergel. Da der under denne 
Masse kun forekom Sand og den naturlige Jordbund, er det 
sandsynligt, al den oprindelig var bestemt til at tjene som 
Basis for de sidst fundne Leerkar. 

Denne Iloi synes ligesom den foregaaende ikke at have 
været brugt paa een Gang men lidt efter lidt og har 
mueligviis igjennem en lang Aarrække tjent som en Slags 
Familiebegravelse. 

De i Iloien fundne Gjenslande har Gaardmand Anders 
Olesen med stor Beredvillighed overladt til det kgl. Museum 
for nordiske Oldsager i Kjobenhavn, hvor de nu opbevares. 
(18,543—18,551.) 
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DEPECHER FRA DEN POLSKE LEGATION I KJOBEN- 

HAVN, MEDDEELTE AF EDVIN M. ThORSON 1 . 

De i det polske Sprog affattede originale Depeche- 
Concepler, som jeg her meddeler i dansk Oversættelse, op- 
bevares i del grevelige ossolinskiske Bibliotheks Haand- 
skriftsamling i Lemberg under No 516 in folio, betitlet: 
<t Depeches pour la cour, Cahier VII". De udgjore imid- 
lertid kun den mindste Deel af den i denne indeholdte 
officielle Correspondanee imellem den polske Gesandt i Kjo- 
benhavn og Deputationen for de udenrigske Anliggender, 
senere det polske Udenrigsministerium, i Warschau. Denne 
indbefatter nemlig Tidsrummet fra 20de Marts 1791 til 
13de October 1792. Kortheden af mit Ophold i Lemberg 
(i Efteraaret 1858) saml min Tids Optagelse af andre Be- 
skæftigelser tillod mig ikke selv al tage Afskrift af et storre 
Antal af bemeldte Goncepter end det her meddeelle. Jeg 
har imidlertid Haab om ved velvillig Bistand senere at komme 
i Besiddelse af Afskrifter af den tilbagestaaende storre Deel, 
som jeg i saa Fald i sin Tid skal meddele i disse Annaler. 

Paa Grund af (hvad der dog for en Deel felger af en 
Goncepts Natur), at deels Haandskriften paa sine Steder er 
temmelig ulæselig, deels Orthographien og navnlig Inter- 
punctionen meget forsomt, deels Skrivfeil indlebne, har 

1 Ved en Beslutning af den polske Rigsdag af 9deDecbr. 1789 
bestemtes det, at Polen skulde repræsenteres ved endeel Hoffer, ved 
hvilke hidtil ingen Repræsentation havde fundet Sted, deriblandt det 
danske, og kort efter udnævntes til overordentlig Gesandt i Kjeben- 
havn A. Rzewuski, der ogsaa findes opfort som saadan i den danske 
Statskalender for 1790, med Hr. v. Kochanowski som Legations- 
secretair. 1 Statskalenderen for 1791 kommer hertil Hr. Rykaczcwski 
som Secretair, og Kochanowski anføres som ^midlertidig Chargé 
d'AfTaires" og har altsaa fungeret som saadan i Vacancen. Rze- 
wuski efterfulgtes nemlig af Grev v. Ankwicz, der i Kalenderen for 
1792 opfares som overordentlig Gesandt og befuldmægtiget Minister 
med Hr« de Kochanowski som u Conseiller de Légation et Chargé 
d'Affaires". 
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Oversættelsen været forbunden med nogen Vanskelighed; dog 
antager jeg i det her Meddeelte at have truffet det Rette, 
med Undtagelse af tvende paa sit Sted angivne Sætninger, 
af hvilke den ene er mig uforstaaelig, den anden gjengiven 
efter Gisning, og saaledes mulig ikke ganske correct. De i 
Originalen forekommende oprindelige, ved det senere Gjen- 
nemsyn af Brevskriveren corrigerede Udiryk, der i en af 
Oieblikkels Stemninger og Indtryk paavirket politisk Cor- 
respondance ofte tilstede ret interessante Indblik i For- 
holdene, ere overalt, hvor de ere af ringeste Betydning, 
omhyggelig noterede. Af de trende forudskikkede ikke of- 
ficielle, paa fransk affattede Skrivelser synes de tvende forste 
at hidrore fra den som t4 midlcrlidig Chargé d'Affaires'' fun- 
gerende Legationssecretair Kochanowski, hvilket dog neppe 
kan være Tilfældet med den tredie. 

Kjøbenhavn, den 16de Mai 1859. 



J'ai recu Votre lettre, Monsieur, en date du 6 du mois 
présent. Infiniment sensible a votre souvenir, Msr., je m'em- 
presse de vous donner les éclaircissemens que vous me 
demandez. 

A commencer par la question essentielle je dois d'abord 
vous assurer que jusqu'å ce moment il n'a encore élé faite 
aucune proposition directe de la part de l'Angleterre pour 
détacher le Dannemare de la Russie. Jl est possible que 
les intentions de la Cour de Londres soyent belles mais 
elles ne peuvent étre qu'éventuelles, el ne peuvent se dé- 
velopper qu'en cas que la Suéde se jelte du coté de la 
Russie. Or l'Angleterre est trop sure de la Neulralité du 



1. 



Copenhague le 27 Février 1791. 
Pour Drcsde. 
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Dannemare, pour qu'elle aie besoin de faire quelque dé- 
marche decisive auprés de cetie cour avant que les veri- 
tables intéréls 1 du Roi de Suéde ne soient connus — Mais 
voici Tétat actuel des choses — Il est arrivé un Courier 
de Londrcs qui a apporlé ordre aux Ministres des trois 
Cours alliées de déclarer ici que les dites Cours acccptoicnt 
les bons oflices et ^intervention du Dannemare auprés de 
la Russie pour accélerer, s'il est possible, la paix entre cctle 
derniére et la Porte, sur la base du Status quo. en consé- 
v quence de celte démarche il a élé tres naturel de sondej 
les dispositions de cette Cour en cas d'unc nouvelle guerre 
dans le Nord, et c'est a quoi on s'est borné pour le moment. 

Pcu de terns aprés il arriva un Courrier dépeché de 
Pétersbourg en conséquence des Ordres qu'il a apporté au 
Ministre de Russie prés de cette Cour. Celui-ci a commu- 
niqué au Ministcre Danois la derniére réponse de la Russie 
donnée å la Cour de Berlin, et remis en méme lems une 
déclaration qui outre loutes les belles paroles contient une 
assurance positive, que la Russie n'entreroit jamais en 
liaison avec la Suéde a l'insu du Dannemare« Elle de- 
mande encore l'avis de celte Puissance tant sur sa situation 
acluelle en géncral que sur la Suéde. Le Courier Russe 
dont la destination étoit pour Stockholm a conlinué sa route 
mercredi dernier. 

Pour ce qui est de notre alliance avec l'Anglcterre je 
puis vous dire que les négocialions sont avancées et qu'elles 
pourroient bientot élre terminées. 



Le 23 d'Avril. Les nouvelles suivantes me sont par- 
venues en dale 20 févr. 

Que le Ministre de Russie ayant trouvé les expressions 
de la Note remise a Mr. Drake vagues et ambigués, écrivit 

1 rettet til intentions. 



2. 
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ane lettre confidentielle au Gomte de Bernstorff pour lui 
demander s'il devoit la prendre pour déclinatoire ou non.— 

Sur le premier bruit du nouvel armement qui s'cst re- 
pandu Mr. Drakc a incessament éié chez le Comle de 
Bernstorff qui l'a assuré que ^Angleterre pouvoit étre tres 
tranquille la dessus, qu'il étoit évident que le Dannemare ne 
pourroil guére s'opposer å la flotte Angloise avec des forces 
inférieures, mais que d'un autre coté lui, Comle Bernstorff, 
étoit informe positivement, que le Roi de Suéde ne discon- 
tinue pas å faire des préparatifs — el que par conséquent 
il étoit de la prudence que le Dannemare en flt de son 
coté, pour se meltre en etat de défense, proléger ses ports 
et son commerce. 

On a dit que l'Ambassadeur de Suéde avoit recu Ordre 
du Roi Son Mailre de demander au Minislére Danois des 
explications sur les armemens, qui se font ici, et qu'å celle 
fin il avoit déjå été chez le Comle Bernstorff — cette nou- 
velle a besoin d'etre confirmée. 

Ce n'est qu*aujourd'hui que j'ai été å méme de voir 
dans la Source ce qui a été temoigné au Minislére Danois 1 , 
de la Cour de Berlin en réponse aux ouvertures conciliatoircs 
faites par le Dannemare — Ces paroles sont remarquables 
parcequ'ellcs monlrent les intentions pacifiques du Roi de 
Prusse, et son éloignement pour la guerre. 4< Sa M ,é sou- 
l4 haite tres fort de pouvoir trouver un point de concilialion 
a dans les termes moyens que le Dannemare propose, mais 
„qu'elle ne pouvoit pas donner de réponse déunilive avant 
„que les intentions de ses alliés iui soyent connues". 

24 Av ril ricn. 

25 Avril. En suivant de plus prés les démarches de 
,1'Ambassadeur, je l'ai fait questionner par des personnes 

tierces sur la nouvelle, qu'on m'avoit donnée le 23 du 
conr. , par rapport aux armemens qui se font ici; il ne 
Touloit pas convenir du fait, cependant la chose ne m'en a 

1 De trende sidste Ord ere rettede til verbalement. 
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pas paru moins probable. D'un autre coté j'ai appris avec 
quelquc cerlilude, que le Roi de Suéde a demandé par ma- 
niére de discours au Comle Revenllau quel éloit le but des 
armemens qu'on faisoit en Dannemare. Celui ci n 7 ayant pas 
des inslructions de sa Cour, pour entrer en explieation sur 
un point aussi délicat, dans un moment surtout oit la mé- 
fiance sembloit augmenler de part et d'aulre, s'est borne a 
répondre au Roi , que, les armemens du Dannemare n'a- 
voient certainement pas de but offensifmais que le Gouverne- 
ment avoit principalement en vue de couvrir les cdles de la 
Norvége, ou jusqu'å présent on n'avoit pas encore de bati- 
mens de défense. 

Randbemærkning med en anden Haandskrift. 
Le Comle Bernstorff a differé de répondre au billet du Ministre 
de Russie. 

3. 

le 9 de Mai. Jour de l'arrivée de la Poste, nous di- 
nåmes chez le Ministre de Pologne en pelit comilé — On 
a parlé des nouvelles du jour, du changement arrivé dans 
le Minislere de Prusse et de Tinfluence que cela pourroit 
avoir sur les affaires. Le Minislre d'Espagne élant venu me 
dit qu'il étoit arrivé un Courier Anglois le malin, qui a 
porté des dépeches pour Mr. Drake, chargé des Affaires de 
la Cour de Londres. 

B. li. 

No 15. Kjebenhavn, 26de Marts 1791. 

Hoie Deputation! 
Med sidste Post modlog vor Legation den Hoie Depu- 
tations Expcdilion No 12. For ikke at bringe Uorden i Aars- 
prolocoilen giver jeg denne fors te Depeche det følgende Nummer- 
i Rækken. 

1 Denne og de følgende Depecher ere fra den polske Gesandt i 
Kjebenhavn, Grev v. Ankwicz, Ridder af den hvide Oms- og af St» 
Stanislaus-Ordenen. 
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Den 23de sidslleden havde jeg de brugelige Audientser 
ved Hoffet, otte i alt, der derfor ogsaa tage saavel to Timer. 
Jeg fandl Kongen saa rolig, som man vel kan ønske sig. 
Han stod under en Baldacbin ; paa hans hoire Side i nogle 
Skridts Afstand Ministeriet eller Statsraadet. — Han gjen- 
gjældle med megen Værdighed Buk med Buk, hørte med 
fuldendt Taalmodighcd min Compliment ud; og da jeg var 
færdig, sagde han, at han glædede sig over Valget af mig 
og over Lciligbeden til at gjore mit Bekjendtskab, samt til- 
foiede, at der intet vilde blive undladt for at gjore mig mit 
Ophold i Hovedstaden saa behageligt som muligt. Efter 
derpaa at have modtaget mine Creditiver leverede han dem 
til Grev Bernstorff, og jeg traadle af uden at oppebie videre 
Sporgsmaal; thi dette er her den sædvanlige Frcmgangs- 
maade. Man hører fra alle Sider den Bemærkning, at nys- 
nævnte Herres Sindstilstand mere og mere antager et ro- 
ligere Præg. 

Iforgaars, den sædvanlige Conferentsdag, indfandt jeg 
mig hos Grev Bernstorff. — Skjondt mit Kjendskab til denne 
Minister endnu kun er ganske overfladisk, forekom det mig 
dog, som om jeg bemærkede, at der var en vis Uro over 
ham , og da jeg ikke var den eneste , der gjorde denne Be- 
mærkning — det samme var nemlig ogsaa Tilfældet med 
dem af mine Colleger, der, ligesom jeg, havde Conferents 
med Greven senere end den moskoviliske Gesandt, hvorimod 
de, der for den Tid talte med ham, aldeles ikke lagde 
Mærke til nogen Forandring i hans Stemning — turde der 
mulig være Anledning til at formode, at bemeldte Minister 
af den moskoviliske Gesandt har erfaret et eller andet om 
en ikke forønsket Vending i Negoeiationen, hvorvel ikke en- 
gang Englænderne fra deres Hof have hørt noget i denne 
Retning. 

Grev Bernstorff begyndte Conferenlsen med mig med den 
Bemærkning, at Grisen, hvad enten den nu maatte bringe Par- 
terne nærmere eller fjerne dem fra hinanden, endnu stedse varede 
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ved , men gik derpaa strax over lil at udlale sig om den 
ringe Sandsynlighed der var for, at en Stat som England, 
for hvilken Handelen er en Hovederhvervskilde, skulde ind- 
lade sig paa en Krig alene for et Ærespunkts Skyld. 

Hertil svarede jeg, at det i dets Handels Interesse af 
England velforstaaede Forslag lil en begrændset Status quo 
ikke har Ærespunktet alene for 6ie. 

t4 Ganske sandt ," yltrede Ministeren. {( Denne Magt 
foretager Skridt, der erc i hoi Grad paafaldcnde". Og idet 
han saae mig slivt ind i Oinene, tilfoicde han: (( De veed 
uden Tvivl, hvilke Insinuationer bemeldte Cabinet ogsaa 
andensteds tillader sig?" 

<t Saavidt os vedrerer, veed jeg det," svarede jeg. 

u Og jeg ogsaa forisatte Ministeren. u Jeg har fuld- 
stændig Underrelning om de af Mr. Hiles, uden mindste 
Hensyn lil det eardinale Retspunkt, Deputationen gjorte For- 
slag. Hvad jeg her yttrer for Dem i saa Henseende er for- 
evrigt el Bcviis paa min Tillid til den fuldslændigste Dis- 
cretion fra Deres Side, og stolende derpaa tager jeg ikke i 
Betænkning aabent og fortroligt at meddele Dem som min 
Anskuelse, at man vil soge paa en eller anden Maade at 
bcrave Dem Danzig. Delte er en Sag, som de nordiske 
Magter langtfra kunne betragte med Ligegyldighed, men da 
Byen uheldigviis allerede har tilsat Trediedelen af sin Ca- 
pital, er det ikke synderlig vanskeligt at beregne, hvor langt 
Resten vil kunne række". 

Under cn Samtale, jeg samme Aften havde med den 
engelske Chargé d'Aflaires, spurgte han mig, hvad Svar Mr. 
Heiles (sic) havde faaet af Deputationen, og da jeg havde 
sagt ham det, tillod han sig den Bemærkning, at det ear- 
dinale Retspunkt jo alt tidligere var et af Punkterne i Pacta 
Convenla. 

<t Ganske rigtig!'' svarede jeg. u Kun er der den uhel- 
dige Forskjel, at endog den hoieste lovgivende Magt for 
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Oieblikket selv har bundet sig Hænderne med Hensyn til 
hvad tidligere Konger blot ikke kunde gjore alene." 

u Hvis altsaa," fortsatte han, „Kongen af Preussen efter 
sit Forgodtbefindende, skjondl imod Ret og Billighed, efler- 
haanden forhuier alle Toldsatser, roaa dette dog aabenbart 
blive til stor Skade for Polen. 1 ' 

<t DerliI er Kongen altfor retsindig," svarede jeg. <t l 
Mangel af nogen nyere Tractat staaer den fra 1775 ialfald 
endnu ved Magt, og skulde man end egenmægtig ville bryde 
denne, lader der sig dog selv for Fremtiden vel neppe ud- 
finde noget helligere Værn end en Tractat.*' — De kjender 
jo," fortsatte jeg, u vor Rcjrjering og de Omstændigheder, 
hvori vi befinde os. Skulde jeg udtale min private Anskuelse 
af Sagen, saa vilde jeg sige, al der, saafremt man ved Siden 
af Forslaget om en eller anden Afstaaelse garanterer os en 
Gebetsudvidelse i en anden Retning, i saa Fald for yder- 
ligere Underhandlinger vilde være en fælles Hasis, paa hvil- 
ken det vilde være muligt at begrunde en Ligevægt i de 
gjensidige Interesser. — En hoitslillet Person," vedblev jeg, 
a sjjurgte mig paa min sidste Reise, hvorfor man ikke kunde 
opstille Polen som naturlig Grændse imellem de tvende krig- 
ferende Magter ved tilligemed en Kile af Oczakow'cr Di- 
slriclcl at give del Dnjepr-Bredden. Delle Sporgsmaal træder 
netop nu saamegel naturligere frem i min Erindring, som 
der i del herværende Ministeriums de allierede Magter til- 
stillede Note forekommer den Yllring, at Districlet Oczakow 
muligt kunde blive lagt fuldstændigt ede." 

Her blev vor Samtale afbrudt. 

En lignende havde jeg kort derpaa med den preussiske 
Gesandt, vcdrerende det nysantydede Punkt. 

<( Ja hvorfor," sagde han, ^tænker ingen paa at stille 
dette Forslag i Berlin?" 

u Fordi det,'' svarede jeg, (( knn er min aldeles private 
Anskuelse af Sagen, fremkaldt hos mig ved biin paa min 
Reise stedfundne Convcrsation, og antaget endogsaa, at den 
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almindelig deeltes hos os, vilde dog ingen offentlig kunne 
fremsætle den, da del ikke er fra vor Side der foreslaacs 
nogen Gebeetsafstaaelse. Hvad vi have for Oie, er kun Af- 
sluttelsen af en Handelstractat, og denne have vi søgt at 
indlede ved en defensiv Alliance." 

Vor Gesandt i Berlin har med Dagsposten underrettet 
mig om den alt omtalte i Wien stedfindende Uenighed imel- 
lem Magterne samt om Berlinerhoffets for os gunstige Svar. 
= En hoitslillet Person her stillede nys directe det Spiirgs- 
maal til mig, hvad Erstatning jeg formeenle, at Preusseren 
burde give Keiscren for Danzig, da der, i Henhold til Over- 
eenskomsten i Reichenbach i de tyrkiske Lande intet kunde 
erholdes. Hertil svarede jeg, at dette Sporgsmaal allerede 
involverede Danzigs Besættelse som et Factum. hvad der dog 
efter min Mening aldeles ingen Tale kunde være om. 

Saavel Gesandten i Berlin som Woyna 1 har jeg com- 
municeret denne Depeches Indhold, forsaavidt Danzig an- 
gaaer. 

2. 

No 16. Kjøbenhavn, den 2den April 1791. 

Den hoie Deputations Expedilion No 13 har jeg haft 
den Ære at modtage. 

Det herværende Ministerium har endnu intet Svar er- 
holdt paa sine Mæglingsforslag. Ialfald var dette endnu ikke 
Tilfældet idag otte Dage, da den preussiske Gesandt fore- 
løbig paa sit Hofs Vegne takkede det herværende Cabinet 
for dets velvillige Sindelag og bona offieia. — Bemeldte 
Gesandt er midlertidig instrueret til at fastholde det oprin- 
delige Forslag — 

Jeg tor antage for afgjort, at den hoie Deputation alle- 
rede har Efterretninger fra Vedkommendes Side = Efterat 
være bleven gjort bekjendt med Keiserens Resolution med 

1 Grev Woyna, polsk Gesandt i Wien. 
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Hensyn til den slesiske Convention, sagte Lord Elging 
endnu for sin Afreise til Italien en Audients for at gjorc 
ham mere indtrængende Forestillinger; men Reiseren nægtede 
ham den peremtorisk. — Denne Efterretning kan ansees for 
aldeles paalidclig. — Jeg bar al Grund til al antage, at 
England vil nedstemme sin Tone og efterhaanden lægge 
Moskva færre Hindringer iveien. Det gjor man her alle- 
rede Regning paa, og da jeg veed, at man her stadig giver 
den preussiske Gesandt at forstaae, at man venter sig en 
storre Imodekommen fra hans Konges end fra Englands 
Side, har jeg advaret ham med Hensyn til denne politiske 
Tvetungethed zz: 

Prinds Frederik, Kongens Broder, er allerede saagodt- 
som aldeles restitueret efter sin kortvarige Upasselighed. 

Breve fra Norge bringe Efterretninger om omfattende 
Rustninger i Sverrig og om betydelige Artilleritransporter ad 
den norske Grændse til. Dog — mere detaillerede Oplys- 
ninger i saa Henseende ville upaatvivlelig allerede være 
komne den hoie Deputation tilhænde fra Vedkommende. 

3. 

No 17. Kjebenhavn, den 5te April 1791. 

Den hoie Deputations Expedition No 14 havde jeg den 
Ære at modtage med Gaarsposten. 

Fra Holland fik vi her i dette Oieblik tvende Nyheder. 
Den ene er en Notification til den herværende hollandske 
Minister om, at en Coureer fra Berlin, der er paa Tilbage- 
reisen fra England, overbringer del Svar, at England har 
bestemt sig til at understette status quo absolu , men 
ved at sammenholde Data seer man, at denne Beslutning 
maa have været offentlig bekjendt, forend det danske Mini- 
steriums Note har kunnet naae London. 

Den anden, den engelske Chargé d'Affaires tilhændekomne, 
Efterretning melder, at det er blevel de hollandske Skibe i 
Østersøen forbudt at anlebe de moskovitiske Havne. 
1858 15 
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Tiden tillader ikke at chiffrere disse Efterretninger, der 
desuden allerede ere altfor bekjendle. Jeg kommer netop 
fra en Diner, hvor de tvende nysnævnte Ministre ogsaa vare 
tilstede og ikke gjorde mindste Hemmelighed af dem. 



Efterretning om den af England tagne Beslutning at 
understøtte Status quo absolu har idag fundet fuldstændig 
Bekræftelse ved Breve, der ere indtrufne fra Holland. — Det 
londonske Ministerium har affattet et Udkast til en denne 
Beslutning udtalende Declaralion og forelebig afsendt samme 
til den engelske Minister i Petersborg. Coureren, der over- 
bringer det, gik over Haag og havde en Depeche med til 
den derværende Gesandt Lord Auckland, der, efter sammes 
Modtagelse, officielt meddeelte Stor-Pensionarius'en Declara- 
tions- Udkastet og derhos opfordrede General-Staterne til at 
samvirke med London'er-Hoffet med Hensyn til Understøttelse 
af dets Bestræbelser for at bevæge Rusland til Antagelse af 
Forslaget ora Status quo. — Det fortjener derhos at be- 
mærkes, at efterat London'erhoffet havde fattet sin Beslut- 
ning, indtraf det danske Hofs Noter, hvilkel imidlertid ikke 
bevirkede den mindste Opsættelse i Courerens Afgang med 
det omtalte Declaralions - Forslag. Disse Efterretninger har 
jeg af officielle Skrivelser, der ere blevne mig meddeelte af 
den hollandske Minister. 

Den almindelige Formodning, at Hans svenske Majestæt 
fuldstændig vilde slaae sig paa Ruslands Side, er nu saa- 
godtsom bleven til Vished; Bernstorff nærer ialfald ikke 
mindste Tvivl mere. — Igaar observeredes i Kattegattet en 
engelsk Fregat samt en Kutter og en Brigantin ; idag har 
jeg modtaget paalidelig Efterretning om, at bemeldte Skibe 
ere gaaede til store Belt for der at lodde. Den herværende 
russiske Minister affærdigede uopholdelig en Coureer til sit 
Hof med Melding herom. 
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No 19. 



5. 

Kjebenhavn, den 12te April 1791. 



Den hoie Deputations Expedition No 15 af Dato 30te 
Marts har jeg haft den Ære at modtage. 

Jo sikkrere man her havde gjort Regning paa med 
Lethed at enes med England om Midlerne til Fredens Be- 
varelse, desto storre Indtryk har den i mine tvende seneste 
Depecher meddeelte og idag fra alle Sider Puhlicum i Al- 
mindelighed forkyndte Efterretning her fremkaldt. 

Indtil dette Oieblik er der imidlertid endnu ikke fra 
London indlebet noget officielt Svar paa det danske Mini- 
steriums Nole, en Omstændighed, der (som Grev Bernstorff 
selv yttrede til mig) ialfald endnu holder Liv i det hen- 
deende Fredshaab. — Man nærer for Oieblikket her langt- 
fra den Frygt for Krigen som ved Begyndelsen af Under- 
handlingerne. [Her felger en ikke ganske klar Yttring om 
den svenske Konges Forhold til Rusland og dernæst fort- 
sættes:] Man er, efter hvad jeg herer, aldeles forvisset om 
hans venskabelige Sindelag imod denne Magt, i ethvert Fald 
om hans Neutralitet og Utilgjængelighed for Londonerhoffets 
Insinuationer. — Man formener, at Krigen vil blive fordeel- 
aglig for Handelsforholdene her. Den eneste Frygt, man 
nærer, er med Hensyn til Danzig; thi ligesaa sikker, som 
man for Oieblikket her er paa, at Kongen af Preussen i 
Fredstid ikke vil stille til os nogen Fordring om denne Stads 
Afstaaelse imod Indrommelse af Handelsfordele, ligesaa stor 
I rygt nærer man for, at han i Tilfælde af en Krig skal 
komme i temporair og med det samme tillige i blivende 
Besiddelse af den. — Da man ikke utydeligt lod mig dette 
forstaae, ansaae jeg det for min Pligt som et Slags Svar 
herpaa confldenciell al communicere Gollz's Note; dog skal, 
efter hvad jeg senere har hørt af en af de fremmede Mi- 
nistre, denne Frygt endnu bestandig vedvare, og en Samtale, 
jeg igaar tilfældigviis havde med en af de ferste iblandt de 
danske, har styrket mig i den Formening, at delte Punkt 
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for Oieblikket gaaer Danmark over alt andet. Efter flere 
forgjæves Forsag havde den rooskovitiske Gesandt igaar en 
Conferents med Prindsen af Hessen paa Grev Bernstorffs 
Bopæl, hvor seent paa Aftenen ogsaa den engelske Chargé 
d'Affaires indfandt sig for under fire dine at nedstemme 
noget bemeldte, England personlig hengivne, Greves ved de 
ferste Indtryk fremkaldte Forhaabninger = 

Grev Bernstorff er endnu meget lidende efter et heftigt 
Anfald af Podagra og Chiragra. 



Den moskovitiske Gesandt trænger paa her paa det 
Heftigste baade med Lofter og med Trudslcr; det er imid- 
lertid at haabe, at Danmark staaer fast paa sin Neutralitet. 
[Det var ham, der søgte at gjore Ministeriet her bange med 
Hensyn til Danzig. Goltz's Note, som jeg communicerede 
det, har imidlertid gjort en god Virkning. Dette veed jeg 
med fuldkommen Vished ifelge en mundtlig Yttring til mig 
af den engelske Chargé d'Affaires, der takkede mig, fordi 
jeg havde foretaget dette Skridt] *. Samme Gesandt affær- 
digede den 13de sidstleden en Coureer til Petersborg via 
Stockholm. — Fra Sverrigs Side er Danmark ikke uden 
Frygt; Pengemangelen har imidlertid naaet en saadan Grad, 
at der ikke kan være Tanke om Krig. =z De herværende 
Handlende lade næsten vente et formeligt Oprør for det Til- 
fælde, at man her skulde bestemme sig for Krig. De tvende 
indiske Compagnier, der alt i længere Tid uophørlig have 
haft Underbalance, see paa den ene Side den uund- 
gåelige Ruin for sig og paa den anden, saafremt Danmark 
bevarer sin Neutralitet, sikkert Haab om Handelens fornyede 
Opkomst. — Fra Moskva er der ingen Penge at vente. Det 

1 Hvad der befinder sig imellem Parentheslegnene er i Con- 
ceplen streget. 
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er uden Tvivl den hoie Deputation bekjendt, at Moskva i 
Amsterdam intet Laan har kunnet reise paa andre Betingel- 
ser end 80 af 100 til 6 pro cent (af 80). — Iforgaars 
indtraf der hertil en engelsk Goureer fra Berlin , og igaar 
tilstillede den engelske Chargé d'Affaires Grev Bernstorff en 
Note, der efter en temmelig kold Compliment til Dan- 
mark for dets Mæglingsforslag ganske simpelthen noti- 
ficerer, at Omstændighederne nede England til at lade en 
Flaade afgaae til Osterseen for saaledes at give sine Fore- 
stillinger storre Eftertryk. Noten ender med en Anmodning 
om fri Passage gjennem Sundet. — Svaret vil fersl kunne 
ventes om nogle Dage. Der kan vel neppe være nogen 
Tvivl om, at man ikke vover at give noget Afslag. En 
Copie af bemeldte Note har jeg ikke endnu haft Tid til at 
forskaffe mig, og jeg maa derhos bemærke, at de tvende 
Hoffers Ministre og navnlig den engelske med eet vise sig 
mere og mere tilbageholdende imod os. Det er derfor kun 
med Vanskelighed og ad Sideveie, at vi kunne faae noget 
at vide. Selve Tilstillelsen af Noten blev hemmeligholdt 
for os. 



Hoie Deputation! 
Jeg har anseet del for min Pligt i min igaar afsendte 
Depeche at melde Ankomsten af en engelsk Goureer fra Ber- 
lin samt Hovedindholdet af den Note, som den engelske 
Chargé d'Affaires, Mr. Drake, paa sit Hofs Vegne har til- 
stillet del herværende Ministerium. Den Tilbageholdenhed, 
de allierede Hoffers Ministre, og navnlig den engelske, have 
udviisl imod mig ved denne Leilighed, maa navnlig tilskrives 
de seneste Efterretninger' fra Warschau. Da Notens Over- 
rækkelse, og dens Indhold naturligviis saameget mere, blev 
holdt hemmelig for mig, kunde del ikke være andet, end at 
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det, jeg i al Hast og med al Anstrengelse i Lebet af nogle 
Timer var istand til at faae udfrittet, inaatte blive unoiag- 
tigt. Jeg tilmeldte den hoie Deputation, at ovenomtalte Note 
indeholdt en tom Compliment til Danmark for dels hæderlige 
Pacificationsbestræbelser, og dens forste Deel indeholder i 
Virkeligheden heller ikke det mindste andet; hvad derimod 
angaaer min Yllring, at England af Danmark forlangte fri 
Passage gjennera Sundet, saa har jeg allerede idag bragt i 
Erfaring, at Fordringen er af en langt storre Betydning, idet 
den nemlig gaaer ud paa fri Adgang til alle danske Havne. 
Forst eflcrat jeg idag, tiltrods for den haardnakkede Til- 
bageholdenhed, der udvises imod mig, havde forskaffet mig 
denne Efterretning, lykkedes det mig dertil endnu at komme 
under Veir mod, at Svar- Udkastet allerede er afgaaet fra 
Stalsraadet til Kronprindsen, og idet jeg Selvfølgelig benyt- 
tede Oieblikkel, greb jeg endnu virksommere Forholdsregler, 
indtil jeg lilsidst bragte det dertil, at Grev Bernstorff selv 
gav mig den mundtlige Forsikkring, at Danmark ikke gaaer 
ind paa Englands Fordring, samt at England imorgen er- 
holder et peremtorisk Afslag til Svar paa sin Note. 

Da jeg anseer dette for at være en Efterretning af den 
hoieste Vigtighed, afsender jeg uopholdelig Hr. Rykaczcwski 
med den som Coureer. Hans Tjenester her ved Legationen 
ville allerede være den hoie Deputation bekjendte, og at den 
Iver, hvormed han her har opfyldt ethvert ham overdraget 
Hverv, heller ikke nu fornegter sig, viser hans Villighed til 
at underkaste sig den ham nu forestaaende Anstrengelse. 
Jeg tillader mig derfor paa det bedste at anbefale ham til 
den hoie Deputations gunstige og fortjente Bevaagenhed. 

I Berlin vil Hr. Rykaczewski paa Gjennemreisen med- 
dele Jablonowski Efterretningen og tillige opfordre ham til 
at have et vaagent 6ie med alle yderligere Manoeuvrer. 

Jeg er ikke istand til at finde noget tilstrækkelig be- 
tegnende Udtryk for den overordentlige Ømfindtlighed, hvor- 
med Bernstorff omtalte del engelske Hofs efter hans For- 
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mening i en usædvanlig hoi Grad krænkende Proposition. 
Det er saaledes at vente, at Svaret vil blive affattet i Ud- 
tryk, der afspeile denne Ømfindtlighed. — Skjondt Mr. Drake 
endnu ikke veed noget om , hvad han imorgen vil faae at 
hare, forbereder han — hvad jeg tilfældig har faaet Vished 
om — dog alt til Afreisen for det Tilfælde, at Svaret skulde 
blive afslaaende. Han afgaaer da herfra i Overmorgen. — 
Jeg kan hertil endnu foie, at den hollandske Minister har 
vægret sig ved at tage nogensomhclst Deel i Notens Under- 
skrivelse og Overrækkelse, da han dertil altfor nu'ie kjender 
sit Hofs Anskuelser, der aldeles gaae i Retning af en de- 
fensiv Alliance. 

Den Aabenhed, hvormed Grev Bernstorff kom mig imede, 
foranledigede mig til at yttre, at den Taknemmelighed, hvoraf 
jeg følte mig gjennemlrængt efter Meddelelsen af en Sag af 
saa overveier.de en Vigtighed, gjorde mig det til Pligt intet 
at bringe paa Bane, der i mindste Maade vilde kunne ud- 
lægges som Tegn paa Mistillid. 

(( Jeg veed. hvad De sigter til," afbrod Ministeren mig, 
{{ Det er sikkert nogle af Udtrykkene i vor Opfordring til de 
allierede Magter, der have vakt Betænkeligheder hos Dem 
(og her citerede han selv netop de samme Udtryk, om hvis 
Betydning den hoie Deputation i sin sidste Expedition har 
paalagt mig at indhente nærmere Oplysninger). u Jeg kan 
i saa Henseende forsikkre Dem," vedblev han, <t at jeg, 
skjondt de nævnte Udtryk ikke i mindste Maade havde 
til Hensigt at træde Trediemand for nær , dog aldrig 
vilde have tilladt mig dem, saafremt bemeldte Opfordring 
ikke havde været et confidentielt Actstykke. Det var jo en 
Fornyelse af Handelstractalen imellem England og Rusland, 
en bevæbnet Neutralitet, Sporgsmaalct var om, og jeg 
sammenfattede dem derfor under et almindeligt Udtryk for 
ikke ved en speciel Udtalelse at bortlede Opmærksomheden 
fra Hovedpunktet." 

En ordlydende Copie af Noten og af Svarudkastet staaer 
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for Oieblikket ikke til min Raadighed. De ville i ethvert 
Tilfælde ferst kunne erholdes enten i Morgen eller i Over- 
morgen, og jeg har derfor ikke villet opsætte Courerens 
Afgang. 

Jeg griber denne Leilighed til at udbede mig det franske 
Chiffer som bekvemmere til Correspondance og maa derhos 
bemærke, at Castellanen i Wilebsk, Hr. Rzewuski, medtog 
en Copie af del polske« 

Jeg har medgivet Hr. Rykaczewski til Reisen 217 Thaier 
og 50 hollandske Ducater, summa summarum 129 hollandske 
Ducaler. Ankwicz. 



Expeditionen No 17 af 6te April har jeg saavelsom den 
ioregaaende No 16 haft den Ære at modtage. 

Den 17de sidslleden Kl. 3 Morgen affærdigede jeg her- 
fra Hr. Rykaczewski som Coureer til den hoie Deputation 
med Melding om, at der paa den i London'erhoffets Note 
fremsatte Fordring om fri Adgang for den engelske Flaade 
til alle danske Havne var vedtaget et afslaaende Svar* 
Til denne Efterretning har jeg med Dagsposten intet videre 
at foie; thi da det omtalte Svar hidtil ikke er blevet 
den engelske Chargé d'Affaires comm uniceret, og 
der endnu forhandles om Redactionen af de en- 
kelte Udtryk, har det ikke været mig muligt at forskaffe 
mig nogen ordlydende Afskrift hverken af Noten eller af 
Svaret. — At jeg ikke har undladt uopholdelig at commu- 
nicere Efterretningen til Rerlin, London og Haag, behøver 
jeg vel neppe at omtale. Igaar afholdtes der her et Admi- 
ralilelsraad, og det staaer vel til at vente, at Rustninger 
ville finde Sted, idetmindste i samme Omfang som ifjor. — 
I Norge er allerede alt paa Forsvarsfod ; ja, efter hvad der 
fortælles, skulle Prindsen af Hessens Equipager allerede 
være der. A. 
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I dette Oieblik erfarer jeg, at den engelske Chargé 
d'Affaires skal være underrettet om Svarets Indhold, og 
Rygtet gaaer, at han forbereder en ny Note for at fremtvinge 
en endelig Erklæring om, hvorvidt Danmark vil opretholde 
sin Neutralitet. 



Idet jeg herved har den Ære at tilstille den hoie De- 
putation ordlydende Afskrifter, under Litr. A af London'er- 
hoffets Note og under Litr. B af Svarnoten, skal jeg, af 
Hensyn til det offentlige Bedste, derhos tillade mig at an- 
holde om, at denne saa vigtige Sag maa blive hemmelig- 
holdt, da det vil afhænge heraf, hvorvidt jeg ogsaa for Frem- 
tiden vil blive istand til at forskaffe mig viglige og betyd- 
ningsfulde Efterretninger, Ingen af de allierede Hoffers 
Ministre vilde meddele mig disse Afskrifter, paa Grund af, 
som de udtalte sig, at under vor Regjeringsform vilde en- 
hver blive deelaglig i Hemmeligheden ; det vil saaledes 
formeentlig findes hensigtsmæssigt, at vi ogsaa for dem an- 
stille os som uindviede, saameget deshellere, som de mulig- 
viis have endnu andre Bevæggrunde til deres Tilbageholden- 
hed. 1 Der findes i Svarnoten nogle Udtryk, der neppe ville 
kunne være de interesserede Parter ligegyldige, navnlig den 
Passus, hvor Talen er om en defensiv Alliance med Moskva, 
og det umiddelbart efter Henviisningen til de Tractaler med 
England, paa hvilke, som tilstedende denne Magt Adgang 
til de danske Havne, den engelske Chargé d'Affaires netop 
sletlede sin Berettigelse til at fremsætte den gjorte Fordring. 
For det andet ligger det tydeligt for Dagen, at det er med 
Forsæl, at Danmark undlader selv blot med el eneste Ord 
at omtale sin Neutralitet. Den engelske Chargé d'Affaires, 

1 Den sidste^Sætning er i Originalen dunkel, og Oversættelsen 
kun Conjeetur, 
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der i Tilfælde af et undvigende Svar, havde Ordre til i en 
ny Note at afæske Danmark en bestemt Erklæring med 
Hensyn til Neutraliletssporgsmaalet , har derfor uventet seet 
sig i den Nødvendighed at indhente nye Jnstructioner. — 
Endnu en Efterretning, der er kommen mig for Ore, den 
nemlig, at den moskovitiske Gesandt skal have forlangt af 
Danmark nogle og tyve Linieskibe, tor jeg vel ikke udgive 
for aldeles paalidelig; men saameget veed jeg ialfald med 
Vished, at de her stedfindende Rustninger allerede med tre 
Skibe overskride det ifjor udrustede Antal i= Til London 
expederer jeg idag de nysnævnte tvende Afskrifter, hvis 
Indhold 'jeg alt har meldt til Berlin. 



Den hoie Deputations Expedilion No 18 havde jeg den 
Ære at modtage med sidste Post. 

Hr. Kochanowski har jeg allerede communiceret den 
hoie Deputations gunstige Resolution, saavel hvad hans Ud- 
nævnelse til Legationsraad som hvad Anviisningen paa de 
500 ^Jl angaaer. Til den Taksigelse, han herved aflægger 
for sit Vedkommende, anseer jeg del for min Pligt ogsaa 
at foic min, saameget mere, som jeg, foruden at jeg som 
hans Slægtning lager ret hjertelig Deel i hans Lykke, der- 
hos ogsaa paa Embeds Vegne bar haft den bcdsle Lejlig- 
hed til at skatte hans Talenter, Iver og Flid. Jeg anseer 
det saaledes for en forpligtelse for mig at takke for den 
ham ydede Retfærdighed og at anbefale ham lil den hoie 
Deputations fremtidige Bcvaagenhed. 

Naar den hoie Deputation i samme Depeche udtaler sin 
Billigelse af min hidtidige Virksomhed hersteds, modtager 
jeg dens naadige Udtryk med al skyldig Erkjendtlighed og 
betragter dem som en Opmuntring lil yderligere Bestræbelser 
fra min Side. 

Da Grev Bernstorff nu endelig er fuldstændig restitueret, 



10. 
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Kjøbenhavn, den 30te April 1791. 
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indfandt vi os alle hos ham iforgaars til den sædvanlige 
Torsdagsconferents. 

Den 17de dennes indtraf der her sikker Efterretning 
om, at Kongen af Sverrig har givet Ordre til uopholdelig 
Udrustning baade af Flaaden og Floltillen, og, da jeg ingen 
Tvivl nærer om , at den buie Deputation i saa Henseende 
allerede er fuldstændig informeret fra behorigt Sled, staaer 
der for mig saaledes kun tilbage at give en Beretning om 
det Indtryk, dette Skridt her har fremkaldt. 

Til den engelske Chargé d'Affaires her meldtes der 
nylig fra Stockholm, at den derværende moskovitiske Gesandt 
i Tilfælde af en Krigs Udbrud skal paa sin Monarchindes 
Vegne have tilbudt den svenske Konge carte blanche. Eng- 
lænderen gjur imidlertid den Beregning, al det vil falde hans 
Hof lettere al tilkjøbe sig Sverrigs Neutralitet end Moskvaer- 
hoffet at betale dets virksomme Bistand, og nærer derhos 
den Formening, at Grunden til, at Kongen af Sverrig hidtil 
ikke har erklæret sig, er den, at han, med snild Benyttelse 
af Omstændighederne og idet han gjor Front til begge Sider, 
kun afventer en beleilig Coneurrents og veier Sagen paa 
sine egne Interessers Vægtskaal. Paa den anden Side an- 
seer Moskovileren sig derimod for at slaae en Handels Af- 
slultelse nærmere, og statler i saa Henseende sin Beregning 
deels paa Sverrigs pecuniaire Forlegenheder, deels paa de 
Tilhængere, han endnu bestandig tæller der i Landet. — 
Skjondt nu den herværende Regjering ikke uden en vis Be- 
kymring seer paa alt dette, forstilte Grev Bernstorff dog ved 
Gonferentsen med mig en fuldkommen Rolighed i saa Hen- 
seende. Han kaldte det en Falge af den svenske Konges 
Forfængelighed og tilfdiede derhos, at bemeldte Herre pleiede 
at være stærkere i Loven end i Holden. — Til en anden 
af de fremmede Ministre yttrede han derimod, at, saavidt 
han kunde forstaae, havde Moskva allerede vidst hos Kongen 
af Sverrig at opnaae et vist ydre Skin af, at han tog Parli 
med det, hvorimod i Virkeligheden Handelen endnu stod 
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aaben for begge Parter og der saaledes for Danmark stadig 
var billig Anledning til Bekymring. 

Grev Bernstorff nærer, efter hvad ban selv yttrede til 
mig, endnu Haab om Fred. Han roste Leopold som en 
Monarch, der forstod at give efter for Omstændighedernes 
Bydende, og udbredte sig derpaa temmelig udforlig over 
Herskernes Forpligtelser ligeoverfor deres Folk, hvis Gods 
og Blod de kun i yderste Nødstilfælde burde disponere over. 
Han syntes mig forøvrigt at antage, at Gzarinden efterhaanden 
mere og mere vil nedstemme sine Fordringer. Saameget 
veed jeg ialfald, at den herværende moskovitiske Gesandt har 
som af egen Tilskyndelse ladet falde Yttringer om et Par 
Millioner Thaier som en Basis for videre Forhandlinger om 
en Alliance imellem Rusland og Danmark. Imedens Redac- 
tionen af Svaret paa den her af England overrakte Note 
stod paa , tog den keiserlige Gesandt hoit og lydeligt 
Moskvas Parti. Officielt foretog han imidlertid intet Skridt. 

Jeg maa endnu tilfoie, at den engelske Chargé d'Affaires 
igaar tilbod at overlade mig ordlydende Afskrifter af de for 
mig hidtil hemmeligholdte Noter. — For at befæste ham i 
den Tro, at denne Meddelelse vilde være noget ganske nyt 
for os, modtog jeg hans Tilbud med Tak. 

Jeg vedlægger under Litr. A en Afskrift af den Artikel 
i Tractaten imellem Danmark og England af 1670 , paa 
hvilken det engelske Hof støtter den i dets sidste Note her 
fremsatte Fordring. I det danske Exemplar skal der være 
tilfoiet denne Artikel følgende Clausul: Tredie Mands 
Ret reserveret og overfor en Allieret uden Gyl- 
dighed. 

Bilag. Litr. A. Artikel 30. 

Conventum el concordatum est quod utriusque partis 
Subdilis populo (.rac) ad alterius Confederati Porlus ac oras 
liber semper eril accessus, licitumque il lis erit in iis com- 
morari et inde rursus recedere, ac etiam per maria ac ter- 
riloria quæcunque utriusque Regis respective transire (non 
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faciendo damnum nec præjudicium) non solum cum navibus 
bellicis sive publicæ fuerint, sive eorum qui specialia diplo- 
mata obtinuerint, sive tempestatis vi aut maris periculo evi- 
tando intraverint, sive, ut naves reparenl, aut commealum 
coémant, modo sex navium bellicarum n urne ro non excedant, 
si sua sponte intraverint, nec diutius in porlubus, aut circa 
portus hærebunt quam ad navium reparalionem, coémenda 
viclualia, aliave necessaria opus fuerit. Et si maiori navium 
bellicarum numero, data occasione, ad cjusmodi portus ve- 
lint accedere, iis intrare nequaquam erit licitum, nisi data 
primum tempestive per littcras notitiam de illarum adventu, 
et prius impetrata ab iis venia, ad quos portus prædicli 
pertinuerint. — Si vero vi tempestatis, aut alia urgente ne- 
cessitate ad portum quærendum compulsæ fuerint, in tali 
casu absque ullo indicio aut notitia præcedente, naves ad 
certum numerum restringendæ non erunt, bac tamen condi- 
tione quod illarum Præfeclus statim ab ipsarum appulsu 
summum Magistratum, vel istius loci, portus aut oræ, ad 
quam appulerinl, Præfectum de sui adventus causa certiorem 
faciet, nec diutius ibi hærebil quam ipsi a Summo Magistrato 
vel Præfecto permissum erit nihilque boslile in portubus, in 
quos se recepcrit, aut quicquam in præjudicium istius, ad 
auem pertinuerint, Confederali faciet aut molietur. 



Den hoie Deputations Expedilion No 20 af 20de April 
har jeg haft den Ære at modtage. 

Af en længere Samtale med Prindsen af Hessen, med 
hvem jeg igaar var sammen ved et Middagsselskab hos Stats- 
minister Grev Haxthausen, erfarede jeg, at de i Sverrig 
stedGndende Rustninger her tilskrives den svenske Konges 
fjendtlige Hensigter mod Danmark. Vor Vært yttrede for 
mig, at det af Rigsdagen den engelske og hollandske Mi- 
nister givne Svar ingenlunde var skikkel til fuldstændigt at 
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Kjebenhavn, den 3die Mai 1791. 
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berolige de i Handelen paa Danzig interesserede Parter, 
saafremt den endelige Beslutning opsattes. Hertil svarede 
jeg , at et definitivt Svar ikke kunde gives af den simple 
Grund , at der fra Berlinerhoffets Side ikke forelaa nogen- 
somhelst directe Fordring. Naar ferst Hr. de Leeds 1 , der 
formodentlig for at redde Landets Ære vilde tage Skylden 
paa sig, var traadt ud af Ministeriet, vilde Berlinerhoffet 
forhaabentlig modificere sine Fordringer i Overeensstemmelse 
med den i Omstændighederne liggende Opfordring til en 
fredelig Afgjorelse. For Oieblikket syntes der ikke at være 
noget til Hinder for at antage, at en Pacification om kort 
Tid vilde indtræde og ved Redehonhed til at medvirke her- 
til vilde alle Parter sikkre sig Deelagtighed i de alminde- 
lige Underhandlinger. 

12. 

No 25. 7de Mai 1791. 

Randbemærkning : (AU uden Undtagelse i Chiffccs lige fra de 
ferste Ord og til +). 

Den hoie Deputations Expedition No 21 af 28de April 
har jeg haft den Ære at modtage. 

Jeg ensker ret meget, at den Efterretning, som jeg fra 
paalidelig Kilde idag seer mig istand til at bringe, maa ind- 
træffe betids. — London'erhoffet er uden Preussens Vidende 
ifærd med at underhandle om en Fornyelse af Handels- 
tractaten med Moskva. Gzarindens Indvilligelse kan allerede 
betragtes som saa sikker, at Forhandlingerne, saafremt Eng- 
land forevrigt ikke fremkommer med Tillægs - Artikler, ville 
kunne afsluttes naar det skal være. England maa da 
ialfaid forst udtræde af den Forbindelse, i hvilken det har 
indladt sig imod Moskvas Interesser og navnlig forst og 
fremmest sce at skaffe sig en ubeleilig Medvider fra Halsen, 
der altid vil gjor Fordring paa sin Andeel af Gevinsten. 
Dette vil skee efter den engelske Ministers Ankomst til Ber- 

1 Hertugen af Leeds, den daværende engelske Udenrigsminister* 
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lin, hvor han i dette Oieblik allerede maa være indtruffen, 
og skjondt man i Berlin endnu intet veed hverken om den 
forhaandenværende Tilboielighcd til en separat Fornyelse af 
bemeldte Tractat eller om de i saa Henseende foretagne 
indledende Skridt, maa der dog der allerede være indtraadt 
en vis Kulde i Stemningen , da del preussiske Hofs her- 
værende Minisier confidentielt har yltret for mig, at den 
hele Krigslarm var foranstaltet af den engelske Regjering 
blot for at narre Parlamentet til at bevilge Penge. — Alt, 
hvad jeg her har omtalt, er kun betroet mig under Lefle 
om den dybeste Hemmeligholdelse, og siammer, jeg gjen- 
tager det atter J fra den paalideligste Kilde. — Jeg indseer 
nu meget godt, at den omtalte Traclats Fornyelse vil svække 
de Fordele, vi ellers kunde have ventet os af den, vi staae 
i Begreb med at afslutte med England, og veed derhos, al 
Maaden til at forhindre den er meget simpel og saa at sige 
frembyder sig af sig selv; men paa den anden Side indseer 
jeg ogsaa meget vel, at England, saaledes som Sagerne nu 
staae, umuligt vil kunne afslutte noget med os uden, enten 
paa vor eller egen Bekostning, at indromme den preussiske 
Konge allehaande Fordele. Den kraftige Opposition, der hos 
os har viisl sig imod enhversomhelst Insinuation med Hen- 
syn til Afslaaelscn af Danzig, vil give England et noksom 
tydeligt Vink om, at af vor Pung vil Betalingen ikke kunne 
tages, og at udrede den af sin egen indseer det for 6ie- 
blikket ingen Nødvendighed af, da det ved simpelthen at 
fornyc Handelstractaten med Moskva for sit separate Ved- 
kommende kan sikkre sig alle enskelige Fordele. — Dog — 
jeg henstiller alt til den hoie Deputations Viisdom, idet jeg 
formener, at jeg vil Gndcs at have gjort de mig paahvilende 
Forpligtelser Fyldest ved mine Bestræbelser for at skaffe 
mig Underretning om alt, hvad der staaer i nær Bererelse 
med Landels Interesser samt ve.d paalidelige Indberetninger 
i saa Henseende. -|- 

Til Helsingør (en dansk Havn, omtrent en sex Mile 
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herfra) er der indkommet et betydeligt Antal til Rusland 
bestemte engelske Coffardiskibe , nogle under eget, andre 
under hamborgsk Flag. Den alt tidligere ommeldte , paa 
Observation udsendte, engelske Kulter befinder sig endnu der 
i Havnen. 

No Do. 7de Mai 1791. 

I den offentlige Interesse gaaer jeg uden nogen Ind- 
ledning over til det Punct, der er Gjensland for min Skri- 
velse til D. E. af Dags Dato. Alle de Felel&er, som min 
paa det nære Slægtskabs Baand begrundede Hengivenhed 
samt skyldige Hoiaglelse for D. E. indgive mig, udtaler mit 
Hjerte tusinde Gange kraftigere end jeg paa Papiret vilde 
være istand til at udtrykke. 

II est sur que f Angleterre tire déja son épingle du 
jeu, et je suis trop bien informé pour ne pas me faire un 
devoir de Vous avertir, que non seulement cette Puissance 
å l'insu de la cour de Berlin 1 a renouvelé son traité de 
commerce avec la Russie, mais que déja cette derniére cour 
est décidée å y consentir, de maniére, que si le Ministre de 
la cour de Londres, en proposant la chose å Pétersbourg 
n'y ajoute aucun nouvel arlicle, toute la négociation se fera 
sur le champ, d'un seul trait de plume — Vous senlez 
fort bien combien il importe a notre Gouvernement que cette 
marche soit suivie et vieillée de prés — En donnant par le 
courier d'aujourd'hui la méme nouvelle å la Deputation, je 
la previens que je Vous en ai écrit — 

Jeg forbliver etc. D. E.'s hengivne Gousin. 

14. 

No 26. 14de Mai 1791. 

Den hoie Deputations Expedilion No 22 af 27de April 
har jeg haft den Ære at modtage. 

1 rettet til : une fois débarrasée de la cour de Berlin. 
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Den Ilte dennes indtraf hertil fra Warschau en af Mr. 
Burke til Grev Bernstorff afsendt Stafet med Efterretning om 
Begivenhederne der den 3die dennes. 

Iforgaars, efter Stafettens Ankomst, det vil sige paa 
den sædvanlige Conferentsdag, meddeelte Grev Bernstorff 
mig denne Efterretning. Jeg kan desværre ikke i selve mit 
Fædreland og i mine Landsmænds Midte give den henryk- 
kende Felelse Luft, der saa ganske opfylder hele mit Væsen, 
at jeg neppe er istand i dens Heelhed at fatte Overmaalet 
af den almindelige Lykke; — jeg kan kun opsende min 
Glædes Rast og min dybest felte Tak til ham, den Hoieste, 
fra hvem alle Gaver komme. Han skjenke Fædrelandets 
ædle Befriere sin Naade og sin Velsignelse! 

[I Lebet af denne Uge ankom hertil fra Berlin en 
Goureer til den engelske Chargé d'Affaires, med Ordre til 
at tilkjendegive det herværende Ministerium, at de allierede 
Magter, idet de yde Hans danske Majestæts gode Hensigter 
og oplyste Raad al Anerkjendelse, paa Basis af den af ham 
antydede Fremgangsmaade enske en Gjenoptagelse af Nego- 
ciationerne i Petersborg samt, for yderligere at befordre og 
fremkalde et forønsket Resultat af deres Bestræbelser, ere 
tilboielige til ved en almindelig Fuldmagt at lægge den hele 
Forhandling i Petersborg i Hans Majestæts Hænder. Denne 
Erklæring har den engelske Chargé d'Affaires ordret gjort 
Grev Bernstorff, og de tvende evrige Hoffers Ministre have 
udentvivl bekræftet den. Svaret var blot en Compliment i 
Forening med de bedste Ønsker. 

Det reber sig her tydeligt, ja træder klarere frem end 
nogensinde, at det er England, der, for derved at forskaffe 
sig en begunstiget Separatstilling i Petersborg, har bragt 
dette Heflighedsbeviis mod Danmark paa Tapetet. Det er 
den preussiske Gesandt ogsaa kommen under Veir med, og 
han er paa sin Post.] 1 

1 Hele denne Parenthes er i Concepten overstreget. 
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15. 



No 27 



Kjebenhavn, den 17de Mai 1791. 



Handbemærkning : Det Understregede (her i Trykken Spærrede) 
i Chiffrer. ( 

Den hoie Deputations med Stafet over Hamborg mig 
tilstillede Expedition No 23 af 5te dennes havde jeg den 
Ære at modtage igaar efter Ankomsten af den sædvanlige 
Post. I Forventning af, at en senere Instruction vil paa- 
lægge mig paa en solen og officiel Maade at bringe denne 
Efterretning til den herværende Regjerings Rundskab, vil 
jeg for Oieblikket indskrænke mig til at meddele den con- 
fidenlielt. 

Den Meddelelse, jeg i min sidste Depeche havde den 
Ære at gjore, erholder en endnu slorre Betydning ved den 
senere til min Kundskab komne Omstændighed, — at det 
Project, hvoraf jeg oversendte et Excerpt, 
blev den moskovitiske Gesandt meddelt af 
Grev Bernstorff netop paa samme Tid, som det 
forholdtes mig. Ifølge mit Rjendskab til Grev 
Bernstorffs Charakteer anseer jeg det for tem- 
melig afgjort, at Grunden til hans Fremgangs- 
maade maa seges deri, at han, da han nu en- 
gang ikke kunde betroe mig alt, foretrak at 
iagttage fuldstændig Taushed, og han har 
sikkert den Undskyldning in mente, at den 
omtalte Meddelelse kun var gjort ham selv 
confidentielt. Hvad der for Oieblikket er 
mig endnu mere paafaldende, er den (i mit 
Excerpt ikke afskrevne) Yttring til Slutningen, 
at de allierede Magter fra Moskvas Side for- 
vente billige og med deres Priuciper stemmende 
forslag. — Jeg maa derhos bemærke, at der 
paa selve den Dag, den Ilte dennes, da Con fe - 
rentsen angaaende Projectet fandt Sted hos Grev 
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Bernstorff, fra Warschau indtraf en af Mr. 
Burke afsendt Stafet med Efterretning om 
Rigsdagens store Værk, samt at bemeldte Mi- 
nister, efter bestandig at have ledet Samtalen 
tilbage til dette Punkt og derved afvendt mine 
Sporgsmaal angaaende Projectet, endte den 
med felgende Yttring: + a Lad hvad jeg her 
har yttret være Dem nok, saa meget mere som 
jeg med al Aabenhed hertil endnu kan fo i e, at 
Polen ved dette modige Skridt har skaffet sig 
en sikkret Stilling" + *. — Jeg tor efter alt 
dette dristigt paastaae, at der her ere gjorte 
Meddelelser om fjendtlige Hensigter imod os, 
og at navnlig paa den ene Side England har 
betinget sig Danmarks hemmelige Mægling til 
Fornyelsen af dets Handel stra eta t med Moskva 
og paa den anden Side Preussen arbeidet paa 
her at forskaffe sig en lignende hemmelig 
Medvirkning til Ti I veiebringel sen af et ven- 
skabeligt Forhold til Moskva. 

Den engelske Kutter, der hidtil har ligget ved Hel- 
singør, har nu atter forladt denne Havn, men uden at give 
den sædvanlige Salut, hvilket dog kun beroer derpaa, at der 
er opstaaet Sporgsmaal om, hvorvidt Saluten skal gives med 
et lige Antal Skud. 

Den herværende Banquier Roning erholdt med sidste 
Warschauer Post Efterretning om, at en fra Warschau til 
Berlin afsendt Goureer er bleven udplyndret underveis paa 
vort Territorium. Man gjor tusinde og tusinde Sporgsmaal 
i den Anledning. 

Grev Bernstorff havde igaar den Sorg at miste sin 
ældste, for nylig gifte Son 2 . 

1 Randbemærkning : NB. De imellem Kors anbragte Ord 
understreges. * Johan Hartvig Ernst, Kammerherre og Major 
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1 dette Oieblik fortalte en af de herværende fremmede 
Ministre mig, at han havde hart baade af Grev Bernstorff 
og af den moskovitiske Gesandt, at Gzarinden ikke vil noies 
med den Modification, som man gjor sig Haab om, og som 
Danmark endogsaa for længere Tid siden har foreslaaet. 



Den hoie Deputations Expedition No 24 af Ilte dennes 
tår jeg haft den Ære at modtage. 

Allerede nu paa syvende Dag angreben af en haard 
Sygdom (der dog i de sidste Par Dage er tagen noget af) 
har jeg ikke haft Leilighed til personlig at iagttage Tingenes 
Gang. Da imidlertid de politiske Interesser i Mellemtiden 
ikke ere rykkede saameget som blot en eneste Linie fremad, 
haaber jeg, at der ikke vil være synderligt tabt ved min 
Sygdom, saameget :mindre som Hr. Legationsraadens allerede 
prøvede Omsigt intet lader tilbage at enske. 

Det mig i den hoie Deputations sidste Depeche givne 
Hverv har jeg allerede strax fra Begyndelsen af anseet for 
indbefattet under mine Embedspligter, og jeg har derfor lige 
fra det Oieblik af, da den ferste Efterretning om Revolu- 
tionen indtraf hertil, holdt et vaagent die med alt. Dette 
ville mine den hoie Deputation til Dato tilhændekomne De- 
pecher ogsaa bære Vidnesbyrd om. Jeg skal naturligviis 
heller ikke for Fremtiden tabe et saa vigtigt Anliggende af 
Sigte. 

Den tidligere i preussisk og nu alt i flere Aar i dansk 
Tjeneste staaende Generallieutenant Goltz, der her ganske 
almindelig ansees for Berlin'erhoffets hemmelige Correspon- 
dent, lod sig i disse Dage i en af mine Venners Nærværelse 
forlyd« med, at den polske Revolution upaatvivlelig vilde 
give Anledning til en Krig, da Preussen umulig kunde være 

ved Husarerne. Efter Adresse - Conioirets Efterretninger af 18de 
Mai 1791 dede han den 15de s. M., 24 Aar gammel. 
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Kjobenhavn, den 24de Mai 1791. 
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en ligegyldig Tilskuer ved sligt. — Paa den Bemærkning af 
en Tilstedeværende, at Polen i saa Fald, foruden sine 
egne og de sachsiske Stridskræfter, muligt ogsaa kunde vente 
Understøttelse fra Keiserens Side, svarede ban, at der da i 
det hoieste vilde kunne opstilles en Hær af 300,000 Mand, 
imod hvilken han imidlertid hvad Oieblik det skulde være 
vilde paatage sig at marchere med blot 100,000 Preussere. 
U I saa Fald,' 1 bemærkede en af de Tilstedeværende, u skulde 
idetmindste jeg for min Deel meget frabede mig at være i 
disse Hundredetusindes Antal". 

For tre Dage siden lagde tre af de herværende Linie- 
skibe, hvert paa 74 Kanoner, ud paa R heden. 

P. S. Hr. Legationsraaden har været hos Grev Bern- 
storff, der i en Samtale med ham om den hos os sted- 
fundne Revolution yttrede, at enhver upartisk Betragter af 
de nærværende Begivenheder i Polen ikke kunde andet end 
glædes over at see den saa heldige Tilendebringelse af et 
Forfatningsværk, der upaatvivleligt vilde gjengive Polen dets 
tidligere Betydning i de europæiske Magters Raad og sikkre 
dels politiske Exislents. Hertil f diede han endnu en Yttring, 
der fortjener Opmærksomhed, den nemlig, at han ingen 
Tvivl nærede om, at bemeldte Begivenhed jo vilde frem- 
kalde en Forandring i de europæiske Hoffers Anskuelser, 
navnlig i den Plan, som de allierede Hoffer havde aftalt at 
felge i deres for Oieblikket svævende Underhandlinger med- 
Rusland, samt at det i saa Henseende undrede ham i hoi 
Grad, at Mr. Faukener (sic), i hvis Instructioner den nævnte 
Begivenhed dog sikkerlig ikke var forujdseet, uopholdelig 
havde begivet sig til Petersborg uden at oppebie nye. 

Baron Nolke, den nysudnævnte svenske Gesandt ved* 
Hoffet i Wien, passerede idag her igjennem. 



Den hoie Deputations Expedition No 25 af 14de dennes 
har jeg haft den Ære at modtage. 



No 29. 
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Fra Stockholm er ankommen Efterretning om Grev 
Stakelbergs Ankomst dertil. Skjondt Kongen i Førstningen 
viste sig noget forud indtagen imod ham, modtog han ham 
dog særdeles godt. — Man formoder, at Hensigten med 
hans Sendelse er at foreslaae en Tripelalliance, en Nego- 
tiation, der da rimeligviis ogsaa vil bringe ham hid. 

Skjondt den herværende moskovitiske Minister, efterat 
have erholdt Udkastet communiceret til den Declaration, de 
tvende allierede Hoffer (som alt tidligere meldt) have be- 
sluttet sig til at overrække i Petersborg, + i det forste 
Oieblik intet Skjul lagde paa siq Forstemmelse over den 
saa aldeles uventede Efterretning om den polske Revolution, 
yttrede han dog for nogle faa Dage udtrykkelig til den preus- 
siske Gesandt, at alt endnu uden Vanskelighed vilde give 
sig, saalremt Preussen blot paa det noieste vilde slutte sig 
til hans Hofs Bestræbelser for at svække den nye polske 
Gonstitution og bringe Sagernes Stilling i Polen tilbage i 
den gamle Gænge. — Den offentlige Interesse tillader mig 
derhos ikke at fortie, at det er fra selve den preussiske 
Minister, at jeg har denne Efterretning, som han personlig 
overbragte mig den 26de dennes, idet han tilfoiede, at han, 
hvorvel han holdt sig forvisset om, at Efterretningen om 
den i Polen heldig fuldbragte Revolution vilde blive godt 
optagen i Berlin, dog antog det for hoist sandsynligt, at 
man der ikke vilde være uden Bekymring for det Tilfælde, 
at med Prindsessens Haand den polske Krone gik over til 
det asterrigske Huus. Han anmodede mig derhos indtræn- 
gende om at give ham Oplysning om, hvorvidt sligt allerede 
tidligere havde været paa Tale eller muligt nu først bragtes 
paa Bane. — u Hvad Sagernes nuværende Stilling angaaer", 
svarede jeg, <t saa kjender jeg den kun ganske ialmindelighed; 
tidligere, da jeg selv opholdt mig i Landet, herte jeg altid 
mine Landsmænd, med den fuldkomneste Tillid til Frederik 

-f- Randbemærkning : Herfra i Chifirer. 
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Vilhelms Venskab, udtale den Overbeviisning, at det eneste 
rette var at enes med ham til fælles Bedste for begge de 
tvende allierede Lande''. Hertil foiede jeg. at det, saafremt blot 
den fuldstændige Reciprocitet blev overholdt, var mit faste 
Haab, at ogsaa hos os Anskuelsen om Nødvendigheden af 
en venskabelig Samvirken i enhver Retning vilde vedlige- 
holde sig. 

u Hidtil har man," svarede deri preussiske Gesandt, 
a ikke fuldkomment kunnet stole paa Polen, og hvorvel denne 
Magt nu ved sin forbedrede, skjondt ingenlunde sikkrede, 
Regjeringsform, har stillet sig i forreste Række, vil det dog 
sikkert være i dens Interesse at slutte sig saa ndie som 
muligt til sin naturlige Allierede". 



Skjondt der, efter den i D. E.'s Expedilion No 1 af 
10de dennes indeholdte Efterretning om den allerhoieste Re- 
solution, ved hvilken D. E. kaldes til Overtagelse af en 
Udenrigsministers Functioner, til den Tilfredsstillelse, jeg 
som Statsborger maa fele derved, endnu kommer den i 
mangeaarig Hengivenhed for D. E. grundede personlige, og 
jeg saaledes feler Trang til at udtale denne Følelse for D. E. 
i hele dens Varme, nødes jeg dog af Hensyn til de snevre 
Grændser, inden hvilke en officiel Depeche kan bevæge sig, 
for Oieblikket til at paalægge mig Tvang i saa Henseende. 
D. E. modtage derfor blot min varmeste Lykønskning til et 
saa udmærket Beviis paa Hs. Maj. vor allernaadigste Herres 
Tillid og tillade mig, idet jeg anbefaler mig selv personlig 
til D. E.'s mangeaarige Velvillie, tillige at udstrække denne 
Anbefaling til Hr. Legalionsraad Kochanowski, der med en 
sjelden Iver her har varetaget Landets Interesser i Ministerens 
Forfald og, hvad Flid og Talenter angaaer, stedse gjort sig 
fortjent til det fortrinligste Vidnesbyrd. 

Da jeg selv endnu af Sygdom er fængslet til mit Hjem, 



18. 
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bar jeg idag maattet lade Hr. Legationsraaden paa mine 
Vegne meddele Grev Bernstorff de indlebne Efterretninger 
saavel om D. E.'s Udnævnelse som om den gode Fremgang 
Rigsdagens Arbeider have. Ministeren modtog begge med 
diensynlig Tilfredsstillelse, gjentog sin Lykønskning til den 
saa lykkeligt tilendebragte Revolution, samt forsikkrede paa 
det hoitideligste, at han fra sin Side ikke skulde forsomme 
at give os ethvert Vidnesbyrd saavel om Danmarks gamle 
Venskab for Polen som om hans private, med dyb Hoiaglelse 
forbundne, Hengivenhed for D. E. 

Grev Gortz, den sachsiske Minister, indtraf hertil iforgaars. 

Med Hr. Rykaczewski, som jeg under 17de April sidst- 
leden affærdigede herfra til Warschau som Goureer, anmodede 
jeg Deputationen om at tilstille mig pr. retour det franske 
Chififre samt de af mig. i den Anledning udlagte 129 iff. 
Jeg har senere slet ingen Efterretning om, hvorvidt Hr. Ry- 
kaczewski vil blive sendt her tilbage eller ei. 



Deres Excellences Expedition No 2 af 21de Mai har 
jeg rigtig modtaget. 

Ifølge D. E.'s Ønske følger vedlagt en Specification 
over de Personer, der henhøre til det herværende diploma- 
tiske Gorps. 

Hoffet her har allerede begivet sig til sin Sommerresi- 
dents og Grev Bernstorff ligger ligeledes paa Landet en Miils 
Vei herfra Staden. 

lgaar aflagde jeg ham selv et Besøg der, og da Talen 
i Løbet af en fortrolig Gonversation med ham kom paa vor 
Revolution, yttrede jeg, at der endnu blot manglede os Svar fra 
Petersborgerhoffet, samt at alle de alt indløbne indeholdt 
Forsikkringer om vore Naboers uforandrede Venskab +. 

-f- Randbemærkning: Herfra Chiffrer. 
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^Bemeldte Hofs Svar", bemærkede Ministeren, u vil neppe 
fjerne sig fra de evrige hvad Lykønskningen angaaer til den 
endelig fastsatte Arvefølge; men paa den anden Side vil det 
tillige dele de tvende evrige Naboers Bekymring for, at 
enten det asterrigske eller preussiske Huus skal tilbyde et 
af sine Medlemmer til Gemal for Prindsessen." 

a Det er," sagde jeg, (( underhaanden blevet mig fore- 
bragt, at den herværende russiske Gesandt skal udstrække 
sin Bekymring endnu videre og have stor Lyst til at dele 
den med Berlinerhoffet." 

JHvorledes er det at forstaae?" spurgte Ministeren. 

u Den fuldkomne Tillid svarede jeg, w som jeg nærer 
til D. E.'s venskabelige Sindelag imod min Konge og mit 
Land, opmuntrer mig til i saa Henseende at forklare mig noiere." 

Og nu fortalte jeg ham (med Anmodning om Hemme- 
ligholdelse) , hvad den preussiske Gesandt for nogle Dage 
siden havde meddeelt mig om den moskovitiske Insinuation. 

Efterat have hert mig ud, bemærkede Greven, at han 
ikke skjonnede rettere, end at Angiveren her havde handlet 
uforsvarlig ubetænksomt, samt at det forovrigt, naar man 
regnede efter, viste sig som en reen Umulighed, at den 
moskovitiske Gesandt i dette Anliggende allerede kunde have 
lnstructioner fra sit Hof, hvorimod han jo paa den anden 
Side muligt gjerne paa egen Haand kunde have givet et 
Vink om, at den polske Revolution nedvendig maatte bringe 
de tvende Hoffer til at nærme sig mere tit hinanden, navn- 
lig med Hensyn til deres Bekymring for, at K eiseren, be- 
nyttende sig af deres Uenighed og dertil fordrende en hoi 
Priis for sit Venskab for Czarinden, skulde for sin Son lade 
anholde om Prindsessens Haand. 

I Samtalens Lob yttrede Ministeren, at han ret vilde 
enske Polen, at det maatte komme ud af den Nedvendighed 
at tilstede Udlandet Indflydelse i dets indre Anliggender, at 
det ligeoverfor ethvert af de trende Nabohoffer maatte kunne 
opretholde en lige venskabelig Neutralitet, samt at det vilde 
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bestræbe sig for andensteds at opsøge en ved personlige 
Egenskaber udmærket Gemal for Prindsessen. — Hensigts- 
mæssigheden af at felge dette Raad vilde sikkert vanskelig 
lade sig benegte. Udsigten til at drage Fordeel af vor 
Svagbed havde altid gjort vore Naboer begjerlige efter at 
beherske vore indre Omvexlinger, hvilket de tvende af dem 
ogsaa uden Vanskelighed havde indrommet den tredie, da 
der intet var, der hindrede dem i altid itide at melde sig 
til Andeel i enhver Fordeel, der maatte falde af; nu der- 
imod vilde den af dem, der knyttede en noie Forbindelse 
med Polen, bringe en virkelig Ligevægt tilveie. Gjensidig 
Skinsyge vilde jo vel nede dem til at holde Oinene aabne; 
men ihvor fordeelagtig denne Omstændighed end i Forst- 
ningen og for en Tid maatte kunne være for Polen, vilde 
det dog formeentlig ikke være tilraadeligt altforlænge at lade 
Sagerne forblive i denne Stilling, for at ikke denne over- 
anstrængte Paapassenhed atter engang skulde bringe dem til 
at nærme sig hinanden i en for os farlig Hensigt. 

Hvad en almindelig PaciGcation angaaer, saa udtalte 
Ministeren sig derhen, at det, da den for Oieblikket ene og 
alene afhænger af Moskva, var at vente, at den inden kort 
Tid vilde indtræde, skjondt den sikkert langtfra vilde kunne 
tilvejebringes med den Lethed og med de saare indskrænkede 
Midler, som de allierede Hoffer, efter hvad det lod til, 
gjorde Regning paa. 

Randbemærkning. Efter hvad Rygtet siger, skal der 
eet eller andensteds her i Farvandene krydse en preussisk 
Kutter. Hav den Godhed at indhente noiere Efterretning i 
saa Henseende og gjore Tilfoielse derom i Depechen! 

Udskr.; Pour Monsieur le Gomte Kochanowski. 
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KORTFATTET BESKRIVELSE AF DEN 0 1SLAND1A 
VED DANIEL STREYC (VETTERUS); fra Polsk oversat 
med en Indledning af Edvin M. Thorson. 

INDLEDNING. 

Af det hos os hidtil aldeles ubekjendte og om end, 
som det synes, tidligere i Polen meget læste, saa dog nu 
selv der kun enkelte Literatorer bekjendte, ældre polske 
Skrift over Island, som jeg her meddeler i dansk Over- 
sættelse, fandt jeg et trykt Exemplar i det ossolirfskiske 
National instituts Bibliothek 1 i Lemberg % efter forud ved en 
Notice i Wiszniewski's, af zebrawski til en foreløbig Slut- 
ning bragte, udfarlige polske Literaturhistorie at være bleven 
gjort opmærksom paa, at et saadant der skulde lindes. 
Ihvorvel det nu neppe kan antages, at alle evrige Exemplarer 
ere gaaede tilgrunde, maa jeg dog bemærke, at jeg hverken 
i noget af de polske Bibliotheker, jeg har haft Leilighed til 
at undersøge eller i nogen af de polske Bogfortegnelser, jeg 
i dette Oiemed har gjennemgaaet, har kunnet finde noget 

1 u Det grevelige Ossolinskiske Nationalinstittit" i Lemberg 
grundlagdes i Aaret 1817 af Grev Josef Maximilian Ossolihski. Dets 
Hovedformaal ere: 1) Samling af Bager, Haandskrifter , Diplomer, 
Autographer, Mynter, Malerier, Mineraller, Antiquiteter etc, fortrins- 
viis indenlandske. 2) Udgivelse af ældre Haandskrifter og nyere 
værdifalde Værker (fra Instituteis eget Trykkeri). 3) Udbredelse af 
Dannelse ved at aabne almindelig Adgang til Læsning. 4) Under- 
slettelse af ubemidlede Studerende ved Stipendier. — 1 Aaret 1858 
besad dets Bibliothek ifelge officiel Angivelse henved 80,000 trykte 
Skrifter (Bind) og 1400 Haandskrifter. Institutets Grundfond ud- 
gjorde til samme Tid omtrent 400,000 fl. C. M., Indtægten for Aaret 
1858 omtrent 15,000 fl. 2 Denne meningsløse tydske Forvansk- 
ning af det lille-russiske Stedsnavn Lvif, Lvihorod, polsk Lwtiw (scil. 
gréd) en Sammensætning af Adj. lvif, hvdw (af Lew, Leo som 
Personnavn) og horod (polsk grod), Borg, By, altsaa Leos Stad, Leo- 
stad — er bleven saa gængs hos os, at den nu ikke lader sig om- 
bytte med den rigtige Form. Franskmændene bruge den correcte 
græciserede Form Lédpol. 
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Spor af, at flere Exemplarer end det nævnte ere naaede til 
os. Da dette, i ethvert Tilfælde for Oieblikket saaledes 
meget sjeldne, Skrift ved Siden af den Interesse, det ved 
sit Indhold har for os 1 , derhos tillige i sproglig Henseende 
frembyder adskillige ikke uinteressante Punkter, som det 
dog her ikke er Stedet at gaae nærmere ind paa — tog jeg 
under et kort Ophold i Lemberg i forrige Aar den for 
nærværende Oversættelse til Grund liggende Afskrift af samme. 

Da Skriftets Titel fuldstændig vil blive anført, saavel den 
polske som i dansk Oversættelse, skal jeg her kun tilfoie 
følgende Bemærkninger. Formatet er mindre Qvart. Titelen 
og Tilegnelsen indtage otte upaginerede Sider; paa otte og 
fyrretyve paginerede do. felge dernæst, med Signaturerne 
St/.Slij, Sttil- etc. indtil Fortalen (p. 1—15) og den 

egenlige Beskrivelse (p. 15 — 48). Tilegnelsen har 20, For- 
talen 25, selve Beskrivelsen, med Undtagelse af den sidste 
noget compressere trykte Side, 27 Linier paa Siden. Trykken, 
der vansires ved endeel Trykfeil, er den dengang i polske 
Skrifter brugelige gothiske. 

Skriftet er, som paa Titelbladet angivet, trykt i Byen 
Leszno 8 (tydsk Lissa). Denne Stad, der har et Gymnasium 
og 10 å 12,000 Indbyggere, ligger i det nuværende, som 
bekjendt nu til Preussen hørende, Storhertugdømme Poznan 
(tydsk Posen) ved den fra Staden Poznan* til Wrociaw (tydsk 
Breslau) førende Jernbane, omtrent midtveis imellem disse 

1 At min Mening herved naturligviis ikke er, at det skulde 
kande yde noget reelt Bidrag til Udvidelsen af vort Kjendskab lil 
de daværende islandske Tilstande, men kan, at det giver os en ikke 
uinteressant Charakteristik af de paa hin Tid i de slaviske Lande 
gængse Forestillinger om dette tjerne nordlige Øland, er det vel 
næsten overflødigt at bemærke« * Signaturen giij. (p. 45) er ude- 
ladt. * Mere bekjendt end dette Stedsnavn selv, hvis slaviske 
Form, som saamange andre lignende, i vore geographiske Haand- 
beger, har maattet vige Pladsen for den tydske Forvanskning, turde 
det af samme afledede Adjectiv Leszczynski være, Navnet paa en fra 
Leszno stammende adelig Slægt, der, som bekjendt, har givet Polen 
en Konge. 
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tvende Stæder* Allerede omtrent i Midten af det 16de Aar- 
hundrede erholdt Leszno ved de behraiske Bredres Be- 
stræbelser en Skole, der benimod Slutningen af den ferste 
Fjerdedeel af det 17de forvandledes til et i sin Tid hoit 
anseet og meget besøgt Gymnasium, hvilket iblandt sine 
Rectorer tæller den beromte A. Komensfrf (Comenius, 1592 — 
1672), hvem, ifølge Hofmann 1 , ogsaa Anlæggelsen af det 
første Bogtrykkeri dersteds skyldes. Leszno er forøvrigt 
bekjendt som et af Hoved tilflugtsstederne for de fordrevne 
bøhmiske Bredre, som der i Begyndelsen af det 16de Aar- 
hundrede bleve gjæstfrit optagne blandt andre af Rafael 
Lesczyriski, og til hvilke, som vi strax ville see 9 ogsaa vor 
Forf. hører* I Aaret 1655 bemægtigede Svenskerne sig 
Byen, ved hvilken Leilighed den stérste Deel af samme, 
deriblandt Gymnasiets og Trykkeriets Bygninger, afbrændte. Da 
Polakkerne senere atter kom i Besiddelse af den, blev Trykke- 
riet, ifølge den ovenciterede Hofmann, ikke oprettet igjen; 
ifølge Bandtkie* derimod skal det fremdeles have fortsat 
sin Virksomhed og være forblevet i de bøhmiske Brødres 
Besiddelse indtil Aaret 1716, dog med Undtagelse af Tids- 
rummet fra 1655 til 1669, i hvilket det enten slet ikke 
existerede eller ialfald var sat ud af Virksomhed. Ogsaa 
hele det 18de Aarhundrede igjennem tryktes der i Leszno, 

1 (J. D. Hofmann.) De typographiis earumque initiis et in- 
crementis in Regno Poloniæ etc. Dantisci. 1740. 4to. p. 57 udtaler 
Forf. sig om Leszno saaledes: u Fratrum Bohemorum perfugium 
ac receptaculum, qui et Ecclesiam et Scholam habent a. 1555 con- 
ditam, et anno 1624 in Gymnasii formam redactam, quam tum 
magnus Studiosorum ex Bohemia confluentium numerus iliustriorem 
reddiderat, quibuscum Joannes Amos Comenius hue venit, Rector 
Gymnasii constitutus. Huic viro doctrina præclaro initia Typogra- 
phiæ hnjus loci accepta referenda sunt, quam cum reliquis itineris 
sui sociis ex Bohemia perfugis hue adveierat, insigni privilegio 
firmatam. * Bandtkie, J S., Trykkeriernes Historie i Kongeriget 
Polen og Storfyrstendømmet Litauen. Krakau. 1826. (polsk) T. 



III, p. 386. 
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fra hvis Presser endnu i vore Dage jevnlig Arbeider udgaae, 
iblandt hvilke flere af Betydning. 

Foruden det nys beskrevne eneste mig hidtil bekjendte 
trykte Exemplar af vort Skrift, maa jeg endnu med et Pur 
Ord omtale tvende ha andskriftlige bøhmiske Oversættelser af 
samme. Jeg havde nemlig, navnlig med Hensyn til, at vort 
Skrifts Forfatter horer til en i den bøhmiske Literatur be- 
kjendt Familie, i et Brev fra Lemberg omtalt mit Fund for 
den bekjendte Slavist Hanka i Prag. Da jeg nogen Tid efter 
kom igjennem denne By og Sagen atter bragtes paa Bane, 
gjorde Hanka mig opmærksom paa, hvad jeg tidligere havde 
overseet, at J. Jungmann i sit Værk tt Den bøhmiske Litera- 
turs Historie" (paa bøhmisk) anfører et bøhmisk Haand- 
skrift (i Duodez) under Titel <t Kort Beskrivelse af Oen 
Island fra Aaret 1613", skrevet i den tidligere til Bøhmen 
hørende By Zitava (tydsk Zittau) i Sachsen i Aaret 1701 af 
Augustin Streyc fra Rutnå Hora (tydsk Kuttenberg) i Bøh- 
men, idet han tillige bemærkede, at dette Haandskrift i sin 
Tid befandt sig i en (senere afdød) Privatmands Besiddelse 
i Prag. Hanka foreviste mig derhos et, det bøhmiske 
Museums Bibliothek tilhørende, bøhmisk Haandskrift fra 
forrige Aarhundrede betitlet: 

ISLANDIA ANEB KRATKA WYPSlNJ OSTROWU 1SLANDU, 

wnémz wécy diwne, a zwlafftej, w kraginåch téchto naffjch, 
newidane ociti fpatriny, a néktere od obiwateluw Ostrowu 
toho hodnowérnych flilTany y prawedliwé poznamenany. 
MDCX XXVIII. 

o: u Island eller kort Beskrivelse af Oen Island etc", der 
viste sig at være en Oversættelse af den polske Original. 
Dette Haandskrift er i Qvart, giver Titelen noget forkortet 
og har Aarstallet 1638. Den oprindelige Tilegnelse mangler, 
hvorimod Oversætteren har dediceret sit Arbeide til trende 
bøhmiske Herrer. Hvorvidt det førstnævnte Haandskrift endnu 
maatte findes et eller andensteds i Prag (hvilket dog Hanka 
formener) og hvorvidt det sidstnævnte ganske stemmer med 
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vort trykte polske Værk eller ei, skal jeg for Oieblikket ikke 
med Bestemtbed kunne afgjore. 

Idet jeg efter disse Bemærkninger om vort Skrift og 
dets bøhmiske Oversættelser gaaer over til at omtale dets 
Forfatter, maa jeg, ialfald foreløbig, indskrænke mig til 
felgende temmelig tarvelige Noticer, Mit korte Ophold i 
Polen , efterat jeg havde stiftet Bekjendtskab med det, 
tillod mig ikke at anstille Undersøgelser i denne Retning, 
og de Hjelpemidler, der for Oieblikket staae til min Raadig- 
hød, lade meget tilbage at ønske. 

<{ Vetterus", som vor Forf. selv benævner sig under 
Tilegnelsen, er en tydsk, efter Datids Skik med en latinsk 
Endelse forsynet, Oversættelse af Familiens oprindelige 
bøhmiske Navn Streyc (paa Dansk ^Fætter"). Jiri (Jorgen) 
Streyc, vor Daniels Fader , er vel bekjendt i den bøhmiske 
Literaturs Historie, navnlig som Oversætter af Davids Psalmer 
(1ste Udg. Prag 1587, senere ofte ligetil 1827) og som 
Medarbeider ved de bøhmiske Bredres Bibeloversættelse 
(1579—1601). Født i Staden Zåbreh (tydsk Hohenstadt) 
i Mahren var ban fra Aaret 1594 Præst i Zidlochovice 
sammesteds, hvor han døde 1599* Han havde foruden 
Daniel endnu trende andre, som det synes ældre, Sonner. 
Om disse, hvad der dog ifølge Forholdene er rimeligt, lige- 
ledes udvandrede og i hvad Aar Daniel forlod sit Fødeland, 
maa jeg for Oieblikket lade uafgjort. Der er hnidlertid 
nogen Rimelighed for, at det først skete efter (eller rettere 
ifølge) Slaget paa det hvide Bjerg (1620), da, som bekjendt, 
Protestanternes Udvandring og Udjagning i Masse fandt 
Sted (Antallet opgives til 36,000 Familier). Forholder 
dette sig rigtigt, turde der muligt endog være nogen Anled- 
ning til at antage, at vor Daniels Reisebeskrivelse oprindelig 
er skreven i Bøhmen og paa Bøhmisk, noget jeg imidlertid, 
da det, som sagt, brister mig paa Materiale og han selv 
ikke giver mindste Vink i saa Henseende, blot i Forbi- 
gaaende berører som en Formodning, jeg dog for Oieblikket 
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ikke tor lægge videre Vægt paa, endsige gaae ud fra. Vist 
er det, ialfald, at han forlod sil Fædreland og drog til Stor- 
polen, hvor vi senere træffe ham i Leszno som Eier af et 
Bogtrykkeri, i hvilket, foruden vort Skrift blandt andet flere 
af Komensky's Skrifter trykkedes K Sin Reise til Island skal 
han ifelge en Notice hos Bandtkie efter den i næstfore- 
gaaende Note nævnte polske Literaturhistoriker W^gierski 
have foretaget i Forening med en Mahrer ved Navn Jan 
Salomon. Hovedsporgsmaalet : < É Naar foretoges denne Reise?" 
kan jeg her kun besvare derhen, at det maa være skeet 
(rimeligviis kort) efter Aaret 1613 og (altsaa rimeligviis 
længe) for 1635. I sin Tilegnelse fra Aaret 1635 yttrer 
nemlig vor Forf. selv, at han har haft sit Arbeide Jænge" 
liggende samt at han u i sin Tid" oftere har haft Samtaler 
med Vojevoden om denne sin Reise. I selve Øens Be- 
skrivelse bererer han dernæst (foruden i Gap. V en Be- 
givenhed fra 1607 og i Gap« XIV. Keiser Rudolfs Ded, der 
indtraf 1612) i Gap. V en i Island i Aaret 1613 sted- 
funden Tildragelse. Saafremt derfor, hvad der formodentlig 
ingen Grund er til at betvivle, det af Jungmann anførte Haand- 
skrift er identisk med nærværende Skrift, synes dets An- 
givelse, at Reisen skal have fundet Sted i Aaret 1613, at 
være feilagtig, da vor Forf. i saa Fald neppe havde anført 
den nysnævnte og saaledes omtrent samtidige Begivenhed 
som forefalden M i Aaret 1613" men u i dette" eller u i inde- 

1 Hofmarin I, c. Hujus officinæ (ypographus fuit Daniel Vetter . . . 
qui plerosque Comenii libellos . . . typis impressiu Ifølge Bandtkie 
I. c. skal bemeldte Bogtrykkeri have tilhørt et Selskab og vor 
Daniel kun have været Bestyrer af det. Hermed kunde Hofmann's 
nysan forte Udtryk tt hujus officinæ typographus 11 samt den Omstæn- 
dighed, at en anden bekjendt polsk Literaturhistoriker J. We,gierski 
benævner ham u curator typographiæ" synes at stemme. For An- 
givelsen i Texten synes det derimod at tale, at flere fra Bogtrykkeriet 
udgaaede Værker betegnes som 4t trykte i Leszno hos J. Vetterus 
ved den og den." Sporgsmaalet er imidlertid her ikke af nogen 
videre Vigtighed. 
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værende Aar". Som det synes, findes der hverken i selve 
vor Forfatters Beretning, eller i hans ^Fortale til Læseren" 
noget Stettepunkt for en noiagtigere Tidsbestemmelse. 
Endnu i Aaret 1643 1 finde vi Forf. som det nævnte 
Bogtrykkenes Eier (eller Bestyrer), men, om han ved- 
blev i denne sin Egenskab indtil Lesznos Odelæggelse 
ved Svenskerne (1655), skal jeg ikke kunne sige, ligesaalidt 
som jeg overhovedet kan give nogen Oplysning om hans 
senere Skjæbne. At Afskriveren af det ovenfor nævnte 
bøhmiske Haandskrift Nr. 1 er en Descendent af hans 
Familie, vil Læseren alt have bemærket. 

Der staaer endnu tilbage at give Oplysning om nogle 
Sledsnavne i Tilegnelsen, hvilken jeg for Fuldstændighedens 
Skyld har taget med, samt at forklare et Par polske Udtryk, 
hvilke jeg deels i denne, deels i selve Beskrivelsen har 
ladet uoversatte. 

Radomirko og Chobienice (tydsk Kobnitz) ere Godser, 
Inowiocfau eller (som det nu skrives) Inowrocfau, Wschowa 
(tydsk Fraustadt) og Wolsztyn (tydsk Wollslein) Stæder i 
det Posenske. — Polen inddeltes i sin Selvstændigheds- 
periode i Vojevodskaber 3 , af hvilke Storpolen (hvis slorre 
Deel det nuværende Storhertugdomme Posen indtager) havde 
13. Wojewoda'ens Sonner benævntes Wojewodzic'er. Woje- 
woda'en havde ogsaa dommende Myndighed. I Sager an- 
gaaende Landboforhold og hvad dertil herer domle imidlertid 
de saakaldte Landrelter (S^dy Ziemskie), fra hvilke der siden 
1578 i Kongeriget Polen appelleredes til Krontribunalct 
(Tribunal Koronny), der bestod af 9 geistlige, af Capillerne 
og 21 verdslige af Provinsiallanddagene (sejmiki) valgte 

1 I dette Aar er Skriftet „Archelie d. e. Læren om Hucskydning, 
efter det Spanske af Diego d'Uffano", trykt i Leszno hos Daniel 
Vetterus. 4 Kastellani'erne, Starostferne etc. forbigaaer jeg, da 
det naturligviis ikke er min Hensigt her at give nogen Udsigt over 
Polens ældre administrative Inddeling. 

1858 17 
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Dommere, tt deputaty" , en Benævnelse vor Forf. overfører 
paa de islandske Forbold. 

Jeg kan ikke slutte disse Bemærkninger uden at bringe 
tvende aglede polske Lærde, d'Hrr. Grev Maurycy 
Dz i eduszyck i, fungerende Curator, ogAugustBielowski, 
fungerende Directeur for det grevelig Ossoliifskiske National- 
institut i Lemberg min Tak for den Liberalitet, hvormed de 
under mil korte Ophold dersteds tilstedede mig en saagodt- 
som uindskrænket Adgang til Benyttelse af det nævnte In- 
stituts for Studiet af polsk Lileratur og Sprog saa vigtige 
Bog- og Haandkrift-Samling. 

Kjobenhavn, d. 23de Marts 1859. 



1SLANDIA ALBO KROTKIE OP1SANIE WYSPY ISLAND1Y. Nå 

ktorey, co si$ kolwiek rzeczy Cudownych, niezwyczåynych, 
y w tech Kråjåch nåpech nigdy nieslychånych ab o nå oko 
widziec, åbo tez od Obywåtelow teyze Wyspy luzdi (ric) wiåry 
godnycb, slyf ec moglo, to wjjytko tu prawdziwie jest poznå- 
czono, å teraz nowo, k woli w pyt kim pråwym Krzeccianom, nå 
dzielå rqku Pånå Zast^pow, jåko, pålrzåc (sic), tåk y o nich 
slychåc pragna^cym na Swiåtlo Wydano. W Lefznie. Roku 
Pånskiego. M. DC. X XXVIII. 

o: ISLANDIA eller Kortfattet Beskrivelse af den 0 
Islaivdia. I hvilken hvis vidunderlige, usædvanlige og i 
disse vore Lande aldrig tilforn herte Ting, man enten kan 
see med egne Oine eller af troværdige Folk blandt bemeldte 
Oes Indbyggere erfare, alt her sandfærdigen er optegnet og 
nu, alle sande Chrislne, der lersle efter ikke blot selv at see 
Hærskarernes Herres Hænders Gjerninger, men ogsaa at 
here om dem, til Opbyggelse for Lyset bragt i Leszwo i 
Herrens Aar M. DC. XXXVIII. 



Bogens fuldstændige Titel: 



Herefter følger Dedicationen : 
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Den Hoivelbaarne Herre Hr. Hieronymus Radomicki til 
Radomicko, inowfocfawsk Wojewoda, Starosla i Wschowa 
etc. etc. De Velbaarne Herrer Hr. Marcip og Hr. Kazimierz 
Radomicki til Radomicko, inowloctowske Wojewodzic'er! Hoi- 
velbaarne og Hoigunstige Hr. Wojewoda, Gunstige Herrer 
Wojewodzic'er ! 

Mine naadige Herrer ville formeenllig kjende hint Vers 
af en Skribent ved Navn Propertius, der ingenlunde herer 
til de ringere af de latinske Poeter: 



Hvad det nu angaaer, hvad han egentlig har meent, 
eller hvortil han har sigtet med disse Ord, saa er jeg ikke 
istand til at faae andet ud deraf, end det, at det staaer enhver 
frit for at fortælle andre om sine Anliggender: dog vel at 
forstaae ikke om saadanne, der vedrere nogensomhelst uærlig 
enten vanærende eller ugudelig Handling (thi at bringe saadanne 
endog blot paa Omtale forbyde baade guddommelige og menneske- 
lige Love), men kun om saadanne, der vilde kunne tjene til 
Forherligelse af selve den Hoiestes Almagt og Godhed samt 
til heldbringende Opbyggelse for Næslen. Og herhid here 
da netop alle den Almægtiges Værker og Gjerninger, hvilke 
han , ligesom haft fordum naadig viste dem i alle Tings 
Skabelse af Intet, saaledes ogsaa endnu den Dag idag ikke 
ophorer at vise i deres Opholdelse og Styrelse, og navnlig 
da i hvad som vedrører den fornuftige Deel af hans Skab- 
ninger, det vil sige Menneskene, hvilke ban paa mangehaande 
Steder i mange forskjellige Kongeriger, Provindser og Oer, 
paa forskjellige, mærkelige og underfulde Maader stadig op- 
holder og bevarer. Og ihvorvel vi nu vilde kunne Gnde 
klare Beviser og Tegn herpaa saavel hos os selv som i de 
op til os grændsende Lande, saa nedes man dog ikke des- 
mindre til at tilstaae, at vi langtfra saa let blive opmærk- 
somme derpaa hos os selv, som hos dem, der leve i denne 
vor Verdens fjerne, oversøiske Lande. Thi hvad forunder- 



Navita de venlis, de tauris narrat aralor, 
enumerat miles vulnera, pastor oves. 



17* 
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ligt skulde jeg vel kunne finde i, at vi her hos os nutil- 
dags ere forstandige og oplyste, da vi have saa fuldtop 
baade af de dertil nødvendige Beger og af dygtige Lære- 
mestre, at det, efter min Formening idetmindste, vilde være 
langt mere at undre over, om vi ikhe vare det, end at vi 
ere det! Eller, hvad Under er det vel, at vi kunne have 
det godt her og leve glade og tilfredse, da vi have Overflod 
ikke blot paa alt, hvad der er Menneskene nødvendigt til 
deres Livsophold, men selv paa alt, hvad der kan tjene dem 
til Recrealion og Adspredelse? Og nu at vi handle, at vi 
kjebe og sælge, og ere om os det bedste vi formaae, det 
er da vel endnu mindre at undre over, da vi have mere end 
nok baade af Guld og Selv og Tin og Jern og Bly og 
Kobber og andre deslige Ting, som vort Land bestandig 
forsyner os med, og ved Hjelp af hvilke enhver, hvem Vor- 
herre dertil giver sin Velsignelse, let vil kunne forskaffe sig 
alt, hvad jeg nys omtalte. Der derimod, hvor der enten 
aldeles intet findes af de nysomtalte Ting, eller, om der 
end findes noget, saa dog ialfald kun hoist ubetydeligt, der 
er det ikke saa let for Menneskene at komme ud af det, 
som man kunde fristes til at troe, og dog ere de, ligesaa- 
fuldt som vi, Mennesker, fornuflbegavede og opvakte Menne- 
sker, og have tilstrækkeligt af alle Livsfornødenheder , saa 
at der vel er Grund til at undres derover og at lovprise 
Herren for hans altomfattende Forsorg. Og et saadant Land 
er nu netop den fjernt fra os op imod Nord beliggende 0 
ISLANDIA, der giver os Beviser fuldtop paa Herrens vid- 
underlige Styrelse og Forsorg for den, hvad enten vi saa 
blot betragte Landet selv eller tillige dets Beboere og andre 
levende Væsener. Delte Land nu har jeg med Guds Bistand 
besegl og noie beseet, og alt hvad jeg der traf paa, som 
syntes mig værdt at paaagtes og erindres, har jeg optegnet 
i et eget Skrift, som jeg i lang Tid bar haft liggende, indtil 
jeg nu endelig paa Anmodning og efter Tilskyndelse af mange 
hæderlige Mænd, der fole en dyb Trang til ikke alene selv 
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at betragte Herrens Underværker men ogsaa at hare om dem, 
bar maattet bringe det for Dagens Lys. Men at jeg bar udseet 
mig Eder, hoivelbaarne Herrer, til Patroner og Beskyttere af 
dette mit Arbeide (og mit er det ikke blot, hvad Indholdet men 
ogsaa hvad Bekostningerne angaaer) og at jeg har dediceret Eder 
det og smykket det med Eders «Præillustribus Nomim'bus", der- 
til bar De selv, hoivelbaarne Hr. Wojewoda, mange andre 
Grunde uberørte, givet mig tilstrækkelig Anledning ved de 
Samtaler, De i sin Tid i Wolszlyn og Chobienice havde 
med mig om disse Sager, samt ved den deeltagende Op- 
mærksomhed, hvormed De herte alt, hvad jeg berettede om 
bemeldte 0. Det er saaledes min Bon, at I, naadige Herrer, 
gunstig og velvillig ville optage og læse dette mit Skrift, 
og anbefaler jeg mig derhos paa det bedste til Eders Be- 
vaagenhed, idet jeg stedse staaer tilrede med min ydmyge 
Tjeneste. Leszno. 20de Januarii. Herrens Aar 1635. 

Mine hoivelbaarne og naadige Herrers oprigtig hen- 
givne og underdanige Tjener 



til den gunstige og christeligsindede Læser. 

Idet jeg paa Forlangende og Anmodning af flere vel- 
fornemme og mig velbevaagne Personer og Herrer og Venner 
nu staaer i Begreb med at udgive i Trykken denne korte 
Beskrivelse af Øen Islandya, har jeg formeent, at det vilde 
være passende, om jeg forudskikkede en kort Beretning ferst 
om vor Reise til den 0 Islandya, dernæst om vort Ophold 
der og endelig ogsaa om vor Tilbagerejse derfra. Efter saa 
i al Korthed at have givet Beretning om alt delte, vil jeg 
dernæst gaae over til selve Sagen, det vil sige, til at give 
en Beskrivelse af bemeldte O. 

Vort Udgangspunkt paa denne vor Reise til den 0 Islåndya 
var den beromte tydske Stad Brema, der er beliggende i 
Landet Nedre-Sachsen, ved Floden Weser, fjorten Mile fra 



Daniel Vetterus. 



FORTALE 




262 



BESKRIVELSE AF DEN 0 ISLANDIA. 



Havet. Fra denne Stad gik vi i en lille Baad til to store 
Skibe, der laa paa samme Flod sex Mile fra Staden og som 
vare bestemte til Islandia. Paa det ene af dem gik vi om- 
bord, og efteral have befalet os Gud i Vold og paakaldt hans 
bellige Navn, gik vi paa Gbristi Himmelfartsdag tilsees med 
gunstig Vind og toge, uden videre Ophold, Vcien ad Islandia 
til. Paa denne vor Fart skulde vi imidlertid opleve flere 
sorgelige end glædelige Begivenheder. Glædeligt og trøste- 
ligt var det jo rigtignok, at vi efter ni Dages Seilads vare 
komne saa vidt, at vi fra Forstavnen kunde ikke blot skjelne 
men endogsaa ret tydelig see Islandia (og det omendskjondt 
der fra Brema og dertil er omtrent en firehundrede Mile); 
men denne Glæde var dog paa den anden Side halv blandet 
med Fare, ja med stor Bekymring og Ængstelse. Den ferste 
Fare, der tilstedte os, hidrørte fra Sørøvere, der strax paa 
vor Farts tredie Dag kom over os og gjorde Jagt paa os 
med deres store Skib, hvorved vi nødles til oiebliklig at 
stryge det øverste Seil paa vor midterste Mast, for at de 
ikke skulde skyde paa os. Vi stode nemlig først i den For- 
mening, at det var Krigsskibe eller, som de nu tildags 
kaldes, ^Confoj'er", men efterhaanden som de kom os nær- 
mere, opdagede vi, at det var Sørevere, hvorover der paa- 
kom os en stor Skræk og Beængstelse, saa at alt hvad bedst 
og kostbarest enhver af os havde hos sig, det skyndte han 
sig med at skjule enten i sin Koie eller i sine Sko eller bag de 
Planker, hvormed Skibet indvendig var beklædt, kort hvor- 
somhelst han troede det sikrest. Men (hvad der var langt 
mere, end vi havde kunnet haabe) Vorherre holdt dem fra 
os, saa at de ikke kom os nær, hvorimod de, da de saae, 
at vort Skib ikke var synderlig lovende, opgave os og gave 
sig til i modsat Retning at gjore Jagt paa et andet Skib, 
der ogsaa styrede Kaas til Islandia, hvilket de fortsatte 
ligetil Aftenen faldt paa , men uden Held , da Sørøvernes 
Skib ikhe seilede saa godt som de andres. Vort andet 
Uheld eller Fare var Sesygen, der plagede os alle i ikke 
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ringe Grad og tog slemt afsted med enkelte, der bleve meget 
haardt angrebne, saaledes navnlig Kjebmanden, som vi reiste 
sammen med; ja endog selve Skipperen befandt sig meget 
slet og dede faa Dage efter vor Ankomst til Øen, ligesom 
endelig ogsaa en af hans Folk, efter ikkun een Dags og to 
Nætters Sygdom dede ganske pludselig, som han gik og 
forrettede sin Gjerning, saa at vi neppe nok kunde see, om 
han var ded eller levende, thi lige idet han vilde til al gaae 
tilveirs i Vanterne, holdt han sig med eet fast og stod stille 
men allerede ded og stiv. Han blev strax bragt ned paa Dækket 
af Skibet og lagt i Riste, da de gjerne vilde bringe ham i 
Land og skaffe ham en hæderlig Begravelse et eller andet 
Sted paa Kysten, hvilket imidlertid ikke lykkedes, da Havet 
umiddelbart derefter begyndte at blive uroligt og der opstod 
en saa heftig Modvind, at det vidt og bredt kom i stort 
Oprer. Da vi nu ikke havde synderlig Lyst til, at Vinden 
skulde fere os tilbage igjen, nedtes vi til hele fire Dage og 
Nætter itræk i eet væk at lavere og krydse. Der viste sig 
imidlertid ingen Udsigt til at Havet vilde blive roligt igjen, 
og da det saaledes ikke var os muligt at landsætte den Dede 
nogensteds, firede vi ham ned i Havet. Skjont vi ikke saae, 
hvor Vinden ferte ham hen, stode vi dog i den Formening, 
at den i mindre end tre Timer maatte kaste ham et eller 
andet Sted ind paa Kysten (der var over sex Mile borte). 
Efterat vi, under forskjellige Samtaler derom, vare komne 
et godt Stykke bort, hvad see vi vel? Med eet kommer 
han ikke langt fra os atter seilende i sin Kiste, og imedens 
vi hoilig lindredes derover (det var nemlig imod Vinden), 
fertes Liget atter fra os, efter forst flere Gange at være 
kastet omkring af Seerne. For Aften lagde Stormen sig 
igjen og vi fik atter Medvind. 

Fredagen efter Trinitatis landede vi ved Guds Bistand 
paa en anden Kant af Islåndia i en Bugt nærved Helgåpelda 
(Helga^peldå (sic) 1 er en liden Kirke med Præstegaard og sit 
1 Helgafell i Snæfellsness Syssel. 
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Navn har den af et Bjerg og cn Dal, der ligger ikke langt 
derfra og bar en fortrinlig Græsvæxt). Da Havet var blevet 
roligt og vi allerede saae Islandia ganske tydeligt, bleve, 
eftersom Skik og Brug er, flere af os hvad man kalder 
u hanslede" navnlig de, der ikke for havde været i Island, 
af dem, der havde været der for. Med denne Ceremonie 
gaaer det til paa felgende Maade, Hver enkelt faaer et 
Toug om Livet og bliver heiset iveiret, dernæst tre Gange 
firet ned i Vandet, saaledes at han dukker heelt under, og 
naar han er halet op igjen , vasket hele Hovedel over med 
Saltvand og indsæbet med en Line, der er saa tyk som en 
Haand. Ogsaa med os vilde de gaae frem paa samme 
Viis; men da vi saae, at dette var et ikke synderlig vel- 
smagende Bad, og, hvad mere var, endogsaa farligt (thi, 
naar man ikke holdt sig godt fast ved Touget, kunde man 
meget let styrte i Havel og enten drukne eller ialfald faae 
en god Portion Sevand i sig, inden man kunde blive trukken 
op igj" 1 )' samtykkede vi i at kjabe os fri. Og imedens 
denne Ceremonie finder Sted, bliver der ikke lagt bi; Ivert- 
imod forelages den ogsaa under den allerhurtigste Fart. 

Og det var nu om vor Fart derop. Nu et Par Ord 
om vort Ophold der. 

Imidlertid havde nogle af os bestemt sig til al fore- 
tage Udflugter i det Indre af Øen og bcsee hvad der kunde 
være at see; forend vi imidlertid fandt Leilighcd til fra 
Kysten af at trænge videre ind i Landet, toge vi foreløbig 
Bolig hos den Kjebmand, i hvis Selskab vi vare komne; 
dog tilbragte vi kun Dagen i Land; henimod Aflen vendte 
vi tilbage for at lage Nallelcie ombord i Skibet, der vel- 
fortoiet laa nær ved Land for tvende mægtige Ankere. En- 
gang nu, da vi vare komne ombord og vare ifærd med al forfoie 
os til Ho, opstod der ganske pludselig en stærk Storm, der 

1 hønse, hånseln, give Handsel, naar man kommer paa et 
fremmedt Sted, især til Sees. 
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bragte os i stor Angst og Fare. Den bred sig saa heftig 
mod Skibet og kastede det saa voldsomt omkring, at til- 
sidst de tykke og stærke Liner sprang, for hvilke det laa 
fortoiet; og neppe var dette skeet, forend Skibet, drevet af 
den voldsomme Storm, med al Magt farles ind imod en 
stor og hoi Klippe, som det kom saa nær, at vi vilde have 
kunnet berøre den med Ilænderne. Faren var nu saa stor, 
at hvis, næstefter Vorherres Bistand, det ene Anker, der endnu 
holdt Skibet, ikke havde været, vilde dette være blevet 
senderslaaet imod Klippen, og vi alle ynkelig omkomne. 
Oh, hvor bekymrede stode ikke de, der vare i Land, og 
stirrede ud efter os og jamrede og klagede, og hvor gjerne 
vare de ikke komne os til Hjelp; men det var ikke muligt, 
og desuden havde de slet intet Middel til at komme ud til os. 
Vi vare kun fem ombord. De to Styrmænd gik tilsidst i 
Baaden med en stor Line, hvis ene Ende de gjorde fast i 
Land, hvorpaa vi ombord halede den ind; og saaledes lyk- 
kedes det os igjen al klare Skibet af Klippen og, efterat 
have fortoiet det med andre lykke Touge, aldeles at komme 
ud af Fare. Nogle Dage efterat delte var passeret, sendte 
Vorherre os et fortræffeligt Menneske, en Son af logeden 
der, hvis Bestilling er den fornemste af alle Øvrighedsbe- 
stillinger der paa Øen. Denne Fogedens Son laante os nu 
to Heste, tog os med sig til Thinget (der netop paa den 
Tid skulde holdes der i Nærværelse af den af den danske 
Konge udsendte Præsident), og viste sig i det hele over- 
ordentlig venlig og forekommende imod os hele den Tid, vi 
vare sammen med ham. Vor Kost underveis, forend vi 
naaedc til deres Thingsted, var for storste Delen tor, usaltet 
og ukogt, Stoklisk, hvilken vi dog spisle med Smor til 1 . 
Fik vi ogsaa engang imellem nogle smaa Slykker kogt Kjed 
eller Fisk, vare de dog ogsaa kogte uden Salt, og vi maatte 

1 dette characteriseres end yderligere, men Stedet er paa Grund 
af en Trykfejl uforstaaeligt. 




266 



BESKRIVELSE AF DEN 4 ISLANDIA. 



dertil spise alt uden Bred. Vor Drik bestod udelukkende 
af Vand eller Faaremelk; det ferste smagte os imidlertid 
altid bedre end det sidste. Veien var os hoist besværlig, 
da den gik over frygtelige, senderrevne og afsvedne Klip- 
per, fra hvilke der derhos af og til hævede sig en saa 
skrækkelig Rog og Damp, at Haarene af Skræk reiste sig 
paa vore Hoveder. Flere Gange traf vi ogsaa paa Steder, 
der vare saa udbrændte indenfra, ja endog paa saa for- 
bausende store hæslige Kjær, at hvo, der ikke selv har seet 
det, rimeligviis ikke vil troe det; herom vil jeg imidlertid 
forklare mig yderligere nedenfor i det Capitel, der handler 
om deslige Materier. Da vi saa endelig naaede til det Sted, 
hvor de holde deres Thing, fandt vi et stort Antal af Øens 
Beboere der forsamlede. Af disse faldt nogle i Forundring, 
da de saae os, andre spærrede Munden op og gave sig til 
at gloe paa os, ret som om det kunde været Kalve, der 
stode og gloede paa en ny Port, hvorimod mange andre 
igjen viste sig meget forekommende og heflige imod os. 
Satan sov imidlertid ikke; thi jeg kan ikke troe andet, end 
at det maa have været efter hans Indskydelse, at en af 
Dpmmerne eller u Depulalerne" dertillands gik hen til den 
kongelige Præsident og foresnakkede ham noget om os og 
opbed alt muligt for at faae ham til, at han skulde lade 
os kalde for sig, og, efterat have optaget Forher over os, 
lade os kaste i Fængsel, idet han foregav for ham, at vi 
vare Spioner. Men Vorherre, der bedst vidste, i hvad 
Hensigt vi vare komne der, tillod ikke, at Præsidenten paa 
Grund af hiint onde Menneskes Bagtalelse fattede nogen 
ond Villie imod os, endsige tilfoiede os noget ondt; de 
slemle ham tvertimod mere til at vise Godhed imod os« 
Engang nemlig, da vi gik forbi hans Telt, og han just stod 
udenfor, kaldte han os hen til sig; og da vi saa gik hen 
imod ham, traadte han os imede, og efter venlig at have 
vexlet Hilsener med os y spurgte han os, til hvad Nation vi 
herte og i hvad Hensigt vi vare komne did. Og da vi 
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herpaa svarede som sandt var og dertil fremviste ansete og 
lærde Mænds Vidnesbyrd, viste ban sig meget tilfreds der- 
med. Dernæst spurgte ban os videre, hvori vor Kost be- 
stod her, og da vi saa sagde ham, at den var ganske den 
samme som Landets øvrige Beboeres, blev han meget for- 
undret over, at vor Natur kunde taale sligt og befinde sig 
vel ved saadanne Spiser. Han gav derfor strax sin Kok, 
som han havde fort med sig, Befaling til, at han skulde 
berede os en god Frokost, og efter dernæst endnu at have 
samtalet en kort Tid med os, gav han sin Tjener Ordre til 
at fere os til et Telt og lade Frokosten anrette for os, 
hvilket ogsaa skete ganske efter hans Befaling, saa at vi 
fik fuldt op baade af Mad og Drikke. Hvor fortræffelig nu 
disse Retter og Drikkevarer smagte ovenpaa hiin torre Stok- 
fisk og Faaremælk og Vand, vil enhver let selv kunne fore- 
stille sig« Imens vi sade tilbords, kom Præsidenten selv 
ind til os og gjorde Honneurs ; ja han sagde os endogsaa, at 
vi allid vare velkomne ved hans Bord, saalænge ban og 
vi forbleve der. Da nu biin Dommer, der havde villet op- 
hidse ham imod os, fik at vide, hvilken Forekommenhed og 
Godhed han udviste/ imod os , ærgrede han sig ret ved sig 
selv over, at det ikke gik os efter hans onde Villie. Alt 
dette hjalp imidlertid ikke; thi Vorherre, hvis nnadige 
Forsorg for os ogsaa her lagde sig for Dagen, havde 
bestemt det anderledes. Paa det samme Thing gjorde vi 
ogsaa Bekjendtskab med en Biskop der paa Øen , som , da 
vi havde hilst paa ham og sagt ham , hvem og hvorfra vi 
vare, modtog os med megen Venlighed, indbod os til sit 
Bord og efter Thingets Slutning tog os med sig til Skal- 
holt, hvor han havde sin Residents. Hos ham forbleve vi 
fire Dage og fire Nætter, efter den derværende Maade at 
regne paa, og havde fuldt op af alt; alt hvad Huset for- 
maaede beværtede han os med; vi fik saaledes fortræffeligt 
baade stegt og kogl Kjad og Fisk og navnlig udmærket god 
Lax; det værste var, at alt var stegt og kogt uden Salt. 
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Der kom imidlertid altid Salt paa Bordet, saa at vi, dersom 
vi vilde, selv kunde salte Retterne; de Indfedte brugte det 
slet ikke, da de nu engang havde vænnet sig til at spise 
alt uden Salt. Blandt andre Retter Gk vi ogsaa engang 
noget Oxekjed, der var kogt allerede Aaret iforveien, og 
det ikke over Ilden eller i nogen Gryde, men i de varme 
Kilder, hvilke de der have med en saadan Varmegrad, al 
man kan koge i dem. Sligt Kjed gjemme de saalænge 
som muligt. De have det hængende oppe under Taget, 
hvorved det faaer Lighed med raget Kjed, men er uden al 
Smag, saa at det er omtrent det samme, som om man tyg- 
gede paa en Ende Toug. Bredet var man ogsaa meget 
sparsom med; men noget fik vi dog ialfald altid. Af 01, 
der var godt, fik vi lo Slags, hamborgsk og lybsk. Da nu 
den femte Dag kom, og vi lavede os til Afreisen, gav 
han os endnu et ydeiligere Beviis paa sin Gjæstfrihed og 
Velvillie imod os ved til Afsked at foranstalte felgende An- 
retning. Han lod lave til os en fortræffelig Frokost, ved 
hvilken han selv tilligemed hans Kone og Bom og flere 
andre af hans Slægtninge betjente os, og for at gjore 
endnu mere Ære af os, gav han Ordre til i een Kande at 
bringe Viin, i en anden del bedste 61, han havde, i en 
tredie Honning, i en fjerde Brændeviin, i en femte Mælk, 
og da saa alt dette var blevet blandet sammen i en Bolle, 
drak de ferst os Gjæsler til; men da de nok kunde mærke, 
at denne saalcdes fremkomne Blandingsdrik ikke smagte os 
synderlig, saa beholdt de den for sig selv og drak den selv 
ud, hvorimod vi Hk 61 for sig og Viin for sig, hvorover vi 
bleve meget glade. Da vi saa loge bort, forærede han os 
desuden 20 Alen Wålmån *, en Slags Klæde, som de for- 
arbeidc der og benævne saaledes, hvortil han endnu foiede 
to Par Skeer, det ene af Faarehorn, det andet af Hvalfiske- 
tænder, og, ikke tilfreds hermed, gjorde han os ovenikjebet 

1 vatmdl, Vadmel. 
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mange Undskyldninger, fordi han ingen Penge gav os. t4 For 
af dem," sagde han, u har jeg ingen." Men det var nu 
riglignok ogsaa noget , som heller aldrig var faldet os ind, 
da vi godt felte, at det tvertimod var os, det tilkom at be- 
tale ham for al hans Godhed imod os, hvilket vi imidlertid 
kun kunde ved Bevidnelsen om vor Taknemlighed og Er- 
kjendllighed. Foruden alt dette laante han os endnu Heste 
og gav os en Anbefalingsskrivelse med til den kongelige 
Præsident, hvori han anmodede ham om at tage os med 
sig paa sit Skib. Saa ferst tog han Afsked med os, idel 
han gav os baade en Ferer med og al den Proviant, vi be- 
høvede til Reisen. Paa Tilbagevejen maatte vi, ligesom paa 
Henveien, sætte over frygtelige Bjerge og Klipper og Vand- 
steder og Kjær, og det ofte med stor Fare, inden det til — 
sidst lykkedes os atter at naae Kysten, hvor Kongsgaarden 
laa, i hvilken Præsidenten endnu boede, og hvor vi ved vor 
Ankomst bleve særdeles forekommende modtagne af ham. 

Saavidt om vort Ophold paa bemeldte 0! Det staaer 
nu blot tilbage at sige et Par Ord om vor Hjemreise 
derfra. 

Præsidenten vilde, efter Biskoppens Foranledning, med 
Fornoielse have taget os med paa sit Skib, men da alle 
Pladser ombord allerede vare oplagne, sendte han os med 
sin Tjener i en lille Baad ombord i et andet fra Hamburk 
ankommet Skib og lod hos den Kjebmand, sem havde 
fragtet det, accordere om Pladser for os, ja betalte endogsaa 
strax — hvad vi imidlertid forst senere bragte i Erfaring — 
Fragten for os; dette vidste vi, som sagt, dengang ikke, og 
maatte derfor ogsaa selv betale baade for Overfart og Kost. 
Vi boede tre Dage hos Kjebmanden iland, og ferst den 
fjerde Dag gik vi ombord og tilsees. Iferstningcn havde vi 
jevn god Vind, men senere næslen Vindstille. Da vi saa 
vare komne i Farvandet imellem Skotland og Hytland *, op- 

1 Hetland (Shetland), eller Jylland (JutUnd). 
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stod der en heftig Storm med voldsomme Seer, der i Lebet 
af tre Dage og Nætter voxede mere og mere. Denne Storm 
var langt heftigere end den, som vi havde haft paa vor 
Henreise til Islåndya, ja jeg tor dristig paastaae, at denne 
sidste (hvorvel den heller ikke var ubetydelig) ikke var 
Tredjeparten saa slem som hiin. Dengang formaaede vi 
idetmindstc ved at krydse frem og tilbage at vinde, om 
ogsaa ikke synderligt, saa dog altid lidt fremad, hvorimod 
dette denne anden Gang var aldeles umuligt, da vore Ma- 
troser vare nedte til at stryge hvert eneste Scil og lade 
Skibet drive for Vinden, hvorhen denne lystede. Det var 
forbundet med den storste Vanskelighed at holde sig paa 
Dækket, hvorfor vi alle maatte forblive i Kahytten, da ingen 
af os sporede synderlig Lyst til at blive enten skyllet over- 
bord eller ialfald dog aldeles gjennembledt af Seerne, der 
bredes saa voldsomt imod Skibet, at de gik over det, ja 
næsten igjennem det, saa at de ikke lode en tor Traad til- 
bage paa den, de traf paa Dækket, hvor han derhos maatte 
klamre sig ordentlig fast , hvis han ikke havde Lyst til fra 
Skibet at blive kastet ud i Havel. Hvilken Angst og Skræk 
der betog os, da Skibet, som om det skulde senderbrydes, 
knagede og bragede i alle Ender og Kanter ved de vold- 
somme Seers Angreb, kunne kun de have et rigtigt Begreb 
om, der selv have været i lignende Ned. Og det var navn- 
lig Tilfældet to Gange, den ene Gang en Nat, da Stormen 
allerede syntes at ville lægge sig noget og Seerne langsomt 
bredes mod Skibet, den anden Gang, ogsaa om Natten, da, 
de kastede en solid, med Jernspiger fastsommet Luge, der 
var anbragt i vort Sovekammer ligeover vore Hoveder, ind 
til os og overoste os saaledcs med Vand, at vi neppe kunde 
aabne Munden. Om sligt veed vel de bedst Besked, hvem 
noget lignende endnu staaer i frisk Minde, men ikke desto- 
mindre vil enhver ved mindste Eftertanke let selv kunne 
sige sig, af hvad Beskaffenhed vor Bekvemmelighed her 
maatte være, da ikke blot vort Hoved, men hele vorl Legeme, 
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enten vi saa sov eller ei, uafladelig blev kastet frem og til- 
bage, og der saaledes ikke var Tanke om at kunne finde 
nogen Hvile. Alt dette overstode vi imidlertid, Gud være 
lovet, med bele og sunde Lemmer, tbi vel havde Herren 
selv bragt denne Fare over os, men han forlod os ikke i 
den og lod os ikke gaae tilgrunde i den, men berte vore 
Bonner og, kommende os til Hjelp i vor Elendighed, udrev 
han os af den og forte os lykkelig og i god Behold om- 
trent i Lebet af otte Dage iland igjen ved den beromte Stad 
Hamburk, der ligger ved Floden Albis, tolv Mile fra Havet. 
Og for dette være den Almægtige og i sine Gjerninger, som 
især paa Havet ere at skue, vidunderlig Ufattelige lovet og 
priset i al Evighed! Amen! 

Dette var nu i al Korthed, hvad jeg havde at berette 
om vor Henreise til bemeldte 0, vort Ophold der og vor 
med Guds Bistand iværksatte Hjemreise derfra igjen. 



KORT BESKRIVELSE OVER DEN O 1SLÅNDYA samt 

OVER ADSKILLIGE BESYNDERLIGE TlNG, SOM MAN DER KAN FAAE 



Capitel I. Om denne Oes Navn og hvoraf den har 



Denne 6 har ganske rigtig i det tydske Sprog sit Navn 
netop af det Ord u Eisz", det vil sige <t Is", som findes der 
i stor Mængde, og det af den Grund, at Vintrene der ere 
meget strenge og herske der ikke alene paa samme Tid som 
hos os, men forblive der endogsaa paa den Tid, da de ere 
dragne bort fra os, saa at det saagodtsom aldrig der er 
ganske uden Vinter, saa meget mindre som bemeldte O er 
beliggende i denne vor Verdens kolde Deel, del vil sige 
Nord. Men foruden den Is, der paa Grund af den strenge 
Vinter ialmindelighed altid bliver liggende der, kommer den 
derhos ofte did andensteds fra, saaledes navnlig fra Griin- 
landya, hvorfra de heftige Vinde drive megen Is derhen over 
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Havet , hvilket altid er forbandet med en forfærdelig Stoi 
og Larm. Med denne samme Is feres ofte ogsaa andre Ting der* 
hen, som f. Ex. store Træer, og det endogsaa med Roden, hvilke i 
Grunlandya og Norge de heftige Storme rive omkuld oppe 
imellem de hoie Bjerge, og som senere, naar der indtræffe 
voldsomme Regnskyl^ Vandet skyller med sig ud i Havet, hvis 
Seer da fere dem med sig lige til Islåndya. Med denne Is 
komme ogsaa undertiden hvide Bjorne, der', efter i Grfln- 
landya at være gangne paa Jagt efter andre Dyr og have 
vovet sig for langt ud paa det tilfrosne Hav, dernæst, naar 
Isen lesner sig fra Kysten, paa denne Is (tilbage kunne de 
nemlig ikke mere komme) ofte feres levende lige til Islåndya, 
hvor de da enten dræbes af Indbyggerne eller selv omkomme. 
Længere tilbage i Tiden kaldtes denne O a Schneeland" paa 
Grund af Sneen, der falder der i saa stor en Mængde, at 
de ved Vintertide ikke kunne komme ud af deres Huse, ja 
at der selv om Sommeren ligger fuldt op deraf, navnlig paa 
de hoie Bjerge, hvor den aldrig ganske forsvinder, men 
tvertimod ofte ligger midt om Sommeren, hvad vi selv vare 
Vidner til paa den Tid, vi opholdt os der; thi ved St. Hans- 
dagstider, da Heden hos os er storst, faldt der dér saa megen 
Snee, at den efter en Times Tid eller to bedækkede Jorden 
i en god halv Alens Hoide, 

Gap. II. Om Religionen paa Islåndya og hvad 



Af Religion eller Gudsdyrkelse have Islænderne alt i 
mange Aar haft den chrislne, som de ogsaa endnu bekjende sig 
til den Dag idag efter den Augsburgske Confession, hvortil den 
danske Konge trolig har været dem behjelpelig, som, da 
han fik den O, ferst og fremmest lod sig det være magt- 
paaliggende der at indfere den sande christne Tro, og der- 
for gav Ordre til, at de meest opvakte iblandt Øens Ung- 
dom skulde sendes ned til ham, hvor han da lod dem sætte 
i Skole, for at de kunde oplæres i det latinske Sprog og 
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saalcdes med desto storre Nytte enten selv studere eller af 
andre , der kunde det latinske Sprog, veiledes i de vigtigste 
til sand Christendom henharende Lærdomme; thi deres eget 
Sprog er hoilig forskjelligt fra andre, og skjondt det rigtig- 
nok har sin Begyndelse fra Tydsken, er det dog ikke lidet 
afvigende fra denne, hvorimod de, der kjende det danske 
Sprog, saa nogenlunde kunne forstaae dem. De have to 
Biskopper over sig, hvilke de efter Vedkommendes Værdighed 
dertil selv vælge sig iblandt de andre Geistlige, hvoraf de 
have en stor Mængde, og som de dernæst holde i stor An- 
seelse. De blive derfor ogsaa langt bedre forsynede end 
andre, og have ikke alene betydelige Grundstykker, men 
kunne ogsaa til disses Dyrkning fordre Bistand ikke blot af 
alle Geistlige, men ogsaa af Folket, To Steder ere dem 
bestemte til Residents, af hvilke den ene kaldes Schalhold, 
den anden Hålår eller Holå. Disse Biskoppers Skyldighed 
er det idetmindste eengang hvert Aar at besage enhver 
Præst, der harer til deres Dioces, og forhare, hvorvidt han 
er flittig i sit Kald og saafremt det brister Kirken paa 
noget, da at forsyne den dermed og holde den i Orden. 
Med deres Prædikener have Præsterne der ikke just stor 
Uleilighed og behave ikke synderlig at bryde deres Hoveder 
dermed. De Prædikener, de holde, ere nemlig forlængst 
udarbeidede og trykte, saa at Præsten ikke har andet at 
gjore end blot at tage en Bog frem og oplæse, hvad der 
saaledes for længe siden er skrevet. Og heri finder man 
der saa stort Behag, at, hvis Præsterne ikke gjorde det, 
harte det simple Folk dem slet ikke, ja fattede endog let 
Mistanke om, at de ikke holdt sig til det, som den Hellig 
Aand i gamle Dage lod deres Forfædre blive til Deel, men 
prædikede en anden, af deres eget Hoved udsprungen, maa- 
skee vildfarende Lære. Naar gamle Præster, hvis Syn er 
svækket, prædike uden Bog, tages det dem imidlertid, hvad 
man ofte har haft Exempel paa, ikke ilde op. Deres Kirker, 
hvor de samle sig til Gudstjeneste, have de, ligesom ogsaa 
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alle deres private Huse, for en stor Deel byggede under 
Jorden, hvorom mere siden. De ere meget gudfrygtige og 
minde ofte hverandre om, hvor naadig Vorherre har viist 
sig imod dem deri, at han ikke har forsmaacl at kaste sit 
Blik paa dem i hine deres saa fjerne Egne og i sin Miskund- 
hed ladet A den saliggjorende Kundskab om ham blive 
dem til Deel. Under Bonnen have de for Skik al lade ringe 
med Klokkerne, rimeligviis i den Hensigt derved at anspore 
sig til endnu mere Andagt og Devotion. Man seer ogsaa 
ved denne Leilighed mange af dem græde og paa den Maade 
lægge for Dagen, at de i Sandhed gjore Bod. Med Hensyn 
til Alterens Sacramente have de en ret artig Skik, der 
hverken kjendes hos os eller nogetsomhelst andet Sted: de, 
der ville gaae til Herrens Bord , udsone sig nemlig ifor- 
veten, idet Mandfolkene gaae hen til Fruentimmerne paa 
deres Bænk og række dem af dem, der skulle deeltage i 
den hellige Gommunion, Haanden; dernæst Jcrybe de (hvilket 
dog især gjælder om Fruentimmerne) paa deres Knæ hen 
til Alteret, som de omfatte, hvorpaa de kaste sig plat ned 
paa Jorden og kun reise sig halvt op for at modtage Sa- 
kramentet. Saa kaste de sig atter ned, og forst efterat have 
modtaget Herrens Velsignelse, krybe de tilbage paa samme 
Maade, som de kom, med synderlig Reverents og Andægtighed. 

Gap. III. Om Øvrigheden og hvad Regimente de 
dertillands bruge imellem sig indbyrdes. 

Som den hoieste Øvrighed over sig næst Gud ansée 
Islænderne den danske Konge, som allerede fra Arilds Tid 
af har haft dem under sin Vælde og er deres Arve -Herre, 
hvoraf han imidlertid kun drager saare liden Fordeel , da 
der hverken findes Guld eller Selv i deres Land. I For- 
delens Sted maa han derfor noies med Æren, den nemlig, 
at have under sin Jurisdiction en saa fjerntliggende og paa 
vidunderlige Ting saa rig 0. Og skjondt nu bemeldte 0 
er beliggende saa fjernt fra hans Residents, saa lægger han 
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dog en stor Omsorg for dens Indvaanere klarlig for Dagen 
derved, al han hvert Aar paa den Tid, da deres almindelige 
Thing holdes, sender dem fra sit Hof en adelig Person, 
hvilken' kongelige Legat følgende Pligter paahvile : at ud- 
lægge for dem, om fornødent gjores, Kongens Mandaler og 
Forgodtbefindende, at afsætte Dommere og "Deputater" og 
indsætte andre i deres Sted eller at bekræfte de gamle, og 
endelig paa det noieste at sætte sig ind i alle deres Sager 
og Anliggender, for efter sin Tilbagekomst at kunne aflægge 
fuldstændig Beretning derom til Kongen, sin Herre. Paa 
det Thing derfor, hvor dette Kongens Sendebud er tilstede, 
s trom mer Folket sammen i stort Antal (og da navnlig de, 
der have noget der at faae afgjort eller at besvære sig 
over). Stedet, hvor de dertil forsamle sig, og som ligger 
omtrent midt i Provindsen, er en smuk, græsbegroet Mark, 
der er af en rund Form, overalt omgiven af uhyre Klipper 
og omflydt af, en Elv, der styrter sig ned fra el meget hoit 
Fjeld og ikke langt derfra falder ud i en stor, imellem 
Fjeldene liggende, So. Paa den Side, hvorfra denne Elv 
styrter sig ned, er der i Fjeldet en omtrent to å tre hun- 
drede Skridt lang, vel en fem Favne dyb og en Snees Skridt 
bred Kløft, hvis Grund overalt er aldeles jevn og bevoxet 
med herligt gront Græs, saa at det er en sand Lyst at 
spadsere der. Efter hvad nogle berette, skal Djævelen have 
dannet denne Kløft ganske som den nu er, og den er i 
hvert Fald et sandt Vidunder, der ikke finder sin Mage paa 
den hele 6. Paa de andre Sider findes kun deels store, 
ede, afsvedne Strækninger, deels ogsaa andre steile, dybe 
og brede Fjeldkløfter. Paa delte Thingsled indfinde sig 
ogsaa deres Biskopper tilligemed <t Deputaterne" eller Dom- 
merne (der vælges ud af de andres Midte, og hvortil da 
især tages saadanne Personer, der have et noiere Kjend- 
skab til Landels Ret end de andre) og endelig ogsaa 
del hele øvrige Folk. Naar Thinget skal sætles, bliver forst 
midt i Forsamlingen Landsloven oplæst, der er temmelig 
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lang, og som alle (hvilket de ogsaa gjore) bor hore med 



stor Ærbedigbed; da forst sættes Thinget, og der kan saa 
enhver frit forebringe sine Anliggender og Ønsker og hvad 
Besværinger han monne have og enhver klage over denr anden 
i Forhold til den Forurettelse og Skade, denne har tilfoiet 
ham. Bliver nogen idomt Dødsstraf, saa henrette de ham 
med Øxe ; til andre Dødsmaader dommes ingen, og de vilde 
ansee det for oprerende paa nogen anden Maade at skille 
en ved Livet. Naar Thinget er sluttet (hvad der ialminde- 
lighed finder Sted paa den tredie eller fjerde Dag), gaaer 
hver til sit; det kongelige Sendebud vender paany tilbage 
til Danmark, og efter hans Afreise domme den indsatte 
Øvrighed og Dommerne Folket imellem, til hvilke, ligesom 
ogsaa til Biskopperne, enhver henvender sig i sin Ned, og 
da navnlig til den af dem , som er hans Szoldys 1 eller, 
som det der hedder, Lochman 3 . 

Gap. IV. Om Forholdet imellem D^g og Nat 



Forholdet imellem Dag og Nat er paa Islåndya hoist 
forskjelligt fra hvad det er hos os, hvilket hidrører derfra, 
at hiint Land, da det ligger saa hoit op imod Nord, ifølge 
Solens naturlige Løb i et vist Tidsrum erholder mere af 
del himmelske Lys og paa den anden Side igjen, som Mod- 
sætning dertil, længere maa undvære det. Derfor kan en 
Dag hos dem vare uophørlig hele ti Uger igjennem, og det 
samme er Tilfældet med Natten. Den øvrige Deel af Aaret 
have de afvexlende Dag og Nat med samme Skifte som vi. 
Den omtalte lange Dag træffer hos dem ind paa samme Tid, 
da ogsaa vi hertillands have den længste Dag, det vil sige, 
omtrent ved St. Hansdagstider, noget vi ogsaa hos os, naar 
Nætterne ere kortest, let ville kunne bemærke, da Solen 
saa ogsaa fra sin Nedgang til sin Opgang gaaer noget i 

1 af det lydske Schultheiss. * Lagmand (liigmaår). 



der paa Øen. 
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nordlig Retning og da derhos, naar Vinden cr klar, i hine 
korteste Nætter let iagttages, hvorledes Dagningen saagodtsom 
lige fra Solens Nedgang til dens Opgang gradviis vender 
tilbage. Paa den anden Side indtræffer den lange Nat (lige- 
som til sin Tid den lange Dag) hos dem paa den Tid, da 
Solen er fjernet fra dem og Dagene ogsaa hos os ere kortest. 
Saalænge de have den ommeldte lange Dag, beskjeftige de 
sig enten med Fiskefangst eller med andet særdeles pres- 
serende Arbcide de monne have, skjondt de i det hele taget 
der just ikke ere synderlig plagede med Arbeide og derhos 
vel vogte sig for at indlade sig paa noget K saafremt det ikke 
er hoist nødvendigt. Saalænge den varer, have de ingen 
bestemt Hviletid, jnen lægge sig til Ro, naar de fele Trang 
dertil, og hvorsomhelst det monne træffe sig, det være sig 
paa Marken, i Græsset eller paa Husets Tag. Og ligesaalidt 
haves, saalænge den lange Nat holder ved, nogen bestemt 
Sengetid menr enhver forfoier sig til Ro, naar han vil. 
Mange iblandt dem, navnlig Huusherrerne, staae ofte ikke 
op (undtagen naar de skulle forrette deres Nedtorft) hele 
to Dage itræk. Naar de ville spise, lade de sig bringe 
• Stokfisk, og eflerat have taget tilstrækkelig til sig af Mad 
og Drikke, lægge de sig atter ned ; de sove imidlertid ikke, 
men ligge blot og see til ved de andres Arbeide. Under 
Opholdet i deres underjordiske Huse gjore de Ild paa enten 
med Kviste eller med Torv (Kviste findes der nemlig ikke 
overalt) og oplyse dem (Jeels med Talg, deels med Tran. 
Tiden forkorte de sig sædvanligviis da enten ved Læsning i 
Historiebøger eller ved forskjellige dertillands brugelige Lege 
og Forlystelser. 

Gap. V. Om Hoie og Bjerge i Islåndya. 

Af Hoie og Bjerge er der fuldt op i Islåndya, og det 
endog af meget hoie, ja enkelte af en saa umaadelig Hoide, 
at det er ikke rimeligt at noget Menneske vil kunne bestige 
dem, og iblandt disse maa især tvende, paa Grund af det 
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Særegne og Underfulde yed dem , fremhæves fremfor de 
evrige. Det ene af disse kaldes Snebels Hokel 1 . Det 
ligger ikke langt fra Havet, eller, rettere sagt, lige ved Hav- 
bredden, og paa Grund af dets Hoide og de Skyer, der 
bestandig omgive det, kan man ikke see heelt op til Toppen. 
Om dette Fjeld skrive nogle, at der daglig raser en stærk 
Torden og Lynild der; da dette imidlertid er noget, som vi 
hverken selv have været Vidner til eller have kunnet faae fuld 
Vished om, ville vi ingenlunde udgive det for vist; hvad 
vi imidlertid have seet med egne dine er, at det, fra Toppen 
af næsten halweis ned, er bedækket med evig Snee. Dette 
Fjeld har en Geometer maalt og ved sit Snille og sine 
Instrumenter udregnet, at det er omtrent fem Mile 2 hoit. 
Mange have gjort Forseg paa at bestige det og opdage, 
hvad der er bagved det, men forgjeves; ja for enkelte have 
disse deres Forsag endogsaa haft et hoist uheldigt Udfald, 
som Tilfældet f. Ex. var i Aaret 1607 med tre Englændere, 
der, for at vise, at de vare modigere end alle andre, og for 
at bringe noget sikkert i Erfaring om dette Fjeld, gave sig 
ifærd med at bestige det og, efter hvad man der troer, 
allerede vare naaede et godt Stykke op, men aldrig mere 
vendte tilbage, saa at man lige til den Dag idag ikke veed 
det mindste om, hvad der er blevet af dem; kun deres 
Hund, som de havde taget med sig, vendte tilbage, men 
aldeles uden Haar, bogstavelig som om den var bleven 
skoldet. Det er imidlertid ikke vanskeligt at forstaae, at 
de ere omkomne enten ved at en Hvirvelvind har grebet 
dem og fort dem bort eller ved Indaandingen af en eller 

1 Snæfells-Jokull. 1 Om vi end antage, at vor Forfatter her 
mener den mindre polske Miil (2500 Favne), staaer hans Renommé 
dog desværre ikke til at redde, hvilket de følgende Skildringer end- 
yderligere godtgjore, hvorhos man dog forevrigt, navnlig med Hen- 
syn til det Indtryk, den islandske Fjeldverden gjor paa ham, ikke 
bor glemme at tage i Betragtning, at han kommer fra et Sletteland 
og rimeligviis aldrig for har været i nogen egentlig Fjeldegn. 
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anden fordærvelig og livsfarlig Luftart. Det andet Fjeld er 
det, som kaldes Hecla eller Heckelsberg omtrent tre Mile 
fra Schalholt. Dette er ogsaa meget stort og vidtudstrakt 
og hoit og saa frygteligt at see til, at det blotte Syn af 
det maa bringe et Menneske til at sitre og bæve. Der findes 
der en Masse af mindre, afsvedne, kulsorte Klipper, imellem 
hvilke forskjelligformede Aabninger og Huler ere at see. 
Hvor fuldt op af vidunderlige Ting man end der træffer paa, 
er det mærkværdigste af dem alle dog den Omstændighed, 
at en frygtelig Ild og Flamme uophørlig staaer op der fra 
Fjeldet. Hvorvel den til en Tid kan være storre, til en 
anden igjen mindre, forsvinder den, som sagt, aldrig. Der 
staaer derfor ogsaa bestandig en voldsom Rag af Fjeldet 
og ovenover det hænger den som en kulsort Sky, hvorved 
dette Bjerg udmærker sig fremfor andre ligesaa underfuldt 
som f. Ex. Ethna paa Sicilien. Ofte, og da navnlig om 
Vinteren, paa den Tid, da, som alt omtalt, den lange Nat 
hersker der, oplyser den Flamme, der hæver sig op fra dette 
Fjeld, den hele O. Det kaster ogsaa Stene baade meget 
hoit og meget langt bort, saa at ingen kan boe i saavel 
et Par Miles Omkreds, hvad da heller ingen vover. Hertil 
kommer endnu, at man bestandig der kan hare Raab, Skrig 
og Klager ganske som af menneskelige Stemmer. Papir, 
Lærred og andre deslige torre Materier antænder denne 
Flamme ikke, men hvad levende eller fugtigt den kan faae 
fat i, fortærer den oieblikkeligt , og heraf kommer det da 
ogsaa, at jo fugtigere et Aar er, desto storre viser Flammen 
sig, storst om Vinteren, naar der er stærkt Sneefald. For 
dem, der boe der i Egnen, vise sig ogsaa forskjellige Slags 
onde Aander, ligesom ogsaa Folk, der for nogen Tid til- 
bage ere dade, og naar man sporger disse, hvad de fore- 
tage sig der, og hvorfor de ikke hellere tilligemed de andre 
vende tilbage til deres Hjem, svare de dertil meget nedslagne 
og med et dybt Suk, at de nu engang ere blevne sendte til 
Hecla, og at de ere nadte til atter at vende der tilbage 



Digitized by 



280 



BESKRIVELSE AF DEN G ISLANDIA. 



Men navnlig pleier dette Bjerg at flamme frygtelig op og 
at udstede forfærdende Lyd, saa ofte der her i Verden 
forestaaer nogen Begivenhed af Betydning eller nogen 
mærkelig Tingenes Omvæltning er i Anmarsch , og derfor 
ansee Islænderne ogsaa sligt for et sikkert Tegn paa, at 
der et- eller andensteds forestaaer noget Ualmindeligt og 
Sjeldent, men af hvad Beskaffenhed dette er og hvor det 
tildrager sig, er naturligviis noget, som de ikke kunne faae 
at vide, forend Handlende enten fra Tydskland eller anden- 
steds fra senere besøge dem og fortælle dem, hvad Nyt der 
har tildraget sig. Ihvorvel flere oftere have gjorl Forseg 
paa at komme dette Fjeld nær, er det dog aldrig lykkedes 
dem, hvorimod de som oftest enten ere komne i den storste 
Fare og Angst 9 eller, hvad der er endnu værre, have 
knækket Halsen. I vor Tid er det meget sædvanligt, at 
Indbyggerne der paa Øen besøge dette Fjeld; men det er 
ikke alle, der atter vende tilbage fra dette Besøg; thi rundt 
omkring det er der fuldt op af Afgrunde og Kløfter og af 
vidunderlige Fordybninger, der, ganske som den øvrige 
Grund deromkring, er opfyldt med Aske; men i det 6ie- 
blik, en eller anden af de Besøgende sætter Foden derpaa, 
styrter han gjennem Asken ned i Dybet, ganske som naar 
en falder ned i et med Fjer fyldt Rum. Andre, der ikke 
ere forsigtige nok, blive rammede af Stene (thi hiin indre 
Ild opkaster baade smaa og store Stene) og knuste. Atter 
andre omkomme, idet de blive grebne af Flammen, naar 
den pludselig og uventet blusser op vidt og bredt fra Hul- 
lerne i Fjeldet, og endelig gives der ogsaa mange, der af 
Angst for de onde Aander, som i stort Antal vise sig der, 
ikke blot segne bevidstløse om, men, naar i et saadant Til- 
fælde deres Kammerader enten ikke kunne eller ikke forstaae 
at komme dem til Hjelp, miste Livet. Ja, i Sandhed — 
topmaalt dumdristig og ligegyldig for sit Liv maa den være, 
der vover at nærme sig dette Fjeld eller, hvad endnu værre 
er, at bestige det, da det er umuligt andet, end at end- 
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ogsaa den, der i behørig Afstand betragter det, maa fole 
sig beklemt om Hjertet, ja at, som man siger, Haarene af 
Skræk maae reise sig paa hans Hoved. Derfor staae ogsaa, 
saavel af de nysomtal te, som ogsaa af mange andre Grunde, 
mange der i den Formening, at det er der, at Helvede eller 
de til den evige Pine fordomte Menneskers Bolig findes eller 
at der ialfald der er en af Indgangene til hiin frygtelige, af 
Ild og Svovl sydende Helvedespel. Men hvorvidt det nu 
virkelig forholder sig saa eller ei , er det umuligt at sige 
med Vished, og der ligger os da heller ikke synderlig Magt 
paa at vide, hvad enten det er der eller andensteds, at de 
Fordomtes Bolig findes, og bedre end altfor nysgjerrig at 
forske efter, hvor dette de evig Fordomtes sorgelige Op- 
holdssted monne være, er det ialfald, at enhver især be- 
stræber sig for at undgaae nogensinde at besege det. Des- 
foruden findes der ogsaa der en heel Deel andre hoie Fjelde, 
der ligeledes have deres Mærkværdigheder og Besynderlig- 
heder. Af dem vil jeg blot nævne eet (16 Mile fra Schal- 
holt); med hvilket og paa hvilket der i Aaret 1613 ved 
Vintertide indtraf følgende: Forst lynede og tordnede det 
uophørligt hele tre Dage igjennem, og det saa stærkt, som 
om der skjødes med de storste Kanoner; dernæst satte det 
hele Fjeld sig i Bevægelse og brændende, retsom et Støbe- 
lys, styrtede det sig med skrækkeligt Bulder og under 
frygtelig Torden ned i en meget bred og henved tredive 
Fod dyb Sø, der laae lige ved det, hvorpaa alt Vandet i 
denne Sø oieblikkelig fordampede, og den selv i hele dens 
Dybde opfyldtes med Gruus og forbrændte Klippestykker, 
hvilket er Tilfældet endnu den Dag idag. 

Cap. VI. Om Vandene i Islandya. 

Paa mange Steder i Islandya findes der hede, ja kog- 
hede Kilder, der komme fra det Indre af Jorden, og fra 
hvilke der bestandig staaer en Damp op som fra Kalk, der 
læskes. Paa andre Steder igjen forvandle disse Kilder sig 
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til store Elve og Floder, og der er ingen Tvivl om, at de 
vilde kunne være til stort Gavn i Sygdomstilfælde. Is- 
lænderne benytte imidlertid kun ganske faa af dem og ere 
desuden ikke saa plagede med forskelligartede Sygdomme 
som vi. Nogen Gavn have de imidlertid altid af dem: de 
koge nemlig Kjed i dem. Nogle gjore dette simpelthen 
saaledes, at de, efterat have stukket Kjedet paa et Spid 
eller bundet en Strikke omkring det, holde det i Vandet, 
indtil det er merkogt, hvilket imidlertid sædvanligviis skeer 
paa meget kort Tid, da Vandet, som sagt, næsten er kog. 
hedt. Dernæst tage de det op igjen, og efterat have pillet 
det fra Benene, som de lade blive liggende der, bringe de 
det hjem, hvor de hænge det op under Taget og senere, 
saalænge del kan slaae til, undertiden endog et heelt Aar 
igjennem, eftersom deres Behov kræver, fortære det Stykke 
efter Stykke. Det paa denne Maade tilberedte Kjad er, 
som alt ovenfor berert, ikke velsmageode eller har, rettere 
sagt, aldeles ingen Smag, men ikke desmindre nyde de det 
med Fornoielse, ja finde det endog meget velsmagende, 
ihvorvel det er ganske gjennemhullet , ikke af Orme, men 
paa Grund af, at det gjemmes saa længe. Andre igjen 
fylde en Kjedel med frisk, koldt Vand, lægge Kjedet deri, 
forfoie sig hen til en hed Kilde og holde Kjedlen i den, 
men ikke dybere, end at det hede Vand ikke slaaer over 
dens Rand , og Vandet i den kommer nu ikog ligesaa hur- 
tig, som om Kjedlen var bleven sat over en stærk Ild, og 
det Kjed, der koges paa denne Maade, faaer en langt bedre 
Smag end det, de koge uden Kjedel ved simpelthen at holde 
det i det koghede Vand. Paa samme Maade benytte de 
af dem, der have Malt, disse hede Kilder til at brygge deres 
Ol i. Det bruges endelig ogsaa til at vaske Toi i, i hvil- 
ken Henseende det er saameget nyttigere og vigtigere for 
dem, som de dertillands ingen Sæbe har, og som Toiet, 
naar de blot for en ganske kort Tid vaske det i dette hede 
Vand, skyder al Smuds og bliver ligesaa reent, som del 
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nogensinde vilde kunne blevet ved Brugen af Sæbe. Nogle 
af dem have ved Siden af disse bede Kilder ladet sig gjore 
sraaa Beholdere eller Ba si ri er, i hvilke de, naar de have 
Brug derfor, indlede det koghede Vand , hvori de da, naar 
det har afkelet sig noget, vaske sig og derpaa atter lede 
det ud. Ogsaa af kolde Kilder, der afgive et fortræffeligt 
Drikkevand, have de fuldtop. Af disse flyde nogle i meget 
dybe Klefter inde imellem Fjeldene, medens andre igjen 
komme oppe fra de hoieste Fjelde og have en mærkværdig 
hoi Kuldegrad. — Der findes der desforuden to Kilder, hvis 
Vand har den Egenskab, at hvid Uld i den ene forvandles 
til sort,og sort Uld i den anden til hvid. Forovrigt er der 
dér ingen Mangel paa store, rivende Bjerg s tromme , og da 
der ingensteds findes Broer over dem, nodes man til at sætte 
over dem tilhest, hvilket imidlertid ofte er forbundet med 
stor Fare. De have Overflod paa Fisk, navnlig paa Lax. 

Cap. VII. Om de fiirfeddede (vilde) Dyr i 



Af disse findes der ikke ret mange med Undtagelse af 
Bæve, der have forsk j el ligfarvet Pelts. Nogle ere nemlig 
ligesaa hvide som Kridt, andre sorte, graae, spraglede, og 
andre igjen anderledes farvede. Disse Bæve forvolde Is- 
lænderne stor Skade, da de ofte, navnlig om Foraaret, falde 
over deres Faar og dræbe en stor Deel af de unge Lam. 
Hyrderne maa derfor vise den storst mulige Agtpaagivenhed, 
saameget mere som disse Bestier, da de ikke ere aldeles 
vilde, sjelden fjerne sig langt fra Hjordene, men derimod 
fordetmeste et- eller andensteds i Nærheden lure paa det 
Oieblik, da Hyrden begiver sig bort. Det værste er, at 
man dertillands kjender hverken til Buer eller Skydevaaben, 
hvormed man kunde nedlægge og udrydde dem. Andre 
(vilde) Dyr, som f. Ex. Hjorte, Baadyr, Harer kjender man 
der intet til, mindre endnu Ulve og deslige Bovdyr. 



Islåndya. 
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Cap. VIII. Om Fuglene. 



Af Fugle, og det baade af Vand- og Landfugle , er 
der i Islåndya fuldtop. Svaner, Ænder af forskjellige Slags, 
vilde Gjæs, der i store Flokke nedlade sig paa Markerne og 
anrette betydelig Skade paa Græsset og paa Engene og 
hvilke man kan nærme sig ligesaa let som de tamme, ere 
at see i stor Mængde. Dernæst findes der ogsaa Agerhons 
af forskjellige Farver, Lærker, hvide Falke, som navnlig 
Englænderne fange og sælge til andre Nationer, store hvide 
Orne og endelig Ravne, fornemmelig sorte. Af alle disse 
forskjellige Slags Fugle have Islænderne dog kun saare ringe 
Nytte. De fange dem ikke engang og have hellerikke, som 
hos os Fuglefængerne, Redskaber til at fange dem med. 
Kuu deres Æg samle de, hvor de kunne, fornemmelig paa 
Fjeldene og i Kløfter og Huler, og dem nyde de da haard~ 
kogte med Smor til, men uden Salt og uden Bred. Kunne 
de ved en saadan Leilighed være heldige nok til ogsaa at 
tage de Gamle i Reden, saa undlade de det jo vel ikke; 
men Æggene tage de ialfald altid med, og naar de saa 
komme hjem , lave de det hele sammen til en Ret og lade 
sig det ret smage, som om det kunde være den lækkreste 
Vildbrad. 

Cap. IX. Om Veiene i Islåndya. 

Af Landeveie, der kunne befares med Vogn, findes der 
i Islåndya slet ingen; ja selve Vogne ere der en uhert 
Ting, og fandtes de der end, vilde de slet ingen Nytte være 
til. Da der saaledes der hverken findes Landeveie eller 
Stier eller engang saa meget som Veivisere til den Reisendes 
Underretning, kan man med Rette udbryde: u Vee den uer- 
farne Reisende, der dér vover sig ud!" De Indfedte, der 
ere noie kjendte med alle Localiteter, reise imidlertid saavel 
tilfods som tilhest, hvorhen dem lyster og ad den nærmeste 
Vei. Dog er det ikke blot Veienes slette Beskaffenhed, der 
forvolder dem, som reise dertillands, mange Ubekvemmelig- 
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heder, men endmere endnu den Omstændighed, at man der 
intet kjender til Gjæstgiversteder eller Kroer. Da Veiene 
der paa Øen, som sagt, ere saa slette^ at det til sine Tider 
endogsaa er umuligt at passere dem tilfods, reise de næsten 
altid tilhest; thi paa Heste have de i det hele taget Over- 
flod. Tilfods derimod vover ingen sig let ud, det skulde 
da ialfald kun være for el ganske kort Stykke Vei. Veiene 
gaae nemlig der for storste Delen over Fjelde og Bjerge og 
Dale og store Moradser, saa at det vilde være forbundet 
med yderste Vanskelighed for en Fodgænger at arbeide sig 
frem ; deres Heste ere derimod saa avede heri, at de, skjondt 
de som oftest ere glatskoede, altid forslaae sikkert at pas- 
sere alle slige, ja andre endnu farligere Steder, og Rytterne 
have selv i de farligste Tilfælde aldrig for Skik at stige af. 
Hist og her træffer man paa aldeles forbrændte Steder, som 
det er forbundet med stor Fare at passere, og det navnlig 
paa Grund af, at de kun overfladisk ere tildækkede med en 
Slags klæbrige Smaastene, under hvilke befinde sig saa. dybe 
Huller, at det ofte er Tilfældet, at baade Hest og Rytter, 
naar de uheldigviis betræde et saadant Sled, synke saa dybt 
i, at de ikke mere kunne arbeide sig op. Naar man rider 
over slige Steder, giver Grunden derhos en Lyd fra sig, 
som naar man slaaer paa Tromme , og det saa stærkt , at 
det kan hares langt borte. Desforuden findes der ogsaa 
der imellem Fjeldene saa steile og dybe Svælg og Kløfter, 
at man i flere af dem ikke engang kan dine Bunden, hvor- 
imod andre bestandig ere fyldte med Snee eller Vand , i 
hvilket da Ænder svomme om; men af hvad Beskaffenhed 
og Storrelse disse Kløfter forøvrigt ere, kan man paa Grund 
af den uhyre Dybde ikke erfare. Der hører et særdeles 
skarpt Syn til endog blot at blive dem vaer. Paa andre 
Steder lindes en bevægelig, gyngende Grund, der, skjondt 
den smukke Græsvæxt synes at maatte fjerne al Tanke om 
Fare, dog i det Oieblik, en Rytter betræder den, giver efter 
og gynger op og ned, og er Hesten forst saa uheldig at 
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synke i paa sligt et Sled, holder det meget vanskeligt at 
redde den. Paa andre Steder igjen strække sig fra Havet 
milelange Fjorde ind i Landet, hvilke man (paa den Tid, da 
Havet ifalge sin naturlige Sædvane træder tilbage) maa sage 
at passere saa hurtigt som mulig, for at ikke Vandet skal 
vende tilbage og indhente en, i hvilket Fald man ynkelig 
maa drukne. Men hvad der gjor det allerbesværligst og 
allerfarligst at reise dertillands, er dog den Omstændighed, 
at man saa ofte maa passere overordentlig rivende Bjerg- 
strdmme, hvilket kun kan skee tilhest, og er det i saa Fald 
af storste Vigtighed at have en Hest, der er en god Svum- 
mer og vant til at fere sin Rytter over. Islænderne selv 
overlade sig aldeles trygt til sligt et Dyr, og viser man sig 
ængstlig, pleie de at sige: t£ Frygt ikke! Frygt ikke! Hold 
Du blot godt fast og tænk slet ikke paa andet! Har Du 
forst engang begivet Dig ud i Strommen, bliver det ene og 
alene Hestens Sag at bringe Dig over den, og det sorger 
den nok selv for 7 '. Broer Gndes ikke der, hverken over de 
slorre eller over de mindre Floder, og jeg maa tilstaae, at 
jeg igrunden heller ikke veed, hvoraf de skulde opfare dem; 
thi hvorvel de have Stene nok, mangler det dem dog al- 
deles paa Kalk og andre til Muurarbeide nedvendige Mate- 
rialier, hvortil endnu kommer, at der dertillands ikke findes 
en eneste, der forstaaer at udfare sligt. En anden særdeles 
stor Ubekvemmelighed for Reisende paa bemeldte O er den, 
at der slet ingen Kroer Gndes der, ligesom man heller ikke 
har for Skik der at indlogere sig hos Private, hvorimod 
man der gjor Holdt, hvor det anstaaer en, og hvor man 
finder tilstrækkelig Græsning for sin Hest. Det nadvendige 
Proviant og deslige maa man selv fare med sig paa Hestene. 
Man reiser nemlig altid der med en heel Deel Heste; navn- 
lig er dette idetmindste Tilfældet med de mere Velhavende, 
og af disse Heste benyttes da nogle til Rideheste, andre til 
at befordre Telte, Proviant og andet deslige, hvorimod andre 
igjen labe ubelæssede med, og paa disse sidste læsser man 
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da, naar 'de andre ere blevne trætte, alle Sagerne over, 
hvorpaa man fortsætter Reisen. De Telte, man paa denne 
Maade ferer med sig , yde dem, foruden anden Nytte, og- 
saa til sine Tider den, at de i dem kunne sege TilQugt 
for Myggene, der undertiden der falde over den Reisende i 
en saadan Mængde, at man næsten kunde fristes til at troe, 
at en eller anden med Forsæt havde rystet dem ud over 
ham af en Sæk; imod denne Plage nu finde de ingensteds 
sikkrere Tilflugt end netop i disse Telte, ind i hvilke Myg- 
gene ikke komme, og træffer det sig engang, at en forvilder 
sig derind, skynder den sig at finde ud igjen saa hurtig 
som muligt. Denne Plage er hyppigst paa sumpige og 
moradsige Steder. Fluer tinder man saagodtsom slet ikke 
dertillands, ligesaalidt som Slanger, Frøer, Skorpioner, Fiir- 
been og andet sligt giftigt Kryb. 

Gap. X. Næringsvejene i Islåndya. 

Næringsvejene paa bemeldte O ere langtfra de samme 
og langtfra saa forskelligartede som de ere hos os, hvilket 
er en naturlig Felge af, at de der hverken have — eller, 
om de saa nok saa gjerne vilde^ kunne have — Agerdyrk- 
ning, Viingaarde eller Haver 9 ihvorvel Handelsmænd fra 
Tydskland ofte nok have tilfort dem alleslags Havevæxter, 
for med dem at kunne foretage en Prove og see, hvorvidt 
de ogsaa kunne trives der, men alt forgjeves. Den for- 
nemste Ernæringskilde dertillands er Fiskeri, hvortil de have 
fortrinlig Leilighed, da der overalt paa Øen, saavel i Fjor- 
dene som i Elvene, tindes fuldt op af Fisk, hvilke de fange 
uden synderlig Vanskelighed og Besvær, da de ikke dertil 
benytte Næt eller Trækgarn, men paa Krogen fange Fisk 
nok, og det endog af de meget store Slags, som Stokfisk, 
Lax og forskjellige andre, saa at de mangen Gang i Løbet 
af ganske kort Tid kunne have en heel Baad fuld. Naar 
de saa have bragt deres Fangst hjem og tilberedt Fiskene 
til Torring, hænge de dem enten paa Stænger eller paa Reb 
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op langs med deres Huse, hvor de da af Vind og Sol for- 
træffelig torres, uden, som det andensteds som oftest er 
Tilfældet, i mindste Maade at fordærves eller forraadne. Og 
det er ikke blot Fisk, de torre paa denne Maade, men og- 
saa Kjod, hvilket holder sig fuldkommen lige saa godt, og 
saaledes afgiver et sikkert Beviis paa, at de dertillands have 
en langt sundere og bedre og mere ufordærvet Luft, end vi 
hos os kunne rose os af. Af den Masse af Fisk, som der 
fanges, udvinde de en stor Mængde Fedt eller Tran, som 
de nedpakke i Tender og sælge, og som ogsaa hos os er 
en vigtig Forbrugsgjenstand for alle de Haandværkere , der 
beskjeftige sig med Tilberedelse af Huder. 

Deres anden Erhvervskilde er Opdræt af Kvæg og Heste, 
som de (paa Grun.d af, at Græsgangene, der ernære dem, 
ere fortrinlige) have baade i stor Overflod og af udmærket 
Race. Deres Heste fodre de med Havre. Om Sommeren 
sætte de dem paa Græs og om Vinteren fodre de dem paa 
Stald med He. Slipper dette op, hvad der undertiden skeer, 
naar Vinteren holder længe ved, give de dem (ligesom ogsaa 
Reerne og Faarene) i dets Sted Stokfisk. De have ogsaa 
mange Kecr og Oxer, begge imidlertid uden Horn. Reerne 
ere der meget melkerige, og som Felge deraf have de ogsaa 
fuldt op af Smor, der, da de ingen Better eller Fjerdinger 
have til at opbevare det i, i Almindelighed sees henlagt i 
et Hjorne af Huset i store, paa Gulvet i Orden opstablede, 
Stykker. De have ogsaa mange Faar, hvilke ere forsynede 
med store Horn, hvoraf de forfærdige Skeer og andet des- 
lige. Saavel Faarene som Oxerne og Reerne maae de ofte 
drive ind imellem Fjeldene paa Steder, hvor der ingen Græs- 
væxt findes, og holde dem borte fra Græsgangene, for at 
de ikke formelig skulle æde sig ihjel. Ulden af de der- 
værende Faar er meget smuk, bled og lang. De klippe 
dem ikke, som Skik er hos os; men lade dem beholde 
Ulden, til den begynder at falde af af sig selv; da forst 
rykke de den ud og opsamle den, der af sig selv er falden 
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af, enten paa Græsgangene eller imellem Tjornene. Af 
denne Uld , af hvilken de erholde en betydelig Qvanlitet, 
forfærdige de Stromper og en Slags Klæde (eller rettere 
uldent Toi, som de kalde Wattman), der er bledt og 
varmt, men særdeles' grovt og simpelt Arbeide paa Grund 
af, at de derlillands saagodtsom ere aldeles ubekjendte med 
de til Rlædefabrication nødvendige Indretninger. Vare de 
det, og kunde Fabricationen være, hvad den burde, er der 
ingen Tvivl om, at dette Klæde vilde kunne blive af en ud- 
mærket smuk Bonitet. Naar de saa have faact sig samlet 
et nogenlunde antageligt Forraad af slige Ting, som f. Er. 
Smor, Fisk, Tran, Wattman etc, begive de sig uden Ophold 
med det hele til Kjebmændene, der aarlig paa mange Skibe 
besøge Landet, saavel fra England som fra Tydskland, med- 
bringende en Mængde forskjellige Gjenstande, som f. Ex. 
Penge, Bred, 01, Viin, Brændeviin, Honning, Meel, Malt, 
Træ-, Kobber-, Tin-, Messing-, og Jern- Kar, Lærred, Klæde, 
Reb, Hatte, Fodtoi og endelig ogsaa Træ til Baadebyggeri, 
hvilket altsammen er noget, som de derlillands ikke have, 
og som derfor bemeldte Handelsmænd afsætte til dem saa 
fordeelagtig, som de kunne. Disse Kjebmænd bringe de da 
ogsaa deres Fisk, og det i en saadan Mængde, at de forme- 
lig danne Dynger af dem saa store som Haslakke. Saa- 
længe de Fremmedes Ophold varer, gaaer det derhos Slag i 
Slag med Gilder og Gjæstebud. Af rede Penge tage de af 
disse Handlende for storste Delen kun imod haarde Dalere. 
Ducater og andre Mynlsortcr ere ikke synderlig segle der, 
da de ikke benytte dem i deres Samkvem indbyrdes, men 
kun finde Anvendelse for dem i den Tribut, som de aarlig', 
efter Evne, have at svare Kongen i klingende Mynt. Imellem 
sig selv indbyrdes bruge de slet ikke Penge, hverken ved 
Kjeb eller Salg. Den hele indre Omsætning bestaaer i Handel 
med Fisk. Saalænge de opholde sig med deres Artikler hos 
Kjebmændene, leve de ganske paa disses Bekostning. De 
holde hele den Tid aabent Bord for dem, og det langtfra 
1858 19 
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til egen Skade, da de senere ved lndkjeb af deres Varer 
vide at gjore sig betalte igjen i fuldt Maal. 

Gap. XI. Om Husene i Islåndya. 

Det er en Sjeldenhed, at man i Islåndya seer tre eller 
fire Huse sammen, fordetmeste kun eet eller to. I det ene, 
der er meget rummeligt og deelt i mange forskjellige Ramre 
og Stalde, bo ofte indtil tresindstyve Personer, i det andet 
indtil hundrede, halvandet hundrede, ja undertiden indtil to 
hundrede. Disse Huse ere ialmindelighed underjordiske og 
tækkede med G ronsvær med en frodig Græsvæxt, hvor enhver, 
der har Lyst, kan tage sig en Lur, og som derhos ogsaa 
forsyner dem med det fortræffeligste He. Indvendig ere de 
meget rummelige, og efterhaanden som Beboernes Antal 
voxer, udvide de dem, for at enhver altid kan have Be- 
kvemmelighed og Plads nok. At de bygge dem ned i Jorden 
har sin Grund i, at der dertillands er saa stor en Mangel 
paa Træ, og, ihvorvel der jo rigtignok Tindes Steen i Over- 
flødighed, saa have de dog paa den anden Side igjen hverken 
Kalk eller Leer eller andet, hvad dertil udfordres. For en 
Deel ligger imidlertid ogsaa Grunden deri, at de paa denne 
Maade bedst kunne beskytte sig saavel imod den dertillands 
særdeles strenge Vinler, som ogsaa imod Orkanerne, der i 
hine Egne ofte ere saa voldsomme, at saagodtsom intet er 
istand til at modstaae deres ødelæggende Magt, hvilket uden 
Tvivl kommer deraf, at der der ingen Gjenstande findes, 
som kunne optage Stadet og som de kunne prelle af imod. 
De anrette derfor ogsaa ofte overordentlig Skade. Den, der 
for Exempel (hvilket undertiden skeer) overraskes af en 
saadan Stormvind enten ude tilsaes eller paa en af Fjordene, 
har saagodtsom ingen Mulighed for at naae Land (og det 
ligesaalidt, hvad enten han befinder sig paa et storre eller 
mindre Fartoi) , uden at alt, Baad, Mennesker og det hele, 
bliver splittet ad i tusind Stumper og Stykker. Dette havde 
netop været Tilfældet med sex Personer, der fra et ham- 
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borgsk Skib, hvortil de herte, i en ikke synderlig stor Baad 
vilde begive sig ombord i et andet Skib, men paa Veien 
bleve overfaldne af en Storm, der sønderknuste baade dem 
og Baaden imod Klipperne, saa at man siden opsamlede 
deres Lig paa Strandbredden Stykke efter Stykke. Ved slige 
Storme bringes endog store Skibe ofte i Fare. og selv den 
Omstændighed, at de ligge velfortoiede og for mægtige Ankere, 
hjelper ikke altid; thi naar Stormen kommer med al Magt, 
hænder det ikke sjeldent, at Linerne springe; og hvis man 
ikke oiebliklig kan forebygge Folgerne heraf, bliver Skibet 
med sin Besætning senderslaaet imod Klipperne. Og dog 
er det ikke blot tilsees eller paa Fjordene at slige Farer 
true, men selv iland er det forbundet med Fare at reise i 
et saadant Uveir, og det hænder ikke saa sjeldent, at den, 
der for. enhver Priis vil fortsætte sin Reise i en saadan 
Storm, bliver kastet til Jorden og Fiesten med, hvis han 
er tilhest: Kortsagt med disse Storme lader selv den vold- 
somste Orkan hos os sig ikke i mindste Maade sammenligne; 
og frembringe de saa forbavsende Virkninger, hvor Talen 
kun er om forholdsviis smaa og lave Gjenstande, der ikke 
kunde byde dem synderlig Modstand, hvad vilde da vel 
Felgen blive, og hvor vilde de ikke forst ret vise sig i hele 
deres Vælde, hvis der dertillands fandtes hoie Bygninger, 
forudsat naturligviis , at Indbyggerne havde Materialier til 
disses Opførelse? 

Cap. XII. Om Islåndyas Indbyggeres eller 



Islåndyas Beboeres Gondition kunde synes i mange 
Henseender ulykkelig, da det aldeles mangler dem paa hvad 
disse vore Lande have Overflod af til Livets Ophold og 
dertil endnu paa meget andet, og mangen kunde, og det 
med Grund, fristes til at troe, at ikke heller hint Herrens 
Udsagn til Adam: <t I dit Ansigts Sved skal Du æde dit 
Bred!" ialfald ikke bogstavelig taget, finder Anvendelse paa 
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dem, da de der aldeles intet t4 Brod" have ligesaalidt som 
Salt, Træ, 61, Viin, Træfrugt og andre Havefrembringelser 
(hvis Fro det endog vilde være til aldeles ingen Nytte at 
indfore der, da de slet ikke kunne groe dertillands); og 
dog ere de, med alt dette, ret vel tilmode, og rose og he- 
romme endog deres Land i den Grad, at de sige, at der 
ikke gives noget bedre Land under Solen end Islåndya. Og 
virkelig — naar man fatter adskillige af deres Fordele og 
Commoditeter nærmere i Oie, nodes man til at tilstaae, at 
de deraf besidde endda slet ikke saa faa, af hvilke den 
forste og vigtigste da navnlig er den sunde Luft, der er 
langt mindre tilboielig til at fordærves end vor, hvoraf da 
ogsaa Følgen er, at mange hos os ganske almindelige Syg- 
domme, som f.Ex. Feber, Podagra, Pest og andre, hos dem 
ere aldeles ubekjendte. De opnaae ialmindelighed ogsaa en 
hoi Alder. Der Gndes saaledes ikke faa iblandt dem, der 
blive hundrede og halvtreds, ja, efter hvad man paastaaer, 
endog dem, der blive to hundrede Aar gamle. Skjondt de 
sjelden ere hoie men fordelmcste af lav Statur, besidde 
de dog ikke ringe Kræfter og ere derhos hurtige og vævre. 
Paa Grund af denne deres Lidenhed betragte de da ogsaa 
med Forundriug selv dem af vore Landsmænd, der ikke 
engang overskride Middelhoiden. Navnlig ere deres Fruen- 
timmer særdeles smaae; men ikke desmindre ere baade 
Mandfolk og Fruentimmer meget nette og tækkelige af Ud- 
seende og derhos aldeles ikke solbrændte. Et andet stort 
Gode, som de ere i Besiddelse af, er del, at de ere tilfredse 
med hvad de have, ihvorvel de jo rigtignok, naar de ere 
sammen med Kjebmændcne, forstaae saavel at tage for sig 
og navnlig ofte see vel dybt i Flasken; men skjondt de af 
dem forsynes med mange forskjellige Sorler Drikkevarer, lade 
de dog aldrig disse blive gamle, men sætte dem næsten 
altid strax tillivs, uden at dette udover nogen videre Ind- 
flydelse paa deres tidligere, fra Barnsbeen tilvante, Leve- 
maade, som de fremdeles fortsætte. En tredie Fordeel der- 
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tillands er den, at de ere fritagne for mange af de Sorger 
og Bekymringer, som Folk hos os ere underkastede. De 
kjende saaledes hverken til Livegenskab eller til Grundrente 
eller til trykkende Hoveri. Det staaer enhver der frit for 
at nedsætte sig, hvor det lyster ham. Med Bekymringer for, 
hvorledes de skulle erhverve det nødvendige Udkomme for 
sig selv og for Kone, Bom og Tyende, beheve de ikke at 
bryde deres Hoved, da de altid kunne have Fisk og Kjed 
i Overfledighed, hvilket udgjor deres Hovednæring. Strengt 
Arbeide, der kunde tage paa Kræfterne og tynge paa dem, 
have de ikke heller; deres hele Arbeide bestaaer saagbdtsom 
udelukkende i at regte deres Kvæg; thi hvad Fiskefangsten 
angaaer, saa kan man snarere kalde den en Recreation for 
dem end et strengt Arbeide, da de overalt Gnde Fisk i 
saadan Mængde, at de i ganske kort Tid kunne faifge til- 
strækkeligt til deres gode Udkomme. Sporger man endelig 
om deres Klædedragt, saa er denne ganske simpel og der- 
hos i den Grad eens for Mandfolk og Fruentimmer, at det 
endog holder vanskeligt, navnlig bagfra, paa Dragten alene 
at skjelne det ene Kjon fra det andet. Lærred er, paa 
Grund af den ringe Tilførsel, i hoi Priis og Anseelse hos 
dem, hvorfor ogsaa mange; navnlig saagodtsom hele Almuen, 
kun bruge Skindskjorter. 

Cap. XIII. Om Øerne omkring Islåndya. 

Der findes rundtomkring Islåndya et ikke ringe Antal 
af deels mindre, deels storre Øer. Disse sidste ere beboede, 
navnlig fordi der der (thi enhver af disse Øer er omgivet af 
Hav) haves den bedste Leilighed til Fiskefangst. En af dem 
kaldes Wespene 1 . Den er temmelig stor og foruden at man der 
træffer en stor Deel Fiskeorne, har den, hvad der ikke er Tilfældet 
med de andre Øer, den Mærkelighed, at ingen Kvinde kan fede 
paa den, men maa lade sig sætte over til den store 0, det 

1 maa vel være Vestmannaeyjar. 
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vi! sige Island, og der oppebie sin Nedkomst. Der findes 
desforuden rundt omkring ved Kysten en Mængde store og 
farlige Klipper og Skær i Havet, hvilke de Søfarende nære 
stor Frygt for og som de anvende den storste Opmærksom- 
hed paa ikke, navnlig om Natten, at paaseile, hvilket vilde 
have baade Skibets og deres egen Undergang tilfelge. Iblandt 
disse Klipper er der en, der er meget hoi og seer ud som 
en Munk i sin Kutte og foran denne en anden, der er 
noget bredere og ligner et Alter. Den, der seer disse tvende 
Klipper i nogen Afstand, forekommer det livagtig, som om 
han saae en Munk staa eller knæle foran et Alter og læse 
Messe; forst naar man kommer nærmere, opdager man, at 
det blot er to Klipper, der have det ommeldte Udseende. 
Saaledes sees ogsaa i Nærheden af Helgépelda en hoi Klippe, 
der saa paafaldende ligner et Fruentimmer, at man formelig 
forfærdes ved at betragte den i Nærheden. Og at nu disse 
tvende Klipper ikke ere dannede af Menneskebaand , derom 
kan der aldeles ingen Tvivl være. 

Gap. XIV. Om Fiskene og om Havets Vidundere 



Ved Islåndya findes fremfor andensteds i det nordlige 
Ocean en Mængde store og forunderlige Fisk, hvilket uden 
Tvivl hidrerer fra, at der dersteds er saa stor en Overflod 
paa de almindelige Fiskearter, hvorved de ommeldte store 
Fisk lokkes did fra andre Egne af Havet, navnlig da hine 
mindre udgjore disses Næring. Den fornemste Rolle iblandt 
dem spille Hvalfiskene, af hvilke store Flokke komme did 
gjennem Havet under stor Larm og Stui. To og to, under- 
tiden ogsaa tre og tre, svomme de ligehen til Skibene og 
og holde sig paa Siden af dem, idet de, kun med Ryggen 
og det halve af Oinene over Vandfladen, med storste Op- 
mærksomhed betragte baade dem og Besætningen. Skibene 
gjore de ingen Skade, ialfald ikke, saalænge man lader dem 
være i Ro ; vilde man derimod give sig til at tirre og drille 



i Is Ian dy a. 




BESKRIVELSE AF DEN 0 ISLAMDIA. 



295 



dem, vilde det see maadeligt ud med hines Sikkerhed. Derfor 
maa man ogsaa, saalænge delte Beseg staaer paa, paa det 
omhyggeligste undlade al Raaben og Skyden og sege at for- 
milde dem ved milde og venlige Ord. Disse Hvalfiske ere 
skrækindjagende at see til og det deels paa Grund af deres 
Storrelse, deels paa Grund af deres kulsorte Farve; kun 
Oinene i Hovedet paa dem flamme som Ild. Naar de be- 
væge sig fremad i Havet, skyde de hoie Vandmasser foran 
sig, og naar de dykke under, reiser Vandet sig i Vciret og 
staaer saa lodret som en Klippe. Vende de saa igjen til- 
bage til Overfladen, sproite de af deres Næseboer (der ere 
saa vide som en Skorsteen) Vandet hoit op iveiret og sprede 
det med det samme i saa smaa Draaber, at det i Luften 
ganske tager sig ud som en Taage, som dog Vinden igjen 
fordriver og forjager. Denne Sproiten ledsages af et saa- 
dant Bulder og Larm, at den kan ikke blot sees men endog 
hores i et Par Miles Afstand. Foruden disse findes der der 
endnu en anden SJags mindre Hvaler, der ofte, naar Havet 
stiger, komme ind i Fjordene, og som, naar Havet, ifolge 
sin naturlige Drift atter trækker sig tMbage, blive ladte i 
Stikken paa Sandet, hvor de da blive dræbte af den alle- 
vegne fra tilstroramende Menneskemasse, Til Næring er 
deres Kjed ikke godt egnet ; deres Spæk derimod er til stor 
Nytte. Af disse Hvalfisks Been, som i Islåndya findes i 
stor Mængde, forfærdige Islænderne sig Stole, Bænke og 
deslige. Desforuden træffes der ogsaa i Farvandene ved 
Islåndya nogle Fisk, som de kalde u Schwerdtfisch" og som 
leve i stort Fjendskab med Hvalfiskene ; thi da de paa Ryggen 
ere forsynede med lange og meget spidse Braadde, tilfoie 
de Hvalfiskene stor Skade, idet de, svummende hen under 
dem, stikke dem med disse Braadde og derved ofte bibringe 
dem under Bugen saa farlige Saar, at Hvalfiskene mangen 
Gang paa deres Flugt fra dem, ty ind paa Land for blot 
at blive dem kvit. Der findes der ogsaa endnu en anden 
Slags Fisk, som kaldes „Springfiscb" og som udmærke sig 
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derved, at de gjore hoie Spring op i Luften. Fiskerne nære 
stor Frygt for disse Fisk, og det med god Grund, da de 
foraarsage dem stor Skade, navnlig derved, at de svomme 
hen til deres Baade, som om de vilde lege med dem, men 
dernæst sønderslaae og knuse dem. Derfor skynde ogsaa 
Fiskerne sig af alle Kræfter med at komme iland, det forste 
de faae en saadan Fisk at see, af Frygt for ellers at risikere 
Livet. Endelig findes der der ogsaa endnu en heel Deel 
andre Fisk, deriblandt nogle der have ikke liden Lighed med 
Landdyr, men hvis Navne man ikke kan faae at vide, ja 
det træffer sig endog, at der til sine Tider i Havet der- 
omkring vise sig saa frygtelige Udyr, at de, der see dem, 
ikke ere langtfra at dee af Skræk. Af disse Udyr eller 
rettere Skræmsler fortjener navnlig tvende Slags at fremhæves, 
der vise sig der til visse Tider. Den ene har Form af en Slange, 
er af en overordentlig Storrelse og skal, efter nogles Paastand, 
kunne naae en Længde af henved en halv Miil. Disse Uhyrer 
begive sig fra Havet ind i en stor Flod ikke ret langt fra 
Schalholt og vise sig der med tre, fire, undertiden ogsaa 
flere Ringe over Vandet, og det af en saadan Storrelse, at 
ethvert, selv det hoiesle, Skib uden Vanskeligbed kan pas- 
sere under enhver saadan Ring. Hver Gang et saadant 
Uhyre viser sig, vente Islænderne altid at faae at hore om 
en eller anden mærkelig Forandring her i Verden; saaledes 
viste sig f. Ex. et saadant Uhyre der kort for Keiser 
Rudolfs Ded 1 og blev seet af mange iblandt dem. Den 
anden Slags, der ogsaa er saare stor og skrækindjagende, 
viser sig altid med tre Hoveder og forkynder ligeledes en 
eller anden mærkelig Nyhed. 

Cap. XV. Slutning. 
Jeg har [saaledes nu givet en Beskrivelse af, hvad 
man kan faae at see eller at hare i Islåndya. Meget andet 
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forbigaaer jeg imidlertid, og det af følgende gyldige Grunde. 
For det forste var det nemlig aldeles umuligt i saa kort en 
Tid at tage alt noiagtigt i Oiesyn og hellere end at berette 
noget utilbørligt eller usandfærdigt, bar jeg ladet det aldeles 
uomtalt; den opmærksomme Læser faaer derfor at tage til- 
takke, og vil en eller anden have mere at vide, saa veed 
jeg ikke bedre, end at han selv begiver sig derhen. 

En anden Grund til, at jeg har været noget knap i 
min Beretning om Sagerne derlillands, er den, at der, hvis 
jeg havde villet beskrive alt, hvad der blev mig refereret af 
Øens Indbyggere, neppe turde findes et eneste Menneske, 
der vilde troe det; de fleste Mennesker her i Verden have 
nemlig nu engang vænnet sig til at domme og raisonnere 
om alle andre Lande og Egne efter del Land, hvori de selv 
ere fedte, idet de staae i den Formening, at alt overalt i 
Verden gaaer til accurat paa samme Maade som hos dem, 
og derfor sædvanligviis ikke alene ikke ville troe, hvad de 
here om andre Nationer, men endog reentud benegte det. 
Men paa den anden Side igjen vil, haaber jeg, enhver, der 
tager Eftertanke og Fornuft til Rettesnor, og da navnlig 
enhver, der selv har besøgt fremmede Egne og seet fremmede 
Lande, være tilboieligere til at antage for sandfærdigt, hvad 
forunderligt der senere berettes ham om andre Himmel- 
streg. Thi det har nu engang saalcdcs behaget den Al- 
mægtige, at der imellem denne Verdens mange forskjellige 
Lande og Egne ogsaa findes stor og vidunderlig Forskjel, 
saa at man vel kan sige med temmelig Sikkerhed, at der 
ikke findes een eneste Nation under Solen, der i eet og alt 
stemmer overeens med de andre, hvorimod enhver især af 
dem altid i eet eller andet adskiller sig fra de evrige. Og 
naar vi nu saaledes see, paa hvilken underfuld Maade denne 
Verden, hvori Gud har sat os, er ordnet og indrettet, er 
der al Anledning for os til flittig at betænke, hvor stor og 
underfuld og ubegribelig og almægtig en Herre selve denne 
Gud maa være, der ved sin Viisdom styrer og opholder det 
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bele Universum. Og Hatn være, for hans underfulde Gjer- 
ningers og store Barmhjertigheds Skyld, Lot og Priis og 
Ære i al Evighed! Amen! 



NOGLE BEMÆRKNINGER TIL DANIEL STREYC'S BE- 
SKRIVELSE AF ISLAND; ved Sigurd J6wasson. 

Det vil ikke være overflødigt at ledsage foranstaaende 
Beskrivelse af Island med nogle faa, deels orienterende, deels 
supplerende Bemærkninger, især naar der tages Hensyn til, 
at Pluraliteten af Læsere, især udenfor Norden, har et 
temmelig tarveligt Kjendskab til Island, saa at adskillige 
Urigtigheder og Unoiagtigheder kunde være vildledende, om 
de ikke noiere oplystes. 

Det kan ikke undre dem, der kjende noget til den 
Tid, paa hvilken denne Bog er skreven, at der forekommer 
adskilligt, som strider imod Nutidens sundere Begreber, thi 
dette var Overtroens Tidsalder, og det falder derfor meget 
naturligt at en Mand, der kommer til Island fuld af Datidens 
Overtro og forudfattede Meninger om dette Lands Mærk- 
værdigheder, finder der en rigelig Næring for sin Ind- 
bildningskraft. Og danske Læsere ville ikke fordomme en 
Polak, der i Begyndelsen af det 17de Aarbundrede har haft 
nogle eilravagante Ideer om Island, naar et Videnskabernes 
Selskab i Kjobenhavn i 1742 blandt andre Spurgsmaal, som 
det sendte Rectoren paa Holum, spurgte u om Isstykker 
ogKIumper i Island kunde vedÆlde blive petri- 
ficerede og saa haarde, at de kunde bruges til 
Brændsel" 1 ; derimod maa Dommen blive strengere, hvor 

1 N. Mohr, Forseg til en Islandsk Naturhistorie Kbh. 1786, 
p. 324, hvor Rectorens Svar kan læses. Det maa herved itivrigt 
bemærkes, at dette Sporgsmaal rimeligviis er foranlediget af 
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der er Tale om historiske Begivenheder eller factiske Data, som 
det havde været let for Forf. at gjore sig bekjendt med. 

Med Hensyn til de Oplysninger, dette Skrift giver om 
Island, bar det upaatvivlelig ikke noget Værd ; men derimod 
literairhistorisk, og turde det have en vis Interesse, deeis som 
antiquarisk Curiosum, deels afgiver det et nyt og slaaende 
Beviis paa, hvad Fremmede tænkte og skrev om Island paa 
den Tid. Det er ikke uden Hensigt, at jeg siger, hvad 
Fremmede tænkte og skrev om Island, thi Forfatteren 
siger flere Steder, og allerede i Bogens Titel, at man 
kan hare om disse <t underlige og aldrig tilforn herte Ting 
af Landets troværdige Indbyggere." Rigtignok var der i Is- 
land, som i andre Lande, til den Tid en temmelig stærk 
Overtro , men det turde dog vise sig nedenfor , at 
Forfatterens Angivelser ere mange Sleder Producler af 
hans egen Phantasie eller ligefremme Gjentagelser af hvad 
andre have skrevet, og ingenlunde grundede paa, hvad der 
af den fornuftigere Deel af Befolkningen paa Island til biin 
Tid blev antaget og troet. Det er ogsaa ganske naturligt, 
at tidligere Værker om samme Materie have mere Indflydelse 
paa en Reisende, end vedkommende Lands Indbyggeres Ud- 
sagn, som han ikke forstaaer. Man seer derfor fra den Tid 
de samme Røverhistorier gaae fra den ene Reisebeskrivclse 
til den anden, saa at de tilsidst blive næslen traditionelle. 
I denne Henseende er Island værre stillet end andre Lande, 
da det ligger saa isoleret og langt borte, at vedkommende 
Reisende ikke bave behevet at tage det saa noie med deres 
Angivelser, da det ikke var rimeligt, at disse vilde blive 
maalte med Sandhedens Maalestok. 

den Beretning, Adam af Bremen giver i sit Skrift de situ Daniæ et 
reliquarum, quæ trans Daniam sunl regionam natura: at man for- 
talte det mærkelige , at denne Is af Ælde seer saa sort og tor ud, 
at den maatte brænde, om man vilde sætte Ild paa den : u Hæc itaque 
Tyle nunc Island appellatur a glacie quæ Oceannm astringit. De 
qua etiam hoc memorabile ferunt, quod eadem glacies ita nigra et 
arida videatur propter antiquitatem, ut incensa ardeat." 
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Efterat disse almindelige Bemærkninger ere forud- 
skikkede, iurde det være paa sit Sted, med et Par Ord at 
omtale et lille Skrift, der er udkommet umiddelbart forend 
den polske Forf. var i Island, af hvilket Skrift denne bar 
været stærkt paavirkel; ved at drage nogle Paralleler mellem 
dem ville vi senere faae Leilighed til at bevise dette. 

Dette Skrift er en i Aaret 1607 i Leyden udkommen 
Beskrivelse af Island paa Latin, under Titelen: 

Dithmari Blefkenii Islanma sive Populorum 
et mirabilium quæ in ea insula reperiuntur, ac- 
curatior descriptio; cui de Gronlandia sub finem 
quædam adjecta. Lugduni Batavorum MDCVII. 

Forf. af delle Skrift gik som Præst med to hamborgske 
Skibe i Aaret 1563 lil Island (see p. 19). Senere gik han 
til Spanien, Østerrig og flere Steder, blev engang overfaldet 
af Kavere og efterladt formeenllig ded med 23 Saar. Ved 
denne sorgelige Leilighed tabte han alt, hvad han havde 
sammenskrevet om Island, men det blev ham restitueret i 
Aaret 1588 i Bonn. (jfr. Forf.'s Fortale), saa han endelig 
i Aaret 1607 kunde udgive det. 

Imod delte Skrift har den lærde Islænder, Præsten 
Arngrim Jonsson, skrevet et Modskrift, som er udkommet 
i Hamborg 1612, ligeledes paa Latin, under Titelen: 
Anatome Blefkeniana, qua Ditmari Blefkenii viscera magis 
præcipua, in libello de Islandia anno MDCVII edito convulsa, 
per manifestam exenterationem retexuntur. Per Arngrimum 

JONAM Is LA IS DUM. 

I dette Modskrift har den grundlærde Forfatter gjennem- 
gaaet hele Blefkens Skrift og gjendrevet det Punkt for Punkt. 
Sidst i Bogen findes 12 Epigrammer om Blefken af for- 
skjellige Forfaltere, 10 paa Latin og 2 paa Islandsk. Alle 
disse Epigrammer ere temmelig bittre og vise noksom, hvil- 
ken Fiasco Blefkens Rejsebeskrivelse bar gjort i Island. — 
Allerede tidligere havde samme Forfatter udgivet et Strids- 
skrift imod et i Aaret 1593 af en vis Gregorius udgivet Skrift 
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om Island, samt imod alle de Fordomme og falske Meninger, 
som paa den Tid herskede om dette Land. Dette Skrift, t 
der er trykt i Kjebenhavn i Aaret 1593, har Titlen: <4 Bre- 
vis commentarius de Islandia, quo scriptorum de hac in- 
sula errores deteguntur," hvilken Bog for Kortheds Skyld 
benævnes: t .Apologeticum". Som Fortsættelse af denne 
Bog har han i Aaret 1609 i Hamborg udgivet et Skrin, 
ligeledes paa Latin, under Titlen : Crymogæa sive rerum 
Islandicarum libri III. Efter selve Forfatterens Ord har han 
udgivet dette sidste Skrift, da hans Venner og Bekjendte i 
Udlandet ikke vare ganske tilfredse med hans Forsvar i 
Apologeticnm. 

Man kan ikke andet end beundre den Værdighed og 
Skarpsindighed, hvormed Forf. af ovennævnte Stridsskrifter 
har afviist og gjendrevet Blefkens og andre Ligesindedes 
urigtige Angivelser om Island og deres skjæve Meninger om 
Forholdene deroppe. Det vilde ikke være paa sin Plads, 
her at gaae nærmere ind paa disse Skrifters Indhold, og 
jeg maa henvise dem, som enske det noiere at kjende , til 
selve Skrifterne. Jeg kan paa den anden Side ikke andet 
end forundres over, hvor lidet Hensyn forst Blefken og siden 
den polske Forfatter have taget til de Skrifter, som i et 
for dem tilgængeligt Sprog behandlede netop de samme 
Forhold, som de beskrive, især da de islandske Kildeskrifter 
maae have været en lukket Bog for dem. 

Foreliggende polske Reiscbeskrivelse har aldrig været 
kjendt i Island og har derfor heller ikke kunnet foranledige 
noget Modskrift derfra. 

Det vilde være interessant, om man kunde bestemme, 
naar nærværende Forf. har været i Island ; men del er ikke 
let, thi hans Værk indeholder ingen Oplysninger, hvoraf det 
ligefrem kan sluttes; jeg har heller tkke kunnet finde hans 
Reise omtalt i de islandske Aarboger. Oversætteren har alle- 
rede prevet paa al lese delte Sporgsmaal, og er kommen til 
det Resultat, al dette Tidspunkt maatte falde rimeligviis kort 
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efter 1613 og længe for 1635. Men denne Tidsbestemmelse er 
temmelig vag.. Oversætteren udleder sin forste Tidsgrændse deraf, 
at Forf. omtaler en Begivenhed, der har tildraget sig 1613, 
men denne Begivenhed, hvis den ellers har fundet Sted, 
kan, enestaaende, ikke være noget tilstrækkeligt Beviis, især 
naar man lægger Mærke til; at han ogsaa omtaler en Be- 
givenhed fra 1607. Man kunde let tænke sig, at Manu- 
scriptet var skrevet for, og Forf. senere havde hørt om 
disse Begivenheder, og har saa foiet dem til ; for ikke at tale 
om, at dette Factum ikke kan tjene til at bestemme den 
sidste Tidsgrændse. Oversætteren har tillige anført et Da- 
tum, nemlig fra Jungmanns u den Bøhmiske Literaturs Hi- 
storie", Titlen paa et bøhmisk Haandskrift, hvoraf man 
skulde antage, at Forf. ikke havde været i Island senere end 
i 1613. Her ville vi derfor lilfoie tvende Data, som maaskee 
ville give nogen Oplysning med Hensyn til denne Sag. 

For det forste kan det sces af Fortalen til Reise- 
beskrivelsen $ at Forf, er gaaet til Island med et Handels- 
skib fra Bremen. Det er bekjendt for dem, der kjende noget 
til Islands Handelshistorie , at i det 16de Aarhundrede blev 
den Islandske Handel monopoliseret af de hanseatiske Stæder 
Hamborg, Lilbeck og Bremen. I Aaret 1602 blev Handels- 
privilegiet dem frataget, deels paa Grund af, at Indbyggerne 
havde beklaget sig over disse Kjøbmænds Udsugeiser, og 
deels paa Grund af, at det ikke var undgaaet den danske 
Regjerings Opmærksombed, at der vare betydelige Fordele 
forbundne med den Islandske Handel. Handelen blev nu 
bortforpagtet til nogle Rjøbmænd i Kjøbenhavn, Helsingør 
og Malmø; det var altsaa disse Rjøbmænd, i hvis Hænder 
Handelen og Skibsfarten paa Island var paa den Tid, da 
Forf. maa have været i Island 1 . Det kunde nu ved forste 
Oiekast see ud, som om Forf. ikke kunde være gaaet med et 

1 Jfr Privil. paa Enehandel paa Island af 20de April 1609. i 
den isl. Lovsamling I, S. 188-43. 
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Skib fra Bremen til Island senere end 1602. Men man 
maa ikke glemme, at de hanseatiske Kjebmænd, skjondt 
deres Privilegium var dem frataget, vcdbleve at have hem- 
- melige Handelsforbindelser med Island, hvor de havde Huse 
og Handelsetablissementer staaende, indtil Aaret 1616, da 
Forbudet imod deres Handel blev fornyet og indskjærpet, 
og det blev befalet, at alle deres Huse skulde nedrives. 
Der er derfor intet i Veien for at antage, at Forf. kunde 
være gaaet til Island med et hanseatisk Handelsskib lige til 
Aaret 1616. Men det synes derimod ikke rimeligt at noget 
Handelsskib fra Bremen eller de andre hanseatiske Stæder 
efter denne Tid skuldé have beseilet Island. Det fremgaaer 
derfor af dette Datum, at Forf. ikke lettelig kan antages at 
have været i Island efter 1616. 

For det andet omtaler Forf. ogsaa i Fortalen til sit 
Skrift, at Skibet paa Overfarten blev forfulgt af Serevere. 
Netop i Aarene 1613 og 1614 blev Island foruroliget og 
tildeels plyndret af Serevere, Det er derfor sandsynligt, at 
det Skib, som forfulgte Skibet, paa hvilket Forf. var, maa 
have tilhart disse Serevere. Enkelte Noticer om disse 
Revere, som huserede deroppe i de omtalte tvende Aar, 
vilde maaskee her ikke være uden Interesse. De forste vare 
nemlig Hvalfangere fra Gascogne — nogle sige, at de vare 
fra Spanien. — Disse laae paa 18 Skibe ved Island. I Forst- 
ningen gjorde de ingen Fortræd, men senere hen begyndte 
de at forurette Beboerne. Et af deres Skibe, der laae ved 
Vesterlandet, gik til Sees og var 9 Dage i Is, uden at Mand- 
skabet vidste, hvor de vare. Tilsidst kom de med Ned og 
neppe til Gronland — efter som man antager, — men der 
fik de en meget ublid Modtagelse ovenpaa de Strabadser, de 
havde udholdt i Seen og i Isen, thi Eskimoerne samledes 
paa Kysten, og sendte dem deres velmeente Hilsener med 
Beenpile. De stakkels Hvalfangere, eller Serevere, skyndte 
sig derfor at komme bort, hvilket lykkedes dem, efterat de 
havde mistet tre Mænd, som bleve ramte af de gron landske 
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Pile. Efter denne Affaire vendte de tilbage til Island, hvor 
de forbleve til Vinterens Begyndelse K 

I Aaret 1614 begyndte de Spanske, som de bleve 
kaldte, at plyndre paa de nordvestlige Kyster af Island, de 
stjal Faar og Kvæg og udpressede Penge af Folk ved 
Trudsler, men ingen sloge de ihjel. Der kom ogsaa Se- 
revere til Vestmaneerne , af hvilke de fleste vare Engelske, 
eftersom man troer. Deres Anferer blev kaldt John Gentle- 
man. De plyndrede mange Huse og edelagde desuden 
mange Ting; de borltoge meget Gods fra de danske Huse 
der paa Øerne og kastede noget i Seen; ogsaa borltoge de 
Klokken fra Kirken. De slogc heller ingen ihjel. De gik 
derfra til England, hvor de, efter hvad der fortælles, bleve 
domte til Døde. Senere blev Klokken sendt til Island igjen, 
fordi nogle paa den anbragte Bogslaver viste , hvorfra 
den var 3 . 

Naar man sammenligner disse Facta med dem , Over- 
sætteren allerede har anfert, maa man \ist komme til det 
Resultat, at Forf. har foretaget sin Beise i eet af Aarene 
1613 eller 1614. 

Imod denne Antagelse kunde det synes at tale, at Forf. 
ved at omtale de islandske Bjerge (Cap. V) fortæller, at 
Hekla uopherlig opsender Ild og Flammer. Men da det er 
bekjendt, at Heklas Udbrud ingenlunde ere uophørlige, men 
skee med temmelig lange Mellemrum, kunde man let fristes 
til at antage, at Grunden til denne Vildfarelse maatle ligge 
deri , at Forf. havde været i Island under et Udbrud , og 
deraf sluttet sig til , at Hekla altid opførte sig paa den 
Maade. Men da der nu hverken i 1613 eller 1614 var 
noget Udbrud af Hekla, vil man maaskee indvende, at dette 
er et Factum eller rettere Nonfaclum, som strider imod hiin 
Antagelse. Men man behøver vist ikke at agte paa denne 

1 Jén Espolins irbækr Islands V Cap. XII p. 129. * Jén 
Esptflin, Aiboekr Islands V. Cap. XIV. p. 133. 
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Omstændighed, thi naar man læser Bogen igjennem, kan 
det ikke undgaae Opmærksomheden , at Forf. fortæller om 
mange Ting, der aldrig have existeret, og især naar man 
læser hans Beskrivelse af Hekla, da maa man komme til 
det Resultat, at han aldrig har seet denne Vulcan, men le- 
veret en Beskrivelse af den efter sine Forgængere og de til 
den Tid herskende fabelagtige Sagn om dette Bjerg, ud- 
smykket med hans egen frugtbare Phantasie. 

Efter disse mere almindelige Bemærkninger skal jeg 
beskjæflige mig med selve Bogens Indhold og de Bemærk- 
ninger, som dette maatte foranledige mig til at gjore. Jeg 
har allerede haft Leilighed til at bemærke, og gjentager det 
her, al det er ingenlunde min Hensigt at gaae strengt i 
Rette med Forfatteren eller skrive nogen udforlig Kritik over 
hans Værk, thi deels vilde det blive altfor vidtleftigt, saa 
disse Bemærkninger vilde tage meget mere Plads op end 
selve Skriftet, som har foranlediget dem; deels vilde det 
være overflødigt nu at gaae ind paa en detailleret Gjen- 
drivelse af den Tids dunkle Taagebilleder, som den senere 
Tids Oplysning alt har adsplittet og henveiret. Paastande 
f. Ex, som den, at man maa kjæle for Hvalfiskene, for at 
de ikke skulle gjore En Fortræd, at Græsgange kunne være 
saa fede, at Kreaturer maa jages bort fra dem, for ikke at 
æde sig ihjel — disse og lignende Paastande, siger jeg, 
stride for meget imod Nutidens sunde Begreber, til at de 
behøve at gj end rives. 

Forf. har, foruden Dedicationen, inddeelt sin Bog i en 
Fortale, eller Indledning, hvori han giver et kort Résumé 
af Reisen til Island, Opholdet der og Tilbagereisen, og 15 
' Gapitler, som indeholde en mere detailleret Beskrivelse over 
Island. For Oversigtens Skyld vil jeg følge Forf.'s Ind- 
deling, og saaledes forst gjore nogle Bemærkninger til For- 
talen, og siden til de enkelte Gapitler, i den samme Række- 
følge, hvori de staae. 

Fortalen. Den forste Deel af Forf.'s Indledning eller 
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Fortalen kan jeg gaae låseligt over, da den ikke indeholder 
noget, der særdeles giver Anledning til Bemærkninger. Jeg 
kan dog ikke lade være at at henlede Opmærksomheden paa, 
at Forf. allerede skildrer med for stærke Farver og over- 
driver de Farer, der ere forbundne med en Reise til Island, 
og da Forf. foretog sin Reise i Begyndelsen af Juni Maaned, 
som er netop den bedste Tid at beseile Island i, og da 
Reisen har været forholdsviis heldig (den har nemlig varet 
lidt over 20 Dage), saa synes det, at Forf. ikke har haft 
grundet Anledning til at skildre Reisen saaledes, at den 
kommer til at see ud som et livsfarligt Experiment. Men 
dette kan have sin rimelige Grund deri, at dette har været 
den forste Sereise, som Forf. har gjort; dette sees ogsaa 
paa en Maade deraf, at han anseer Sesygen for en stor 
Fare, ja endog for en livsfarlig Sygdom. Men skjondt det 
er en meget ubehagelig Sygdom, er det dog ingen Sygdom 
til Dåden, det har Erfaring lært dem, som flere Gange have 
været paa Soen. — Det har været og er den Dag idag 
Brug blandt Sefolk, at naar En fra Seen forste Gang oinede 
Land, da skulde han, som det kaldes i Sesproget, u honse'\ 
Man seer af Forf.'s Beretning, at dette har paa den Tid 
været en meget barbarisk Geremonie. Dem, som ikke have 
været til Sees og ikke kjende til denne Geremonie, kan man 
trøste med, at den ikke længer bestaaer i denne barbariske 
Behandling, men derimod deri, at Vedkommende skal give 
en Bolle Punsch. Det er dog andet end at kjelhales, især 
da man selv drikker Punschen med. 

Forf. fortæller, at de lilsidst have landet i en Bugt 
ved Hel gaf el 1. Dette er en Præstegaard, som ligger om- 
trent en halv Miils Vei længere op i Landet end Stykkis- 
holm, vest for en Arm af Breidefjord, der kaldes Alptafjordr. 
Nord for selve Gaarden gaacr et Næs ud i Fjorden, som 
kaldes fornes, hvor de saakaldle Thornes - Thinge bleve 
holdte. Det er ellers mærkeligt, at Skibet ikke har segt 
de for Handelsskibe sædvanlige Havne, men er gaaet ind 
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i denne Afkrog; Grunden derlil turde dog maaskee være 
den, at, da det var de Bremiske Kjebmænd forbudt at handle 
paa Island, have de ikke villet gaae ind i de andre Havne, 
hvor de risikerede at træffe sammen med de danske Kjob- 
mænd, som rimeligviis vilde have angivet dem. 

Efter at have omtalt Reisen til Island gaaer Forf. over 
til at omtale sit Ophold der. Da han paa dette Sled om- 
taler nogle Personer, som han er kommen i Berering med 
uden nogen nærmere Angivelse, vil det være paa sit Sted at 
give nogle Oplysninger om disse. Forst omtaler han Fogden 
og hans Son, som viste ham Hoflighed og sendte ham Heste. 
Dette kan ikke forholde sig rigtigt, thi paa den Tid var 
der ingen Foged paa Island; det blev forst ved en kgl. Re- 
solution af 17de Januar 1683 bestemt, at der skulde ansæt- 
tes en kongelig Foged paa Island. Forf. maa derfor mene Laug- 
manden for Nord- og Vester - Landet eller Sysselmanden i 
Snæfellsnes Syssel, som til denne Tid pleiede at være den 
samme Person. Laugmand for Nord- og Vesterlandet paa 
denne Tid var Jon Sigurdsson paa Reynestad; han blev 
Laugmand i 1606 efter sin Farbroder Jon Jonsson, som 
havde været Laugmand og tillige Sysselmand i Snæfells- 
nes Syssel i 32 Aar, og boede vexelviis paa Thingeyrar 
i Hunevatns Syssel eller paa Stape i Snæfellsnes Syssel. 
Skjondt det ikke udtrykkelig kan sees af Espolins Aarbeger, 
er det dog rimeligt, at Jon Sigurdsson har, ligesom hans 
Forgænger, haft begge disse Embeder og til sine Tider boet 
paa Stape. 

De næste, Forf. omtaler, er Lensmanden og Biskoppen. 
Lensmanden, som paa Island blev forst kaldt u hirdstjéri", 
senere a h6fuåsmaoV' var Herluf Daa af Snodinge; han kom 
til Island i Sommeren 1606 og fulgte efter Enwoldt Kruse, 
som havde været Lensmand siden 1602* Biskoppen i Skal- 
holt var Odd Einarsson, som blev Biskop i Aaret 1589, 
hvilket Embede han bestyrede indtil sin Dod 1630, altsaa 
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i 41 Aar. Han var 71 Aar, da ban dode; og bar alisaa 
været temmelig ung, da ban blev Biskop, nemlig 30 Aar. 

Mellem Lensmanden Herluf Daa og Biskoppen Odd 
Einarsson opkom der Uenighed og Lensmanden manglede 
ikke Leilighed til at bagtale Biskoppen hos Kongen, da han 
om Vinteren pleiede at opholde sig i Kjabenhavn; han be- 
skyldte Biskoppen blandt andet for, at ban viede ulærde 
Mænd til Præster. Biskoppen sendte sin Son Arne til Kja- 
benhavn for at frembære bans Sager for Kongen, hvilket 
havde sine Vanskeligheder, da Lensmanden havde forbudt 
Skipperne at tage ham med som Passageer, men alligevel 
fik han Skibsleilighed. Dette havde til Falge, at i Sommeren 
1618 bleve af Kongen sendte to Commissairer til Island, for 
at domme i den mellem Lensmanden og Biskoppen ver- 
serende Sag. Da Althinget begyndte, hvor Sagen skulde 
afgjores, saae det temmelig morkt ud for Biskoppen, da 
Sonnen, Arne, hos hvem alle Sagens Documenter beroede, 
ikke var kommen tilbage, og Lensmanden begyndte allerede 
at hovere; men trods dennes Forbud havde Arne erholdt 
Skibsleilighed til Vapnefjord, hvor han laante en rask Hest, 
og red i en Fart til Thinget, hvor han kom meget beléiligt. 
Sagen endte med, at Biskoppen vandt fuldstændig Seir, og 
Lensmanden Herluf Daa mistede sit Embede og faldt i 
Unaade hos Kongen. 

Den forste Reise, Forf. foretog, var til Althinget. Forf. 
nævner vel ikke Althing, men siger blot, at han reiste til 
Thinget, som netop paa denne Tid skulde boldes der, i 
Nærværelse af den af den danske Konge udsendte Præsident. 
Men det kan ikke være nogen Tvivl underkastet, at han 
mener Althinget. For det forste maa man lægge Mærke til, 
at dette stemmer med Tiden, thi Forf. maa have foretaget 
denne Reise i de sidste Dage af Juni Maaned, netop paa 
den Tid, da Althinget efter Jonsbogen skulde begynde 1 . 

1 Jfr Jénsbtik, pingfarabålkr, Cap. 1. 
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Og medens Alihinget varede, holdtes der ingen andre Thing, 
da de saakaldte ^vor^ing", hvor de mindre Sager, som ikke 
kom til Althinget, afgjordes, skulde være færdige, og de 
saakaldte tt lei6ar{)ing", hvor Resultaterne fra Althinget gjen- 
nem Laugmændene bleve bragte til deres respective Dislricter, 
indtraf forst efter Althinget, henimod Efleraaret. Der er 
fremdeles en Grund, der taler for denne Antagelses Rigtig- 
hed, nemlig den, at Lensmanden og Biskoppen efter Forf. 's 
Udsagn vare der tilstede, thi disse pleiede ikke at bivaane 
de mindre, partielle eller locale Thing. 

Hvad Forfatteren forresten fortæller om sit Ophold paa 
Thinget, sin Reise til Skalholt og den gjæstfrie Modtagelse, 
han mødte hos Biskoppen, m. m. finder jeg ikke Anledning 
til specielt at omtale. Man maa alligevel ikke troe, at det 
skeer af den Grund, at jeg gaaer ind paa eller indrommer, 
hvad Forf. har sagt herom, men fordi det er disse uskyldige 
Udflugter fra Sandhedens jevne Vei, som ikke kan gjore 
nogen Skade. Jeg maa dog, forend jeg forlader Forf.'s 
Fortale, gjore en oplysende Bemærkning. 

Forf. siger, at han er gaaet tilbage til Kysten, hvor 
Kongsgaarden laae, i hvilken Præsidenten, som han kalder 
det, endnu boede. Denne Gaard maa uden Tvivl have været 
Bessestad (Bessastadir), hvor de islandske Statholdere eller 
Lensmænd opholdt sig. Dette er en historisk mærkværdig 
Gaard, det var nemlig en af Snorre Slurlasons fornemste 
Gaarde, og efter at den norske Konge Hakon havde ladet 
Snorre dræbe, var det netop denne Gaard, Kongen forst fik 
taget i Besiddelse af hans Gods. Denne Gaard vil ellers 
være mange bekjendt som Stedet for den lærde Skole i Is- 
land fra Aaret 1805 til 1846. 

Gap. I. 1 dette Gapitel bandles der om, hvoraf Is- 
land har faaet sit Navn, og kommer Forf. til det Resultat, 
at det er af den Mængde Is, der findes der næsten hele 
Aaret; men dette forholder sig ikke saaledes. Island fik i 
Begyndelsen, af dem der besegte det, flere forskjellige Navne, 
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og det er r*cent tilfældigt, at det har beholdt dette kolde 
Navn, som aldeles ikke er adæquat. Thi Island er aldeles 
ikke saa koldt, som man skulde troe efter Navnet og den 
Bredegrad, hvorpaa det ligger; dette har sin Grund i den 
varme Golfslroro, der gaaer forbi Island. Det er et talende 
Beviis herfor, at Seen kan aldrig fryse ved Sydkysten af 
Island. Forresten er der betydelig Forskjel paa Tempera- 
turforholdene paa Syd- og Nordkysten; paa Sydkysten er 
det meget mildere og ligner mere et Oklima, medens der- 
imod Nordlandet har næsten et Fastlandsklima. Middel- 
temperaturen i Reykjavik er om Vinteren -f- 1,25 R. S me- 
dens den i Danmark er -r- 0,32 R., saa Forskjellen er mindre, 
end man skulde troe. Men for at komme tilbage til Forf., 
saa er han her, som saa mange andre Steder, gaaet i Blinde 
efter Blefken, som herom udtrykker sig saaledes: a a fri- 
goribus quæ ibidem acutissima sunt et perpetua glacie nomen 
håbet" *. 

Anledningen til det Navn, Island har faaet og beholdt, 
er folgende. Den tredie af de Nordboer, som forst kom 
til Island, vår Rafna-Floke Glåmsson, sædvanlig kaldet 
Floke. Han kom forst til Ostlandet, seilede senden om 
Landet til Yesterlandet, hvor han opholdt sig en Vinter. 
Om Foraaret gik han nord paa Fjeldene, hvorfra han saae 
en Fjord fuld af Is, hvorfor han kaldte Landet Island og 
Fjorden Isefjord. 

Man vil altsaa heraf kunne see, at Island ikke har 
faaet sit Navn, fordi det bestandig er bedækket med Is, 
men fordi Floke saae en Fjord fuld af Is. Forf. har her, 
som alle andre Steder, hvor han kunde have støttet sig til 
historiske Data, lagt en fuldkommen Uvidenhed for Dagen. 

Angaaende Drivtømmeret, der findes ved Islands Kyster, 

1 Observationes metereologicæ in Islandia, factæ a Thorstensenio. 
Hafniæ 1839. * Som ovenanfort, antog ogsaa allerede Adam af 
Bremen den samme Grund til OensNavn: u a glacie quæ oceanum 
adstringit". 
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blotter Forf. sig igjen; han er nemlig af den Mening, at 
dette kommer fra Gronland og Norge. Det er ikke godt at 
vide, hvorfra Forf. har faaet denne Mening 1 . 

Gap. II handler om Religionen i Island. Forf. lader 
Islænderne være Hedninger, da de kom under de danske 
Konger, skjondt de da allerede havde været Christne i 380 
Aar. Thi som bekjendt blev Christendommen indfort i Is- 
lend paa AHhinget i Aaret 1000, hvorimod Island forst 
kom under de danske Konger Aar 1380, ved Forbindelsen 
af Danmark og Norge. Naar man veed dette, og saa læser 
hos Forf. : a da den danske Konge fik Øen, lod han sig det 
forst og fremmest være magtpaaliggende at indfore den 
sande christne Tro" — saa maa man forundre sig over 
hans Ubekjendtskab med det rette Forhold. Her har ogsaa 
Forf. uheldigviis i Blinde fulgt Blefken, som lader Islæn- 
derne være Hedninger til Aaret 1398 *. 

Det maa her bemærkes, at Bispesædet paa Nordlandet 
hedder Holar (å Hélum), som er Fleertal af u héU", Hoi 
eller Forboining. 

I Slutningen af Gapitlet beskriver Forf. Islændernes 
Religiositet og Gudsdyrkelse; men han kommer heller ikke 
beldigt derfra, da han gjor det, som han kalder u ret artig 
Skik", latterligt. 

Cap. III. Her omhandles Islands politiske Forhold, 
men paa en boist ufuldstændig Maade. Man kan let sec, 
at Forf. ikke har kjendt noget til den islandske Historie, 
thi han siger, u at de danske Konger fra Arilds Tid have 
haft Island under deres Vælde", hvoraf fremgaaer, at Forf. 

1 Blefken lader det komme fra Tartariet, jfr hans Skrift p. 48. 
Det er nu almindelig antaget, at dette Drivtømmer er kommet fra 
Skovene i Nordamerika de rved, at Floderne Mississippi og Missouri 
rive disse Træer lese og fere dem ned til Mexico-Bugten, hvorpaa 
de af Golfstrommen blive forte til Island; jfr Eggert Olafssons 
Reise i Island, 1. B., S. 510 o. flg. 9 See herom nærmere: 
Blefkens Descriptio Islandiæ, p. 25, sammenholdt med Anatome 
Blefkiana, p. 41 o. flg. 
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slet ikke har vidst, at Island var en blomstrende Republik 
lige indtil 1262, da det som frit Porbundsland blev forenet 
med Norge og forst i 1380 som saadant kom under den 
danske Konge. Det seer ikke ud til, at Forf. har inter- 
esseret sig meget for Island, thi ellers kunde han let have 
faaet Oplysninger om alle disse Forhold af de ovenfor citerede 
Skrifter af Arngrim den Lærde samt de islandske Annaler. 

Blandt andet siger Forf. u at de danske Ronger af lutter 
Omsorg for Landet sendte en kongelig Legat did". Men 
denne Opfattelse af Forholdet er noget naiv. Denne Mand 
blev sendt op for at varetage Kronens Interesser i Island ; 
og hvis Regjeringens Interesser altid havde harmoneret med 
Landets, saa skulde jeg ikke have taget Forf.'s Yttring ilde 
op, men da disse tvende Interesser ofte divergerede temme- 
lig stærkt, og Kongens Repræsentant da ifelge sin Pligt af 
al Magt fulgte Regjeringen, saa synes jeg, at Forf.'s Vild- 
farelse i denne Henseende fortjener at gjores opmærksom 
paa. Forf. siger dernæst, u at det var en af denne konge- 
lige Udsendings Pligter at fortolke Loven"; men dette 
er heller ikke rigtigt, thi det var Laugmændenes Hverv. 
Ligesaa urigtigt er det } at Althinget kun skulde vare i 
3 Dage, da det varede i 14 Dage, og at Thingstedet, 
som kun ligger en 5 Mile fra Reykjavik, var omtrent midt 
i Landet *. Ved at omtale Thingstedet kommer Forf. til at 
beskrive den bekjendte a Almannagjå*' og slutter med, u at 
eftersom nogle berette, skulde Djævelen have dannet denne 
Kloft ganske som den nu er". Det vilde være interessant 
at vide, hvorfra Forf. har faaet denne Oplysning. 

Cap. IV, Med Hensyn til, hvad Forf. her siger om 
Forholdet mellem Dag og Nat i Island, bemærkes, at den 
længste Dag er 21 T. 1 M. og den korteste 3 T. 53 M., 
altsaa ingen evig Dag eller evig Nat, som Forf. mener 2 « 

1 Jfr Blefken p. 55: est in media fere insula etc. * Denne 
Mening hidrører fra ældre Skribenter. Efter Pythcas og Beda for- 
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Vel er der om Foraaret lyst hele Natten i Island, men der- 
imod bliver der aldrig morkt hele Dagen. 

Hvad der berettes om Islændernes daglige Arbeide, 
Hviletider o. s. v. , trænger ligeledes til Berigtigelse, og maa 
man her lade sig noie med at henvise til Eggert Olafssons 
Reise i Island, p. 32, 38, 44, 180, 335, 455, 693, 827 
og 970. 

Cap. V. Angaaende Snæfellsjøklen er Forf. heller 
ikke godt underrettet. Efter hans Angivelser kan man^ deels 
paa Grund af Jøklens Hoide, og deels formedelst de Skyer, 
der ligge paa den, aldrig see op til Toppen; fremdeles 
skulde den være ubestigelig og 5 Mile hoi. Dette er urig- 
tigt. Den er 4,577 Fod hoi, saa der i den Henseende ikke 
kan være noget i Veien for, at man kan see op til Toppen. 
Der kan meget let der, som paa andre hoie Fjelde, samles 
Skyer, som forhindre Udsigten, men det er ligesaa ofte, at 
de ere frie for saadanne Skyer. Jeklen er heller ikke ube- 
stigelig, og der er flere, som have besteget den; blandt 
andre Eggert Ola fsson, see herom hans Reise p. 279 og flg., 
hvor man har en meget noiagtig Beskrivelse af den. Til 
Bekræftelse af sit Udsagn om Jøklens Ubestigelighed, tilfoier 
Forf. et Sagn om tre Englændere, der i 1607 skulde have 
forulykkedes ved et frugtesløst Forsøg. Denne Tildragelse 
findes ikke i de islandske Annaler, i det mindste ikke i 
Espolins Aarbøger, som dog ikke pleier at udelade saadanne 
Ting. Men man kan dog see af Eggert Olafssons Reise 
p. 277, at et saadant Sagn har existeret, da Indbyggerne 
ved at fraraade ham at bestige Jøklen fortalte ham, at to 
dristige Englændere skulde for nogle hundrede Aar siden 
have gjort Forsøg paa at bestige dette Isbjerg, og at de vel 
kom op, men at den ene blev ganske blind, og derpaa saa 
forvildet, at han ikke hittede ned igjen og blev borte. Den 

tæller Adam af Bremen, at der paa Island i Sommer-Solhverv, naar 
Solen gaaer igjennem Krebsens Tegn, er ingen Nat, og derimod i 
Vinter-Solhverv heller ingen Dag. 




I 
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anden derimod skulde have haft den Forsigtighed at lade et 
Faar slagte og komme Blodet paa en Læderflaske og lade 
det jevnlig dryppe paa Isen, hvor han gik, og ved Hjelp 
heraf kunde han finde Veien ned igjen , skjondt han ogsaa var 
næsten bleven blind. Dette Sagn er noget rimeligere, end 
saaledes som Forf. fortæller det ; thi naar man befinder sig 
paa disse hvide Is- og Snemasser om Sommeren i Solskin, 
bliver Lysets Intensitet meget stærk, ja næsten utaalelig, 
ved at Solstraalerne reflectere fra den hvide Sne. 

Hekla 1 er ikke saa farlig at komme nær, som Forf. 
mener, og denne Vulcan har flere Gange været bestegen, 
deels af energiske Videnskabsmænd, deels af nysgjerrige 
Reisende. Dens Udbrud ere ikke, som Forf. siger, uophør- 
lige; deels for at bevise dette og deels for Curiositels Skyld 
tilfoies her en Sammenstilling af dens forskjellige Udbrud, 
som man kjender. Disse have været 18 og ere indtrufne i 
Aarene 1104, 1157, 1206, 1222, 1294, 1300, 1341, 1390, 
1436, 1510, 1554, 1578, 1597, 1619, 1636, 1693, 1766, 
og 1845. Heraf vil man kunne see, at imellem de for- 
skjellige Udbrud har der været: 53, 49, 16, 72, 6, 41, 
49, 47, 74, 44, 24, 19, 22, 17, 57, 73 og 79 Aar. 

Forf. siger, at mange der ere af den Formening, hvilket 
dog ikke er Tilfældet, og formodentlig aldrig har været det, at i 
Hekla skulde de Fordomtes Pinested være, eller idetmindste 
maatte der være Nedgangen til hiin frygtelige, af Ild og 
Svovl sydende Helvedpel. 

Herom yttrer Forf. sig paa felgende, noget naive Maade : 
a Men hvorvidt det nu virkelig forholder sig saa eller ei, er 
det umuligt at sige med Vished, og der ligger os da heller 
ikke synderlig Magt paa at vide, hvad enten det er der eller 
andensteds, at de Fordomtes Bolig findes, og bedre end 
altfor nysgjerrig at forske efter, hvor dette de evig For- 

1 Dette Bjerg kaldes i Aarbegerne Heklufjall, og deraf have 
Fremmede, især de Tydske, kaldt det Heckenfeld, men de Danske 
Hcklefjeld; jfr Eggert Olafssons Reise igjenoem Island, p. 86-92. 
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domtes sorgelige Opholdssted monne være, er det ialfald, 
at enhver især bestræber sig for at undgaae nogensinde at 
besage det." — O! sancta simplicitas! 

Vice-Laugmand Eggert Olafsson og Land - Physicus 
Bjarne Paulsson besagte dette Bjerg i Aaret 1750 og om- 
melder imidlertid i den ofte citerede Reise p. 862-863 
lignende Overtro: u Indbyggerne holdt det for en For- 
mastelse at undersage noget om Hekla ; de forsikkrede des- 
uden, at det var reent umuligt at komme derop for de far- 
lige Leerpale, der skulde ryge og brænde af Svovl allevegne 
i Nærværelsen. Paa Toppen af Bjerget skulde der være 
kogende Springvande og store Aabninger, som gave idelig 
fra sig nogen Ild og Rog. Ydermere fortalte de, at under- 
lige sorte Fugle, af Skabning som Ravne, med hvasse Jern- 
næb skulde opholde sig her og tage meget ubehagelig imod 
alle dem, som fordristede sig at komme derop. Dette sidste 
især var en gammel Snak, grundet paa den Overtro, som 
alle Folk i Norden have haft om dette Bjerg, og som den 
eenfoldige Almue andensteds ogsaa har om andre fæle, 
vanskelige og ubckjendte Steder, at der skulde være de 
Fordomtes Pinested. Den Veiviser, som farte os til Selsund, 
var fuld af deslige Tanker og Indbildinger." 

I Slutningen af dette Capitel omtaler Forf. en Jord- 
brand, som skulde være indtruffet i 1613, men da der ikke 
findes noget i de islandske Aarbager herom, er der al Grund 
til at tvivle om Rigligheden heraf. 

Cap. VI. Der er, som bekjendt, varme og kogende 
Kilder i Island, men ikke, som Forf. synes at antage, varme 
Floder og Elve. 

At der skulde i Island existere to Kilder med den 
vidunderlige Egenskab at gjore hvidt til sort og sort til hvidt 1 , 

. 1 Denne Angivelse minder os om Isidors (I. XIII c. 13) om 
to lignende Floder i Thessalien, hvilken Hauk Erlendson har gjen- 
givct i sine geographiske Optegnelser i den Arna-Magnæanske Co- 
dex n° 544 in 4 l0 , hvor der siges: at der i Grækenland er en Aa, 
som gjor de Faar, der drikke af den, hvide, og en anden, som 
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har jeg ikke bort for, men jeg troer at Forf. har tillagt 
disse uskyldige Kilder den Egenskab, som han i hoi Grad 
selv har været i Besiddelse af. 

Gap. VIII. Ved at omtale Fuglene i Island siger Forf. 
at Falkene navnlig bleve fangede af Englændere og solgte 
til andre Nationer. Derved er at bemærke: Efter Jonsbogen 
(jfr Landsleigubålk Gap. 58) var Falkefangsten i Island et 
kongeligt Regale. Man kan ogsaa see af en Mængde senere 
Lovbud og Rescripter, som findes hist og her i den is- 
landske Lovsamling, at de danske Konger strengt have holdt 
paa dette deres Privilegium ; saaledes et Rescript til Herluf 
Daa af 30te April 1614, hvorved det blev ham paabudt at 
anlægge Sag imod Laugmand Gisle Thordarson, fordi denne 
havde tilladt en Englænder ved Navn Henrik Buchston, at 
fange Falke paa Snæfellsnes. Fra Regjeringens Side sendtes 
der hvert Aar kongelige Falkefangere op til Island, for at 
forestaae Falkefangsten og sende Falkene til Kjebenhavn. 
Det var forbudt Indbyggerne at fange Falke og sælge dem 
til Fremmede, skjondt der ellers tilkom enhver Jordbruger 
Jagtrettighed paa hans G rundstykke. Det blev ligeledes for- 
meent de kongelige Falkefangcre at sælge Falkene til Frem- 
mede. Dette kongelige Jagtprivilegium er senere gaaet af 
Brug uden at være ophævet ved Lov. Man kan altsaa sige, 
at det har retlig bestaaet, indtil Emanationen af den island- 
ske Jagtlov af 20de Juni 1849, hvorved dette Privilegium 
ifølge denne Forordnings § 1 smh. m. § 21 forst kan be- 
tragtes som retlig ophævet. 

Det fremgaaer dernæst af Forf.'s Yttring om Falkene 
at han ikke har kjendt andet end hvide Falke i Island ; men , 
det er bekjendt, at de graae Falke ere stærkest repræsen- 
terede der; dog denne Unoiagtighed er tilgivelig, fordi de 
hvide Falke vare mest sagte af Fremmede. Noget besyn- 
derligere er det, at Forf. synes at antage, at der i Island 

gjtir dem alle sorte, men om de drikke af dem begge, blive de bro- 
gede Qfr. Rafn, Antiquités Russes II p. 432). 
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gives Ravne, som ikke ere sorte. Men her er det Blefken, 
han felger, thi denne siger p. 50: u corvi interdum ad 
albedinera mutati". Ornen har ogsaa mistet sin graa Farve 
hos ham og er bleven hvid. 

Cap. IX. Man maa holde Forf. lidt tilgode, at han 
ved Beskrivelsen af de islandske Veies Slethed og Ufrem- 
kommelighed ikke er fri for Overdrivelse, thi for en Mand, 
som er vant til gode Kjereveie, maa det i Førstningen falde 
noget besværligt at reise i Island, hvor Veiene, især naar 
det har regnet længe, paa sine Steder og til sine Tider 
kunne blive meget slette. Man maa tilstaae og beklage, at 
Veivæsenet i Island endnu den Dag idag lader meget til- 
bage at enske. Naar Forf. siger, at Veiene ere saa slette, 
at man slet ikke kan gaae og derfor altid maa reise tilhest, 
da er dette, som enhver nok vil kunne indsee, stik imod 
Sandheden; thi ligesom man kan ride der, hvor man ikke 
kan kjere, ligesaa kan man gaae der, hvor man ikke kan 
♦ride. Forf. kunde ligesaa godt have sagt: da Veiene ere 
saa slette, at man hverken kan gaae eller ride, nedes man 
til at kjere. Forf. siger tillige, at Mangelen af Kroer i Is- 
land er en stor Ubekvemmelighed for Reisende; dette kan 
man ikke andet end bifalde, kun maa man erindre, at i et 
Land , hvor Gjæstfriheden er saa almindelig som i Island, 
bliver Savnet af deslige Steder ikke meget feleligt. 

Cap. X. Angaaende dette Gapitel kan jeg fatte mig i 
Korthed, da de Urigtigheder, som deri indeholdes, ikke ere 
af nogen særdeles Betydning. Jeg maa dog her tillade mig 
at drage en Parallel imellem Forfatteren og hans værdige 
Forbillede Blefken. Som jeg allerede har haft Leilighed til 
at bemærke, siger Forf. her: u Saavel Faarene som Keerne 
og Oxernc maa de ofte drive ind imellem Fjeldene paa 
Steder, hvor der ingen Græsvæxt findes, og holde dem borte 
fra Græsgangene, for at de ikke formelig skulle æde sig 
ihjel". Man sammenligne hermed, hvad Blefken siger p. 49; 
a tam pingue enim est Islandicum gramen , ut boves post 
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certum tempus a pascuis sint arcendi, ne rumpantur". Dette 
bliver imedegaaet af Arngrim den Lærde med faa , men 
kraftige Ord; han siger nemlig: u fu(ile ex scriptoribus aliis, 
ut plura, cæca imitatione repetitum", jfr Anatome Blefkeniana, 
p. 64. Forf. siger, at Handelsmændene ere Engelske og 
Tydske. Dette kan ikke forholde sig rigtigt, da Handelen 
paa den Tid var forpagtet til danske Kjebmænd. 

Cap. XI. I Henseende til den efter ældre Reisebe- 
skrivelser gjentagne Underretning, at Indbyggerne paa Is- 
land boede under Jorden, henvises til Eggert Olafssons 
Reise, p. 22, 965, 177, 326, 453, 690, 824; og Dr. P, 
A. Schleissner: u Island undersagt fra et lægevidenskabeligt 
Standpunkt", Kjebenh. 1849 p. 118 § 3. Af disse tvende 
Værker, som noiagtig omhandle Bygningerne og Bygnings- 
maaden i Island, kan man overbevise sig om, at næslen 
intet af hvad Forf. siger herom, forholder sig rigtigt. Og- 
saa her er der en slaaende Lighed imellem Forf. og Blefken, 
da denne p. 48 siger: u Ædificia omnia sunt subterranea, 
nam materiam ad ædificandum non habent"; ligeledes ved 
at omtale Drivlommeret i Island samme Side: u harum (abie- 
tum) præcipuus in ædificandis cubilibus subterraneis usus 
est, extra terram vix habitationem , propter validissimos 
ventos, qui interdum et equos et sessores prosternunt, in- 
venies". Man seer altsaa , at Forf. gjentager de samme 
Paastande om Islændernes underjordiske Boliger og anferer 
de selvsamme Grunde dertil som Blefken. Nogle ville maa- 
skee bemærke, at, skjondt dette ikke passer paa de island- 
ske Bygninger nu, saa kunde det dog have været Tilfældet 
paa den Tid, Forf. var der; disse henvises derfor til det 
ovenomtalte Værk af Præsten Arngrim Jonsson : Anatome 
Blefkeniana p. 64, smh. m. Grymog. L. I Gap. 5 og Apolog. 
part. 2, sect. 29 og 15. 

Forf. lader endvidere indtil 200 Mennesker boe i hver 
af disse underjordiske Huler; hertil bemærkes, at kun paa 
de allerstorste Gaarde i Island overstiger Beboernes Tal 20, 
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og paa de mindre er der langt færre. Det vil deraf let 
indsees, at Forf. ogsaa her er temmelig langt fra Sandheden. 

Cap. XII. Naar Forf. i dette Capitel blandt andet 
siger, at Islænderne kunne blive 200 Aar gamle, saa er 
dette en temmelig stærk Overdrivelse, da det berer til Sjel- 
denhederne, at En bliver 100 Aar gammel. 

Det er ikke let at gjætte, hvorledes nogen, der har 
været i Island, kan falde paa at sige, at Mandfolk og 
Fruentimmer gaae eens klædte. Paa den Tid, da Forf. har 
været i Island, havde Mandfolkene der korte Knæbuxer og 
Fruentimrene lange Skjorter, hvilket man kan see af Eggert 
Olafssons Reise p. 24 o. flg. , hvor Afbildninger af de for- 
skjellige Dragter findes. Forf. har ogsaa her fulgt Blefken 
(p. 31): U uterque sexus in Islandia eundem habitum håbet, 
ita ut ex vestibus an vir an fæmina sit, baud facile dignoscas". 
Urigtigheden heraf har Forfatteren til Anatome Blefkeniana 
oplyst (jfr p. 47); men man kan see, at det ikke har 
hjulpet, da det alligevel er gaaet over i nærværende Forf.'s 
Skrift. I Slutningen af Capillet siger Forf., at næsten hele 
Almuen af Mangel paa Lærred bruger Skindskjorter. Dette 
forholder sig heller ikke saa; der er hverken eller har 
nogensinde været brugt Skindskjorter i Island ; de, som ikke 
have dem af Lærred, have dem af islandsk Vadmel. 

Cap. XIII. Vestmaneerne (isl. Vestmannaeyjctr) have, 
som bekjendt, faaet deres Navn af 10 irske Trælle, som i 875 
flygtede derhen, efter at have myrdet deres Herre, Hjorleif, 
hvilke senere af dennes Staldbroder Ingolf deels bleve slagne 
ihjel, deels jagne ud i Seen (jfr Landnåma-Saga Cap. 6 og 7). 
Forf. synes at antage, at der er kun een 0 af dette Navn, 
men de ere 14 i Tallet, hvoraf kun een er beboet, og ud- 
gjor et Syssel 1 og et Sogn. Disse Øer bleve, som oven- 
' anfert, i Aarene 1613 og 1614 hjemsegte af Serovere; det 
kunde vel ikke være uden Interesse her at tilfoie en kort 
Skildring af en Plyndring, der fandt Sted paa disse Øer i 

1 Jfr Rescript af 25de Februar 1609. 
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Aaret 1627. I Juli Maaned d. A. kom der tre Sørøver- 
skibe fra Algier til 6erne. Forst fik de taget et engelsk 
Skib, som laae der, men Besætningen paa dette kjebte sig 
fri ved at vise Seraverne Vei op paa Øerne. Den 17de 
om Aftenen gik disse, 300 eller flere, bevæbnede op paa 
6erne paa et usædvanligt Sted , da de havde en stor Fær- 
dighed i at klattre op ad de steile Klipper. Derpaa deelte 
de sig i tre Afdelinger og gik mellem Husene med rede 
Faner, bankede Mænd, Kvinder og Bom og sloge nogle 
ihjel. De joge Indbyggerne som Faareflokke ind i de danske 
Huse, udvalgte dem, som de syntes om, og bragte dem 
som Fanger ombord paa deres Skibe. Præsten paa Øerne, 
Jon Thorsteinsson , havde tilligemed Kone, Bom og sit 
Huustyende skjult sig i en Grotte, hvor Reverne fandt ham 
og sloge ham ihjel, men bortførte de andre som Fanger. 
De toge tilfange ^42 Mandfolk og Kvinder; men efterlode 
34 Døde, foruden dem, de indebrændte i de danske 
Huse, som de stak Ild paa. De brændte ogsaa Kirken og 
borttoge alle Gjenstande, der havde nogen Værdi, men øde- 
lagde det andet. Den 19de s. M. forlode de Øerne med 
deres Bytte. Præsten Jon Thorsteinsson havde efter Plyn- 
dringerne i 1613 og 1614 spaaet, at, hvis Øboerne ikke 
forbedrede deres Vandel, da vilde han og flere miste Livet, 
naar en anden Plyndring skulde indtræffe. Denne Spaadom 
blev saaledes paa en sørgelig Maade opfyldt. 

Forf. anfører som Mærkværdighed ved disse Øer, at 
ingen Kvinde der kan føde, men maa lade sig sætte i Land 
for der at oppebie sin Nedkomst. Om et saadant særegent 
Forhold i ældre Tider vides intet, men derimod har der 
paa disse Øer hersket en frygtelig Sygdom blandt de ny- 
fødte Bom, nemlig Mundklemme (trismus neonatorum, isl. 
ginfclofi), som mellem den 5te og 12te Dag efter Fødselen 
bortriver næsten 2 / 3 Dele af de levende fødte Born (jfr Dr. 
Schleisners ovenanførte Skrift p. 23). 

Cap. XIV. Dette Capitel, som handler om Fiskene 
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og om Havets Vidundere i Island , bærer saå stærke Præg 
af Uvidenhedens og Overtroens Stempel, at det vil være 
overflødigt at ledsage det med nogen Gommentar. 

Cap. XV. Forf. indleder sin Slutning med de Ord: 
u Meget andet forbigaaer jeg imidlertid, og det af felgende 
gyldige Grunde. For det Farste var det næslen aldeles 
umuligt i saa kort en Tid at tage alt i Oiesyn, og heller 
end at berette noget u til borligt eller usand- 
færdigt, har jeg ladet det aldeles uomtalt". 
Man kan ikke nægte, at delte lyder noget besynderligt, ja 
næsten comisk, naar man med Eftertanke læser Forf.'s Værk 
igjcnnem og sammenholder det med ovenstaaende Bemærk- 
ninger, thi da kan det ikke undgaae Opmærksomheden, at 
næsten intet af hvad Forf. fortæller er fuldkomment over- 
eensstemmende med Virkeligheden. Men da der igjennem 
Forf.'s hele Fremstilling skinner en naiv Uskyldighed, maa 
man antage, at han har syndet af Skrebelighed , men ikke 
med Forsæt, hvilket bor stemme til Overbærenhed med 
Manglerne. 

Sluttelig maa jeg bemærke, at jeg har viist saa megen 
Skaansomhed mod Forf., som det har været mig muligt, og 
hele Tiden haft den gode, gamle Regel for Oie: nil de 
mortuis nisi bene. 



DEN BREMISKE BISKOP LEUDERIK OG DEN HAM- 
BORG-BREMISKE ERKEBISKOP UNNE. 

AF J. P. F. KoMGSFELDT. 

Ved at afbryde Alterbordet i Domkirken (St. Petri Kirke) 
i Bremen i Aaret 1840 fandt man tvende Blytavler paa om- 
1858 21 
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trent 1 Fod i Qvadrat med følgende Indskrifter, hvilke i 
Aaret 1858 ere meddeelle Oldskrift-Selskabet af Domkirkens 
Forstander. Senator J. H. Adami i Bremen. 
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Foruden Blytavlerne fandtes ogsaa en Leerurne med 
Menneskebeen. Man har troet, at nogle Efterretninger om 
disse to ældgamle nordlydske Prælater, den trcdie og den 
niende Kirkefyrste i Bremen, af hvilke den Sidstes Virken 
har været af saa stor Betydning for Norden , at man med 
Rette sætter ham ved Siden af hans store Forgængere 
Ansgar og Rimbert, forsaavidt saadanne Efterretninger kunne 
tilveiebringes af de sparsomme Meddelelser, som Kilde- 
skrifterne indeholde, ikke ville være paa urette Sted i An- 
naler for nordisk Oldkyndighed. 

Biskop Leuderik. 

Under sine langvarige Krige med Sachserne i Slutningen 
af det 8de Aarhundrede oprettede Carl den Store i Aaret 
788 et Bispedomme i Bremen for det nordlige Tydskland ; 
Krigen var nemlig baade en Erobrings- og en Omvendelses- 
krig, og ved dens heldige Udfald skaffede den store Fran- 
kerfyrste Ghristendommen Tcrrain i disse Egne. Saaledes 
grundedes det beromte Stift, som i det følgende Aarhundrede 
ved Foreningen med Hamborg ophoiedes til Erkestift for 
hele Norden ; som , efterat den nordiske Kirke var bleven 
udsondret derfra, endnu længe vedblev at være Sædet for en 
mægtig Prælat ; og som længere hen i Tiden , da Bremen 
med det evrige Nord -Tydskland havde sluttet sig til Pro- 
testantismen, i Reglen beklædtes af fyrstelige Personer, indtil 
Stiftet ved den westphalske Fred seculariseredes og overgaves 
som Hertugdomme til Sverrig. Herfra kom det, efter at 
være erobret af Danmark i den nordiske Krig og solgt til 
den engelsk -hannoveranske Regjering, i Forbindelse med 
Kurfyrstendommet Hannover ; Byen selv var tidligere bleven 
en fri Rigsstad, og blev ligeledes af Wienercongressen med 
et lille District gjort til en Fristat i det tydske Forbunds- 
legeme. 

Den forste bremiske Biskop var den hellige Willehad, 
en Englænder, der havde prædiket Evangeliet i Friesland; 

21* 
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han blev indviet (il Biskop den 13de Juli 787 i Worms, 
opferle til Ære for St. Peter en Trækirke paa det Sted, hvor 
Erkebiskop Adalbcrt i det ilte Aarhundrede byggede den nu- 
værende storartede og skjonne Domkirke, og dede den 8de 
Novbr. 789 *. Hans Efterfølger var hans Discipel SlWille- 
rik, som beklædte Bispestolen i henved 50 Aar 9 til sin 
Ded den 4de Mai 8 838 4 . Den tredie Biskop var Leuderik 5 
eller Liuderik 6 . Hvad der er forplantet lil Efterslægten 
om denne Biskop, er hoist ubetydeligt. Han havde været 
Willeriks Diaconus, og skal have været en stolt og over- 
modig Mand; dog synes de Grunde, hvorpaa Adam af 
Bremen stetter denne Dom, ikke afgjorende 7 . Leuderik var 
samtidig med Ansgar som Erkebiskop i Hamborg, og en 

1 u Sedit post ordinationem suam annos2, menses 3, dies 26" 
(Adami Brem. Gesta Hammenburg. eccles. pontificum lib. I. cap. 14, 
i Pertz's Monum. Germ. hist,, Script. VII. p. 290, Chron. Brem. 
ibid. p. 890). Hans Levnet er beskrevet af hans tredie Eftcrfelger 
St. Ansgar (Langebeks Ser. rer. Dan. I. p. 312— 60, Pertz's Mon. 
Germ. hist., Ser. II. p. 378—90). * Ad. Brem. lib. I. cap. 15: 
u sedit annos 50 usqne ad annum Ludvicl senioiis penultimum 1 ', 
Chron. Brem. (Pertz 1. c. p. 390) „sedit annos 50, menses 5, dies 
26"; men 50 Aar maa vistnok reduceres lil 48, Torat man kan Taae 
Tiden lil at slemme med de evrige Angivelser, jfr Anm. 3 og 4. 
8 Det luneborgske St. Michaelis Klosters Nekrologium, udgivet af 
Wedekind, p. 34, Ad. Brem. cap. 20: „sepultus est IV, Non. Maj i'\ 
4 Ad. Brem. I. c. siger, at han dede (( anno Domini 837, qui est 
annus Ludvici 26 et penultimus" ; men disse to Angivelser passe 
ikke sammen, da Keiser Ludvig den Frommes 26de og næstsidste 
Regjeringsaar er 839, hvilket derfor ogsaa sætles som denne Bi- 
skops Dedsaar i A. C. Wedekinds „Noten zu einigen Geschicht- 
schr. des deutschen Mittelalters" II. S. 240, medens Carst. Miese- 
gaes i sin „Chronik der freien Hansestadt Bremen", I. (Brem. 1828) 
S. 277 har 837. Det synes rimeligst at felge Angivelsen i Annales 
Corbeienses (Pertz's Mon., Ser. IH. p. 3) af Aar 838, jfr Anm. 2 
S. 325. 6 Saaledes skriver Ad. Brem. Navnet. • Chron. 
Brem. (Pertz's Mon., Ser. VIF. p. 390) „Liutricus". 7 Ad. Brem. 
cap. 21: a Hunc etiam tradunt superbum fuisse, quod exinde con- 
jici potest, quia se aliquando custodem, aliquando pastorem Bre- 
mensis ecclesiæ gloriabatur". 
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værre Plet paa hans Eftermæle er den Kjendsgjerning , at 
han forjog denne af apostolisk Iver besjælede Mand, da han 
paa sin Flugt efter Hamborgs Brand var kommen til Bre- 
men *. Biskop Leuderik dede den 24de August 845, da 
han beklædte Bispestolen paa 8de Aar 2 , og blev begravet i 
St. Peters Kirke ligesom begge sine Forgængere, paa den 
sydlige Side af Alteret a . 



Den Mand, som Biskop Leuderik havde behandlet saa 
ukjærligt, var af Forsynet udseet til hans Efterfelger. Da 
den jydske Konge Harald Klak i Aaret 826 var bleven debt 
under sit Ophold ved Keiser Ludvig den Frommes Hof i 
Ingelheim, og hans Ledsager Aksgarius, en Munk fra 
Klostret Ny-Corvey i Westphalen, samme Aar fra Slesvig 
havde begyndt sin Missionsvirksomhed her i Norden, der 
var af saa stor Betydning, at man fra det nævnte Aar da- 
terer Christendommens Forkyndelse i disse Lande og med 
Rette benævner Ansgar u Nordens Apostel", oprettede Kei- 
seren 834 en Erkebispestol i den nordtydske Stad Hamborg 
for den nordiske Kirke, som nu skulde grundlægges. Men 

1 Adams Ord (cap. 25) ere disse: u Fertur (sc. Ansgarius) 
etiam Bremam venisse, verum ab episcopo loci, qui doctrinæ ac 
virtutibus ejus invidit, depulsum esse 11 . 4 Beregningen af Leu- 
deriks Episkopats Længde og Ansættelsen af hans Dedsaar sletter 
sig paa Adams Angivelse (cap. 24), at Keiser Ludvig den Fromme 
dede i hans tredie Bispeaar (Keiscren dede den 20de Juni 840), 
og at han beklædte Bispestolen i 8 Aar indtil Ludvig den Yngres 
(den Tydskes) 6te Regjeringsaar (cap, 21). Chron. Brem. udstrækker 
hans Funclionstid til 8 Aar 3 Meaneder og 5 Dage (o: tilOdeAug. 
846), men dette maa ansees for urigtigt, da Dedsdagen, den 24de 
August, er sikker nok (Adam cap. 25, det liinenorgske Nekrolog., 
udg. af Wedekind, p. 61, og den fundne Mindetavle). Forevrigt 
er man tilboielig til at ansætte hans Dedsaar senere; saaledes har 
baade Wedekind i sine „Noten 11 II. S. 240 og Miesegaes i sin 
„Chronik" I. S. 278 Aar 847. » Adam cap. 25. 



Erkebiskop Unne. 




326 



BISKOP LEUDERIK OG ERKEB1SKOP UNNE. 



efterat Hamborg var opbrændt af de hedenske Vikinger 845 1 
og Ansgar som Falge deraf maatte flakke landflygtig om- 
kring, forenede Kong Ludvig den Tydske Bispedommet 
Bremen, som efter Leuderiks Dod i nogle Aar var uden 
Overhyrde % med Erkestiftet Hamborg; paa en Rigsforsam- 
ling i Mainz 848 blev Foreningen besluttet og Ansgar ud- 
nævnt til Erkebiskop over de forenede Stifter, hvorpaa han 
849 blev hoitidelig indfort i sit nye Stift Bremen *, og 
Pave Nicolaus I. ved en* Bulle af 31te Mai 858 stadfæstede 
Foreningen. Ansgars velsignelsesrige Virken for Christen- 
dommens Udbredelse i Norden, som det ikke her er Stedet 
at beskrive, vedvarede lige til hans Dod, den 3die Februar 
865, og fortsattes af håns Efterfelger i de forenede Stifter 
Rimbert, en Discipel af Ansgar og hans Biograph (ded 
den ilte Juni 888), i samme Aand og med samme Held. 
De tre næste hamborg -bremiske Erkebiskopper : Adalgar 
(dod den 9de Mai 909), Hoger (dod den 20de Dec. 916) 
og Reginward (dod den 1ste October 917), ere derimod 
uden Betydning for den nordiske Kirke; de vovede ikke at 
udsætte sig for de Forfolgelser, som Gorm den Gamle, der 
henimod Slutningen af det 9de Aarhundrede samlede Dan- 
mark til eet Rige, og som var en ivrig Hedning, lod udgaae 
over de Christne, og den Sidste beklædte desuden Erke- 
sædet ikke engang et Aar. Men den folgende Erkebiskop 
Unne fortsatte med Iver det af Ansgar og Rimbert begyndte 
Missionsværk som Nordens tredie Apostel. Han var lige- 
som sine Formænd Munk i Corvey 4 , af fornem Herkomst 6 , 
og opnaaede sin hoie Værdighed aldeles uventet. Folket 

1 Efter Adam og Chron. Brem. skal Hamborgs Ødelæggelse 
have fundet Sted samme Aar, hvori Keiser Ludvig den Fromme 
dede, d. e. 840. a Adam cap, 25: u ecclesia diu viduata per- 
mansit M . « Miesegaes Chronik I. S. 288, 303. * Chron. Cor- 
beiense i Wedekinds tl Noten" I. S. 386. 5 Chron. Corb. I. c. 
S. 391: u nobilibus procreatus parentibus, patre scilicet Folchardo 
et matre Suaneberg". 
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og Geislligheden i Bremen havde valgt Domcapitlets Provst 
Leidrad til Reginwards Efterfelger, og denne begav sig, led- 
saget af sin Capelian Unne, til Kong Conrad I.'s Hof for 
at erholde Stadfæstelse paa Valget. Men Kongen forbigik 
den anseelige Prælat og rakte Bispestaven til hans lille og 
uanseelige Capelian, som stod bag ved ham 1 , hvorpaa Pave 
Johannes X. gav Unne Pallium*. For sin Hellighed stod 
han i stor Anseelse saavel hos Conrad (ded 918) som hos 
hans Efterfelger Kong Henrik Fuglefænger (919— 936) 3 . 
I Juni 932 bivaancde Unne et Concilium, som Kong Henrik 
holdt i Erfurt 4 . Da Henrik kort efter havde overvundet 
Gorm den Gamle og nedt ham til at tillade Christendommens 
Forkyndelse i sit Rige (934), Ubenyttede Unne sig strax af 
sin Konges Seier« og begav sig, fulgt af sit Cleresi 5 inden- 
for Danmarks Grændser. Den gamle, i sin Hedningetro ind- 
groede Konge 6 kunde den fromme Prælat vel ikke vinde, 
men Kongesonnen Harald (den felgende Konge Harald 
Blaatand) , der efter sin Moder var mildere stemt mod 
Christendommen, tillod den nye Lære offentlig at forkyndes 
og antages, skjondt han endnu ikke selv modtog Daaben; 
og det var endog ved hans Hjelp og med en Udsending 
fra ham T , at Unne bereiste alle de danske Øer u for at 

1 Adaml.cap.56 tilskriver dette en guddommelig Indskydelse: 
u rex Conradus, divino, ut creditur, spiritu afflaius". I Chron. 
Corb. S. 386 ansættes det til Aar 918. * Bullen er af 29de 
October, men Aaret er usikkert, s. Suhms Danrn. Hist. II. S. 521 
flg., Regesta dipl. hist. Dan. I. pag. 5 sq. 8 Deraf det Vers, som 
Adam anferer: „Principibus notus Unni fuit, ordine nonus". 
4 Suhm II. S. 562. 5 Adam cap. 60: u secutus est eum grex 
universus, ut aiunt, Bremensis ecclesiæ, pastoris boni absentia 
mesti, secumque et in carcerem et in mortern ire parati". I Chron. 
Corb. S. 391 opregnes 9 Munke fra Corvey, som fulgte Erkebi- 
skoppen. Ankomsten til Danmark sættes her til Slutningen af 
Aaret 934. • Adam cap. 57 kalder Kongen a Hardecnudth Wrm" 
(ogsaa blot „Wrm" og „Worm"), u crudelissimus vermis et 
christianorum populis non mediocriler infestus , \ 7 Adam cap. 61 : 
„Cujus etiam fultus adjutorio et legato omnes Danorum insulas 
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prædike Guds Ord blandt Hedningerne og bestyrke de 
Troende, som han der fandt fangne, i Christendommen". 
Fremdeles omvendte han den jydskc Underkonge Frode og 
debte ham tilligemed mange af hans Folk, hvorpaa de ned- 
revne Kirker i Hedeby (Slesvig) og Ribe igjen bleve op- 
byggede og en tredie (Hellig-Trefoldigheds Kirke) opfort i 
Aarhus *. Udbyttet af Unnes Mission i Danmark var saa- 
ledes, at Christendommen fæstede Bo hoit oppe i Jylland, 
og at Oprettelsen af de Ire forste danske Bispedommer for- 
beredtes paa Halveen, hvilken fandt Sted 12 Aar efter denne 
Erkebiskops Ded under hans Efterfølger Adaldag og Harald 
Blaatands Regjering (948) ; ligesom det ogsaa var forste 
Gang, at Oerne bleve besagte af en fremmed Geistlig. 
Herfra seilede Unne over Ostersoen til Sverrig og kom efter 
en besværlig Reise til Birka ved Mælaren, der paa den Tid 
var Rigets Hovedstad og en meget besøgt Handelsplads 2 , 

penetravit, evangelizans verbum Dei gcntilibus ct fideles, quos in- 
vcnit illic captivatos, in Christo conCortans". Hermed samstemmer 
Corveyerkroniken. 

1 Om Unnes Missionsvirksomhed i Jylland melder hverken 
Adam eller Corveyerkroniken Noget, men den omtales af Islænderne 
(OlafTryggvesons Saga Cap. 60, hvor han kaldes Huno) og i flere 
af vore Kroniker (Anon. Roskild. i Ser. rer. Dan. I. p.375, Petri 
0!ai Chron. ibid. p. 116). Angaaende den nævnte Kong Frode og 
hans Forhold til Kongestammen hersker forevrigl megen Usikker- 
hed; han nævnes ogsaa hos Saxo, men som debt i England. 
2 Adam cap. 62. Den i Sverrigs ældste Kirkehistorie mærkværdige, 
men allerede paa Adams Tid (i sidste Halvdeel af det Ilte Aar- 
hundrcde) forsvundne Stad Birka omtales af Rimbert i Ansgars 
Levnet , af Adam og i Chron. Corb. p. 392 (længere hen i Tiden 
nævnes den ogsaa hos Saxo lib. X. og yngre Forfattere), men ikke 
af Islænderne. Dens Beliggenhed er ikke ganske sikker; længe an- 
tog man, nærmest paa Grund af Navneligheden, at den Iaae paa 
Oen Bjorkø i Mælaren; men nyere Historieforskere ere enige om, 
at den enten er samme Stad som det ældgamle Sigtuna, eller har 
ligget tæt op til delle som dels Forstad ( u Borg") og Havnestad; 
jfr Langebeks udførlige Note om denne By i Ser. rer. Dan. I. pag. 
444-47, Lundblad u de Birca et Sigtuna una eademque civitate", 
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og hvor Ansg.ii* 100 Aar tidligere havde prædiket. Af Kong 
Ring, som dat regjerede tilligemed sine Sonner Erik og 
Emund *, fik Unne Tilladelse til at forkynde Evangeliet; 
efter at have virket her et Aar med Held, da han netop 
var i Begreb med at vende tilbage, blev han pludselig syg 
og dode i Birka den 17de Septbr. 936 2 , et Par Maaneder 
efter sin Konge Henrik Fuglefænger, med hvis Regjeringstid 
hans Episkopat næsten ganske falder sammen. Hans Legeme 
blev begravet af hans Disciple i Birka, men Hovedet bragte 
de til hans Metropol Bremen og begravede det i St. Petri 
Kirke foran Alteret 3 . Den lærde Kannik Adam af Bremen, 
der i det næste Aarhundrcde skrev sin hamborgske Bispe- 
krønike, slutter denne berommelige Biskops Levnet med en 
veltalende Paamindelse til dc Biskopper, der vare anderledes 
sindede, idet han fremstiller denne ^verdslig fattige, men 
priisværdige og store Christi Præst" som et Excmpel for 
dem, der, nedsjunkne i Magelighed, u blive siddende hjemme 
og sætte Ærens, Fordelens, Bugens og Sovnens kortvarige 
Glæder som det Forste, en Biskop har at eftertragte'* 4 — 

Lundæ 1802, Strinnholms Svenska folkets hist. I. (Stockholm 1834) 
S. 288 flg., Reuterdahls Swenska kyrkans hist. I. (Lund J838) 
S. 201 flg. 

1 Adam (cap. 63) anferer disse Konger efter en Meddelelse af 
Kong Svend Eslridson. a Unnes Dedsdag kjendes, foruden af 
den i Kirken fundne Mindetavle, af det liineborgskc Nckrologium, 
udg. af Wedefind, p. 69; Adam (eap. 64) siger, uden at angive 
Dagen, at han dede u anno dominicæ incarnationis 936, indictioneO, 
circa medium Septembris," 3 Adam I. c. 4 Adam cap. 65: 
u Eia vos episcopi, qjii domi scdenies, gloriæ, lucri, ventris et 
somni breves delicias in primo episcopalis officii loco ponitis; re- 
spicile, inquam, istum paupercm scculi et modicum, immo landa- 
bilem magnumque saccrdolem Christi, qui nuper tam nobili fine 
coronatus, exemplum dedit posteris, nulla lemporum vel locorum 
asperitate vestram pigritiam excusari posse: quum per tanta peri- 
cula maiis et tenæ feroces aquilonis populos ipse pertransiens 
ministerium Iegationis suæ lanto impleret studio , ut in ultimis 
terræ finibus exspirans animam suam poneret pro Chrislo". Unnes 
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ct Vidnesbyrd om, at Fordærvelsen allerede i en saa tidlig 
Periode havde begyndt at udbrede sig blandt den hoiere 
Geistlighed. 

Efter Unnc styrede endnu 9 hamborg-bremiske Erke- 
biskopper den nordiske Kirke 1 , men uden at tage sig af 
Missionen , som efter Danmarks Forening med England i 
Begyndelsen af det næste Aarhundrede udgik fra dette Rige; 
medens Hunbert beklædte Erkebispestolen, fik Norden, som 
bekjendt, 1104 sit eget Erkesæde i Lund, og de bremiske 
Erkebiskoppers gjentagne Forseg i det 12te Aarhundrede 
paa ved Keiserens Hjelp igjen at bringe den nordiske Kirke 
under deres Hoihed bleve uden Følger. Men i Reforma- 
tionsperioden kom Erkestiftet Bremen atter for nogen Tid i 
en vis Forbindelse med Norden, idet de tre sidste Erke- 
biskopper (den 47de — 49de i den hele Bisperække fra St. 
Willehad) vare yngre Prindser af det danske (oldenborgske) 
Kongehuses tvende Hovedlinier, nemlig Johan Adolf 
(1585—96) og hans Broder Johan Frederik (1596—1634) 
af Holsten - Gottorp , og endelig Kong Christian IV.'s Son 
Frederik, der 1648 besteg' Danmarks og Norges Throne; 
den sidste bremiske Erkebiskop blev vor forste souveraine 
Konge Frederik HI. 

Levnet er beskrevet baade i Prosa og paa Vers af Sigebert , en 
Munk i Corvey, der havde fulgt ham paa hele hans Missionsreise 
og efter hans Ded vendte tilbage igjen til sit KlostéT; men disse 
Levnetsbeskrivelscr ere desværre for længe siden gaaet tabte (Suhms 
Danm. Hist. II. S. 578). 

1 De vare: Adaldag (ded 23de April 988), Lievizo eller Li- 
bentiusl. (ded 4de Jan. 1013), Unvan (ded*27de j an . 1029), Li- 
bentiusll. (død 25de Aug. 1032), Herman (ded 28de Sept. 1035), 
Uezelin Alebrand (ded 15de April 1043), Adalbert (ded 16de Marts 
1072), Licmar (ded 16de Mai 1101) og Humbert (ded 1104). 
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OM EN PAATÆNKT LANDGANG I ENGLAND AF 
KONG VALDEMAR ATTERDAG I FORENING MED 
DE FRANSKE, af Frederik Schiern. 



Den 8de Juni 1042, da Knud den Stores Son , den 
fem og tyve aarige Hardeknud, Danmarks og Englands Konge, 
reiste sig ved en Bryllupsfest i Lambeth ved London, for at 
drikke det unge Brudepars Skaal, sank han om med Bægeret 
for Munden, truffet af Slagflod. Med ham uddode 
paa Mandssiden den gamle Kongestamme, der nævnedes 
efter Skjoldungerne, og med ham dode ogsaa det danske 
Herredomme i England; men Åarhundreder hengik dog, 
inden man opgav Tanken om, at den, der var berettiget til 
Kongedommet i Danmark, ogsaa havde den egentlige Ret til 
Englands Krone. 

Saaledes seer man strax Magnus den Gode, som Nor- 
ges og Danmarks Konge, gjore Fordring paa denne Ret, da 
Englænderne efter Hardeknuds Dod havde taget dennes ældre 
Halvbroder, Edvard Confessor, Edhelreds og Emmas Son, 
til deres Konge. Ved det tidligere Forlig paa Brennoerne 
i Gothaelvens Udlob var nemlig en fuldstændig Arvepagt 
blevet oprettet imellem Kong Hardeknud og Kong Magnus 
saaledes, at den Længstlevende skulde efterfolgc den 
anden i alle hans Besiddelser og Adkomster, Magnus den 
Gode, der ved Hardeknuds Dod altsaa ikke alene havde 
faaet Ret til Danmark, men til hele det daværende Dane- 
vælde, hvortil dengang ogsaa England horte, skikkede derfor 
efter sin Regjeringstiltrædelse i Danmark Sendebud til Ed- 
vard Confessor med Brev, hvori han opfordrede denne til 
at vige Thronen for ham som Hardeknuds rette Arving eller 
i modsat Tilfælde prove Vaabenlykken. De engelske Annaler 
fortælle, at denne Trudsel tvang Kong Edvard Confessor til 
at holde en Flaade i Sandwich, og at det alene var den i 
Danmark udbrudte Kamp med Svend Estridsson, der hindrede 
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Magnus den Gode fra selv at tage sig til Rette ved et An- 
greb paa England 1 . 

Da Magnus den Gode Aaret forend sin Dod ved For- 
liget paa Gaarden Aker ved Mjosen havde taget Harald 
Haardraade til Medkonge, saaledes at vel ikke Norges Rige 
selv, men Kongedømmet i Norge skulde være deelt mellem 
dem, da gjaldt Overeenskomsten ikke Danmark anderledes, 
end at Harald Haardraade nu ikke mindre skulde bistaae 
Magnus i at forsvare dette Land end Norge, hvorimod Pælles- 
skabet i Regjcringen alene vedkom det sidstnævnte Land 3 . 
Men idet Harald Haardraade efter Magnus den Godes Dod 
den 25de Octbr. 1047 dog ogsaa betragtede sig som Arving 
til hele det gamle Danevælde, og derfor saa længe fortsatte 
Kampen imod Kong Svend Estridsson, maatte han ogsaa i 
sig see en Repræsentant for de ældre Danekongers Ret til 
England. Saalænge Feiden med Svend Estridsson varede, 
kunde han vel ikke gjore sin Fordring gjældende, men han 
opgav den aldrig, og efter at Feiden mellem Norge og Dan- 
mark tilsidst i Aaret 1064 var bleven sluttet for begge 
Kongernes Levetid, leder Tanken om denne Ret ham endelig 
til det store Tog, hvorpaa han tillige med Jarlen Toste, der 
havde hyldet ham som sin Herre, falder i Slaget ved Stand- 
forbridge, den 25de September 1066, i Kampen mod Tostes 
Broder, Englands sidste saxiske Fyrste, Kong Harald God- 
winson, der efter Edvard Confessors Dod i Begyndelsen af 
Aaret var bleven dennes, sin kongelige Svogers, Eftermand 
paa Englands Throne. 

Naar Magnus den Gode og Harald Haardraade af For- 

1 Saga af Haraldi hardråda c. 81, i Heimskrfngla. The 
Saxon Chronicle. By I. Ingram. London 1823, 4°. pag. 216. 
8 Trådens ei dimidiam parlem rcgni Norvagiæ, nihil in mutua 
reciprocatione poscens, præter quod regnum utrumque cum eo 
defensare deberet, ita tamen ut in regno Daciæ solus Magnus 
imperaret. Theodoricus Monachus, De regibus vetustis Norvagicis 
cap. 27, hos Langebek, Scriplores rerum Danicarum III, 335. 
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liget paa Brennoernc kunde udlede sig Fordringer paa Eng- 
land, forslaaes det let, at Tanken om at fornye Knud den 
Stores Herredomme over dette Rige endnu mindre i Danmark 
kunde blive fremmed for hans Sosterson, Svend Estridsson, 
da denne tilsidst ved Freden i Aaret 1064 havde opnaaet 
at see en Ende paa de Herjetog, hvormed Nordmændene 
saa længe havde hjemsogt ham. Dersom Adam af Bremen 
heri rigtigen har forstaaet Svend Estridsson , fortalte denne 
ham endog, at Kong Edvard Confessor ikke blot ved Er- 
læggelsen af en Tribut havde anerkjendt Svends Ret til Eng- 
land, men ogsaa udtrykkelig tilsagt ham, at han og ingen 
anden skulde blive hans Efterfolger, selv i det Tilfælde, at 
han efterlod sig Sonner 1 . Da Kong Edvard Confessor var 
dod den 5te Januar 1066, og Broderen til hans Dronning 
Edgyde, Kong Harald Godwinson, kun havde fulgt ham, 
for tre Fjerdingaar derefter, den 14de October 1066, ved 
Hastings at falde i Slaget mod Hertugen af Normandiet, 
Vilhelm Erobreren, der tidligere ogsaa havde ladet Kong 
Svend i Danmark anmode om Understotlelse til sit Tog, da 
bleve den danske Konges Arvefordringer paa England ikke hel- 
ler glemte. Kort efter at Vilhelm Erobreren havde ladet sig 
krone til Englands Konge, sendte Svend Estridsson i Aaret 
1067 en af sine Hirdmænd til ham med Fordring paa , at 
da Kongedommet i England med Rette tilhor te Svend, skulde 
Vilhelm hylde ham som Overkonge og betale ham Skat; i 
modsat Tilfælde vilde den danske Konge indfinde sig med 
Vaabenmagt og fratage Erobreren Landet 8 . Vilhelm , for 

1 Constituens eum proximum se mortuo regni Anglorum here- 
dem, vel si filios susceperit. — Obtulit tributum, statuens eum post 
se regni heredem. Ad. Brem. II, 74. III, li. Ed. Pertz. Hannov. 
1846. pag. 103, 107. * Guilielmus Pictaviensis, hos Duchesne, Hi- 
storiæ Normannorum scriptores anliqui. Lutetiæ Parisiorum. 1619, 
fol. pag. 197. 3 Interim quidam miles de Dacia venit ad Williel- 
mum nuper coronatum, petens ab eo ex parte regis Daciæ homagium 
pro regno suo Angliæ de novo conquesto et tributum; quod si 
Willielmus nollét facere, rex Daniæ veniret eum suo forti potentia 
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hvem cn Krig med Danmark maalte være ubeleilig, saalænge 
det nordlige, danske England ikke fuldstændig var under- 
tvunget, var endnu langt fra at afvise denne Fordring med 
Vrede eller Spot; men efterat have lyttet til den danske 
Konges Fuldmægtige med den Normannerne eiendommelige 
Listighed, lod han det ikke beroe ved at indvugge ham med 
Fæster og Gaver, men han skikkede ogsaa, saasnart Aars- 
tiden tillod det, et Gesandtskab af fire ansete Mænd, af 
hvilke vi kjende Abbeden Ægelsine fra Canterbury *, til 
Sjælland, for der ogsaa med Gaver og Lofter at bevidne 
Kong Svend Erobrerens gode Villie. Men skjondt Vilhelm, 
som Adam af Bremen fortæller os, ved de samme gyldne 
Midler virkelig opnaaede at begeistre den Bremer Erkebisp 
Adalbert saaledes for sig, at denne stedse paa det ivrigste 
raadede Danekongen til Fred, kunde Erobrerens sande Sinde- 
lag dog ikke længe holdes skjult, men der blev, efter Adams 
Ord, <4 imellem Svend og Bastarden en uafladelig Strid om 
England 7 ' s . To Gange sogte Svend Estridsson ved Vaaben- 
magt at gjennemfore den Ret til England, som de oftere 
gjentagne indstændige Anmodninger om Hjælp, hvilke han 
modtog fra Danske og Angelsaxere i England, stedse maatte 
opfriske i hans Erindring. I Aaret 1069 angrebes England 
derfor af en stor dansk Fiaade "paa 300 Seilere, der an- 
fortes af et Par af Svend Estridssons ældste Sonner, Harald, 
senere Kong Harald Hein, og Knud, senere Kong Knud den 
Hellige, i Forening med Kongens Broder, Asbjorn Jarl, der 
skulde været en Slotte for Kongesønnernes Ungdom. Man 
landede forst ved Ipswich, saa ved Norwich, og modtoges 

vi et arm is tollere sibi coronam et regnum. Henri de Knyghten, 
hos Twysden et Selden , Hisloriæ Anglicanæ scriptores decem. 
Londini. 1657. fol. p. 2343. 

1 Lecliones de legatione Helsini abbatis in Daniam, hos 
Langebek, Scriptores rerum Danicarum III, 252—258. * Inter 
Svein et Bastardura perpetua conlentio de Anglia fuit, licet noster 
pootifex mtineribus Willehelmi persuasus, inter reges pacem firmare 
voluerit. Ad. Brem. III, 53. Ed. Pertz. p. 153. 
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som Befriere, da Skibene seilede ind i Humberfloden. York, 
dengang næst efter London Englands storste Stad, blev ind- 
taget den 20de September. Men de Indfodtes Opstand mod 
deres franske Herrer blev, skjundt udbredt nok, dog altfor 
planids ledet; med skaansellos Grusomhed vidste Vilhelm 
Erobreren milevidt at odelæggc Landet saaledes, at hans 
Fjenders Hær ikke kunde holde sig i en samlet Styrke, og 
endelig lykkedes det ham at bestikke Asbjorn Jarl til at 
holde sig stille og uvirksom den hele Vinter over, uden at 
lade det komme til noget Slag, og til om Vaaren at fore 
Flaaden tilbage til Danmark 1 . I Aaret 1074 lod Svend 
Estridsson igjen England gjæste af en dansk Flaade paa 
200 Skibe, hvorpaa hans Son Knud atter befandt sig, denne 
Gang ledsaget af Jarlen Hakon. Paany vidste de Danske 
at bane sig Vei til York, hvis Kathedralkirke ved denne 
Leilighed blev plyndret 2 , men iovrigt udrettede de denne 
Gang ikke mere end den forrige. Det engelske Guld , der 
overhovedet med Vilhelm Erobrerens Dage begyndte at spille 
den Rolle, det senere saa ofte har vedblevet at udfore i 
Englands Historie, var med samme Held som forhen hos 
Asbjorn Jarl, og til Svend Estridssons forogede Harme, nu 
blevet anvendt til at undcrkjobe Jarlen Hakon 3 . 

Da Svend Estridsson og Harald Hein vare nedstegne i 

1 Chronicon ex Chronicis, ab initio mundi usque ad annum 
Domini 1118 deductum, auctore Florentio Wigornensi monacho. 
Londini. 1592. 4° p. 433, 434. Simeon Dunelmcnis , hos Twysden 
p. 198, 199« Ordericus Vitalis hos Duchesne p. 513. The 
Saxon Chron. p. 270 lader denne Gang tre af Kong Svends Sonner 
komme til England. 8 The Saxon Chron. p.282. 8 Swanus in regno 
Danorum restitutus, ægre quietem ferens, in Angliambis Cnulonem 
filium misit, primo cum irecentis, secundo cum ducentis navibus. 
Prioris classis socius fait Osbernus, frater Swani, sequentis Hacco ; 
utrique, accepta pecunia, conatus adolescentis fregere, domum sine 
effectu repatriantes. Quare a Swano rege gravi contumelia inusli, 
quod fidem pecunia læsissent, in exilium acli sunt. Wilhelmus Mal- 
mesburiensis, hos Savile, Rerum Angl. Scriptores. Londini 1596. 
fol. p. 60. 
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Graven , og Knud den Hellige som deres Efterfolger bar 
Danmarks Krone, opgav han ikke under Magtens Fylde 
Tanken om det Rige, som .han i sin Ungdom tander Faderens 
Regjering tvende Gange havde været udsendt for at tilbage- 
vinde, og hvorom Erindringen var ligesom sammensmeltet 
med det Navn , som han havde arvet fra Faderens store 
Morbroder 1 . I Modet ved Konghelle anmodedes Harald 
Haardraades Son, den norske Konge Olaf Kyrre, der var 
gift med Knud den Helliges Soster Ingerid, om Understoltelse 
til et nyt Tog til England, hvor den skrækkelige Vilhelm 
endnu stedse herskede, og hvorfra det ikke fattedes paa nye 
Opfordringer, idet han atter fra Knuds Side droges til 
Minde, ^hvorlunde Knud den Mægtige, vor Frænde, bemæg- 
tigede sig hele England, og herskede over dette Rige lige til 
sin Dodsdag, og hans Sonner efter ham" 2 . En Flaade af 
tusind Skibe havde allerede samlet sig i Liimfjordcn til del 
store Tog, da dette strandede paa Grund af den Misfor- 
noielse med Knud den Hellige, der tilsidst ledede til Kon- 
gens Drab i St. Albans Kirke i Odense den 10de Juli 1086. 
Vilhelm Erobreren, der havde anseet Faren for saa truende, 
al han i Anledning deraf havde hentet nye romanske Skarer 
over til England, ikke blot fra Normandiet, men ogsaa fra 
det ovrige Frankrig — saaledes den franske Konges Broder 
Hugo — , ja endog fra Spanien, der ligeledes paany havde 
lagt de Kyststrækninger 6de, hvor de Danskes Angreb ven- 
tedes, for at de hverken skulde finde Levnetsmidler eller 

1 Tempore quo potestatis pleniludiue floruit, paterni sui avunculi 
se doluit exhæredaium potentia. Svenonis Aggonis compendiosa 
Regum Daniæ historia c. 6, hos Langebek, Scripiores rerum Dani- 
carum I, 57. Tandem Danorum nomen, armis in desidiam caden- 
tibus, a paterni avunculi temporibus obrntum animadvertenti no- 
vandarum rerum cupido subrepsit. Utque ejus animum certius re- 
præsentaret, non contentus studia sua orientalibus decorasse vicioriis, 
Angliam, infelicitate amissam, hæreditatis duxit nomine repetendam. 
Saxonis Grammatici Historia Danica, lib. XT, ed. P. E. Muller. I, 
582. 8 Knytlingasaga c. 41, Fornmannasogur. XI, 243. 
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Boliger, der havde paabudt Indbyggerne at aflægge deres 
Fædrenedragt, hvorpaa de Danske strax vilde kunne kjende 
deres Venner og som for at dække Rustningsomkostnin- 
gerne havde udskrevet den saakaldte Danegelds gamle Paalæg, 
som de normanniske Lensherrer saa alter udpressede af 
deres fortrykte Undergivne, synes ogsaa at have anvendt 
denne Danegeld til i selve det danske Hjemland at kjobe 
sig de Vaaben , hvorfor Knud den Hellige blev et Offer. 
Thi en gammel engelsk Kronike, der omtaler, hvorledes det 
store Tog fra Danmark kom til at gaae overstyr, an forer 
udtrykkelig, at u Kong Knuds Anslag bleve hindrede, idet 
Kong Vilhelms Penge fik Overhaand i hans Raadgiveres 
Punge" 3 . Angivelsen vinder i Vægt, naar man tillige tager 
i Betragtning, at en af Hovedanforerne for Opstanden imod 
Kong Knud var den samme Asbjorn Jarl 3 , der havde led- 
saget Knud paa det forste af de af Svend Estridsson ud- 
sendte Tog imod England, og som der allerede var bleven 
vunden af den franske Erobrer ved en Bestikkelse, hvorfor 
Kong Svend Estridsson i Danmark havde ladet ham fredlos 
en Tid lang forjage af Landet. 

I den forste Halvdeel af det tolvte Aarhundrede træffer 
man selv i den svage Erik Lams Dage et nyt Vidnesbyrd 
om den Tro, hvorefter Danmarks Konge havde nærmere 
Fordringer paa Englands Krone end hine franske Normanner. 
Under den Familielvist mellem disse, der efter Kong Hen- 
rik den Forstes Dod (den 1ste December 1135) betegner Be- 
gyndelsen af Kong Stephan af Biois' Regjering, havde de 

1 Anglis autem, quibus non minimi desiderii Danici exercitus 
adventum didicerat, barbas radere, arma et exuvias ad insiar Ro- 
manorum coaptarc, et ad deludendum adventantium visus, per om- 
nia Francigenis, quos et Romanos dici prætulimus, assimilare 
præcepit, quod perpauci fecere. Ælnothi monachi Historia ortus, vitæ 
et passionis S. Canuli regis Daniæ. c« 12, hos Langebek, Scriptores 
rerum Danicarum. III, 350. * Prævalente Willielmi regis pecunia 
in bursis consiliariorum Cnuti. Chronicon Abbatis S. Petri de Burgo 
ad ann. 1085, i Jos. Sparkes Hist. Angl. scriptores varii. Londini. 1723. 
1, 51. 8 Knytlingasaga. c. 49-61, i Fornmannasogur XI, 262-279. 
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ældre Indbyggere indgaaet en ny Sammensværgelse om at 
udjage alle Normannerne. Sammensværgelsen blev forraadt 
og grusomt straffet; men i det folgende Aar, 1138, viste 
sig ved Englands Kyster en ny dansk Flaade, hvorfra man 
atter provede at gjore Landgang baade med Rytteri og Fod- 
folk. Da mange af de engelske Mænd , der havde været 
indviklede i Sammensværgelsen, havde siigt Frelse for Herrer- 
nes Straf ved hemmelig at flye fra Hjem og Eiendom *, 
ligger den Formodning nær, at nogle af de Landflygtige i Dan- 
mark have opfordret Kong Erik Lam til efter Kong Henriks 
Dod atgjentage de gamle danske Fordringer, som han yder- 
ligere skal have understdttet ved den folkeretlige Paastand, 
at ogsaa Naturen gav ham nærmere Ret til England, for- 
saavidt den lod Englands og hans egne Kyster beskylle af 
de samme Bdlger 9 . Kong Stephan af Blois angreb ikke 
strax de landsatte Danske, men lod dem adsprede sig, og, 
medens de sogte at gjore Bytte, enkeltviis overfalde, hvor- 
ved det lykkedes ham at bryde deres Magt og at tilbage- 
drive deres Angreb. 

1 Ordericas Vitalis, hos Duchesne p. 915. * Rex Danoram, 
aadita morte regis Anglorum, cum multo navium apparatu, cum 
mililari el pedestri exercitu fines Angliæ devastabat omni cradeli- 
ta tis genere, dicens antecessorum suorum bcreditario jure et colli- 
miianei maris vicinitate sibi magis deberi regntim Angliæ, quam 
Stephano regi et Northmannis ex Wilhelmi Bastardi pervasiooe. 
Auctuarium Gemblacense ad an, 1138, hos Miræus, Rerum toto 
orbe gestarum chronica a Christo nato ad nostra usque tempora, 
Anlverpiæ. 1608. 4° p 200. De danske og engelske Kilder melde 
visinok ellers Intet om dette af Kong Erik Lam foranstaltede Tog, 
men hiin flanderske Kronike viser sig overhovedet mere end al- 
mindelig bekjendt med danske Anliggender. Saaledes fortæller den 
senere ved Aaret 1148: Daci et Wesiphali ac Saxonum duces 
consenserunt in hoc, ut, aliis euntibus Hierosylam contra Saraeenos, 
ipsi vicinam sibi Sclavorum gentem aut omnino delerent, aut co- 
gerent Christianam Deri. Et quum jam ad arma ex utraque parte 
venium fuisset, Teutonici, accepla pecunia, vendiderunt Dacos coep- 
toque prociio se subtrahentes, et multa millia Dacorum occidit Scla- 
vorum gladius. L c. pag. 207. 
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I Slutningen af det samme Aarhundrede bragtes det 
danske Kongehuses formeentlige Ret til England igjen paa 
Bane, da Kong Philip den Anden, August, af Frankrig i Aaret 
1193 skikkede sit hditidelige Gesandtskab til Kong Knud den 
Sjette i Danmark, for at forlange hans Soster Ingeborg til 
Ægte. Kong Philip havde dengang i Forening med Kong 
Richard Lovehjerte af England allerede gjort det beromte 
Korstog til det hellige Land, hvorpaa begge Kongerne vare 
skiltes som Uvenner. Han paatænkte allerede paa denne 
Tid det Angreb paa England og navnlig paa de engelske 
Kongers Lande i Frankrig, som han senere udforte, og som 
derefter skulde efterfølges af saa mangfoldige andre, inden 
Kanalen endelig blev den naturlige Graendse mellem de to 
mægtige Riger. Philip vilde da ogsaa nu ikke blot som 
Medgift helst see sig en dansk Flaade og Hær overladt til 
den forestaaende Kamp med England, men forlangte derhos 
udtrykkelig, at ogsaa de danske Kongers gamle Ret til Eng- 
lang skulde afstaaes ham 1 , Fordringer, der dog ikke til- 
talte Knud den Sjette eller hans statskloge Raadgivere, 
som foretrak at yde Medgiften ved Udredelsen af en stor 
Brudeskat 

1 Rex autem Daoorum magnificc legatos suscipiens, petitionen) 
quoque optimatum guorum consilio libenter amplexus esl. Et qnid, 
inquit, Dominus vester vult sibi dari dolis nomine? HM vero, prout 
in mandatis acceperant, antiquum, inquiunt, jus re»is Danorum in 
regno Anglorum et ad hoc assequendum classem exercimmque Da- 
nia; in annam. Guiliel. Neubrigcnsis 1. IV., c. 24, hos Commclinus, 
Rerum Britannicarum scriptores vetustiores ac præcipui. Heidelbergæ. 
1597. fol. p. 464. Missis enim ad regem Dacorum nunciis, ger- 
manam suam sibi dari petiit in uxorem, et nomine dolis sibi con- 
eedi antiquum jus regis Dacorum in regno Anglorum, et ad hoc 
assequendum exercitum Daciæ et classem petiit uno anno. Johannes 
Brompton, hos Twysden pag. 1244. Expetiit rex Franciæ per le- 
gatos nuptias germanæ regis Dacorum eo tamen pacto, ut dotis 
nomine sibi concederetur illud antiquum jus, quod Dacis ab olim 
competebat, simul cum classe et exercitu per unum annum ad hoc 
assequendum. Henricus de Knyghton, hos Twysden pag. 2406« 
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At Knud den Sjettes og Ingeborgs navnkundige Broder, 
Kong Valdemar den Anden, den Sejrrige, endnu ikke havde op- 
givet Tanken om den gamle Ret til England, lærer os et Sted 
hos Mathæus Parisiensis. Denne siger nemlig, idet han om- 
taler Kongens Endeligt, at Valdemar med store Ord havde 
truet med at ville angribe og erobre England, inden Doden 
bortrev ham fra enhver af hans stolte Planer 1 . Nyere For- 
fattere have ogsaa antaget, at Kong Valdemar den Seirrige 
og hans Efterfolgere , for at betegne deres Fordringer paa 
England, foiede det engelske Vaaben til det danske 9 . Men 
skjondt det vistnok forholder sig saa, at de tre danske Lover 
allerede mode os i Valdemar den Seirriges Segl 8 , skjonnes 
det dog ingenlunde, hvorledes det skulde kunne være muligt 
at godtgjore, at disse Lover have været en Efterligning af 
hine engelske Leoparder, som man træffer i Richard Løve- 
hjertes og hans Eftermænds Vaaben. 

Den sidste af Danmarks Konger , der udtrykkelig 
findes omtalt som den, der vilde haandhæve Kronens gamle 
Fordringer paa Englands Rige, er endelig Kong Valdemar 
den Tredie, Atterdag. I et fransk diplomatisk Aclstykke fra 
Aaret 1359 hedder det om den samtidige danske Konge: 
a que il dit et maintient pour verité que le royaume d'Angle- 
terre lui appartient". Dette Aclstykke, der folger aftrykt 

1 Anno quoque eodem (1241) Waldemarus Rex Daciæ, post- 
quam quadraginta annis regnaverat, qui ausu temerario commina- 
tus est Angliæ fines invadere et hosiiliter impugnare, maltiplicans 
loqui sublimia glorinndo, sublatus est de medio. Mathæi Paris. 
Histoiia major. Editore Willielmo Wats. Londini. 1640. fol. p. 551. 

* Gebhardi, Geschichte der Konigreiche Danemark und Norwegen. 
Halle. 1770. I., 516. Christiani, Historisk og chronologisk Under- 
sogelse om Skilsmisselrælten imellem Philip II. (August), Konge i 
Frankrig, og hans Gemalinde Ingeborg, fodt Prindsesse af Danmark. 
Ny Samling af det danske Videnskabernes Selskabs Skrifter. V. 36. 
Engclstoft, Philip August, Konge af Frankrig, og Ingeborg, Prind- 
sesse af Danmark. Udvalg af Laurids Engclstofts Skrifter I., 234. 

* Seglet hos Thorkelin, Diplomatarium Arna-Magnæanum. Hafnia. 
1786. 4°. Tom. I., tab. II., No. 5. 
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efter denne Meddelelse, er tilligemed tre mindre, ligeledes 
bosfolgende Supplementer for ikke lang Tid siden forste 
Gang efter Originalerne i Municipalarchivet i Montpellier 
blevet offentliggjort af A. Germain i Mémoires de la Société 
archéologique de Montpellier for Aaret 1858. Det kaster 
Lys over en hidtil saa godt som ukjendt diplomatisk For- 
handling, nemlig over en paatænkt Landgang i England af 
Valdemar Atterdag i Forening med de Franske. En lille 
Notits om en saadan Plan finder man vistnok allerede i det 
forrige Aarhundrede meddeelt i et lærd Værk af en fransk 
Forfatter 1 , men ligesom denne Notits, som ogsaa blev over- 
seet af Suhm ved Udarbejdelsen af hans Historie af Dan- 
mark, dog kun der var aldeles enestaaende, saaledes faaer 
den ogsaa nu forst sin egentlige Betydning og sin rette Be- 
lysning ved det Actstykke, hvorpaa den nordiske Læsers 
Opmærksomhed her skal henledes. 

Man maa erindre, hvorledes Frankrigs Forhold stillede 
sig ved Aaret 1359. Det store Slag ved Maupertuis, et 
Par Mile fra Poitiers, havde fundet Sted den 17de September 
1356; det var gaaet Franskmændene imod; Englændernes 
Seir under Edvard, Prindsen af Wales, eller <t den sorle 
Prinds" var bleven endnu storre, end den ti Aar tidligere 
havde været ved Grecy. Kongen af Frankrig, Johan den Sjette, 
den Gode, var selv ved Maupertuis falden i Fjendernes 
Hænder. Vel mod te han den hæderfuldeste Behandling i 
det engelske Fangenskab, den sorte Prinds havde paa selve 
Seierens Aften knælende opvartet ham ved Taflet, og da 
det festlige Indtog i London fandt Sted, sad den fangne 
Konge paa en præglig Ganger, medens Seirherren ved hans 
Side kun red paa en lille sort Hest. Men umaadelige vare 

* Af Léon Ménard i hans Histoire civile, ecclésiastique et 
littéraire de la ville de Nismes. Paris. 1750—58. 4°, II, 
220—224. Da dette volumineuse Værk nn er en Sjeldenhed, med- 
folger her til Slutning ogsaa den Notils om den paatænkte Land- 
gang, som Ménard paa det anfbrte Sted har meddeelt efter Proto- 
kollerne over Forhandlingerne af Raadet i Byen Nismes. 
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dog de Fordringer om Udredelse af Penge og Afstaaelse 
af Landstrækninger , som den sorte Prindses Fader, Kong 
Edvard den Tredie af England, opstillede som Betingelser 
for Losladelsen af sin kongelige Fange og af Halvdelen af den 
franske Adel. Og skrækkelige Aar kom da nu over Frankrig; 
Englænderne udbredte sig over den sturste Deel af Riget, 
Kong Carl den Anden af Navarra tog Parti med dem, og 
i de Provindser, som endnu 16de Rigsforstanderen, Kong Jo- 
hans Son, Dauphinen Carl — senere Kong Carl den Femte, den 
Vise — huserede Skarer af afskedigede, rovlystne Leiesvende; 
i Paris gav Stephan Marcel Stodet til den farlige Bevægelse, 
hvorunder man allerede dengang saae opflammede Dema- 
goger under de blodrøde Huer og den trefarvede Fane at 
trænge sig ind i det kongelige Pallads og der at ihjelslaae 
Kronens Raadgivere; Anarchiet syntes endelig at blive fuld- 
stændigt, da ogsaa den under disse Forhold dobbelt tryk- 
kede Landbefolkning paa samme Tid reiste sig til den vilde, 
under Navnet la Jacquerie bekjendte, Adelen med Plyndring 
og Mord overfaldende Bondekrig. Hvad sibyllinske Spaa- 
domme i Danmark havde profeteret for Aaret 1357: u Erit 
magna effusio cruoris specialiler in regno Franciæ" 1 , var 
kun altfor fuldstændigen gaaet i Opfyldelse for det ulykke- 
lige Frankrige. 

Ikke destomindre seer man dog under disse Lidelser 
den franske Nalionalfolelse langsomt, men sikkert at tiltage 
i Styrke. Dauphinen bliver efterhaanden Herre over Anar- 
chiet, og tilsidst finde Englænderne endog i enhver Landsby 
Kirkelaarnet befæstet og kunne kun tage det med Magt. 
Ja medens Kong Edvard den Tredie i Foraaret 1360 med 
sin store Hær staaer udenfor Paris, vover man endog at 
optræde imod ham i hans eget Rige. Fra Kysterne af Nor- 
mandiet seilede kjække Franskmænd over Kanalen 8 , og i 

1 Continuatio chrontci Danortim et præcipue Sialandiæ. Scrip- 
tores rerum Danicarum. VI., 531. * Posuerunt se in mare, ut 
ad Angliam invadendum totis viribus transfretarent, et ut regem 
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Begyndelsen af Marts Maaned maatte den bevæbnede Befolk- 
ning opbydes i hele England; af Frygt for et Angreb lader 
man Kong Johan, der tidligere var bleven fort fra det sa- 
voyiske Pallads i London til Borgen Somerton, bringe endnu 
dybere ind i Landet. Sondagen den 15de Marts landsætter 
virkelig en stærk fransk Eskadre i Winchelsea baade Rytteri 
og Fodfolk; medens Indbyggerne ere i Kirke, antænde de 
Byen og husere frygtelig , indtil Stridskræfter komme til- 
ilende fra Naboskabet og tvinge Franskmændene til at ind- 
skibe sig med de af dem gjorte Fanger. Over de bestan- 
dige Tog til Frankrig havde man i England forsømt Søfor- 
svaret; nu fandt man det nødvendigt at samle en stærk 
Flaade til Værn foran Thamesfloden 1 . 

Idet man sogte efter Bistand til en saadan med storre Styrke 
foretagen Landgang i England, havde det franske Diplomati kastet 
sine dine paa Danmark. Kong Valdemar Atterdag havde ogsaa 
yttret sig villig nok til at tage Deel i dette Foretagende, naar 
man kun fra fransk Side vilde yde ham de dertil nodvendige 
Pengemidler, og et af Tidens Hovedsporgsmaal var del da 
saaledes blevet i det udmarvede Frankrig, hvorledes man vel 
skulde kunne samle den i delte Oiemed fornodne Sum. Kun 
i Landet selv kunde man tænke paa at opdrive den, men 
da Landet selv dengang voterede Paalægene, var det nod- 
vendigt at gjore det indlysende for Befolkningen, hvorledes 
Haabet om en bedre Fremtid syntes al være uadskillelig fra 
det yderligere Offer, hvortil Opfordringen nu udgik. De 
fol gen de Actslykker gjore os saaledes ikke blot fortrolige 
med de Underhandlinger, som de tvende kongelige Raader, 
Vilhelm af Marchiéres og Alexander Lorfevre, i Sommeren 
1359 paa en politisk Rundreise i denne Anledning indledede 

Francis Johannem in Anglia detentum, si Dens bonam fortun am 
eis dåret, cam thriumpho reducerent. Continuatio altera chronici 
Guillelmi de Narmis ad ann. 1359, i Veterum aliquot scriptorum 
specileg. Opera et studio Lucæ Acherii. Parisiis. 1655-77. 4°. XI«, 865. 
1 Paulli, Geschichte von England. IV, 449. 
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med Communerne i Languedoc — og navnlig med Toulouse 
(24de Juni), Garcassonne (4de Juli), Nismes (6te August) og 
Montpellier (10de August) — , men vi indvies nu ogsaa 
forst og fremmest ved et mærkeligt Actstykke fra dette Aar 
i, hvad man efter vor Tids Sprogbrug vilde kalde deres ln- 
structiouer. Dette Actstykke svarede upaatvivlelig aldeles 
til de Fuldmagter, hvormed andre af Kronens Raader i den 
samme Hensigt dengang have bereist Provindserne af den 
saakaldte lefague (Potl, og selv uden Hensyn til, at den 
gamle Sprogform muligviis kunde medfore nogen Vanskelig- 
hed for en eller anden Læser, turde derfor en summarisk 
Udsigt over Tankegangen i delte Actstykke her ikke være 
overflodig. 

Instructionerne, der her skulle resumeres, begyndte da 
med at prise den franske Kongestammes, og i Særdeleshed 
Kong Johan den Godes Mildhed^ Folkelighed og Fortjenester 
af Landet. Det var i Frankrigs Interesse, at Kongen saa 
tappert havde kæmpet i det ulykkelige Slag ved Maupertuis, 
og derfor havde Folket ogsaa lige fra Begyndelsen erklæret 
sig beredt til for hans Befrielse at offrc Liv og Blod, som 
jo ligeledes de franske Kvinder for at loskjobe ham havde 
villet offre deres Juveler og Smykker. Efter derpaa at have 
dvælet ved den barbariske Maade, hvorpaa Englænderne 
havde odelagt Byer og Kirker, og med udtænkt Grusomhed 
mishandlet de ulykkelige Indbyggere, fremhævede Instruc- 
tionerne, hvorledes det forlængst var bleven almindelig an- 
erkjendt i Landet, at man fra fransk Side burde gjore en 
Landgang i England, for saaledes at give Kongen af Eng- 
land Andet at tænke paa, end al udbrede sig over Frankrig. 
Der var Intet i Verden, hvorfor Englænderne havde storre 
Fryg^ °g nu var det ogsaa spaaet dem, at Kongen af Dan- 
mark vilde odelægge Englands Rige. Allerede for henved 
sex Aar siden havde denne Konge af Danmark eller Dacien, 
en Fyrste i sine bedste Aar, foretagelseslysten og ligesaa 
mægtig som klog, tilbudt Kong Johan et Forbund saaledes, 
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at hans Son 1 skulde ægte en af de franske Kongeddttre 9 , 
medens Valdemar Atterdag selv mod en Sum af 600,000 
Gylden vilde forpligte sig til at fore en udvalgt Hær af 
12,000 Mand over til England, hvormed han vilde erobre 
Landet eller i al Fald hærje det saaledes, at Englænderne 
skulde blive nodte til at lade Frankrig i Ro. Ansete Franske 
vare i sin Tid i denne Anledning blevne skikkede fra Frank- 
rig til Danmark, og Sagen havde allerede dengang været 
sin Udforelse nær; men neppe havde Kongen af England 
faaet Nys derom, forend ogsaa han til Tydskland, som har 
mange Herrer, der ere Naboer til Kongen af Danmark, 
havde skikket sine Sendebud, der med store Gaver og store 
Lofter havde faaet disse tir at bekrige hiin danske Konge, 
for saaledes at forhindre ham i at hjælpe de Franske. 
Kongen af Danmark havde imidlertid tilsidst ved sin Tap- 
perhed triumferet over sine Fjender, og havde derefter faaet 
flere af disse Grever, Herrer og Riddere i Tydskland, lige- 
som flere af hans eget Riges Undersaatter, til at forpligte 
sig til at folge ham til England, for at erobre Landet og 
befrie Kongen af Frankrig, og nu havde han bele hiint An- 
tal af 12,000 Krigere samlede, ligesom Flaaden laa færdig 
og alle andre Fornodenheder vare tilveiebragte, naar han 
kun Gk den omhandlede Sum til med den at betale sine 
Stridsmænd. Prinds-Regenlen havde ikke undladt at sende 
nogle af sit Raads Medlemmer til Danmark, for at see til, 
om det ogsaa virkeligen forholdt sig, som her sagt er; de 
havde fundet, at dette virkelig var Tilfældet, og i Overens- 
stemmelse dermed afgivet deres Betænkning for Prinds-Rcgenten 

1 Det var den siore Dronning Margareles Broder, Christopher, 
Hertugen af Lolland. 9 Af Kong Johan den Godes Doitre havde 
den ældste, Prindsesse Johanna, allerede i Aaret 1353 ægtet Kong 
Carl den Anden, den Onde af Navarra, men forst i Aaret 1353 
ægtede Prindsesse Isabella Johan Galeazzo Visconti , Hertugen af 
Mailand, ligesom den tredie Soster, Prindsesse Marie, forst i Aaret 
1364 ægtede Robert, Hertugen af Bar. 
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og hans Raad. Hvad Kongen af Danmarks Bevæggrunde 
angaaer, da ledes han deels derved, at Englands Rige, som 
han forsikkrer, egenlig tilhorer ham, idet hans Forgængere 
efter hans Paastand uretligen ere blevne berovede det, der- 
næst ogsaa af Lyst til at hevne sig for den Skade, som 
Kongen af England har voldt ham. Kongen af Danmark 
har desuden sluttet Forbund deels med Skotlænderne, der 
samtidigen med ham ville gaae ind i England, og deels med 
Walliserne, der paany have gjort Opror mod Kongen af 
Englands Son, den saakaldte Prinds af Wales. Ligesom 
den danske Konge ikke vilde forlade England, forend han 
havde befriet Kongen af Frankrig og odelagt eller erobret 
Landet, saaledes forpligtede han sig, for det Tilfælde, at 
nogen Ulykke dog skulde tilstode ham, til paa sin egen 
Bekostning at foretage et nyt Tog, selv om han dertil 
skulde sælge eller pantsætte sine Lande. Dode han under 
delte Foretagende, vilde hans Son forpligte sig til at træde 
i hans Sted. Forelobig vilde Kongen ogsaa til Forsikkring 
overgive denne sin Son og andre af hans Riges store Herrer 
i Prinds-Regentens Varetægt, hvorimod han selv ikke gjorde 
Paastand paa nogclsomhelst Vederlag fra fransk Side, for- 
end Personer, valgte af Befolkningen i Frankrig, i Forening 
med saadanne, som Prinds - Regenten selv maatte sende, 
havde besogt Danmark, modtaget Gidslerne og overhovedet 
selv overbeviist sig om, at det med hele denne omtalte Ud- 
rustning forholdt sig, som her sagt er. 

Saadanne vare de Motiver, hvortil man i Aaret 1359 slottede 
sig, idet man opfordrede de franske Provindser til at sammen- 
skyde den af Kong Valdemar forlangte Sum af 600,000 Gylden. 
Om den virkelig er bleven tilveiebragt, vides ikke. Freden i 
Bretigny, der i Foraaret 1360 (den 8de Mai) med fcaa store 
Offre af Frankrig skaffede Kong Johan hans Frihed, gjorde i 
al Fald snart Ende paa alle de Danskes Tanker om et Krigstog 
af Valdemar Atterdag imod England, og da Christopher, 
Hertugen af Lolland, faa Aar efter (den Ilte Juni 1363) 
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sendtes i Graven af Folgerne af det Saar, han havde paa- 
draget sig i Kampen i Sundet mod Tydskernes Skibe^ havde 
ei heller Valdemar Atterdag længere nogen Son, der kunde 
række Haanden til en fransk Prindsesse. 

Den historiske Interesse, der overhovedet knytter sig 
til det gjennemgaaede Actstykke, lægger det selv Læseren 
saa klart for Dagen, at den ikke behover her udforligen at 
udvikles. Kun paa et Par enkelte Punkler onsker jeg sær- 
ligen at fæste Opmærksomheden. 

Skjondt man vistnok maa give Dahlmann Ret, naar han 
yttrer om de i Danmark efter den sorte Dods Pest folgende 
Aar, at det var, som om ogsaa Historieskrivningens Haand 
var bleven lammet af Tidens Rædsler 1 , er dog hiint franske 
Gesandtskab, der angives at være sendt til Valdemar Atter- 
dag fra Kong Johan den Gode, forinden han fangedes i 
Slaget ved Maupertuis, ikke blevet vore Kilder aldeles ube- 
kjendte. I Fortsættelsen af den sjællandske Kronike hedder 
det nemlig saaledes ved Aaret 1355 : (( Der ankom Gesandter 
fra Kongen af Frankrig til Valdemar, de Danskes Konge, 
for at slutte en Ægteskabscontract mellem begges Born. 
Omvendt afgik ogsaa Gesandter fra Kong Valdemar til den 
nævnte Konge, hos hvem de modtoges hæderfuldt, og fra 
hvem de efter at have erholdt rige Gaver vendte tilbage til 
deres Herre" 9 . Ligesom vi nu have erfaret noget mere 

1 Dahlmann, Geschichte von Danemark, I., 501. * Venerunt 
quoque nuncii Regis Franciæ ad Waldemarum Regem Danorum 
pro matrimonio in ter liberos utriusque contrahendo. Nuncii etiam 
regis Waldemari prædiclum Regem petiverunt, ubi reverenter ex- 
cepti et pretiosif xeniis dolati ad dominum suum sunl reversi, 
Continuatio chronici Danorum et* præcipue Sialandiæ ad ann. 1355. 
Scriptores rerum Danicarum. VI, 529. Efter Hvitfeldt kunde det 
synes , som om Valdemar Atterdag selv ved et personligt Besog i 
Frankrig forst havde indledet disse Undei handlinger , efterdi det 
nemlig hos ham hedder saaledes: „Aar 1351 besogte Kong Wolde- 
mar Paffuens Gaard i Frankrige til A venion, hvor han hæderligen 
blef undfangen: Pave Urbanus V gaf hannem en viet Rose 1 * (Dan- 
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om, hvad der dengang var Underhandlingernes egentlige 
Gjenstand, saaledes vil det ogsaa sees, at det ikke forholder 
sig aldeles rigtigt, naar en nyere historisk Forfatter har 
troet til den anforte Meddelelse i vor Kronike at kunne røie 
denne Bemærkning : u De mellem begge Kongerne gjorte Af- 
taler kom ved det ulykkelige Slag ved Maupertuis eller Beau- 
voir til at standse" *. 

Om den nye Krig, som Kong Edvard den Tredie ved 
Hjælp af Englands Solv havde beredt Valdemar Atterdag 
fra hans tydske Naboer, og hvorved der maa sigtes til den 
Kamp, som opflammede mod Valdemar i Aaret 1357% have 
vi i vore egne og de tydske Kilder flere Efterretninger, men 
om selve Oprindelsen til denne Kamp faae vi dog forst nu 
fra det franske Actstykke et Vink, som Waitz savnede, da 
han endnu for faa Aar siden udtrykte sig saaledes: u Kun 
en Anledning behovedes der for igjen at optænde en al- 
mindelig Brand. Det er ikke tydeligt, hvorfra den er kom- 
men" *. Forkæmperen i denne Tydskernes nye Kamp mod 
Kong Valdemar Atterdag var den holsteenske Greve Henrik 
den Anden med Tilnavnet der Eiserne (ferreus), og det 
maa da vel ogsaa være mig tilladt paa dette Sted at kalde 
i Erindringen, at netop denne Tydsker allerede længe havde 
været knyttet til Kong Edvard den Tredie. Over Soen var 

marckis Riges Kronike fol. I., 510). Men Urban den Femte blev 
forst Pave efter Innocent den Sjelles D6d i Aaret 1362, og Hvit- 
feldt har her kun urigtigen sat Aaret 1354 i Stedet for Aaret 1364, 
hvori Valdemar Atterdag, under sit Besog i Frankrig, af Urban den 
Femte i Avignon modtog den Række af Reliqvierne, der nævnes hos 
Raynaldus, Annales ecclesiæ ad ann. 1364. nr. 14. 

1 Heinze, Diplomatisene Geschichte des danischen Konigs Wal- 
demar III. Leipzig 1781. S. 143. » Cum duce Slesvicensi et 
comitibns Holsatiæ et Jutiæ discordiam init. Annales Danorum et 
præcipue Sialandorum ad ann. 1357, hos Lappenberg, Dånische 
Annalen. Ein Nachtrag zu Langebek, Scriptores rerum Danicarum. 
Archiv fur Staats und Kirchengesch. der Herzoglh. Schlesw., Holst., 
Lauenburg und der angrenzenden Lander und Stådte. II., 214. 
* Waitz, Schleswig-Holsteinische Geschichte. I., 241. 
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Henrik med en Deel holsteenske Krigsknægte ilet den en- 
gelske Konge til Hjælp ved Udbruddet af dennes Krig med 
Frankrig, og det forste store Stag, som England har vundet 
paa Fasilandet, Forloberen for saa mange Seire, Slaget ved 
Crecy, hvori den franske Konge Philip den Sjette havde 
kæmpet mod Englænderne med det samme Uheld, hvormed 
Sonnen, Kong Johan den Gode, ti Aar senere kæmpede ved 
Maupertuis, havde seet den holsteenske Greve saaledes ud- 
mærke sig i Edvard den Tredies Hær, at en af hans Lands« 
mænd i sin Kronike tillægger ham, i Stedet for den sorte 
Prinds, den egentlige Ære for, at Englænderne vandt Slaget *. 
Jeg vil gaae nogle Skridt videre. I det samme Aar 1353, 
hvor Valdemar Atterdag efter det franske Adstykke forst 
gjorde Kong Johan den Gode sit Tilbud, seer man omvendt 
Grev Henrik af Holsteen atter tilbyde Kong Edvard den Tredie 
sin Tjeneste, der gjerne modtoges; u naar den rette Tid 
kommer", skriver den engelske Konge, u og vi have givet 
Eder Underretning, bede vi Eder at berede Eder til at 
hjælpe os" 2 . Og i det samme Aar 1355, hvor den sjællandske 
Kronike lader os see Kong Johan den Godes og Kong Val- 
demars Gesandtskaber krydses mellem Frankrig og Danmark, 
finder man, at der den 12le November er blevet underlegnet 
en formelig Overeenskomst mellem Edvard den Tredie og 
Henrik angaaende den Sidstnævntes Tjeneste, saaledes nem- 
lig, at den holsteenske Greve forpligtedes til u med hundrede 
Hjelme" at forfægte Kongen af Englands Sag 3 , hvorimod der 

1 Chronicon Holsatiæ, hos Westphalen, Monumcnia. III, 84-86« 
* Rogantes, quod eandem affectionem velitis tenere temporibus suc- 
cessivis, et cam tempus occurreritet vobis significabimus, in nostrum 
auxilium vos parare. Brevet fra Kong Edvard III. til Grev Hen- 
rik II. af 20de April 1353, i Urkundensammlung der Schleswig- 
Holstein-Lauenburgischen Gesellschalt fur vaterlandische Geschichte. 
II., 401. * Que le dit counte servira le roi ove cent helmes et 
cent paunsers. Overcenskomsten om Grev Henrik II. 's Tjeneste hos 
Kong Edvard III. af 12te November 1355, i Urkundensammlung der 
Schlesw.-Holst.-Lauenb. Gesellsch. II., 2, 401. 
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til Gjengjæld fra engelsk Side bliver ham for hele hans 
Livstid tilsikkret en aarlig Understøttelse af 2000 Skjold- 
gylden. Er det da ikke rimeligt, om vi her spore en engelsk- 
holsteensk Alliance, der skulde danne Modsætningen til den 
fransk-danske? Thi mod blot at forstaae det af Grev Hen- 
rik indgaaede Forhold til Edvard den Tredie som et simpelt 
Lofte om Tjeneste i selve den engelske Hær kan, som det 
synes, en tredie Skrivelse tale, hvori Kongen af England ind- 
stændig anmoder Holsteneren om fra Tid til anden at 
underrette ham om de politiske Nyheder, der maatte til- 
drage sig u hos ham og i Naboegnene" 1 . 

Den Interesse for den fangne Kong Johans Skjæbne, 
som det franske Actstykke tillægger Valdemar Atterdag, 
synes denne ogsaa at have bevaret efter Fredsslutningen i 
Bretigny. Man synes i det Mindste at kunne hente et Vid- 
nesbyrd herom fra det Besog, hvormed Valdemar Atterdag 
senere gjæstede Frankrig i Aaret 1364. Det var endnu Vinter, 
da Valdemar dengang ankom til Frankrig, men han kunde 
dog nu ikke længer der træffe Johan den Gode. Dennes 
Son, Ludvig af Anjou, — en af de Gidsler, der ifolge Bre- 
tignyfreden skulde være Edvard den Tredie en Borgen for 
Erlæggelsen af de Frankrig for Kongens Losgivelse paalagte 
Losepenge — var mod sit givne Ord vendt tilbage til Paris, 
og det var overhovedet blevet Kongen uoverkommeligt at 
tilfredsstille de af Frankrig indgaaede, uhyre tunge For- 
pligtelser. I Overensstemmelse med en af Fredsslutningens 
Betingelser for et saadant Tilfælde, var han da vendt til- 
bage til England, hvor han den 5te Januar 1364 landede i 
Dower og atter modtoges med megen ydre Ære. Valdemar 

1 Fidelitatem vestram aflectuose rogantes et attente , quatinus 
de novis et rumoribus penes vos et partes vestras vicinas emergen- 
tibus nos cerliorare de lempore in tempus per litteras vestras ve- 
litis* Kong Edvard III.'s Skrivelse til Grev Henrik II., i Urkunden- 
sammlung der Schleswig - Holstein - Lauenburgischen Gesellschaft. 
IL, 3, 402. 
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Atterdag udbad sig under disse Forhold til et Besog i England et 
Leidebrev af Edvard den Tredie, der ogsaa udstedte ham et saa- 
dant fra Westminster den 1ste Februar 1364 *, men Kongen 
vendte dog tilbage til Danmark, uden at have benyttet sig 
deraf, efter at Kongen af Frankrig under sit fornyede Fangen- 
skab pludselig var dod i det savoyiske Pallads i London, 
den 8de April 1364. 1 Interesse for Johan den Gode har 
man da villet see Grunden baade til Valdemars dengang 
nærede Tanke om at besdge England og til denne Tankes 
Opgivelse *• 

Overseer man under Eet det lange Tidsrum, hvori de 
engelske Kongers Herredomme over en Deel af Frankrigs 
Lande fremkaldte de saa ofte fornyede, haardnakkede Krige, 
synes det overhovedet tilsidst, bevidst eller ubevidst, at være 
bleven til en traditionel Regel for Datidens franske Politik 
at soge sig Forbundsfæller, ikke blot mod Englands Land- 
magt i dets skotske Naboland, men ogsaa mod Englands 
Soraagt i det skandinaviske Norden. Frankrig og England 
vare dengang endnu ikke Stormagterne 1 '; derimod havde 
man i Syden siden u Folkevandringen " bevaret den gamle 
Forestilling om Skandinavien som en vagina genlium; fra 
Normannertogene og Normandiets Colonisation holdt sig i 
Frankrig en Tradition om Nordens Sostyrke, og den directc 
Forbindelse mellem Syden og de nordlige Lande forblev 
under hele Middelalderen altfor ringe til 3 , at de urigtige 

* Brevet er trykt i Rymers Aet. public. Vol. III., part. 2, p. 85. 
9 Gram, Forbedringer (il Kong Waldemar Christophersens Historie, 
i Skrifter, som udi det Kjobenhavnske Selskab af Lærdoms og Viden- 
skabers Elskere ere fremlagte o? oplæste. IV, 134. Heinze, Diplo- 
matarische Geschichte des da'nischen Kdnigs Waldemar III. S. 143. 
Suhm Historie af Danmark. XIII , 524. * Dog udforte Rochelle 
allerede under Middelalderen sine Vine til Danmark, hvorfra den- 
gang omvendt Stridsoxer bragtes som en Handelsgjenstand til Frank- 
rig, og om Korstogenes Tid paastaaes det endog, at det var Til- 
fældet, at H Cherbourg envoyait annuellement un navire vers l'antique 
Thule 1 '. Vaublanc, La France au temps des croisades. Paris« 
1844-47. IV., 16, 20. 
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Meninger tilstrækkelig kunde rettes. Saaledes seer man 
altsaa allerede Kong Philip August, da han vilde bryde los 
mod Kong Richard Lovehjerte, idet han heiler til Inge- 
borg, Knud den Sjettes Soster, i Stedet for anden Med* 
gift forst at fordre den danske Flaades Bistand, og saaledes 
have vi nu seet Kong Johan den Gode, forend Bruddet med 
Kong Edvard den Tredie, idet han underhandler om et Gif- 
termaal mellem en af sine Dottre og Hertug Christopher) 
Valdemar Atterdags Son, at ville lilsikkre sig den samme 
Somagts Hjælp i Kampen imod England. I den mellem- 
liggende Tid saae man ligeledes Kong Philip den Fjerde, den 
Smukke, Aaret efter at han havde reist Kampen imod Kong 
Edvard den Forste, paa samme Maade kaste sine dine paa 
Kong Erik Præstehader af Norge, der dengang nærede For- 
dringer, der paa sin Maade kunde sammenstilles med den 
af de danske Konger saa længe paastaaede Ret til England. 
Medens nemlig Kong Edvard den Forste, som bekjendt, efter 
at den kennethske Stammes Mandslinie var uddod med Kong 
Alexander den Tredie i Aaret 1285, og dennes Arving, 
Margareta, M Pigen fra Norge", i Aaret 1290 havde fulgt 
Morfaderen i Graven, havde arbeidet virksomt paa ogsaa at 
indlemme Skotland under Englands Rige, talte man, blandt 
de andre Prætendenter til Skotlands Krone, ogsaa Kong Erik 
Præstehader, der havde været gift med Alexander den Tredies, 
allerede i Aaret 1283 afdode Datter, Moderen til den norske 
Pige, saa at Sagnet i Skotland endnu længe efter vidste at 
fortælle, om hvorledes u den sorte Flaade fra Norge" engang 
vilde med væbnet Haand indkræve en saadan Ret. Og man 
seer da allsaa nu i Slutningen af Aaret 1295 Kong Philip 
den Smukke sende et fransk Gesandtskab til Norge, for at 
underhandle om et Ægteskab mellem hans Frænke, Isabella 
af Joigny , og Erik Præstehaders Broder, Hertug Hakon — 
senere Kong Hakon den Femte, Magnusson — , efter at han 
allerede den 22de October i det samme Aar i Frankrig havde 
ladet Biskop Simon af Paris og Biskop Theobert af Dol 
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tilligemed Kong Erik Præstehaders Sendebud, Hr. Audun 
Hugleikson, sætte deres Segl under en Subsidietractat *, hvor- 
efter Kongen af Norge skulde understotte Philip den Smukke 
mod England og dettes Venner, navnlig den tydske Keiser 
Adolph af Nassau , med en Flaade af hundrede store Skibe 
og to hundrede Galeier, samt med 50.000 gode Krigsfolk, 
fire Maaneder hvert Aar, saalænge Krigen mod England 
varede 2 , hvorimod Kongen af Frankrig til Vederlag for denne 
Hjælp skulde udbetale den norske Konge 30,000 Pund Sterling, 
dog saaledes, at, hvis man fra fransk Side ikke onskede saa 

* Munch, der har givet et Udtog af denne i det latinske Sprog 
affattede Tractat, som opbevares i det franske Rigsarchiv, men hvoraf 
en Afskrift for nogle Aar siden er kommen til Norge, sigpr, at den 
u er endnu utrykt 11 (Det norske Folks Historie IV., 255). Men dette er 
urigtigt. I Frankrig har man trykt Kong Philips Oveteenskomst med 
Norge paa to forskjellige Steder. Den findes nemlig meddeelt af Jal i hans 
Archéologie navale Paris. 1840. IL, 294-300, og afTeulet i Bibliothéque 
de Pécole des chartes. le serie. IV, 359. 4 Quod idem dominus 
noster rex Norwegie ipsi domino regi Francie in presenti guerra, 
quam contra dictum regem Anglie, fautores et confederatos, tam 
regem Alemanie, quam alios quoscumque, valitores eius habere 
dignoscitur, assistet ope consilii et auxilii efficacis, ac subsidium 
faciet de ducentis galeis et centum magnis navibus, armis, instru- 
menlis bellicis et aliis, victualibus opportunis et aliis negociis om- 
nibus bene et sufficientcr munitis, quattuor menses annis singnlis 
durante guerra predicta, cum quinquaginta millibus bellatorum bo- 
norum et electorum et bene munilorum in predicti regis Franciæ 
adjutorio moraturis, de quibus personis qualuor cnilibet navis et 
galee presidebunt. Tractaten hos Jal, Archéologie navale. II., 296. 
Den Maade, hvorpaa den norske Konges Fuldmægtige, Hr. Audun 
Hugleikson, her synes ligefrem at have speculeret i Sydboernes 
overdrevne Traditioner om hordens Folkerighed, har et Sidestykke i et 
af Christian den Forstes Breve til Pave Calixtus den Tredie, der efter 
Constantinopels Fald i Aaret 1453 ogsaa havde indledet Underhand- 
linger med de nordiske Rigers Konger om et Tog imod Tyrkerne. 
I en Skrivelse fra Stockholms Slot af 22de November 1457 skildrer 
nemlig Kong Chrisian den Forste selv sine Landes Magt saaledes, 
at u tanta est copia hominum et ad arma expeditorum, quod si 
cetera concurrerent concurrenda, ducenta milia extraduci possent". 
Scriptores rerum Danicarum VIII., 391« 
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mange Hjælpetropper, skulde Norges Konge dog være for- 
pligtet til at sende det forlangte Antal, hvorimod der da 
skulde skee forholdsviis Afdrag i den anforte Sum. Og i 
det femtende Aarhundrede, da den lange Brydning endelig 
skulde sluttes, seer man endnu engang Frankrig soge en saa- 
dan Hjælp i Norden. Det var i Aaret 1457, at de Franske, 
medens Englænderne dog endnu havde Galais tilbage paa 
Fastlandet, atter foretoge sig at gjæste England 1 , hvor deres 
Landgang ved Sandwich nu blev et ligefremt Sidestykke til 
deres Landgang i Wincheisea i Aaret 1359. Men Aaret i 
Forveien Onde vi , at Kong Carl den Syvende lader en of- 
fensiv Alliance afslutte i Goln den 27de Mai 1456 med 
Kong Christian den Forste, hvorefter denne forpligter sig 
til, paa Kong Carls Opfordring at stille fyrgetyve eller halv- 
tredsindstyve Krigsskibe og sex eller syv tusind Mand, der, 
underholdte paa Frankrigs Bekostning, skulde kunne an- 
vendes imod England 1 . Den samme Rolle, som Napoleon 
Bonaparte under sin Kæmpestrid med England vilde tildele 
det skandinaviske Norden, har saaledes oftere været det til- 
tænkt af den franske Diplomati i de Aarhundreders Kampe, 
hvortil Middelalderen blev Vidne. 

1 Martin, Hisloire de France. Quatriéme édhion. Paris 1855- 
1860. Vi., 487. s Tractaten er trykt hos Dumont, Corps uni- 
versel diplomatique du droit des gens. Tome III , partie 1. pag. 
239-240. I den 5te Artikel, der lyder som den sidste Efterklang 
af den danske Fortids Herlighed i England, hedder det saaledes: 
tt Quodque si etiam potentia, assistentia, vi aut suffragio dicti sere- 
nissimi domini regis Daciæ, aut suorum hominum, aut loca in 
regno Angliæ debellarenlur, caperentur, subjugarentur, aut obtine- 
remur, ex tune dictus serenissimus Dominus rex Daciæ debet in 
illis æqualem cum Christianissimo Francorum rege haberc portionem, 
aut unus faciat alteri super illis juita et secundum eorumdem 
dominorum regum et consiliariorum utriusque regis prædictorum 
cognitionem et ordinationem. 
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I. 



MEMOIRE DOU FAIT DE DANNEMARCHE. 



(1 359). 



Premier il doit souvenir des grans honeurs, biens, 
richesses, et grant habundance de marchandises qui ou 
royaume de France soloient estre, plus que en nul autre 
royaume, dont chascun estoit et povoit estre riches. 

Item de la grant renommée que avoit le dit royaume 
et les habitans d'ycelui; car en tous lieux et en tous pays 
ce estoient les gens du monde plus honorez et plus prisiez. 

Item et conment, par les guerres qui y ont eslé, les 
gens du dit royaume sont decheus de leurs biens et de 
leurs estas, et tant que, se Dieux et eux n r y mettent re- 
mede, il sont en doubte de cheir de tous leurs biens, estas 
el renommée. 

Item et consideré l'estat en quoy il sont a present, li 
royaumes et eux sont en doubte de avoir et encourre plus 
de maulz et de inconveniens que il n'orent onques. 

Item et n'est mie a oublier la grant vaillance, bien et 
loyauté, douceur bien et amour de nos segneurs les roys 
de France, predecesseurs de nostre tres chier et tres re- 
doubté segneur le roy Jehan estant a present, et conment il 
ont tous jours esté doulz, amiables, piteables et misericors 
aus bon pueple du dit royaume et aus habilans d'ycelui. 

Item et especialment doit le pueple du dit royaume 
avoir memoire et avoir perpetuele affection a nostre dit 
segneur le roy Jehan, et souvenir de sa tres grant vaillance, 
et conment pour les tres grand desir que il avoit de son 
bon pueple hoster de la misere la ou il estoit et est, il se 
combati si vassalment, comme chascun scet, et que tout le 
monde et mesmement ses ennemis et les nostres le tiennent 
pour le plus vaillant des Grestiens, et li portent tele hon- 
neur comme il porroient faire a quelque prince, ja soit ce 
que il soit leur prison. 
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Item et aussi fait bien a noter conment il s'est portez 
en la longue prison ; car en prince ne chey onques maiz en 
tel cas si tres grant Constance. 

Hem et conment le pueple a tous jours dit et maintenu 
que il voloit mettre en sa delivrance corps, estas et che- 
vance, non mie seulement les hornes, maiz aussi bien les 
dames, et que eux et elles n'y voloient riens espargnier, 
joyaux, robes, ne autre choses que Dieux leur eust presté. 

Ilem et les maulz griez et inconveniens qui ou dit 
royaume ont esté faiz par les ennemis, et que il y font de 
jour en jour, comme de esglises et villes ardoir et violer, 
hornes, femmes et cnfans occirre et murdrir, dames et pu- 
celles defflorer, corrumpre et deshonorer. 

Item et quant il prannent les hornes, il les pendent II 
jours ou III, sanz boire et sans mangier, par les bras, les 
aucuns par les genitoires, les autres par les dois de leurs 
mains, les autres par les piez, et les tormentent et batent 
en gehines, tant que il en y occient grant qunntité; et ceux 
qui par raencon eschapent de leur main ne pueent vivre, et 
se il vivent, si sont il afolez ou mehaigniez de leurs 
membres; et si ne les vuelent mie raenconner pour ce que 
il ont vaillant, maiz conment que la cbevance de leurs 
amis y voit. 

Item et que ce que nous despendons en la guerre de- 
dens le royaume n'est que norrir et paistre la gnerre, et 
tous jours y perdons et avons perdu; car les ennemis vivent 
du nostre, et noslre royaume est larges et spacieux; et si 
dient les bons guerroieurs que l'en doit la guerre chacier 
et tenir le plus loing de soy que Pen puet, et gist plus de 
peril et de perdicion en attendre les ennemis en nostre 
royaume, que de soy combatre loing; et si sont les gens 
plus hardis loing de leurs hostieux, que il ne sont å leur 
huis, la ou il se pueent retraire, sitost comme il voient que 
il s'y pueent sauver. 

Item et puet chascun veoir en quel estat li pueples et 
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li royaomes seront, se li roys <f Angleterre ou li princes dc 
Gales viennent en ycelui royaume; car assez avons nous a 
faire a sauver noz corps contre les ennemis qui y sont de 
present. 

Item conment le pays de Bretaingne, de Normandie, de 
Picardie, de Biavoisins, de la conté de Valois, de Verman- 
dois et de France soloient dire que ilz ne doubtnient en 
riens les ennemis , et que, venissent quant il volroient, il 
les recevroient bien et se combatroient a eux; et neant- 
moins ilz sont ainsi gastez et essilliez comme chascun scet. 

Item et doivent les gens de la langue d'oc ymaginer 
et penser que les pays dessus dis a plus de nobles, et que 
les autres sont bommes de deffense, et que il n'ont mie 
dormi, maiz ont proveu a la deflense de leur pays, comme 
font les gens de la langue d'oc; et neantmoins ont il perdu. 

Item et doit l'en doubler que se le roy d'Angleterre, 
le prince de Gales, ou autres ennemis viennent par les par- 
ties de Bordiaux, la ou il pueent descendre sanz empesche- 
ment, mesmement que entre Tholose et Bordiaux il ont et 
tiennent plusieurs garnisons et forteresses, il porront, ou en 
sera grant doubte, degaster le pays. 

Item et fait bon pour un petit du sien sauver arnes, 
corps, farnes, enfans, biens et honeurs, qui sont en si grant 
doubte, comme dit est. 

Item et devons prandre exemple a ce que ce tres ex- 
cellent prince le roy Robert, qui fu si vaillant, comme il 
est notoire a tous, et qui ses royaumes gouverna si sage- 
ment, que onques ses subgets ne furent grevez par guerre, 
combien que il heust assez ennemis, fu defGez , maiz il 
n'attendi mie que ses ennemis enlrassent en son royaume, et 
ala atout son ostX journées encontre eux, et les desconfit. 

Item et conment nous, qui soliens estre si puissans, 
avons tous jours perdu par attendre la venue de noz enne- 
mis; et, par consequent, qui volra faire bone guerre, si face 
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desures en avant autre guerre que nous n'avons fait ou 
temps passé. 

Item et n'est mie a oublier que en toutes les assem- 
blées des estas du royaume failes a Paris, a Compiengne, 
en la langue d'oc et alleurs, tant ou temps dou rov Phi- 
lippe comme dou roy Jehan, avant sa prinse et depuis, a 
tous jours esté consellié que il estoit necessité faire armée 
en mer et aler en Angleterre , et autre foiz a este ordené, 
maiz aucuns l'ont empeschié. 

Item et en ont les Angles plus grant paour que de 
riens du monde, et dient bien que le roy de Dannemarche 
destruira le pays d'Angleterre , et ainsi le dient aucunes 
pronoslicacions. 

Hem et que depuis la prinse du roy monsegneur le 
regent heut faite l'armée; maiz il a heu II causes qui li 
ont empeschié« la premiere que li roys li a plusieurs fois 
escript et mandé que, sur encourre en sa indignacion et sur 
loute s'amour, il ne feist armée ne fait qui le traitié en 
quoy il estoit envers noz ennemis peust rompre, empirer 
ou delaier; l'autre que aucuns traitres ses subgets l'ont 
empeschié par leur traison, si que il n a peu estre fait; et 
voloient faire autre roy que noslre droit segneur, qui pour 
ce eut esté mort. 

Item et que, passé a VI ans, li roys- de Dannemarche 
et de Dace, prince de grant entreprinse, puissant et sage, 
de l'aage de XXX VIII ans, Ost requerre et requist aliance 
au roy, et voloil pour un sien filz ainsné avoir l'une de 
noz dames, Olle du roy, et la somme de VIc mil florins, 
et parmi ce il offroit nous aydier, et mener en Angleterre 
Xllm combatans, bons et esleus, pour le pays conquerre ou 
destruire, et afln que nous fussions vengiez de noz ennemis 
et avoir paiz. 

Hem et estoyent les aliances en estat de estre faites; 
car le roy y envoia plusieurs bons et notables messages, 
des quieux messire Robert d'Oultre-l'eaue, conseller du roy, 
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de monsegneur le regent et de monsegneur de Portiers, 3t 
maistre des requestes de leurs hoslieux, esloit li uns, et 
trouverent que le dit roy estoit bien puissant de ce faire; 
maiz si tost comme ce vint å la cognoissance du roy d'Angle- 
terre, il envoia en Alemaingne ses messages, qui a environ 
VIII« grans barons, voisins du dit roy de Dannemarche, 
firent grans dons et grans promesses pour faire guerre au 
dit roy, afin que il ne peust nous aidier, et l'ont ferme- 
ment guerroié; et Gnablement le dit roy par sa vaillance 
s'est combatus a ses ennemis, et les a desconfis. 

Item et si tost quant il a eu victoire, il a fait ses 
aliances a plusieurs dus, comtes, barons et chevaliers d'Ale- 
maingne, et a plusieurs de ses subgets de ses royaumes, 
qui li ont promis et juré aler avecques lui en Angleterre 
et li aidier a conquerre le pays, ou a ycelui et le roy 
d'Angleterre et ses subgets essilier et deslruire, et a de- 
liyver le roy de France, vivre et morir avecques lui. 

Item et que il a tout le numbre de XUm combatans 
pres et apparelliez de partir sanz delay, navire preste, et 
toutes les autres choses a ce neccessaires ; maiz il li con- 
vient avoir la dite somme, pour paier a ses gens d'armes. 

Item et a envoié de recbief a monsegneur le regent 
ses solennez messages, et a requis comme aulrefoiz que 
monsegneur le regent volsit perseverer es diles aliances. 

Item et pour ce a monsegneur le regent envoié gens 
de son conseil, pour veoir se il est ainsi comme dessus est 
dit, et ont trouvé que il est ainsi, et ainsi l'ont raporlé a 
monsegneur le regent et a son conseil. 

Item et est li roy de Dannemarche meus a ce faire par 
III causes, l'une que il dit et maintient pour verité que le 
royaume d'Angleterre li appartient, el que il est des hoirs 
du bon duc de Normandie, qui autrefoiz conquisl Angleterre, 
et que ses predecesseurs en furent desheritez mauvaisement 
et sanz cause; l'aulre pour soy vengier dou dammage et 
guerres que li roys d'Angleterre li a faiz; l'aulre pour 
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l'amour que il a au roy nostre segneur et a la coronne de 
France. 

Item et a li dis roys de Dannemarche, si comme on 
dit, aliances aus Escos, qui avecques lui entreront en Angle- 
terre, et li ont promis a aidier jusques a la mort. 

Item et aussi a il les aliances des Galois, qui se sont 
de nouvel revellez contre le fil du roy d'Anglelerre, qui se 
dit prince de Gales; et en verité il heent naturelment les 
Angles, et ont ja occis des gens du dit prince, et u'y ose- 
roit entrer, et dient que il ont aulre segneur; et en verité 
il dient voir; car n'a mie plus de XXX ans que li roys 
d' Angleterre en chaca le droit segneur, dont il a a Bruges 
un bel enfant, qui en est et doit estre segneur, si comme 
ce a esté raporté a monsegneur le regent. 

Item et que monsegneur le regent et son conseil sur 
ce assemblez par plus d'un moiz ont ceste chose consclliée, 
loée et acordée. 

Item et a envoié commissaires par la langue d'oyl, qui 
ont fait assembler les gens des estas de la dite langue, qui 
sur ce ont beu grant conseil, et ont consellié que le fait se 
face, et y ont mis du leur, tant que il ne nous convient 
maiz que lille mil florins. 

Item et que par ce fait poons nous en brief temps plus 
honestement et plus profltablement avoir V conclusions: la 
premiere ravoir de roy, la Ile empeschier la venue du roy 
d'Anglelerre et d'autres, car se il esloient assaillis, il ne 
porroient alleurs entendre; la III© que pour eux deffendre , 
il manderoient noz ennemis qui sont ou royaume de France, 
et se mandez n'estoient si s'en relourneroient il; la lille 
avoir Gn de guerre; et la Ve yengence de noz ennnemis. 

Item et se le fait ne se mel sus, nous porrions avoir 
la haine du dit roy de Dannemarcbe; car monsegneur li a 
escript que la chose li plait, et que il li acomplira ce que 
il requiert. 

Item et est assavoir que il ne veult riens du nostre, 
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jusques a ce que certaines personnes du royaume de France, 
que les gens du pays esliront, auront veu son fait et s'ar- 
mée toute preste, se nous ne nous en volons attendre a lui 
et lui en croire. 

Item et jusques a ce que il se sera obligiez en arne 
et en corps, si comme il nous piaira, que, se il n'est mors 
ou desconGs en entierement, ii ne partira d'Angleterre jusques 
il ait le roy de France, destruit le roy d'Angleterre et le 
pays, et ycelui conquis. 

Item et soy encores oblige que, se il advenoit que il 
fust desconfis entierement, que du sien propre, sanz avoir 
ou demander a nous aucune ayde, il se raliera, et fera 
nouvelle armée puissant, pour venir aus conclusions dessus 
dites, et deust vendre ou engagier ses royaumes. 

Item et, se il muert en celle besoigne, ou avant que 
ce soit fait, ses deux ainsnez jurra et s'obligera comme 
dessus a parfaire la besoigne« 

Item et oultre li dis roys veult bailler en la main de 
monsegneur et des gens du royaume son dit 61, et autres 
grans segneurs de son royaume. 

Item et ne soit mie oublié que il est si maistre et 
segneur des pors de la mer, que sanz empeschement aucun 
il puet entrer en mer toutes foiz que il li piaira, et prandre 
terre en Escoce, ou en II ou III lieux en Angleterre, si 
comme porront savoir ceux qui yront recevoir les ostages 
et obligacions et veoir la dite armée. 

Item et que aucuns grans segneurs, si comme mon- 
segneur de Poitiers, le segneur d'Aubigny el des autres 
gens du roy scevent bien que le roy de France a tres grand 
desir que ce soit briefment fait, et a ferme esperance de 
estre par ceste voie bors de la main des ennemis. 

Item et pour ce requiert monsegneur le regent que a 
ce fait, pour le profGt de nous meismes, nous vuelliens 
aidier; et le temps est et sera acceptable pour ce faire; et 
qui en ceste année ne le fera, nous sommes en double que 
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le delay dou temps ne soit dammage au royaume, de nos 
corps et de noz biens; et que les gens de la langue d'oc 
y vuellent faire, et mettre les diz Hllc mil florins dou leur. 

Item et que les gens de la langue d'oc et' aulres qui 
y feront l'ayde eslisenl gens qui les deniers recevront, sanz ce 
que monsegneur ne autres de par lui s'en entremeltent en riens. 

Item et que il eslisent bonnes gens et sages, qui 
voisent en Dannemarche avecques ceux que monsegneur le 
regent y envoicra; et se il voient que le fait soit vray et 
tel comme dit est, il baillerit l'argent de leur ayde; s'il 
n'est ainsi, demeure en pays li argens comme leur. 

Item et que il appare que c'est profitable et honorable 
voie, ce a esté mis au conseil de monsegneur de Poitiers; 
et par plusieurs jours y a eslé consellié et entendu, et tout 
consideré il ont jugié que c'est la plus profitable et hono- 
rable voie qui puisse estre trouvée ne faile, si comme il 
puet apparoir par ses letlres. 

Item et en puet l'en bien savoir la verité par plusieurs 
et mesmement par monsegneur d'Aubigny et par messire 
Bernart Vuignes. 

Item et ne soions plus deceus par attendre traitiez; car 
onques ne nous tindrent les Angles verité ne loyauté, et 
plusieurs foiz s'est li roysd' Angleterre parjurez de ses acors. 

Item et si n'est mie ceste voie perilleuse; car se nous 
poyons avoir vengence par estranges gens, ce seroit grand 
proffit pour le roy, pour le royaume et pour le pueple. 

Item ne nous ne poons faire l'armée; car nous n'avons 
mie navire ne l'appareil, et si nous cousterait plus assez. 



Super verbis credencie expositis nobis capitulo et con- 
siliariis Tbolose per dominos Alexandrum Aurifabri et Guil- 
lelmum de Marcheriis, consiliarios regios et ad hoc desti- 
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CERTIF1GAT AF CAPITULERNE I TOULOUSE. 



(24de Juni 1359). 
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natos per dominum regnum regentem super confederacione 
regis Dannemarchie et super quatuorcentum milibus florenis 
auri pro subvencione dicte confederacionis et pro guerra in 
parlibus Anglie commovenda per eos petitis, et tradendis 
per Lingam Occitanam , sub certis formis et condicionibus, 
contentis in quadam cedula seu scriptura nobis per dictos 
consiliarios tradita , habita super hoc diligenli delibera- 
cione, fuit nobis visum quod tractatus inchoalus cum dicto 
rege Dannemarchie apparet summe utilis et expediens, et 
prosequendus modo et formå et sub condicionibus in dicta 
cedula seu scriptura contentis, facto supposito et existente 
prout ibidem conlinetur. Verum, quia patria Lingue Occi- 
tane, racione imposicionis super sal, victualia et mercaturas 
ordinate noviter et concesse pro provisione guerre facienda, 
prout domino Pictavensi oblatum est, et racione eciam plu- 
rium et innumerabilium dampnorum el expensarum, que ex 
facto guerrarum dicta patria longis sustinuit temporibus, 
novam imposicionem vel aliam collectisacionem seu subsidium 
subportare non posset de presenti, visum est nobis predictis 
capitulo et consilio, et nobis placet quod, si concensus 
communitatum gencium Lingue Occitane super in hiis scrip- 
tis inlerveniat, et eciam voluntas dicli domini comitis Picta- 
vensis, filii dicli domini nostri regis, ejusque locumtenenlis 
ac prefati domini regentis in partibus Occitanis et Alvernic, 
similiter in istis intervenerit, el aliter non, de dicta somma 
quatuorcentum milium florenorum auri per eos petita majus 
subsidium facere non potentes, de dicta imposicione noviter 
ordinata leventur ducenta milia florenorum auri, et in usus 
predictos, juxta formam ordinatam et contentam in dicta ce- 
dula seu scriptura, convertantur, et tractatus juxta formam 
predictam compleatur. In cujus rei testimonium, nos pre- 
dicti sigillum nostrum autenthicum, quo utimur ad causas, 
hiis presentibus duximus apponendum in pendenti , die 
XXIlIla mensis junii, anno Domini millesimo CCCmoLIXo. 
Triplex. Johannes Calveti. 
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ni. 



CERTEFICAT AF CONSULERNE I CARCASSONNE. 
(4de Juli 1359). 



Pateat universis quod, explicatis nobis consulibus burgi 
Garcassone amii presentis certis verbis credencie per vene- 
rabilem virum domiuum Guillelmum de Marcheriis, consilia- 
rium regium, ad infrascripta una cum quibusdam aliis 
auctoritate regia deputatum , super confederacione regis 
Danncmarchie et Dacie cum domino nostro Francie rege 
Gducialiler unienda, et super quadringentis milibus floreno- 
rum auri, pro subvencione et confederacione hujusmodi per 
eumdem dominum Guillelmum pelitis nomine predieto, a 
tota Linga Occitana, ac guerra apperta contra inimicos regis, 
et specialiter in Anglia, commovenda et perficienda, sub 
certis modis et condicionibus, expressis et declaratis vulga- 
riter in quodam rotulo pergameni, super ejusdem domini 
Guillelmi sigillo tradito nobis et hostenso, deliberacione con- 
silii noslri, pro honore dicti domini nostri regis Francie et 
ejus corone, ac status regnicolarum suorum conservacione, 
super hoc prehabita, visum fuit nobis quod tractatus inhitus 
cum dicto domino rege Dannemarchie et dominum regentem 
regnum Francie seu deputatum ab eo, est utilis, expediens, 
ymo veraciter neccessarius, et effeclui, si Deo placuerit, de- 
ducendus, prout in ipso rotulo continetur, et quantum in 
nobis est, facto ipso in vero supposito et existenle, nobis 
placet, et ipsum volumus, atque assensum nostrum prebe- 
mus super eodem, juxta assensum et concessionem in boc 
casu simili modo prestitum per venerabiles viros dominos 
capituli Tbolose cum eorum patentibus litteris, sigillo eorum 
autenthico in pendenti sigillatis, et traditis domino Guillelmo 
predicto, ac nobis in sua prima figura exhibilis et hostensis, 
hoc salvo, quod videretur nobis prima facie, cum reverencia, 
beneplacito et benivolencia eorumdem ac aliarum communi- 
talum dicle Lingue, pro expedienti, cum tractatus predictus 
celeritatem desiderct, et emolumenta de quibus domini capi- 
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tulares predicli levare conccnciunt ducenta milia florenorum 
auri sint pro nunc ad alia jam ordinata, pro deffencione 
presentis patrie atque regni valde neccessaria , altentis emi- 
nentibus periculis hujus patrie, quod ducenta milia floreno- 
rum auri predicli, ad fines contentos in ipso rotulo pro 
breviori expedicione, ne unum bonum per aliud valeat im- 
pediri, per viam subsidii novissime imponendi pro numero 
focorum, aut mutui usque ad sommam predictam, si aliqua- 
litercumque reperiri possit, exhigi valeat et levari, si tamen 
domini regens regnum et comes Pictavensis, filii domini 
nostri Francie regis, ac communitates dicte Lingue suum 
assensum prebere voluerint super eisdem, et aliter non; et 
in casu quo dictus tractatus suum non sorciatur effectum, 
quod promissio hujusmodi sit cassa totaliter atque nulla. 
In cujus rei testimunium , nos consules Garcassone predicli 
sigillum consulatus Garcassone presentibus litteris in pen- 
denti duximus apponendum, die Ulla mensis julii, anno do- 
mini millesimo GGG^o LIXo. 



CERTIFICAT AF CONSULERNE 1 MONTPELLIER. 

(10de August 1359). 

Pateat universis presenles litteras inspecturis quod, a 
data presencium litterarum, venerabilis et circumspectus vir 
dominus Guillelmus de Marcheriis, consiliarius et magister 
requestarum hospicii domini nostri regis et carissimi domini 
regnum Francie regentis ac domini comitis Pictavensis, lo- 
cumtenenlis dicti domini nostri regis in partibus occitanis, 
venit ad presenciam noslrum consulum ville Montispessulani, 
et nobis dixit et exposuit de verbo ad verbum factum et 
confederacioues, factas inler dictos dominos nostros regem 
et regnum regentem et inclitum principem regem Dacie et 
Dannemarchie, et ordinacionem armature quam dictus rex 
Dannemarchie est intencionis faciendi pro eundo apud Ang- 
liam, pro recuperando et habendo dictum dominum nostrum 
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regem, et dislruendo, conquirando et habendo regnura Anglie; 
et de predictis dictus dominus Guillelmus coromissarius no- 
bis eonsulibus predictis tradidil copiam ordinacionum et in- 
structionum super hoc fartarum; et eciam vidimus et nobis 
ostendit litteras responsionem super hoc factarum per honora- 
biles et discretos viros dominos de capitulo Tholose, con- 
sules Carcassone, Biterris, Narbone et de Lymoso, et non- 
nullos alios; et eciam nobis dixit quod universitates senes- 
calliarum Tholose, Garcassone et Rulhenensis debebant com- 
parere coram eo et magistro Alexandro Aurifabri, consiliariis 
diclorum dominorum, comniissariis ad predicta in crastinum 
Assumpcionis Beate Marie presentis mensis augusti, ad quod 
extiterant citate et adjornate, et quod venirent dicta die in- 
structi et avisati pro responsione generali et tinali facienda, 
tam super adjuctorio in predictis faciendo, quam super modo 
levandi et faciendi supradicta; et racione predictorum nos 
requisivit qualinus ■ interessemus personaliter dicta die Bi- 
terris, vel quod ibidem mandaremus procuratores , vel alias 
personas, qui haberent procuracionem sufficientem ad pre- 
dicta, et qui essent bene inslructi et avisati super hiis, et 
facerent responsionem finalem et generalem cum aliis uni- 
versitalibus qui dicta die comparebunt in loco de Biterris 
supradicto; et super hiis nos adjornavit ad dictos diem et 
locum, et citavit, virtute lilterarum dictorum dominorum re- 
gentis et comitis Pictavensis, quas nobis ostendit et raon- 
stravit, injungendo quatinus dicta die essemus vel manda- 
remus ad locum de Biterris supradiclum, pro predictis suf- 
ficienter responsuri; cui responsum fecimus et facimus per 
presentes quod nos desideramus et affectamus deliberacionem 
dicti domini nostri regis Francie, et deslructionem inimico- 
rum dicti domini nostri regis et regni ejusdem, et quod, 
Domino concedente, nos erimus dicta die in dicto loco de 
Biterris, vel mandabimus personas sufficientes cum bona et 
sufficienti polestate, que responsum generale et finale faciant 
cum aliis personis et genlibus Lingue Occitane et genescai- 
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liarura predictarum, que dicta die in predictis intererunt, et 
ad diclam diem nos tenemus pro cilatis el adjornalis ad 
predicta nobis explicata per dominum commissarium ante- 
diclum. In cujus rei testimonium, sigillum consulatus dicte 
ville Montispessulani presentibus litteris duximus apponen- 
dum in pendenti, die X« mensis augusti, anno domini mil- 
lesimo CCOo quinquagesimo nono. 



UDTOG AF PROTOCOLLERNE OVER FORHANDLINGERNE AF 



Die VI augusti anni LIX, circa horam prime, dominis 
meis consulibus. videlicet Bartholomeo de Asperis, Bernardo 
de Oleo, Jacobo Gauterii, et Martiale Chatbaudi v tune pre- 
sidentibus, evocari mandassent consiliarios de eorum secreto 
consilio, juxta morem solilum per eorum armigeros, et ve- 
nerunt ad consilium in domo comuni consiliarii de secreto 
consilio infrascripli , videlicet domini R. Boni-hominis, Ste- 
pbanus Salvaloris, Jacobus Danisii, alias Pichonis, Johannes 
Nisse, Guiraudus Sauxii, G« de Nemauso, Bremondus Sava- 
rici, Bartholomeus Juvenis, G. de Ylice; et aliis de dicto 
eorum secreto consilio non venientibus, juxta evocationem 
predictam et solitam, dixerunt et cum eis consultare volue- 
runt, ut, cum rex Dacie et Dannemarchie, cum ceilis con- 
ditionibus et instructionibus, traditis eisdem dominis consu- 
libus per magistrum Guillelmum de Marchies, et ejus pro- 
prio sigillo sigillatis, quod mediante Gnancia VI c. m. 
florenorum auri VI annorum, dominum nostrum regem a 
manibus inimicorum suorum removebit, vel sallim palriam 
regni Anglie consumabit, discurret, et ignis inscendio devo- 
rabit ; de quibus lingua Gallicana jam obtulerit pro subven- 
cione bujusmodi soluturam II c. m. y et petalur residuum 
persolvi per linguam Occitanam; quid agendum? .... 



V. 



RAADET I NISMES. 
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Dixerunt unanimiter domini de secreto consilio . . . • 
quod evocetur majus consilium, et traclabitur de negocio 
quid fuerit agendum; et dicto magistro Guillelmo fiat litera 
de explanatis per eundem indelerminata .... 

Die XI augusti LIX, presidentibus dominis B. de Oleo 
Jacobo Gauterii, et Johanne Maurelli," consulibus Nemausi, 
evocari mandassent dominos consiliarios de eorum secreto 
consilio per eorum armigeros, juxta modum anliqum, et 
venerunt ad consilium infrascripti , a quibus petierunt con- 
silium super eo, ut, cum petitum fuerit per magistrum Guil- 
lelmum de Marchie, consiliarium regi tim, pro subvencione 
armate faciende per regem Dacie et Dannemarcbe ad in- 
trandum Angliam, que subventio tangit linguam Occitanam 
ad summam 1 1 1 1 c. m. florenorum auri ad puram sorlem 
pertinentem dictam armatam, cui universaliter est providen- 
dum de VI c. m. florenis, juxta tenorem quarumdam in- 
structionum dominis meis traditarum, et alias juxta tenorem 
literarum superius insertartim ; quid agendum? 

Item super hiis tenenda est dieta apud Biterris, die 
yeneris post instans festum Assumptionis Beate Marie: et, 
si quis millalur, qualis erit potcstas quam secum portabit 
et dabitur super dicta petitione? .... 

Venerunt ad consilium domini mei consiliarii G. de 
Nemauso, Bremondus Savarici, Guiraudus Sauxii, Durantus de 
Tribus exminis, Stephanus Salvatoris, Baudilius Pilioli, Johannes 
de Tribus-exminis, Jobannes Nisse, Bartholomeus Karoli, 
G. de Ylice, Rostagnus Tbori. Dixerunt per arrestum super 
primo et secundo quod mittatur apud Biterris unus consul; 
et nominaverunt ad eundum dominum Bartholomeum de 
Asperis, qui satis babet potestatem ex offlcio .... Et ul- 
terius superius nominati dederunt licentiam et auctoriatem 
leyandi a singularibus dicte ville, per modum talii vel mutui, 
seu alias, usque ad summam que expendetur in viagio Bi- 
terris . . . . 

Die XV augusti LIX, presidentibus dominis Philippo 
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Brachii-forlis, B. de Oleo, Martialc Chatbaudi, Jacobo Gau- 
terii, et Johanne Maurelli, evocari mandassent eorum con- 
silium de secreto consilio, super eo qui essent boni et suf- 
ficientis mittendi apud Biterris, super peticione facta per 
magislrum Guillelmum de Marcheriis de IIII c. m. florenis, 
certis de causis superius declaratis; et venerunt ad consilium 
domini Durantus de Tribus - exminis , B. Egidii, Johannes 
Nisse, G. de Ylice, Bartholomeus Karoli, Johannes de Tribus- 
exminis, G. deNemauso: et in absencia aliorum, licet cvo- 
catorum, de secreto consilio, dixerunt quod bonum eis vide- 
tur et expediens pro utilitale reipublice et corone Francie, 
quod mittantur duo consules, vel sallira unus consul el unus 
alius de secreto consilio, et sine vadiis, apud Bilerris, pro 
tenenda diela: et quia asserunt nullam esse pecuniam penes 
clavarium, de qua ex parte fiant neccessaria in hujusraodi 
viagio, consuluerunt universaliter quod manulevetur, prout 
discretioni dominorum consulum videbitur. 

Die XXIX augusli LIX, existentibus dominis Bernardo 
de Oleo, Jacobo Gauterii, Martiale Chatbaudi, Bartholomeo 
de Asperis , Johanne Maurelli, et Philippo Brachii - fortis, 
consulibus Nemausi , ut euro certa aponlamenla nuper Bi- 
terris facta fuerunt in consilio generali ibidem tenuto per 
tres status lingue Occitane, juxta evocationem circa hoc fac- 
tam, quorum aponlamentorum tenores tales sunt: 

u Premierement sus f ajuda facedoyra per lo facht de la 
<t guerra, per so que los dicht eligitz non avien poder de 
Ét finar, ne d'anar avant sus alcunas vias uberlas et tracladas 
u per causa de la dicha ajuda, ne eran vengutz avisatz, car 
u els eran estatz mandatz si non sus lo facht del rey de 
u Denamarcha, seran los dichtz eligitz, ou autres en lur 
Éc luoc, a Tholoza lo jour de Nostra Donna d'cl mes de 
u Seplembre, am sufficient poder de tractar et de finar, et 
a promctre las causas que seram neccessayrcs et profichozas 
u a la dicha ajuda." 

1858 • 24 
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u Itcm , a la dicha jornada , aqucls que lay seran tra- 
tt messes am lo dich poder, veyran los comptes de las des- 
u penssas fachas d'els deniers que son agutz levatz per la 
t{ dicha ajuda, afin que bom puecha saber si hia deguna 
tt resta, de que hom si poguez ajudar". 

Neccessario contigat pro hiis miltere apud Tholozam, 
qualis erit ille, et de quo ibit ille, et qualem potestatem 
dabitur illi, quid agendum? .... 

Dixerunt (domini de secreto consilio) quod ubi vadia 
officialium, impositionis et gabelle noviter indictarum pro 
subventione giierrarum, universaliter apetissentur, et pretium 
salis sextarii cujuscumque ad II grossos, et debeantur ad- 
huc de subsidio pro guerra Alvernie levato, videlicet de 
C™, florenis de resta debeantur LXXm, hiis actentis, illud 
sufficit et sufficere potest ad provisionera guerre, de qua 
petitur subvencionetn fieri: tamen dixerunt generaliter quod 
super hiis de quibus debet leneri consilium apud Tholozam 
ad plenum de presenti hic non potest consultari .... 

Die XVI octobris, existentibus dominis B. de Oleo, 
Martiale Chatbaudi, Jacobo Gauterii, Johanne Vituli, Johanne 
Maurelli, Philippo Braehii- fortis, consulibus Nemausi, evo- 
catis suis consiliariis de eorum secreto consilio, juxta morem 
solitum, per armigcros ipsorum, et habita relatione armige- 
rorum suorura, qui retulerunt vive vocis oraculo se evocasse 
omnes et singulos consiliarios, .... petierunt ab eis con- 
silium super eo ut, . . . . cum quedam littera missa fuerit 
dictis dominis consulibus per dominos consules Montispes- 
sulani, in quibus continebatur quod, cum de tribus senes- 
calliis, videlicet Carcassone, Rulhenensis et Tholoze, am- 
baxiatores electi fuerint ad eundum apud Daciam, et nondum 
electi fuerint pro senescallia Bellicadri quod eligantur IIIF 
ad certam diem, per curiam domini sencscalli eligendam, ad 
quam comparere debeant communitales dicte senescallie pro 
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cligendis ambaxiatoribus pro cundo cum aliis electis ad 
partes illas: quid agerfljum? .... 

Dixeruntj quia neccessario parlamentum teneri debelur 
apud Carcassonam die festi S. Luce, quod bono modo, sine 
magno dampno ct detrimento iingue Occitane, istud quod 
petitur Geri de novo pro causa regis Dacie teneri non 
potest; et quod de predictis certifGcentur consules Mon- 
tispessulani. 



Digitized by 



INDHOLD AF AARGANGEN 
1858. 



Side 

J. Et Par Bemærkninger tilBeowulf; af Frederik Schiern 3 

2. Om Navnet Lodbrok hos Angelsaxerne; af samme 8 

8. Om Roden (il Gjerningsordet 4t vera M , en Undersogelse af 
L. Warming 11 

4. Om Savo och Savolaxarnes forntid ; af Anders Josef Europaeus 29 

5. Brudstykker af den islandske Elucidarius; udgivne af Kon- 
rad Gislason (jfr den danske Oversættelse i AnO 1857 

S. 238-308) 51 

6. Haandskrifter i det Kongelige Bibliothek i Miinchcn, be- 
træffende Danmarks Historie* 172 

7. Fund af Solvpenge paa Moen 1534; meddeeltaf P. Sejdelin 175 

8. Beskrifning om ett i Skåne antraffadt fynd från Jernåldren, 
jemte inledande anmarkningar (Lackalanga-Fyndet),af Nils 

G. Bruzelius (jfr tab. I.) 177 

9. To Fund af Smedeværktoi fra den sidste hedenske Tid i 
Danmark (Thiele-Fundet og Snoldelev-Fundet), beskrevne 
af V. Boye (jfr tab. II-IV). 

Thiele-Fundet 191 

Snoldelev-Fundet 200 

10. Begravelser fra Steen- og Bronze - Alderen , undersogle og 
beskrevne af V. Boye. 

Steen alderen. En Begravelse paa den saakaldte 

Loholm ved Smorumnedre i Sjælland 200 

Gravhoie i Magleby Sogn paa Moen 202 

Bronzealderen. En Gravhoi i Kjeldby Sogn 

paa Mden 211 

En Gravhoi i Raklev Sogn paa Refsnæs i Sjælland 213 



Digitized by 



373 



Side 

11. Depecher fra den polske Legation i Kjobenhavn (af det 



Grevelige Ossolinskiskc Bibliotheks Haandskrift-Samling i 
Lemberg), meddeelte af Edvin M.Thorson 216 

12. Kortfattet Beskrivelse af den 6 Islandia ved Daniel Streyc 
. (Vetterus); fra Polsk oversat med en Indledning af Edvin 

M. Thorson 251 

13. Nogle Bemærkninger til Daniel Slreyc's Beskrivelse af Is- 
land; ved Sigurd Jdnasson 298 

14. Den Bremiske Biskop Leuderik og den Hamborg-Bremiske 
Erkebiskop Unne; af J. P. F. Konigsfeldt. (Med Afbild- 
ning af tvende Blytavler, fundne i Bremens Domkirke, 
meddeelte af Senator J. H. Adami i Bremen) 321 



15. Om en paatænkt Landgang i England af Kong Valdemar 
Atterdag i Forening med de Franske; af Frederik Schiern 331 

16. Actstykker, vedkommende Kong Valdemar Alterdags paa- 
tænkte Landgang i England i Forening med de Franske; 
udgivne efter Originalerne i Municipalarchivet i Montpellier 
af A. Germain (jfr Ritmester P. Mollers foreløbige Med- 
delelse desangaaende i Ant. Tidskr. 1855-1857 p. 366): 

L Memoire dou fait de Dannemarche (1359) 355 
II. Certificat af Capitulerne i Toulouse (24de Juni 



1359) 362 

III. Certificat af Consulerne i Carcassone (4de 
Juli 1359) 364 

IV. Certificat af Consulerne i Montpellier (10de 
August 1359) 365 

V. Udtog af Protocollerne over Forhandlingerne 
af Raadet i Nismes (August-October 1359) 367 



Digitized by 



374 



UDSIGT OVER TAVLERNE. 



Tab. I. Afbildninger af Oldsager fra Jernalderen, henborende 

til Lacralånga Tyndet i Skåne, jfr Beskrivelsen af 

dette Fund ved Nils G. Bruzelius S. 177-190. 
Tab. II-IV. Afbildninger af Smedeværkioifra den sidste hedenske 

Tid i Danmark, Thiele -Fundet ; jfr Beskrivelsen af 

dette Fund ved V. Boye S, 191-200. 
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Bidrag, til Selskabets historisk -arihatologiske Archiv og 
Bibliotheh*) Undersøgelser og Afhandlinger for dets Annaler for 
nordisk Oldkyndighed og Historie , Antiq uarisk Tidsskrift eller 
Mémoires des Antiquaires du A T ord, ligesom i Almindelighed 
alle for Selskabet bestemte Meddelelser adresseres til Seckb- 

TARIATKT, KjOBElfHAVN, K RO \ PRr> D S E \ S G A D E, Nr. 40. 



OPFORDRING TIL BOGBINDEREN. . 

Ved Skrifternes Indbinding bedes det noie paaseet og iagttaget, 
at Plancherne, forsaavidt saadanne findes, indsættes saaledes at 
den ydre Margen af samme efter Beskjæringen beholder en pas- 
sende Brede, lidet storre end den indre Margen. 

Planchernes Margen bor i denne Henseende forholdsviis 
svare til Margen i Bogen, der har en passende Brede, naar der 
iagttages den behorige Forsigtighed ved Beskjæringen. 
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